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กิตติกรรมประกาศ 

ในการทําวิทยานิพนธฉบับนี้ ผูเขียนขอกราบขอบพระคุณในความเมตตาอยางยิ่ง
จากทานผูชวยศาสตราจารย ชยันติ ไกรกาญจน ที่ไดใหความกรุณารับเปนอาจารยที่ปรึกษา
วิทยานิพนธ และไดใหคําปรึกษา ขอคิดเห็น กําลังใจ และคําแนะนําที่เปนประโยชน ตลอดจนสละ
เวลาอันมีคาตรวจทานและแกไขขอบกพรองตาง ๆ ของวิทยานิพนธฉบับนีจ้นแลวเสร็จ 

ผูเขียนขอกราบขอบพระคุณในความเมตตาอยางยิ่งจากทานอาจารย ดร. จุฬา 
สุขมานพ ที่ใหความกรุณารับเปนอาจารยที่ปรึกษาวิทยานิพนธรวม โดยไดใหขอมูล ขอคิดเห็น 
ความรูทางวิชาการอันมีคุณคา และใหคําชี้แนะเกี่ยวกับประเด็นในวิทยานิพนธ ตลอดจนสละเวลา
อันมีคาในการตรวจทานและแกไขขอบกพรองตาง ๆ ของวิทยานิพนธฉบับนีใ้หมีความถูกตองและ
สมบูรณยิ่งข้ึน  

ผูเขียนขอกราบขอบพระคุณทานอาจารย สมพร ไพสิน ที่ไดใหความกรุณาสละ
เวลาอันมีคารับเปนประธานกรรมการสอบวิทยานิพนธในคร้ังนี้ ตลอดจนไดใหคําแนะนําและ
ขอคิดเห็นที่ เปนประโยชนในการเขียนวิทยานิพนธฉบับนี้  และขอกราบขอบพระคุณทาน
ศาสตราจารย ดร. ไผทชิต เอกจริยกร ที่ไดใหความกรุณาสละเวลาอันมีคารับเปนกรรมสอบ
วิทยานิพนธ ตลอดจนใหคําแนะนําที่เปนประโยชนตอการแกไขปรับปรุงวิทยานิพนธฉบับนี้ 

ผูเขียนขอกราบขอบพระคุณบิดา มารดา และพี่ ๆ ของผูเขียนที่คอยอบรมส่ังสอน 
เอาใจใส และเปนกําลังใจอันสําคัญยิ่งแกผูเขียนเสมอมา และขอกราบขอบพระคุณ คุณอาไสว  
กุลเจริญที่ไดใหความอนุเคราะหและชวยเหลือผูเขียนในการทําวิทยานิพนธฉบับนี้ 

ผูเขียนขอขอบคุณเจาหนาที่ประจําหลักสูตรนิติศาสตรมหาบัณฑิตทุกทานที่ไดให
ความชวยเหลือและใหคําแนะนําในการทําวิทยานิพนธแกผูเขียนเสมอมา ตลอดจนขอขอบคุณ
เจาหนาที่หองสมุดคณะนิติศาสตรทุกทานและเจาหนาที่หองสมุดสถาบันการขนสง จุฬาลงกรณ
มหาวิทยาลัยที่ไดใหความเอ้ือเฟอในการคนควาขอมูลและเอกสารตาง ๆ ดวยดีเสมอมา และ
ขอขอบคุณพี่ ๆ และเพื่อน ๆ ที่ไดใหกําลังใจและใหความชวยเหลือแกผูเ ขียนมาโดยตลอด 
นอกจากนี้ ผูเขียนขอขอบคุณผูที่มีพระคุณทุก ๆ ทานทีมิ่อาจกลาวนามไดหมด ณ ที่นี ้

ประโยชนใด ๆ ที่เกิดจากวิทยานิพนธฉบับนี้ ผูเขียนขอกราบเปนกตเวทิตาคุณแด
บิดา มารดา คณาจารยทุกทาน ตลอดจนทุกทานที่มีพระคุณและไมตรีจิตแกผูเขียน แตหาก
วิทยานิพนธฉบับนี้มีขอบกพรองหรือขอผิดพลาดประการใด ๆ ผูเขียนขอนอมรับไวแตเพียงผูเดียว 
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บทท่ี 1 
บทนํา 

1.1   ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 

ปจจุบันการขนสงของระหวางประเทศมีหลายรูปแบบ ทั้งการขนสงทางทะเล  ทาง
อากาศ หรือทางบก ซึ่งในการที่ผูสงจะพิจารณาวาจะสงของในรูปแบบใดนั้นข้ึนอยูกับปจจัยหลาย
ประการดวยกัน เชน ประเภทของสินคา มูลคาของสินคา ระยะเวลา คาใชจายในการขนสง ความ
สะดวกของผูสง กฎหมายที่เกี่ยวกับความรับผิดและสิทธิหนาที่ทั้งของผูขนสง ผูรับตราสง หรือผูสง 
เปนตน เนื่องจากการสงสินคาไมวาจะโดยรูปแบบใดก็ตามยอมมีตนทุนและคาใชจาย การเลือกสง
สินคาที่เกิดความรวดเร็วและมีประสิทธิภาพมากที่สุดยอมเปนการประหยัดตนทุนและคาใชจายแก
ผูสงเปนอยางมาก อีกทั้ง การเลือกวาจะสงสินคาในรูปแบบใดยอมถือเปนการเลือกที่จะใช
กฎหมายใดบังคับกับการขนสงไปโดยปริยายดวย เพราะการขนสงสินคาในรูปแบบที่แตกตางกัน
ยอมมีกฎหมายที่ใชบังคับในเร่ืองสิทธิ หนาที่ ความ   รับผิดของผูสง ผูขนสง และผูรับตราสงที่
แตกตางกัน เชน หากตองการที่จะสงสินคาโดยทางทะเลนั้น กฎหมายที่ ใชบังคับก็คือ 
พระราชบัญญัติการรับขนของทางทะเล พ.ศ.2534 เปนตน ดังนั้น การพิจารณาวาจะทําการสง
สินคาในรูปแบบใดจึงเปนส่ิงที่สําคัญตอการขนสงสินคาระหวางประเทศเปนอยางมาก  

การขนสงทางถนนเปนรูปแบบการขนสงรูปแบบหนึ่งที่มีบทบาทสําคัญมากใน
ปจจุบัน เนื่องจากสามารถใหบริการขนสงสินคาจากแหลงผลิตหรือแหลงจําหนายไปยังผูบริโภค
หรือผูซื้อไดโดยตรงและเปนการขนสงที่มีคาใชจายไมสูงนัก และสําหรับประเทศไทย การขนสงทาง
ถนนระหวางประเทศจะยิ่งมีบทบาทสําคัญมากยิ่งข้ึนในอนาคต เนื่องจากประเทศไทยมีพรมแดนที่
ติดตอกับประเทศตาง ๆ หลายประเทศดวยกัน ซึ่งหากโครงสรางพื้นฐานในการขนสงทางถนนที่
เชื่อมโยงประเทศเพื่อนบานแลวเสร็จสมบูรณก็จะทําใหประเทศไทยเปนศูนยกลางการขนสงทาง
ถนนระหวางประเทศในภูมิภาคไดไมยากนัก อีกทั้ง ประเทศไทยยังไดมีการทําความตกลงที่
เกี่ยวกับการขนสงทางถนนกับประเทศเพื่อนบานหลายฉบับ ทั้งความตกลงในระดับทวิภาคีและ
ระดับพหุภาคี เชน ความตกลงวาดวยการขนสงขามพรมแดนในอนุภูมิภาคลุมแมน้ําโขง กรอบ
ความตกลงอาเซียนวาดวยการอํานวยความสะดวกในการขนสงสินคาผานแดน เปนตน และยังมี
รางความตกลงอีกหลายฉบับที่ยังอยูในระหวางการพิจารณา ซึ่งถือเปนความรวมมือระหวาง
ประเทศที่เปนการยอมรับหลักกฎหมายหรือแนวปฏิบัติระหวางประเทศที่เกี่ยวกับการขนสงผาน
แดนและขามแดน อันไดแก หลักเสรีภาพในการผานแดน การเปดเสรีการขนสงทางถนนระหวาง
ประเทศ หลักอํานวยความสะดวกทางการคา หลักการยอมรับซึ่งกันและกัน หลักการปรับกฎหมาย



2 

ใหใกลเคียงกัน และระบบประกันระหวางประเทศ1  ซึ่งความตกลงตาง ๆ เหลานี้ไดสงผลให
ประเทศไทยตองมีการพัฒนาดานการขนสงไมวาจะเปนการตรากฎหมายภายในหรือการสราง
สาธารณูปโภค เชน ถนน สะพาน เปนตน เพื่อมารองรับความตกลงดังกลาวและเพื่อเปนการรองรับ
ขยายตัวทางเศรษฐกิจของประเทศในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใตตอไป ดังจะเห็นไดจากการ
เร่ิมมีการรวมกลุมกันเพื่อทําความตกลงรวมกันเพื่อใหประเทศสมาชิกนั้นมีความสอดคลองกันใน
หลาย ๆ ดานและจะไดมีอํานาจในการตอรองทางเศรษฐกิจมากยิ่งข้ึนเชนเดียวกับประเทศในทวีป
ยุโรป 

ในการขนสงสินคาทางถนนนั้นจําเปนตองมีการกําหนดหลักเกณฑที่เกี่ยวกับสิทธิ 
หนาที่ และความรับผิดทางแพงระหวางผูใหบริการ ผูรับบริการ และบุคคลอ่ืนที่เกี่ยวของดวย ซึ่งใน
ปจจุบันประเทศไทยไดมีหลักเกณฑดังกลาวกําหนดไวในประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย บรรพ 
3 ลักษณะ 8  หมวด 1 รับขนของ ซึ่งใชบังคับกับการขนสงทางถนนทั้งในประเทศและระหวาง
ประเทศ แตทั้งนี้ลักษณะการขนสงในประเทศและระหวางประเทศยอมมีความแตกตางกัน ดังนั้น 
ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยในเร่ืองดังกลาวจึงไมมีความเหมาะสมกับการขนสงทางถนน
ระหวางประเทศเทาใดนัก เนื่องจากระยะทาง ความเส่ียงภัย และภาวะการแขงขันที่แตกตางกัน
ระหวางการขนสงในประเทศและการขนสงระหวางประเทศ ซึ่งในประเทศที่พัฒนาแลวไดมีการ
บัญญัติกฎหมายกําหนดสิทธิ หนาที่ และความรับผิดทางแพงในระหวางผูใหบริการกับผูรับบริการ
ในการขนสงภายในประเทศและระหวางประเทศแยกตางหากจากกัน โดยกฎหมายที่ใชบังคับแก
การขนสงระหวางประเทศมักจะบัญญัติข้ึนตามหลักเกณฑในอนุสัญญาระหวางประเทศซึ่งแก 
อนุสัญญาวาดวยสัญญารับขนของทางถนนระหวางประเทศ (Convention on the Contract for 
International Carriage of Goods by Road 1956 หรือ CMR) ซึ่งเปนอนุสัญญาในทวีปยุโรปและ
เปนอนุสัญญาฉบับแรกที่กําหนดหลักเกณฑในเร่ืองสิทธิ หนาที่ และความรับผิดทางแพงของผูสง 
ผูขนสง และผูรับตราสงที่เกี่ยวกับการขนสงสินคาทางถนนระหวางประเทศ  ซึ่งมีประเทศตาง ๆ ใน
ทวีปยุโรปและในทวีปแอฟริกาบางประเทศไดเขาเปนภาคี โดยมีวัตถุประสงคเพื่ออํานวยความ
สะดวกแกการขนสงทางถนนระหวางประเทศตาง ๆ ที่เปนภาคีอนุสัญญาดังกลาวและเพื่อให
หลักเกณฑในเร่ืองสิทธิ หนาที่ และความรับผิดทางแพงในเร่ืองการขนสงสินคาทางถนนระหวาง
ประเทศของประเทศเหลานั้นเปนมาตรฐานเดียวกัน  

                                                             
1 จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, สถาบันการขนสง, “รายงานฉบับสมบูรณโครงการศึกษาเพื่อจัดทําแผนการ

ดําเนินการตามความตกลงดานการขนสงทางถนนระหวางประเทศไทยกับประเทศเพื่อนบาน,” 31 มกราคม 
2548, หนา 209 – 210. 
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นอกจากนี้ ปจจุบันในระดับอาเซียนยังไดมีการจัดทํารางกรอบความตกลง
อาเซียนวาดวยการอํานวยความสะดวกในการขนสงสินคาขามแดน (ASEAN Framework 
Agreement for the Facilitation of Inter - state Transport) ซึ่งไดมีการกําหนดหลักเกณฑในเร่ือง
สิทธิ หนาที่ และความรับผิดทางแพงในการขนสงสินคาระหวางประเทศไวในภาคผนวก  6 อีกทั้ง 
ประเทศไทยไดลงนามในความตกลงวาดวยการขนสงขามพรมแดนในอนุภูมิภาคลุมแมน้ําโขง 
(Greater Mekong Subregion Cross - Border Transport Agreement หรือ GMS CBTA) ซึ่งได
กําหนดหลักเกณฑในเร่ืองสิทธิ หนาที่ และความรับผิดของผูสง ผูขนสง และผูรับตราสงที่เกี่ยวกับ
การขนสงสินคาทางถนนระหวางประเทศภาคีไวในภาคผนวก 10 เร่ืองเงื่อนไขการขนสง โดยใน
ความตกลงดังกลาวไดมีการกําหนดใหประเทศภาคีจะตองออกกฎหมายภายในใหสอดคลองกับ
ความตกลงดังกลาวดวย สงผลใหประเทศไทยมีความจําเปนอยางยิ่งที่จะตองมีกฎหมายเฉพาะใน
เร่ืองดังกลาวนี้ 

สําหรับประเทศไทยนั้น การรับขนของทางถนนระหวางประเทศยังคงตองใช
ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย บรรพ 3 ลักษณะ 8 หมวด 1 รับขนของ ซึ่งกฎหมายดังกลาวถือ
เปนบททั่วไปที่ใชไดกับการขนสงในทุกรูปแบบ ทั้งขนสงในประเทศและตางประเทศ ยกเวนการ
ขนสงสินคาทางทะเล และทางรถไฟเทานั้นที่ไมใชบังคับ แตทั้งนี้ ประมวลกฎหมายแพงและ
พาณิชยนั้นไดมีการใชบังคับมาเปนเวลานานและมีหลักเกณฑในเร่ืองสิทธิ หนาที่ และความรับผิด
ของบุคคลที่เกี่ยวของคอนขางนอย แตการรับขนของทางถนนระหวางประเทศนั้นตองมีความ
เชื่อมโยงและเกี่ยวของกับประเทศอ่ืนดวยจึงมีความซับซอนมากกวาทั้งในเร่ืองของกฎหมายที่
จะตองคาบเกี่ยวกับทั้งสองประเทศ ศาลที่อาจฟองคดีไดหากมีกรณีพิพาทเกิดข้ึน หรือจํานวนคา
สินไหมทดแทน เปนตน การที่จะนํากฎหมายดังกลาวมาใชบังคับกับการขนสงสินคาทางถนน
ระหวางประเทศนั้นจึงไมมีความเหมาะสมเทาใดนัก  ดังนั้นจึงจําเปนจะตองมีการบัญญัติกฎหมาย
ที่เกี่ยวกับการขนสงสินคาทางถนนระหวางประเทศข้ึนมาเปนการเฉพาะเพื่อมาแกปญหาในส่ิงที่
กลาวมาได ซึ่งในปจจุบันประเทศไทยไดมีการจัดทํารางพระราชบัญญัติการรับขนของทางถนน
ระหวางประเทศ  พ.ศ. .... ซึ่งในขณะนี้ไดผานการพิจารณาจากสํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา
แลว โดยในรางพระราชบัญญัติฉบับนี้มีการจัดทําข้ึนเพื่อกําหนดสิทธิ หนาที่ และความรับผิด
ระหวางผูขนสง ผูสง และผูรับตราสงในการขนสงสินคาทางถนนระหวางประเทศ เพื่อแยกระหวาง
การขนสงภายในประเทศกับการขนสงระหวางประเทศ การรางกฎหมายดังกลาวจึงควรจะศึกษาถึง
กฎหมายระหวางประเทศที่เกี่ยวของกับการรับขนของทางถนนระหวางประเทศอ่ืน ๆ ดวย 
โดยเฉพาะกฎหมายระหวางประเทศหรือกรอบความตกลงในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใตซึ่ง
ไทยไดเปนภาคี อันจะเปนการทําใหรางกฎหมายฉบับนี้มีความสอดคลองกับประเทศเพื่อนบาน
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และความตกลงตาง ๆ มากยิ่งข้ึน อีกทั้ง หากรางกฎหมายฉบับดังกลาวมีผลใชบังคับยอมจะสงผล
กระทบตอผูที่เกี่ยวของกับการขนสงสินคาทางถนนระหวางประเทศในประเทศไทยอยางหลีกเล่ียง
ไมได เนื่องจากรางกฎหมายฉบับนี้ไดมีการกําหนดสิทธิ หนาที่ และความรับผิดของผูสง ผูขนสง 
และผูรับตราสงไวมากกวาประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยซึ่งเปนกฎหมายที่ไดใชบังคับกับการ
ขนสงดังกลาวมาตลอด นอกจากนี้ บทบัญญัติในประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยหรือกฎหมาย
ภายในที่เกี่ยวของกับการขนสงสินคาระหวางประเทศ เชน พระราชบัญญัติการรับขนของทางทะเล 
พ.ศ.2534 พระราชบัญญัติการขนสงตอเนื่องหลายรูปแบบ พ.ศ.2548 เปนตน ในบางประเด็น
อาจจะมีความเหมาะสมหรือมีประโยชนมากกวาแตไมไดบัญญัติไวในรางกฎหมายดังกลาวก็ควรที่
จะนํากฎหมายดังกลาวมาพิจารณาประกอบดวย ทั้งนี้ เพื่อรางกฎหมายฉบับนี้จะไดมีความ
สมบูรณ เปนเอกภาพ และสอดคลองกับความตกลงระหวางประเทศ  ซึ่งจะสงผลใหเกิดความ
ชัดเจนตอผูที่เกี่ยวของและเกิดความสะดวกในการขนสงสินคาระหวางประเทศไทยกับประเทศ
เพื่อนบานมากยิ่งข้ึน อีกทั้งในการศึกษาดังกลาวยังอาจจะกอใหเกิดประโยชนแก รัฐสภาในการ
พิจารณารางพระราชบัญญัติดังกลาวนี้ตอไป  

ทั้งนี้ ในการศึกษารางพระราชบัญญัติการรับขนของทางถนนระหวางประเทศ 
พ.ศ. .... จะไดทําการศึกษาทั้งกฎหมายระหวางประเทศ อันไดแก อนุสัญญาวาดวยสัญญาขนสง
ของทางถนนระหวางประเทศ ค.ศ.1956 (Convention on the Contract for the International 
Carriage of Goods by Road 1956 : CMR) และความตกลงวาดวยการขนสงขามพรมแดนใน 
อนุภูมิภาคลุมแมน้ําโขง ภาคผนวก 10 (Greater Mekong Subregion Cross - Border Transport  
Agreement / GMS CBTA : Annex 10 Conditions of Transport) และกฎหมายภายในประเทศที่
เกี่ยวของกับการขนสงสินคาระหวางประเทศ เชน ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย บรรพ 3 
ลักษณะ 8  หมวด 1 รับขนของ พระราชบัญญัติการรับขนของทางทะเล พ.ศ.2534    เปนตน  

1.2 สมมติฐานของการวิจัย 

เม่ือรางพระราชบัญญัติการรับขนของทางถนนระหวางประเทศ พ.ศ. .... มีผล
บังคับใช ยอมสงผลกระทบในดานตาง ๆ ตอบุคคลผูที่เกี่ยวของกับการรับขนของทางถนนระหวาง
ประเทศ อีกทั้งรางกฎหมายฉบับนี้ยังเกิดความไมชัดเจนและไมเหมาะสมในเร่ืองสิทธิ หนาที่ ความ
รับผิดของผูที่เกี่ยวของในบางประการ จึงสมควรศึกษาวิเคราะหรางกฎหมายฉบับนี้ในประเด็นตาง 
ๆ ที่สงผลกระทบและไมเหมาะสม เพื่อเสนอแนวทางแกไขเพิ่มเติมใหเกิดความชัดเจนและ
เหมาะสมตอไป 
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1.3  วัตถุประสงคของการวิจัย 

1. เพื่อศึกษาถึงกฎหมายระหวางประเทศที่เกี่ยวของกับการรับขนของทางถนน
ระหวางประเทศในสวนที่เกี่ยวกับสิทธิ หนาที่ และความรับผิดทางแพงของบุคคลที่เกี่ยวของ 

2. เพื่อศึกษาถึงกฎหมายภายในประเทศในสวนที่เกี่ยวของกับการรับขนของ
ระหวางประเทศ 

3. เพื่อศึกษาและวิเคราะหรางพระราชบัญญัติการรับขนของทางถนนระหวาง
ประเทศ พ.ศ. .... 

4. เพื่อศึกษาถึงแนวทางในการแกไขหรือเพิ่มเติมรางพระราชบัญญัติการรับขน
ของทางถนนระหวางประเทศ พ.ศ. .... 

1.4 ขอบเขตของการวิจัย 

มุงศึกษารางพระราชบัญญัติการรับขนของทางถนนระหวางประเทศ พ.ศ. .... 
ฉบับที่ผานการพิจารณาจากสํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกาโดยพิจารณาประกอบกับอนุสัญญา
วาดวยสัญญารับขนของทางถนนระหวางประเทศ ค.ศ.1956 (Convention on the Contract for 
the International Carriage of Goods by Road 1956 : CMR) และความตกลงวาดวยการขนสง
ขามพรมแดนในอนุภูมิภาคลุมแมน้ําโขง : ภาคผนวก 10 เงื่อนไขการขนสง (Greater Mekong 
Subregion Cross - Border Transport  Agreement / GMS CBTA : Annex 10 Conditions of 
Transport) นอกจากนี้ยังนําประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยและกฎหมายภายในที่เกี่ยวของ
และอาจเปนประโยชนมาพิจารณาประกอบดวยเพื่อจะไดแกไขเพิ่มเติมใหรางพระราชบัญญัติ
ดังกลาวมีความสมบูรณและเหมาะสมตอประเทศไทยยิ่งข้ึน 

1.5 วิธีการศึกษาวิจัย 

ใน การศึ กษ าวิจัย ค ร้ั งนี้ จะทําการศึ กษ าวิ เคราะห โดยวิธี วิ จัย เอกสาร 
(Documentary Research) ดวยการรวบรวมขอมูล หนงัสือ เอกสาร บทความ วารสารและส่ิงพิมพ
ตาง ๆ รวมถึงส่ืออิเล็กทรอนิกสแลวนํามาวิเคราะห ทั้งยังศึกษาแนวทางในการกําหนดสิทธิ หนาที่ 
และความรับผิดของผูสง ผูขนสง และผูรับตราสงในการรับขนของทางถนนระหวางประเทศใน
กฎหมายระหวางประเทศเพื่อนํามาปรับใชเปนแนวทางในการแกไขเพิ่มเติมรางพระราชบัญญัติ
การรับขนของทางถนนระหวางประเทศ พ.ศ. .... ตอไป 
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1.6  ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 

1. เปนแนวทางในการแกไขเพิ่มเติมใหรางพระราชบัญญัติการรับขนของทาง
ถนนระหวางประเทศ พ.ศ. .... ใหมีความสมบูรณยิ่งข้ึน 

2. เพื่อใหผูที่เกี่ยวของกับการรับขนของทางถนนระหวางประเทศเขาใจถึงสิทธิ 
หนาที่ และความรับผิดของตนตามรางพระราชบัญญัติการรับขนของทางถนนระหวางประเทศ 
พ.ศ. .... ชัดเจนยิ่งข้ึน  

3. สรางองคความรู เพิ่มศักยภาพ และประสิทธิภาพในการรับขนของทางถนน
ระหวางประเทศในประเทศไทย 

4. กอใหเกิดประโยชนในทางวิชาการ ทั้งตอผูที่เกี่ยวของและผูที่สนใจศึกษา
ทั่วไป 

 

 

 



บทท่ี 2 
การรับขนของทางถนนระหวางประเทศและกฎหมายระหวางประเทศท่ีเกี่ยวของ 

การรับขนของทางถนนนั้นเปนรูปแบบการรับขนของระหวางประเทศที่ มี
ความสําคัญและมีบทบาทเปนอยางมากตอการขนสงระหวางประเทศเนื่องจากเปนรูปแบบการ
ขนสงที่สนับสนุนการขนสงทางอากาศและทางทะเล นอกจากนี้ยังเปนการขนสงที่เหมาะสมกับการ
รับขนของในระหวางประเทศที่มีพรมแดนติดตอกันอีกดวย ซึ่งในการรับขนของทางถนนระหวาง
ประเทศนั้นไดมีวิวัฒนาการมาอยางตอเนื่องจนนําไปสูการรับขนของทางถนนระหวางประเทศใน
ปจจุบัน  

2.1 การรับขนของทางถนนระหวางประเทศ 

2.1.1 วิวัฒนาการในการรับขนของทางถนนระหวางประเทศ 

การรับขนของหรือการขนสงของนั้นไดมีวิวัฒนาการมาอยางตอเนื่องโดยเร่ิมจาก
การแบกส่ิงของไวบนบาหรือไหล และไดมีการพัฒนามาเปนการสรางคานเพื่อไวใชแบกส่ิงของที่มี
ปริมาณมากซึ่งการสรางคานนี้ไดเปนตนกําเนิดของการคิดคนประดิษฐแครหรือเกี้ยวซึ่งถือเปน
พาหนะประเภทแรก ๆ ที่มนุษยไดประดิษฐข้ึน1 ขณะเดียวกันในบางกรณีส่ิงของบางอยางอาจมี
จํานวนหรือน้ําหนักมากเกินกวาที่มนุษยจะสามารถแบกหรือหามไดจึงไดมีการคิดคนอุปกรณหรือ
เคร่ืองทุนแรงอีกอยางหนึ่งข้ึนโดยการนํากิ่งไมมาทําเปนงามและวางของบนไมแลวลากกิ่งไมนั้นไป
เพื่อสามารถขนสงของไดจํานวนและน้ําหนักมากข้ึนกวาการแบกหามทั่วไป ซึ่งทําใหเกิดอุปกรณใน
การขนสงที่เรียกวา เล่ือน (Sledge)2 แตแมวามนุษยจะมีการคิดคนประดิษฐอุปกรณเพื่อมาใชเปน
เคร่ืองทุนแรงในการขนสงก็ตาม อุปกรณในการขนสงในยุคแรก ๆ ก็ยังคงจะตองอาศัยแรงของ
มนุษยในการขนสงอยูนั่นเอง ดังนั้น ในยุคตอมาจึงไดมีการนําสัตวเขามาชวยในการขนของหรือ
ลากของเพื่อเปนการทุนแรงมนุษยในการขนสงอีกทางหนึ่ง 

ตอมาพาหนะที่ใชในการขนสงทางถนนไดมีการพัฒนาข้ึน จนมีการประดิษฐ
พาหนะที่ใชระบบลอโดยการตัดไมเปนทอนกลม ๆ แลวนําไปติดไวกับไมขวางใตเล่ือนแบบเพลา 
ซึ่งไมกลมนั้นก็จะหมุนไปตามเล่ือนที่ถูกลากไป3 โดยพาหนะระบบลอนี้ไดถูกพัฒนาดัดแปลงไป

                                                             
1 จักรกฤษณ ดวงพัสตรา,  หลักการขนสง, คร้ังที่ 1 (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพแหงจุฬาลงกรณ

มหาวิทยาลัย, 2543), หนา 25. 
2 ธนสรรค แขวงโสภา,  การขนสงทั่วไป,  คร้ังที่ 6 (กรุงเทพมหานคร: เอดิสัน เพรส โพรดักส, 2537), 

หนา 103. 
3 เร่ืองเดียวกัน. 
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โดยไดมีการเปล่ียนจากเล่ือนมาเปนเล่ือนที่มีลอสองลอ และพัฒนามาเปนเกวียนซึ่งมีส่ีลอ จากนั้น
ในป ค.ศ.1776 เจมส วัตตก็ไดมีการคิดคนประดิษฐเคร่ืองจักรไอน้ําข้ึนและนิโคลัส คโยต ไดนําเอา
เคร่ืองจักรไอน้ําดังกลาวมาประกอบเปนรถยนตที่เคล่ือนที่ดวยพลังไอน้ํา และตอมามีผูพัฒนามา
เปนเคร่ืองจักรกลที่ใชน้ํามันจนในที่สุดไดพัฒนามาสูเคร่ืองยนตสันดาปภายในและกลายเปนรถที่
ใชกันอยูในปจจุบัน4 ทั้งนี้ ชนชาติแรกที่คิดคนพาหนะระบบลอไดก็คือชาวสุเมเรียน ซึ่งแมวาจะมี
พาหนะที่ใชระบบลอเกิดข้ึน แตการเดินทางหรือขนสงดวยพาหนะดังกลาวในยุคนั้นก็ยังไมเปนที่
นิยมใชมากนัก เนื่องจากโครงสรางของถนนไมเอ้ืออํานวยตอการขนสงโดยการใชพาหนะดังกลาว 

ตอมามีการสรางถนนเพื่อความสะดวกในการขนสงมากยิ่งข้ึน โดยถนนในยุคแรก 
ๆ นั้นไดเกิดข้ึนในยุคเมโสโปเตเมียโดยเปนการนําเอาหินมาถมหรือปูทางเพื่อใชสําหรับคาการขาย
และขนสงระหวางเมือง โดยถนนสายนี้มีระยะทางประมาณ 2,808 กิโลเมตร ซึ่งเร่ิมจากอาว
เปอรเซียผานเอเซียตะวันตกเฉียงใตไปจนถึงทะเลเมดิเตอรเรเนียน และมีถนนที่แยกออกจากถนน
สายนี้ไปสูทาเรือประเทศตาง ๆ อีกหลายสาย จนไดขยายเขาไปในบริเวณกลุมประเทศตะวันตกจน
กลายเปนถนนเศรษฐกิจสายหนึ่ง ตอมาเม่ือเมโสโปเตเมียตกอยูภายใตอํานาจของเปอรเซีย 
กษัตริยดาริยุสแหงเปอรเซียจึงไดปรับปรุงถนนสายนี้ใหมอีกคร้ังหนึ่งเพื่อความสะดวกรวดเร็วใน
การสงขาวสารจนถนนสายนี้ไดรับการขนานนามใหมวา ถนนกษัตริย (Royal Road) ซึ่งถือเปน
ถนนที่เกาแกที่สุดในโลก5  และในสมัยของกษัตริยในราชวงษจิ้นของประเทศจีนก็ไดมีการสราง
ถนนตัดผานแมน้ําเหลืองซึ่งเปนถนนตรงที่มีขนาดกวางถึง 40 วา เพื่อใชสําหรับใหทหารใชเดินทาง
ไปปราบจราจลหรือกบฏ6 แตทั้งนี้ถนนเหลานี้ก็ยังคงเปนการนําหินหรือดินมาถมอยูนั่นเอง  
จนกระทั่งในยุคโรมันจึงไดมีการสรางถนนซึ่งถือเปนยุคเร่ิมตนของการสรางถนนโดยใชหลัก
วิศวกรรมโยธาดวยการนําหินบดมาเทเปนชั้น ๆ เพื่อทําเปนฐานของถนน ซึ่งไดมีการสรางถนนที่ใช
เปนทางหลวงมากถึง 29 สายในกรุงโรมและครอบคลุมตลอดตั้งแตประเทศอังกฤษจนถึงทวีป
แอฟริกา โดยทางหลวงที่มีชื่อเสียงมากที่สุด ไดแก  The Appian Way ที่ตัดจากกรุงโรมถึงเมืองบ
รันดิเซียม7 ตอมาในชวงปฏิวัติอุตสาหกรรม การคาขายมีปริมาณเพิ่มมากข้ึน ถนนจึงตองมีการ
พัฒนาข้ึนตามไปดวยเพื่อเปนการรองรับการคาและการขนสง ทางหลวงที่ทันสมัยสายแรกจึงไดถูก

                                                             
4 คํานาย อภิปรัชญาสกุล,  การจัดการขนสง  (กรุงเทพมหานคร:  ซี.วาย. ซิซเทิม พร้ินต้ิง, 2550), หนา 46. 
5 ธนสรรค แขวงโสภา,  การขนสงทั่วไป, หนา 104 – 105. 
6 เร่ืองเดียวกัน, หนา 104. 
7 จักรกฤษณ ดวงพัสตรา,  หลักการขนสง, หนา 27. 
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สรางข้ึนโดยการออกแบบของ John Loudon McAdam ดวยการใชหินและราดดวยน้ํามันดิน
เพื่อใหหินนั้นเกาะแนน เรียบ และไมสึกกรอนงาย ซึ่งเรียกวา Macadam8 

แตทั้งนี้ การขนสงระหวางประเทศที่มีชื่อเสียงแพรหลายมากที่สุดก็คือ เสนทาง
สายไหม (Silk Road) ซึ่งเปนเสนทางที่เกิดข้ึนประมาณ 200 ปกอนคริสตกาล โดยเปนเสนทางของ
ขบวนคาราวานในภูมิภาคเอเชียใต และใชสําหรับขนสงสินคาที่สําคัญ ๆ ไดแก เสนไหม ผาไหม 
เคร่ืองเทศ เปนตน9 ซึ่งเสนทางดังกลาวมีระยะทางประมาณ 6,400 กิโลเมตร จึงเปนเสนทางการคา
และการขนสงที่สําคัญเนือ่งจากเชื่อมโยงส่ีแกนอารยธรรมที่สําคัญของโลก คือ กรีก-โรมัน เปอรเซีย 
จีน และอินเดีย ซึ่งกอใหเกิดการแลกเปล่ียนวัฒนธรรมและเทคโนโลยีตลอดจนกอใหเกิดการคา
ขายระหวางกัน อยางไรก็ตาม การคาบนเสนทางดังกลาวก็ตองสะดุดหยุดลงเนื่องจากเสนทาง
ดังกลาวมักไมมีความปลอดภัยในการขนสง อีกทั้งการใชเสนทางนี้จะตองเดินทางผานเมืองตาง ๆ 
หลายเมืองซึ่งในแตละเมืองนั้นมีการเก็บภาษีไมเทากัน บางเมืองมีการเก็บภาษีที่สูงมาก ซึ่งส่ิงตาง 
ๆ เหลานี้ถือเปนอุปสรรคในการคาระหวางประเทศอยางยิ่ง10 

การขนสงทางถนนระหวางประเทศในปจจุบัน ประเทศตาง ๆ ไดใหความสําคัญ
กับเสรีภาพในการผานแดนมากยิ่งข้ึน โดยไดมีการทําความตกลงระหวางประเทศอยางชัดเจนใน
เร่ืองของการผานแดนและถือเปนความตกลงระหวางประเทศในเร่ืองการผานแดนฉบับแรกโดยมี
ชื่อวา อนุสัญญากรุงบารเซโลนาวาดวยเสรีภาพในการผานแดน (Convention and Statute on 
Freedom of Transit 1921) ซึ่งเปนอนุสัญญาที่กําหนดสิทธิในการจราจรผานแดนหรือการขน
สงผานแดนสําหรับประเทศที่ไมมีทางออกสูทะเล (Land locked country) โดยหลักการผานแดน
ภายใตกรอบอนุสัญญาดังกลาวเปนการกําหนดพันธกรณีแกประเทศภาคีในการยินยอมใหมีการ
ผานแดน (tolerate transit) สําหรับประเทศที่ไมมีทางออกติดทะเลมากกวาที่จะเปนการอํานวย
ความสะดวกในทางการคาระหวางประเทศ11 
                                                             

8 Wikipedia The Free Encyclopedia. Road Transport [Online]. Available from: 
http://en.wikipedia.org/wiki/Road_transport  [2010, june 28] 

9 วิ กิ พี เ ดี ย  ส า ร า นุ ก ร ม เ ส รี .  เ ส น ท า ง ส า ย ไ ห ม  [อ อ น ไ ล น ]. แ ห ล ง ที่ ม า : 
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%80%E0%B8%AA%E0%B9%89%E0%B8%99%E0%B8%97%E0%B8%B2%E0%B
8%87%E0%B8%AA%E0%B8%B2%E0%B8%A2%E0%B9%84%E0%B8%AB%E0%B8%A1 [2553, พฤษภาคม 9]  

10 จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, สถาบันการขนสง, “รายงานฉบับสมบูรณโครงการศึกษาเพื่อจัดทํา
แผนการดําเนินการตามความตกลงดานการขนสงทางถนนระหวางประเทศไทยกับประเทศเพื่อนบาน,” หนา 
103. 

11 เร่ืองเดียวกัน, หนา 104. 
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2.1.2   แนวคิดในการรับขนของทางถนนระหวางประเทศ 

การรับขนของทางถนนระหวางประเทศนั้นจะตองมีการทําความตกลงระหวาง
ประเทศหรือทําความตกลงกับประเทศเพื่อนบานซึ่งถือเปนประเทศที่จะตองขนสงผานหรือขาม
แดน โดยในการทําความตกลงดังกลาวนั้นมีแนวคิดมาจากหลักกฎหมายและแนวปฏิบัติระหวาง
ประเทศดังตอไปนี้12 

1) หลักเสรีภาพในการผานแดน (Freedom of Transit)  

 ตามหลักกฎหมายระหวางประเทศนั้น ประเทศภาคีจะตองอํานวยความ
สะดวกในการขนสงผานแดนโดยตองไมมีการเลือกปฏิบัติและไมจัดเก็บภาษีพิเศษสําหรับการ
นําเขาและสงออก นอกจากนี้จะตองไมมีการจัดเก็บภาษีศุลกากรและตองจํากัดการตรวจสอบ ซึ่ง
หลักเสรีภาพในการผานแดนนี้ถือเปนหัวใจสําคัญของการขนสงผานแดน 

2) การเปดเสรีการขนสงทางถนนระหวางประเทศ (Road Transport Liberalization) 

 การเปดเสรีในการขนสงทางถนนระหวางประเทศเปนองคประกอบสําคัญใน
การคาระหวางประเทศ เพราะหากไมยอมเปดการคาเสรี การขนสงขามพรมแดนหรือผานแดนก็จะ
เกิดการขนสงขามแดนหรือผานแดนไมได 

3) หลักอํานวยความสะดวกทางการคา (Trade Facilitation) ซึ่งไดแก 

- การทําใหกฎระเบียบและหลักเกณฑที่เกี่ยวของเปนไปในทิศทางเดียวกัน 
(Harmonization) 

- การทําใหรูปแบบพิธีการ กระบวนการ และเอกสารดานการคาและบริหาร
งายข้ึน (Simplification) 

- การสรางมาตรฐานและบูรณาการขอมูล หลักเกณฑ และกระบวนการ 
(Standardization and Integration) 

- การสรางระบบการดําเนินงานและหลักเกณฑตาง ๆ ที่มีความโปรงใส 
(Transparency) 

 
                                                             

12 เร่ืองเดียวกัน, หนา 209 - 210 
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4) หลักการยอมรับซึ่งกันและกัน (Mutual Recognition)  

 เปนหลักที่ยอมรับสถานะทางกฎหมายและสิทธิของคนตางชาติเชนเดียวกับ
คนในชาติของตนและจะปฏิบัติตอคนตางชาตินั้นเชนเดียวกับคนในชาติ ซึ่งถือไดวา เปนการอิงการ
ใชหลักตางตอบแทน (reciprocity) และหลักประติบัติเยี่ยงคนชาติ (national treatment)  

5) หลักปรับกฎหมายใหใกลเคียงกัน (Harmonization)  

 เปนการปรับกฎหมายใหใกลเคียงกันซึ่งโดยทั่วไปมักนิยมใชในกลุมของ
ประเทศที่มีความใกลชิดกันหรือมีระบบกฎมายใกลเคียงกันอยูแลว 

6) ระบบประกันระหวางประเทศ (Guarantee System)  

 ระบบประกันระหวางประเทศถือเปนองคประกอบสําคัญของการขนสงผาน
แดน เนื่องจากเปนกลไกที่จะลดความเส่ียงของประเทศที่ถูกผานแดนที่เกิดจากการลักลอบขนถาย
สินคาลงระหวางทางหรือการชะลอหรือลดภาระทางดานภาษีศุลกากรในกรณีที่มีการนํารถเขา
ชั่วคราว 

2.2 การรับขนของทางถนนระหวางประเทศในประเทศไทย 

ในการรับขนของทางถนน ผูประกอบการจะตองใหความสําคัญกับหลักเกณฑตาง 
ๆ ไมวาจะเปนเสนทางในการขนสง จุดผานแดน ยานพาหนะที่จะสามารถใชประกอบการได รวมถึง
การขอรับใบอนุญาตในการเปนผูประกอบการซึ่งถือเปนส่ิงที่สําคัญมากเนื่องจากผูประกอบการรับ
ขนของทางถนนระหวางประเทศจะตองไดรับใบอนุญาตประกอบการระหวางประเทศอีกฉบับหนึ่ง 
ซึ่ง หลักเกณฑในเร่ืองดังกลาวอาจกลาวไดดังนี้  

2.2.1 เสนทางในการรับขนของทางถนนระหวางประเทศและจุดผานแดน 

การรับขนของทางถนนระหวางประเทศ นอกจากมีการใชเสนทางซึ่งเปนทางหลวง
ภายในประเทศแลว เสนทางดังกลาวจะตองมีการเชื่อมโยงกับประเทศอ่ืนดวย นอกจากนี้การที่จะ
ผานแดนหรือขามแดนไปสูอีกประเทศหนึ่งไดจะตองใชเสนทางที่มีจุดผานแดนเทานั้น ซึ่งเสนทาง
และจุดผานแดนดังกลาวมีดังนี้ 
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2.2.1.1  ทางหลวงในประเทศ   

ประเทศไทยมีหนวยงานที่รับผิดชอบดูแลเสนทางหรือทางหลวงแตละเสนแตกตาง
กันไปข้ึนอยูกับสภาพของเสนทางและทองที่นั้น ๆ โดยแตละหนวยงานก็จะมีการออกประกาศมา
ควบคุมการใชเสนทางเพื่อปองกันพื้นผิวทางไดรับความเสียหายจากการรับน้ําหนักเกินกวาที่สภาพ
เสนทางนั้นจะรับได ทั้งนี้ หนวยงานใดจะเปนผูรับผิดชอบทางหลวงประเภทใดก็เปนไปตามมาตรา 
6 แหงพระราชบัญญัติทางหลวง พ.ศ.2549 ซึ่งแบงทางหลวงภายในประเทศออกเปน 5 ประเภท 
ไดแก13 

-   ทางหลวงพิเศษ  เปนทางหลวงที่ไดออกแบบเพื่อใหการจราจรผานไดตลอด
รวดเร็วเปนพิเศษ ซึ่งรัฐมนตรีไดประกาศกําหนด และไดลงทะเบียนไวเปนทางหลวงพิเศษ โดยกรม
ทางหลวงไดเปนผูดําเนินการกอสราง ขยาย บูรณะ และบํารุงรักษา รวมทั้งควบคุมใหมีการเขาออก
ไดเฉพาะ โดยทางเสริมที่เปนสวนหนึ่งของทางหลวงพิเศษตามที่กรมทางหลวงจัดทําข้ึนไวเทานั้น 

-   ทางหลวงแผนดิน  เปนทางหลวงสายหลักที่เปนโครงขายเชื่อมระหวางภาค 
จังหวัด อําเภอ ตลอดจนสถานที่สําคัญ โดยกรมทางหลวงเปนผูดําเนินการกอสราง ขยาย บูรณะ 
และบํารุงรักษา และไดลงทะเบียนไวเปนทางหลวงแผนดิน 

-   ทางหลวงชนบท เปนทางหลวงที่กรมทางหลวงชนบทเปนผูดําเนินการกอสราง
ขยาย บูรณะและบํารุงรักษา และไดลงทะเบียนไวเปนทางหลวงชนบท 

-   ทางหลวงทองถิ่น เปนทางหลวงที่องคกรปกครองสวนทองถิ่นเปนผูดําเนินการ
กอสรางขยาย บูรณะและบํารุงรักษา และไดลงทะเบียนไวเปนทางหลวงทองถิ่น  

-   ทางหลวงสัมปทาน เปนทางหลวงที่รัฐบาลใหสัมปทานตามกฎหมายวาดวย
ทางหลวงที่ไดรับสัมปทาน และไดลงทะเบียนไวเปนทางหลวงสัมปทาน 

โดยทางหลวงทั้ง 5 ประเภทดังกลาวนี้ถือเปนโครงสรางพื้นฐานในการขนสงของ
ทางถนนระหวางประเทศเนื่องจากเปนโครงขายที่เชื่อมตอภูมิภาคตาง ๆ และยังเปนโครงขายที่

                                                             
13คมนาคม,  กระทรวง,  กรมทางหลวง.  ประเภททางหลวง  [ออนไลน ].  แหล งที่ มา : 

http://www.doh.go.th/content.aspx?c_id=3&sc_id=10 [2554, เมษายน 22] 
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ครอบคลุมทั่วประเทศ นอกจากนี้ยังเปนเสนทางที่สําคัญในการขนสงทางถนนเพราะเปนเสนทางที่
จะเชื่อมโยงไปสูทางหลวงระหวางประเทศตอไป 

2.2.1.2  ทางหลวงระหวางประเทศ 

ทางหลวงระหวางประเทศคือ ทางหลวงภายในประเทศประเภทหนึ่งแตเปนทาง
หลวงที่สามารถเชื่อมไปสูประเทศเพื่อนบานไดโดยจะตองผานจุดผานแดนหรือดานเสียกอน ซึ่งทาง
หลวงระหวางประเทศนั้นสามารถแบงออกไดเปน 3 ระดับ ดังนี้ 

2.2.1.2.1   ทางหลวงระหวางประเทศในระดับภูมิภาค  ไดแก 

1) โครงการทางหลวงอาเซียน เปนโครงขายทางหลวงที่จะเชื่อมโยงการเดินทาง
ติดตอระหวางประเทศสมาชิกของอาเซียนเขาดวยกันซึ่งมีจํานวนทั้งส้ิน 23 สายทาง สําหรับทาง
หลวงอาเซียนในชวงที่ผานประเทศไทยมีทั้งส้ิน 9 สาย ไดแก14 

สาย AH 1 : บานคลองลึก (ชายแดนไทย/กัมพูชา) – อําเภออรัญประเทศ -
สระแกว – อําเภอกบินทรบุรี – ปราจีนบุรี – นครนายก – อําเภอหินกอง - กรุงเทพ - อางทอง - 
สิงหบุรี - ชัยนาท - นครสวรรค - กําแพงเพชร - ตาก - แมสอด (ชายแดนไทย/พมา)  

สาย AH 2 : สะเดา (ชายแดนไทย/มาเลเซีย) - บานคลองแงะ - บานคอหงษ 
– บานคูหา - พัทลุง - อําเภอทุงสง - อําเภอเวียงสระ - อําเภอไชยา - อําเภอละแม - ชุมพร - อําเภอ
ทาแซะ - อําเภอบางสะพานนอย - ประจวบคีรีขันธ - อําเภอปราณบุรี - อําเภอชะอํา - เพชรบุรี -
อําเภอปากทอ - นครปฐม - กรุงเทพ - อําเภอบางปะอิน - ตาก - อําเภอเถิน - ลําปาง -อําเภองาว - 
พะเยา - เชียงราย - แมสาย (ชายแดนไทย/พมา)  

สาย AH 3 : อําเภอเชียงของ (ชายแดนไทย/ลาว - บานตาตลาด – บานหัว
ดอย - เชียงราย  

                                                             
14 ศิริประไพ จิตรประสิทธิศิริ.  การพัฒนาทางหลวงระหวางประเทศ [ออนไลน].  สํานักความรวมมือ

ระหวางประเทศ: กรมทางหลวง. แหลงที่มา: http://www.ltpcenter.com/doc/route/3%20_sakao.pdf  [2552, 
สิงหาคม 25] 
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สาย AH12 : สะพานมิตรภาพไทย/ลาว - หนองคาย - อุดรธานี – อําเภอ    
น้ําพอง - ขอนแกน - อําเภอบานไผ - อําเภอพล - นครราชสีมา - อําเภอสีคิ้ว - อําเภอมวกเหล็ก - 
สระบุรี – อําเภอหินกอง  

สาย AH13 : หวยโกน (ชายแดนไทย/ลาว) - นาน - แพร - อําเภอเดนชัย - 
อุตรดิตถ - พิษณุโลก -อําเภอสามงาม - นครสวรรค  

สาย AH 15 : นครพนม (ชายแดนไทย/ลาว) - บานธาตุนาเวง (สกลนคร) - 
อําเภอพังโคน - อําเภอสวางแดนดิน - อุดรธาน ี 

สาย AH 16 : มุกดาหาร (ชายแดนไทย/ลาว) - อําเภอหนองสูง - อําเภอ
สมเด็จ - กาฬสินธุ - อําเภอยางตลาด - ขอนแกน - อําเภอน้ําหนาว - อําเภอหลมสัก - บานแยง - 
อําเภอวังทอง - พิษณุโลก - สุโขทัย - ตาก  

สาย AH 18 : อําเภอสุไหงโกลก (ชายแดนไทย/มาเลเซีย) - อําเภอตากใบ - 
นราธิวาส - อําเภอสายบุรี - อําเภอปาลัด - ปตตานี - อําเภอหนองจิก - อําเภอเทพา - อําเภอจะนะ 
- อําเภอหาดใหญ  

สาย AH 19 : อําเภอปกธงชัย - อําเภอกบินทรบุรี - อําเภอแปลงยาว - ชลบุรี 
- กรุงเทพ  

2) โครงการทางหลวงเอเชีย  เปนความรวมมือระหวางประเทศในภูมิภาคเอเชีย
และแปซิฟกจํานวน 17 ประเทศ ซึ่งประกอบดวยอัฟกานิสถาน บังคลาเทศ กัมพูชา อินเดีย 
อินโดนีเซีย อิหราน สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว มาเลเซีย เนปาล ปากีสถาน ฟลิปปนส 
ศรีลังกา ไทย เวียดนาม จีน พมา และมองโกเลีย เพื่อปรับปรุงและพัฒนาการขนสงระหวางประเทศ
โดยดําเนินการพัฒนาทางหลวงของแตละประเทศใหมีจุดเชื่อมตอระหวางกัน สําหรับทางหลวง
เอเชียในชวงที่ผานประเทศไทยมีทั้งส้ิน 12 สาย ดังนี้15 

                                                             
15 คมนาคม, กระทรวง.  กรมทางหลวง.โครงการทางหลวงเอเชีย [ออนไลน].  แหลงที่มา: 

http://www.doh.go.th/web/international/asian.html [2552, สิงหาคม 25]  
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สาย AH 1 : บานคลองลึก (ชายแดนไทย/กัมพูชา) - อรัญประเทศ - สระแกว 
- กบินทรบุรี - ปราจีนบุรี - นครนายก - หินกอง - กรุงเทพ - อางทอง - สิงหบุรี - ชัยนาท - 
นครสวรรค - กําแพงเพชร - ตาก - แมสอด (ชายแดนไทย/พมา)  

สาย AH 2 : สะเดา (ชายแดนไทย/มาเลเซีย) - บานคลองแงะ - บานคอหงษ - 
บานคูหา - พัทลุง - อําเภอทุงสง - อําเภอเวียงสระ - อําเภอไชยา - อําเภอละแม - ชุมพร - อําเภอ
ทาแซะ - อําเภอบางสะพานนอย - ประจวบคีรีขันธ - อําเภอปราณบุรี - อําเภอชะอํา - เพชรบุรี -
อําเภอปากทอ - นครปฐม - กรุงเทพ - อําเภอบางปะอิน - ตาก - อําเภอเถิน - ลําปาง - อําเภองาว - 
พะเยา - เชียงราย - แมสาย (ชายแดนไทย/พมา)  

สาย AH 3 : อําเภอเชียงของ (ชายแดนไทย/ลาว - บานตาตลาด – บาน     
หัวดอย - เชียงราย  

สาย AH 12 : สะพานมิตรภาพไทย/ลาว - หนองคาย - อุดรธานี - อําเภอน้ํา
พอง - ขอนแกน - อําเภอบานไผ - อําเภอพล - นครราชสีมา - อําเภอสีคิ้ว - อําเภอมวกเหล็ก - 
สระบุรี - หินกอง  

สาย AH 13 : หวยโกน (ชายแดนไทย/ลาว) - นาน - แพร - อําเภอเดนชัย - 
อุตรดิตถ - พิษณุโลก - อําเภอสามงาม - นครสวรรค  

สาย AH 15 :  นครพนม (ชายแดนไทย/ลาว) – บานธาตุนาเวง (สกลนคร) - 
อําเภอพังโคน - อําเภอสวางแดนดิน - อุดรธาน ี 

สาย AH 16 :  มุกดาหาร (ชายแดนไทย/ลาว) - อําเภอหนองสูง - อําเภอ
สมเด็จ - กาฬสินธุ - อําเภอยางตลาด - ขอนแกน - อําเภอน้ําหนาว - อําเภอหลมสัก - บานแยง - 
อําเภอวังทอง - พิษณุโลก - สุโขทัย - ตาก  

สาย AH 18 :  อําเภอสุไหงโกลก (ชายแดนไทย/มาเลเซีย) - อําเภอตากใบ - 
นราธิวาส - อําเภอสายบุรี - อําเภอปาลัด - ปตตานี - อําเภอหนองจิก -  อําเภอเทพา - อําเภอจะนะ 
- อําเภอหาดใหญ  

สาย AH 19 :  อําเภอปกธงชัย - อําเภอกบินทรบุรี - อําเภอแปลงยาว - ชลบุรี 
- กรุงเทพ  
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สาย AH112:  อําเภอคลองลอย - อําเภอบางสะพาน  

สาย AH121:  อําเภอมุกดาหาร - อํานาจเจริญ - ยโสธร - อําเภอสุวรรณภูมิ - 
อําเภอพยัคฆภูมิพิสัย - บุรีรัมย - อําเภอนางรอง - อําเภอสมปอย - อําเภอชองตะโก  

สาย AH123: บานน้ําพุรอน (ชายแดนไทย/พมา) - กาญจนบุรี - นครปฐม - 
กรุงเทพ - สมุทรปราการ - ชลบุรี - แหลมฉบัง - มาบตาพุด - ระยอง - อําเภอแกลง - ชลบุรี - ตราด 
- อําเภอหาดเล็ก      

2.2.1.2.2  ทางหลวงระหวางประเทศในระดับอนุภูมิภาค   

1) กรอบความรวมมือในอนุภูมิภาคลุมแมน้ําโขง (GMS) 

ภายใตกรอบความรวมมือในอนุภูมิภาคลุมแมน้ําโขง (Greater Mekong 
Subregion Cross-Border Transport Agreement) นั้น สงผลใหไทยไดกําหนดเสนทางเศรษฐกิจ
หลัก (Economic Corridor) 4 เสนทาง ไดแก16  

-    R1: Southern Economic Corridor เชื่อมโยงระหวางไทย (ชวงกบินทร
บุรี–สระแกว) – กัมพูชา – เวียดนาม (ชวงโฮจิมินต–วังเตา)  ระยะทางรวมประมาณ 1,040 
กิโลเมตร 

-  R2: East-West Economic Corridor เชื่อมโยงระหวาง พมา - ไทย 
(สะพานมิตรภาพ 2 ที่มุกดาหาร/สะหวันนะเขต) - ลาว (ชวง เมืองพิณ – ชายแดนเวียดนาม) – 
เวียดนาม (ชวงลาวบาว – ดานัง)  ระยะทางรวมประมาณ 1,530 กิโลเมตร 

-    R3: North-South Economic Corridor เชื่อมโยงระหวางไทย – จีนตอน
ใต (เชียงราย – คุณหมิง) แบงเปน 

 R3a  : เชื่อมโยงระหวางไทย-ลาว-จีน ระยะทางรวม 1,935 กิโลเมตร 

 R3b  : เชื่อมโยงระหวางไทย-พมา-จีน  ระยะทางรวม 1,870 กิโลเมตร 

                                                             
16 ศิริประไพ จิตรประสิทธิศิริ.  การพัฒนาทางหลวงระหวางประเทศ [ออนไลน].  สํานักความรวมมือ

ระหวางประเทศ: กรมทางหลวง. แหลงที่มา: http://www.ltpcenter.com/doc/route/3%20_sakao.pdf  [2552, 
สิงหาคม 25] 
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-  R10: Southern Coastal Economic Corridor (เลียบชายฝงทะเล) 
เชื่อมโยงระหวางไทย(ชวง ตราด – บานหาดเล็ก) – กัมพูชา – เวียดนาม (ชวงฮาเตียน-น้ําคาน) 
ระยะทางรวมประมาณ 900 กิโลเมตร 

2.2.1.2.3   ทางหลวงระหวางประเทศในระดับทวิภาคี 

ความรวมมือในระดับทวิภาคี เปนกรอบความรวมมือสองฝายระหวางประเทศไทย
กับประเทศเพื่อนบาน ซึ่งแบงออกไดดังนี้17  

1) กรอบความรวมมือระหวางไทย – ลาว 

ตามกรอบความรวมมือไทย – ลาว ไดมีการตกลงใหมีการกอสรางถนนตาม
โครงการดังตอไปนี้ 

-  โครงการถนนสาย หวยทราย - หลวงน้ําทา - บอเต็น 

-  โครงการกอสรางถนนสาย หวยโกน - ปากแบง 

-  โครงการกอสรางสะพานขามแมน้ําเหือง อําเภอทาล่ี จังหวัดเลย 

-  โครงการกอสรางถนนเชื่อมทาเทียบเรือ (บานเวินใต) - ทางหลวงหมายเลข 
13 ของลาว 

-  โครงการสะพานขามแมน้ําโขงแหงที ่3 (นครพนม) 

-  โครงการกอสรางสะพานขามแมน้ําโขง แหงที่2 (มุกดาหาร  -  สะหวันนะเขต) 

2) กรอบความรวมมือระหวางไทย – กัมพูชา 

ตามกรอบความรวมมือไทย – กัมพูชา ไดมีการตกลงใหมีการกอสรางถนน
ตามโครงการดังตอไปนี้ 

-  โครงการกอสรางถนนสาย 67 ชองสะงํา – อัลลองเวง –   เสียมราฐ 

-  โครงการกอสรางถนนสาย 48 เกาะกง – สะแรอัมเบิล 

                                                             
17 เร่ืองเดียวกัน 
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-  โครงการกอสรางถนนสาย 68 ชองจอม – กรอลันท 

3) กรอบความรวมมือระหวางไทย – พมา 

ตามกรอบความรวมมือไทย – พมาไดมีการตกลงใหมีการกอสรางถนนตาม
โครงการดังตอไปนี้ 

-  โครงการกอสรางถนนสาย กาญจนบุรี– ทวายตอน บานพุน้ํารอน – 
ชายแดนไทย/พมา (บานแมธะม่ี) 

-  โครงการกอสรางถนน สายเมียวดี– เชิงเขาตะนาวศรี      

-  โครงการกอสรางถนน เชิงเขาตะนาวศรี– กอกะเร็ก      

-  โครงการกอสรางสะพานขามแมน้ําสายแหงที่ 2 อําเภอแมสาย จังหวัด
เชียงราย 

4) กรอบความรวมมือระหวางไทย – มาเลเซีย 

ตามกรอบความรวมมือไทย – มาเลเซียไดมีการตกลงใหมีการกอสรางถนน
ตามโครงการดังตอไปนี้ 

-  โครงการกอสรางสะพานขามแมน้ําสุไหงโกลกที่บานบูเกะตา  อําเภอแวง 
จังหวัดนราธิวาส 

-  โครงการกอสรางสะพานขามแมน้ําสุไหงโกลก ที่อําเภอสุไหงโกลก /        
รันตูปนยัง 

-  โครงการกอสรางสะพานขามแมน้ําสุไหงโกลก ที่อําเภอตากใบ  จังหวัด
นราธิวาส 
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2.2.1.3  จุดผานแดน 

ในการขนสงสินคาระหวางประเทศนั้นจะตองทําการขนสงสินคาผานจุดผานแดน
ระหวางไทยกับประเทศเพื่อนบาน ซึ่งจุดผานแดนดังกลาวสามารถแบงออกไดเปน 3 ประเภท 
ไดแก18 

1) จุดผานแดนถาวร  (Permanent Crossing Point / International Check 
Point) ซึ่งเปนจุดผานแดนที่มีวัตถุประสงคเพื่อใหประชาชนทั้งสองประเทศ นักทองเที่ยว และ
ยานพาหนะ สามารถสัญจรไปมาเพื่อการคา การทองเที่ยว และอ่ืน ๆ โดยไดรับความเห็นชอบจาก 
รัฐบาลของทั้งสองประเทศ โดยในสวนของประเทศไทย รัฐมนตรีวาการกระทรวงมหาดไทยเปนผูลง
นามในประกาศกระทรวงมหาดไทยตามที่คณะรัฐมนตรีเห็นชอบ และจะมีผลบังคับใชเม่ือประกาศ
ในราชกิจจานุเบกษา ซึ่งปจจุบันไทยมีจุดผานแดนถาวรกับประเทศเพื่อนบานดังนี้19 

ก. จุดผานแดนถาวรระหวางประเทศไทยกับประเทศพมามีทั้งส้ิน 4 จุด 
ไดแก 

1. จุดผานแดนถาวรระหวางสะพานขามแมน้ําสาย เขตเทศบาลแม
สาย อําเภอแมสาย จังหวัดเชียงราย กับ เมืองทาข้ีเหล็ก รัฐฉาน  

2. จุดผานแดนถาวรระหวางสะพานขามแมน้ําสายแหงที่ 2 ตําบล  
สันผักฮี้ อําเภอแมสาย จังหวัดเชียงราย กับ เมืองทาข้ีเหล็ก รัฐฉาน  

3. จุดผานแดนถาวรระหวางอําเภอแมสอด จังหวัดตาก กับ เมือง  
เมียวดี รัฐกะเหร่ียง 

4. จุดผานแดนถาวรระหวางอําเภอเมือง จังหวัดระนอง กับ  เมือง
เกาะสอง ภาคตะนาวศรี 

ข. จุดผานแดนถาวรและดานสากลระหวางประเทศไทยกับประเทศลาวมี
ทั้งส้ิน 15 จุด ไดแก 
                                                             

18 สํานักปลัดกระทรวงมหาดไทย, กองการตางประเทศ. ประเภทของจุดผานแดน [ออนไลน].  
แหลงที่มา: http://www.fad.moi.go.th/page2_2_a7_1.htm [2552, กันยายน 1] 

19 สํานักปลัดกระทรวงมหาดไทย, กองการตางประเทศ. ขอมูลจุดผานแดนทั่วประเทศ [ออนไลน].  
แหลงที่มา: http://fad.moi.go.th/index.php?dep=grn [2554, กุมภาพันธ 2] 
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1. ดานอําเภอเชียงแสน จังหวัดเชียงราย กับ เมืองตนผ้ึง แขวงบอแกว 
(ดานทองถิ่น) 

2. ดานอําเภอเชียงของ จังหวัดเชียงราย กับ เมืองหวยทราย แขวง  
บอแกว (ดานสากล) 

3. ดานหวยโกน อําเภอเฉลิมพระเกียรติ จังหวัดนาน กับ บานน้ําเงิน 
เมืองเงิน แขวงไชยะบุลี (ดานสากล) 

4. ดานปากหวย อําเภอทาล่ี จังหวัดเลย กับ เมืองแกนทาว แขวง     
ไชยะบุลี  

5. ดานสะพานมิตรภาพขามแมน้ําเหือง อําเภอทาล่ี จังหวัดเลย กับ 
บานคอนผ้ึง (เมืองหมอ) เมืองแกนทาว แขวงไชยะบุลี 

6. ดานอําเภอเชียงคาน จังหวัดเลย กับ เมืองสานะคาม แขวง
เวียงจันทน (ดานทองถิ่น) 

7. ดานคกไผ อําเภอปากชม จังหวัดเลย กับ บานวัง เมืองสานะคาม 
แขวงเวียงจันทน (ดานทองถิ่น) 

8. ดานสะพานมิตรภาพไทย-ลาว จังหวัดหนองคาย กับ บานดงพูลี 
เมืองหาดทรายฟอง แขวงนครหลวงเวียงจันทน 

9. ดานทาเสด็จ อําเภอเมือง จังหวัดหนองคาย กับ ทาเดื่อ แขวงนคร
หลวงเวียงจันทน (ดานทองถิ่น) 

10. ดานบึงกาฬ กับ เมืองปากชัน แขวงบอลิคําไซ (ดานสากล)  

11. ดานตําบลในเมือง เทศบาลเมือง จังหวัดนครพนม กับ เมืองทา
แขก แขวงคํามวน (ดานสากล)  

12. ดานอําเภอเมือง จังหวัดมุกดาหาร กับ เมืองคันทะบุลี (ปจจุบัน คือ 
เมืองไกสอน พมวิหาน) แขวงสะหวันนะเขต (ดานสากล)  
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13. ดาน (สะพานมิตรภาพ 2) บานสงเปอย อําเภอเมือง จังหวัด
มุกดาหาร กับ บานนาแก เมืองไกสอน พมวิหาน แขวงสะหวันนะเขต 

14. ดานถาวรบานปากแซง กิ่งอําเภอนาตาล จังหวัดอุบลราชธานี กับ 
ดานทองถิ่น บานปากตะพาน เมืองละคอนเพ็ง แขวงสาละวัน  

15. ดานถาวรชองเม็ก อําเภอสิรินธร จังหวัดอุบลราชานี กับ ดานสากล
วังเตา แขวงจําปาสัก  

ค. จุดผานแดนถาวรระหวางประเทศไทยกับประเทศกัมพูชา มีทั้งส้ิน 6 จุด 
ไดแก 

1. ดานชองสะงํา อําเภอภูสิงห จังหวัดศรีสะเกษ กับ ชองสะงํา 
อําเภออัลลองเวง 

2. ดานชองจอม อําเภอกาบเชิง จังหวัดสุรินทร กับ โอรเสม็ด 

3. ดานบานคลองลึก อําเภออรัญประเทศ จังหวัดสระแกว กับ      
ปอยเปต จังหวัดปนเตียเมียนเจย 

4. ดานบานแหลม อําเภอโปงน้ํารอน จังหวัดจันทบุรี กับ บานตวง 
จังหวัดพระตะบอง 

5. ดานบานผักกาด อําเภอโปงน้ํารอน จังหวัดจันทบุรี กับ เมืองพรม 
กรุงไพลิน จังหวัดพระตะบอง 

6. ดานบานหาดเล็ก อําเภอคลองใหญ จังหวัดตราด กับ จามเยียม 
จังหวัดเกาะกง 

ง. จุดผานแดนถาวรระหวางประเทศไทยกับประเทศมาเลเซีย มีทั้งส้ิน 9 
จุด ไดแก 

1. ดานตากใบ (ทาเรือ) อําเภอตากใบ จังหวัดนราธิวาส กับ ดาน   
เปงกาลันกูโบ รัฐกลันตัน 
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2. ดานสุไห งโกลก อําเภอสุ ไหงโก ลก จั งห วัดนราธิ วาส กับ            
ดานรันตูปนยัง  รัฐกลันตัน 

3. ดานบูเกะตา อําเภอแวง จังหวัดนราธิวาส กับ ดานบูกิตบุหงา   
รัฐกลันตัน 

4. ดานเบตง อําเภอเบตง จังหวัดยะลา กับ ดานบูกิตบือราปต     
รัฐเคดาห 

5. ดานสะเดา อําเภอสะเดา จังหวัดสงขลา กับ ดานบูกิตกายูฮิตัม   
รัฐเคดาห 

6. ดานปาดังเบซาร อําเภอสะเดา จังหวัดสงขลา กับ ดานปาดังเบซาร 
รัฐเปอรลิส 

7. ดานบานประกอบ อําเภอนาทวี จังหวัดสงขลา กับ ดานบาน        
ดูเรียนบูรง อําเภอปาดังเตอรับ รัฐเกดะห 

8. ดานวังประจัน อําเภอควนโดน จังหวัดสตูล กับ ดานวังเกลียน 
รัฐเปอรลิส 

9. ดานสตูล (ทาเรือ) อําเภอเมือง จังหวัดสตูล กับ ทาเรือกัวลาเปอรลิส 
รัฐเปอรลิส ทาเรือเจตตีกัว ลังกาวี รัฐเคดาห และทาเรือเทลก อีกวา ลังกาวี รัฐเคดาห 

2) จุดผานแดนชั่วคราว (Temporary Crossing Point) เปนการเปดเพื่อผอนผัน
ใหมีการผานแดนได เพื่อวัตถุประสงคเฉพาะภายในเวลาที่กําหนดไวแนนอนเฉพาะกิจ  ไมมี
ผลกระทบดานความม่ันคงปลอดภัย เม่ือครบกําหนดเวลาหรือบรรลุวัตถปุระสงคแลวจะปดจุดผาน
แดนทันที โดยรัฐมนตรีวาการกระทรวงมหาดไทยเปนผูลงนามในประกาศกระทรวงมหาดไทย 
ประกาศเปดจุดผานแดนชั่วคราวตามความเห็นชอบของคณะอนุกรรมการพิจารณาการเปดจุดผาน
แดนของสํานักงานสภาความม่ันคงแหงชาติ  

3) จุดผอนปรนหรือจุดผอนปรนการคา (Check Point for Border trade) มี
วัตถุประสงคเพื่อชวยเหลือประเทศเพื่อนบานดานมนุษยธรรมและสงเสริมความสัมพันธของ
ประชาชนในระดับทองถิ่น เพื่อการผอนปรนใหมีการคาขายสินคาอุปโภค – บริโภค และยารักษา
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โรคที่จําเปน ซึ่งระดับทองถิ่นของทั้งสองฝายไดเห็นชอบรวมกัน ซึ่งการประกาศเปดจุดผอนปรนเปน
อํานาจของผูวาราชการจังหวัดและตองไดรับความเห็นชอบจากกระทรวงมหาดไทยกอนดวย  

ปจจุบัน ไทยมีจุดผานแดนชั่วคราวและจุดผอนปรนหรือจุดผอนปรนการคาโดย
แบงเปนไทย – พมา 15 แหง ไทย – ลาว 32 แหง และไทย – กัมพูชา 10 แหง20  

2.2.2  ผูประกอบการรับขนของทางถนนระหวางประเทศ 

เนื่องจากประเทศไทยไดเปนภาคีในความตกลงวาดวยการขนสงขามพรมแดนใน
อนุภูมิภาคลุมแมน้ําโขง (Greater Mekong Subregion Cross-Border Transport Agreement /  
GMS CBTA) ซึ่งในความตกลงดังกลาวไดมีการกําหนดหลักเกณฑเกี่ยวกับการอนุญาตเปน
ผูประกอบการขนสงสําหรับการประกอบการขนสงขามพรมแดนแดนในระหวางประเทศภาคีซึ่งเปน
ประเทศเพื่อนบานอันไดแก พมา จีน ลาว เวียดนาม และกัมพูชา และในความตกลงดังกลาวยังได
มีการกําหนดใหประเทศภาคีจะตองดําเนินการปรับกฎหมายภายในใหสอดคลองกับความตกลง
ดวย ดังนั้น ผูประกอบการรับขนของทางถนนที่ประสงคจะเปนผูประกอบการรับขนของทางถนน
ระหวางประเทศในอนุภูมิภาคลุมแมน้ําโขงจึงตองปฏิบัติตามหลักเกณฑที่ความตกลงดังกลาว
กําหนด โดยในความตกลงฉบับนี้ไดมีการกําหนดหลักเกณฑที่สําคัญในการประกอบการรับขนของ
ทางถนนระหวางประเทศไวในภาคผนวก 9 หลักเกณฑเร่ืองการอนุญาตผูประกอบการขนสง
สําหรับการประกอบการขนสงขามพรมแดน โดยหลักเกณฑดังกลาวมีดังนี้ 

1) ผูประกอบการขนสงจะตองไดรับใบอนุญาตใหเปนผูประกอบการขนสงระหวาง
ประเทศจากประเทศผูสง  โดยในกรณีที่ผูประกอบการขนสงเปนนิติบุคคลหรือในกรณีที่เจาของ
กิจการขนสงไมมีคุณสมบัติตามเงื่อนไขดวยตัวเอง บุคคลซึ่งเปนผูมีหนาที่ถาวรในการบริหาร
กิจการจะตองมีคุณสมบัติตามเงื่อนไขที่กําหนดไวในเร่ืองของความนาเชื่อถือและความสามารถ
เฉพาะในการประกอบการขนสง และในกรณีที่ผูประกอบการขนสงสูญเสียคุณสมบัติตามที่กําหนด 
ผูประกอบการขนสงจะตองถูกเพิกถอนใบอนุญาต 

 

 
                                                             

20 เร่ืองเดียวกัน 
 ตอจากนี้จะใชคําวา “ความตกลง GMS” แทนคําวา “ความตกลงวาดวยการขนสงขามพรมแดนในอนุ

ภูมิภาคลุมแมน้ําโขง” 
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2) กิจการของผูประกอบการขนสงที่จะไดรับใบอนุญาตจะตองมี 

(ก) ทุนมากกวากึ่งหนึ่งของกิจการประกอบการขนสงจะตองเปนของคนชาติ
ของประเทศผูสง และ 

(ข) กิจการนั้นจะตองมีการบริหารงานโดยมีคนชาติของประเทศผูสงเปนขาง
มาก 

3) ในเร่ืองของความนาเชื่อถือนั้น ผูประกอบการขนสงจะตองไมมีลักษณะ
ดังตอไปนี้ 

(ก) ถูกตัดสินวากระทําความผิดรายแรงตามกฎหมายหรือกฎระเบียบที่
เกี่ยวของของประเทศผูสง 

(ข) ส้ินความสามารถในการประกอบอาชีพผูประกอบการขนสงทางถนน
ดวยเหตุฝาฝนกฎหมายหรือกฎระเบียบที่บังคับใชในการขนสงทางถนน หรือ 

(ค) ถูกประกาศวาเปนบุคคลลมละลาย เวนแตสิทธิ ความสามารถ สิทธิ
พิเศษ หรือฐานะทางการเงินของผูประกอบการขนสงไดกลับคืนมาหรือกลับสูฐานะเดิม แลวแต
กรณี ตามกฎหมายหรือกฎระเบียบของประเทศผูสงของผูประกอบการขนสง 

4) ในเร่ืองของความสามารถทางวิชาชีพหรือความสามารถเฉพาะนั้น ประเทศ
ภาคีคูสัญญาจะตองตรวจสอบใหแนใจวาผูประกอบการขนสงจะตองมีความสามารถในการจัดการ
กิจการประกอบการขนสง ทั้งทางดานเศรษฐกิจ การใหบริการที่มีคุณภาพ การแขงขันที่ไมเปน
ธรรม และการประกอบการขนสงอยางปลอดภัย และในการนี้ประเทศภาคีคูสัญญาจะตอง
กําหนดใหผูประกอบการขนสงมีความรูความสามารถในสาขา ดังตอไปนี ้

(ก) ความรูกฎหมายที่เกี่ยวของกับกิจการการขนสงทางถนน (เชน สัญญา 
ความรับผิดของผูประกอบการขนสง กฎหมายบริษัท บัญชี กฎหมายแรงงาน กฎหมายภาษ)ี 

(ข) การบริหารการประกอบการขนสง (เชน การคํานวณตนทุนและราคา 
วิธีการจายและระดมเงิน การควบคุมราคา การประกันภัย คนกลางในการขนสง เทคนิคการจัดการ 
การตลาด) 
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(ค) เงื่อนไขและขอกําหนดในการเขาสูตลาด ถามี (เชน การเขาสูวิชาชีพ 
เอกสารดานการขนสง การแขงขันที่ไมเปนธรรม/การตอตานการทุมตลาด) 

(ง) ความรูดานเทคนิคที่เกี่ยวของกับการขนสง (เชน ขนาดและน้ําหนักของ
พาหนะ การเลือกใชพาหนะ การซอมบํารุงพาหนะ การบรรทุกและขนถายส่ิงของจากพาหนะ การ
ขนสงสินคาอันตรายและสินคาเนาเสียงาย หลักการคุมครองส่ิงแวดลอมในการจราจรทางถนน) 
และ 

(จ) ความปลอดภัยทางถนน (เชน กฎระเบียบการใชถนน การปองกันและ
บรรเทาอุบัติเหตุทางถนน)  

5) ผูประกอบการขนสงจะตองมีความม่ันคงทางการเงิน ดังตอไปนี้ 

(ก) ผูประกอบการขนสงจะตองมีระบบการเงินเพียงพอที่จะประกันการ
ประกอบการและการบริหารกิจการขนสง 

(ข) เพื่ อจุ ดมุ งหมาย ใ นก ารประ เ มินความ ม่ัน คงท างการ เงิ นข อง
ผูประกอบการขนสง อาจพิจารณาองคประกอบดังตอไปนี้ : บัญชีงบดุลของผูประกอบการขนสง 
ทรัพยสิน เครดิตในบัญชีธนาคาร ความสามารถในการกู การค้ําประกันของธนาคาร และขอบเขต
ความคุมครองของประกันความรับผิดที่มี 

(ค) ผูประกอบการขนสงจะตองทําประกันภัยครอบคลุมความรับผิดตาม
สัญญาของผูประกอบการ 

ปจจุบันผูประกอบการขนสงทางถนนระหวางประเทศของไทยที่มีคุณสมบัติ
ครบถวนตามหลักเกณฑที่ภาคผนวก 9 ไดกําหนดไวและไดรับการอนุญาตเปนผูประกอบการขนสง
ขามพรมแดนในอนุภูมิภาคลุมแมน้ําโขง หรือ GMS Road Transport Permit มีทั้งส้ิน 12 ราย และ
มีผูที่ไดรับการข้ึนบัญชีสํารองทั้งส้ิน 9 ราย21  

                                                             
21 ดานศุลกากรมุกดาหาร. รายช่ือผูที่ไดรับการคัดเลือกเปนผูประกอบการขนสงทางถนนระหวาง

ประเทศ [ออนไลน]. แหลงที่มา: http://www.danmuk.org/images/sub_1248071069/b.pdf  [2552, กันยายน 
8] 
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ทั้งนี้ ในการออกใบอนุญาตใหเปนผูประกอบการขนสงระหวางประเทศ ความ   
ตกลง GMS ไดมีการกําหนดไวในขอ 2122 วาผูประกอบการขนสงจะตองไดรับใบอนุญาตให
ประกอบการขนสงขามพรมแดนจากประเทศของตนดวย อีกทั้ง เม่ือไดรับใบอนุญาตแลวไม
สามารถขายหรือโอนใบอนุญาตประกอบการนั้นได ดังนั้น ผูประกอบการขนสงทางถนนที่ประสงค
จะเปนผูประกอบการขนสงทางถนนระหวางประเทศนั้นจะตองเปนผูที่ไดรับใบอนุญาตตามข้ันตอน
ที่กําหนดในกฎกระทรวงการประกอบการขนสงระหวางประเทศ พ.ศ.2549 ซึ่งออกโดยอาศัย
อํานาจในพระราชบัญญัติการขนสงทางบก พ.ศ.2522 โดยในขอ 323 และขอ 424 นั้นไดมีการ
กําหนดองคกรธุรกิจที่จะสามารถขอใบอนุญาตประกอบการขนสงระหวางประเทศได มีดังนี้ 

                                                             
22 ความตกลง GMS มาตรา 21 บัญญัติวา “Licensing of the Transport Operator (Access to the 

Profession) 
(a) Transport Operators shall be licensed for cross-border transport operations by their 

Home Country according to the criteria set out in Annex 9. 
(b) The operating license cannot be sold or transferred by the legal entity to which it is 

issued. 
(c) The Host Country will recognize the operating license issued by the Home Country.”  

23 กฎกระทรวงการประกอบการขนสงระหวางประเทศ พ.ศ.2549 ขอ 3 บัญญัติวา”การประกอบการ
ขนสงระหวางประเทศประเภทการขนสงประจําทาง ใหกระทําไดเฉพาะบุคคล ดังตอไปนี้ 

   (1) บริษัทจํากัดหรือบริษัทมหาชนจํากัด 
   (2) องคการของรัฐตามกฎหมาย วาดวยการจัดต้ังองคการของรัฐบาล หรือตามกฎหมายวาดวยการ

นั้น 
   ในกรณีบุคคลตาม (1) หรือ (2) มีสํานักงานใหญต้ังอยูในตางประเทศ บุคคลดังกลาว ตองมี

สํานักงานสาขาหรือสํานักงานตัวแทนจดทะเบียนตามกฎหมายไทยและต้ังอยูในประเทศไทย” 
24 กฎกระทรวงการประกอบการขนสงระหวางประเทศ พ.ศ.2549 ขอ 4 บัญญัติวา “การประกอบการ

ขนสงระหวางประเทศประเภทการขนสงไมประจําทางหรือประเภทการขนสงสวนบุคคล ใหกระทําไดเฉพาะบุคคล 
ดังตอไปนี้ 

   (1) บุคคลธรรมดา 
   (2) หางหุนสวนสามัญจดทะเบียนหรือหางหุนสวนจํากัด 
   (3) บริษัทจํากัดหรือบริษัทมหาชนจํากัด 
   (4) องคการของรัฐตามกฎหมาย วาดวยการจัดต้ังองคการของรัฐบาล หรือตาม 
   กฎหมายวาดวยการนั้นในกรณีบุคคลตาม (2) (3) และ (4) มีสํานักงานใหญต้ังอยูในตางประเทศ

บุคคลดังกลาว ตองมีสํานักงานสาขาหรือสํานักงานตัวแทนจดทะเบียนตามกฎหมายไทยและต้ังอยูในประเทศ
ไทย” 
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1) ในกรณีที่เปนการประกอบการขนสงระหวางประเทศประเภทการขนสง
ประจําทาง ใหทําไดเฉพาะบุคคลดังตอไปนี้ 

ก.  บริษัทจํากัดหรือบริษัทมหาชนจํากัด 

ข.  องคการของรัฐตามกฎหมาย วาดวยการจัดตั้งองคการของรัฐบาล หรือ
ตามกฎหมายวาดวยการนั้น 

ทั้งนี้ ในกรณีบริษัทจํากัดหรือบริษัทมหาชนจํากัด หรือองคการของรัฐตาม
กฎหมายวาดวยการจัดตั้งองคการของรัฐบาล หรือตามกฎหมายวาดวยการนั้น มีสํานักงานใหญ
ตั้งอยูในตางประเทศ บุคคลดังกลาวตองมีสํานักงานสาขาหรือสํานักงานตัวแทนจดทะเบียนตาม
กฎหมายไทยและตั้งอยูในประเทศไทย 

2) ในกรณีที่เปนการประกอบการขนสงระหวางประเทศประเภทการขนสงไม
ประจําทางหรือประเภทการขนสงสวนบุคคล ใหกระทําไดเฉพาะบุคคล ดังตอไปนี้ 

ก. บุคคลธรรมดา 

ข. หางหุนสวนสามัญจดทะเบียนหรือหางหุนสวนจํากัด 

ค. บริษัทจํากัดหรือบริษัทมหาชนจํากัด 

ง. องคการของรัฐตามกฎหมาย วาดวยการจัดตั้งองคการของรัฐบาล หรือ
ตามกฎหมายวาดวยการนั้น 

ทั้งนี้ ในกรณีที่หางหุนสวนสามัญจดทะเบียนหรือหางหุนสวนจํากัด บริษัท
จํากัดหรือบริษัทมหาชนจํากัด หรือองคการของรัฐตามกฎหมาย วาดวยการจัดตั้งองคการของ
รัฐบาล หรือตามกฎหมายวาดวยการนั้นมีสํานักงานใหญตั้งอยูในตางประเทศบุคคลดังกลาว ตอง
มีสํานักงานสาขาหรือสํานักงานตัวแทนจดทะเบียนตามกฎหมายไทยและตั้งอยูในประเทศไทย 
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นอกจากนี้ ในขอ 525 ยังไดกําหนดใหผูที่ประสงคจะขอรับใบอนุญาตประเภทการ
ขนสงไมประจําทางหรือประเภทการขนสงสวนบุคคล ตองเปนผูไดรับใบอนุญาตประกอบการขนสง
ภายในประเทศในประเภทเดียวกันและใบอนุญาตประกอบการขนสงนั้นตองยังไมส้ินอายุอีกดวย 

2.2.3 ยานพาหนะท่ีใชประกอบการรับขนของทางถนนระหวางประเทศ 

โดยปกติ รถบรรทุกมักเปนยานพาหนะที่นิยมใชในการรับขนของทางถนน 
เนื่องจากสามารถบรรทุกของไดในปริมาณมากและมีลักษณะหรือประเภทที่หลากหลายซึ่ง
ผูประกอบการสามารถเลือกใชไดตามสภาพหรือลักษณะของสินคาหรือของที่ขนสง โดยรถบรรทุก
ในประเทศไทยนั้นสามารถแบงลักษณะของรถที่ใชในการขนสงสัตวหรือส่ิงของออกไดเปน 9 
ลักษณะ ทั้งนี้ เปนไปตามกฎกระทรวงฉบับที่ 4 ซึ่งออกตามความในพระราชบัญญัติการขนสงทาง
บก พ.ศ.2522 ดังนี้26  

- รถลักษณะที่ 1 รถกระบะบรรทุก 

- รถลักษณะที่ 2 รถตูบรรทุก 

- รถลักษณะที่ 3 รถบรรทุกของเหลว      

- รถลักษณะที่ 4 รถบรรทุกวัตถุอันตราย     

- รถลักษณะที่ 5 รถบรรทุกเฉพาะกิจ      

- รถลักษณะที่ 6 รถพวง 

- รถลักษณะที่ 7 รถกึ่งพวง  

- รถลักษณะที่ 8 รถกึ่งพวงบรรทุกวัสดุยาว 

- รถลักษณะที่ 9 รถลากจูง 

                                                             
25 กฎกระทรวงการประกอบการขนสงระหวางประเทศ พ.ศ.2549 ขอ 5 บัญญัติวา “ผูที่ประสงคจะ

ขอรับใบอนุญาตประเภทการขนสงไมประจําทางหรือประเภทการขนสงสวนบุคคล ตองเปนผูไดรับใบอนุญาต
ประกอบการขนสงภายในประเทศในประเภทเดียวกันและใบอนุญาตประกอบการขนสงนั้นตองยังไมส้ินอายุ 

   ใหคณะกรรมการควบคุมการขนสงทางบกกลางมีอํานาจยกเวนหลักเกณฑในการขอรับใบอนุญาต
ตามวรรคหนึ่งตามความจําเปน หรือมีเหตุผลพิเศษ สําหรับผูขอรับใบอนุญาตเปนการเฉพาะรายได” 

26 มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร, คณะวิศวกรรมศาสตร,  คูมือพัฒนาศักยภาพผูประกอบการขนสงดวย
รถบรรทุก, (กรุงเทพมหานคร: กรมการขนสงทางบก, 2551), หนา 2-1. 
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นอกจากนี้ ในการรับขนของบางประเภทอาจมีการนําตูคอนเทนเนอรหรือตูสินคา
มาใชในการขนสงซึ่งตูคอนเทนเนอรนี้จะสามารถใชไดกับรถบรรทุกบางลักษณะเทานั้น เชน รถพวง 
รถกึ่งพวง เปนตน เนื่องจากจะตองมีการนําตูคอนเทนเนอรนั้นมาวางไวบนรถอีกทีหนึ่ง โดยตู    
คอนเทนเนอรจะตองมีขนาดที่มาตรฐานซึ่งอาจจะทําดวยเหล็กหรืออลูมิเนียมก็ไดแตจะตองมี
โครงสรางภายนอกที่แข็งแรง27 ทั้งนี้ ประเภทของตูคอนเทนเนอรหรือตูสินคานี้อาจแบงไดเปน
ดังตอไปนี้28 

1) Dry Cargoes ซึ่งเปนตูสินคาทั่วไป โดยจะใชบรรทุกสินคาที่มีการบรรจุหีบ
หอแลวและไมใชสินคาที่จะตองรักษาอุณหภูมิ 

2) Refrigerator Cargoes ซึ่งเปนตูสินคาที่มีเคร่ืองปรับอากาศและสามารถปรับ
อุณหภูมิไดอยางนอย -18 องศาเซลเซียส โดยตูประเภทนี้จะใชบรรทุกสินคาที่จะตองมีการรักษา
อุณหภูมิ เชน ผลไม อาหารทะเล เปนตน 

3) Garment Container ซึ่งเปนตูสินคาที่ใชในการบรรทุกเส้ือผา โดยจะมีราวไว
สําหรับแขวนเส้ือเพื่อไมใหเส้ือผายับหรือไมสวยงาม 

4) Open Top ซึ่งเปนตูที่ไมมีหลังคาเพื่อใชบรรทุกสินคาที่มีขนาดใหญที่ไม
สามารถขนยายผานประตูตูได เชน เคร่ืองจักร เปนตน  

5) Flat – rack ซึ่งจะเปนตูที่มีแตพื้นโดยพื้นนั้นจะตองราบเพื่อใชสําหรับบรรทุก
สินคาที่มีลักษณะพิเศษ เชน เคร่ืองจักร แทงหิน เปนตน 

ในการรับขนของทางถนนระหวางประเทศ นอกจากจะตองคํานึงถึงใบอนุญาต
ประกอบการในการรับขนของทางถนนระหวางประเทศแลว ยานพาหนะที่จะใชประกอบการก็เปน
ส่ิงสําคัญที่ตองคํานึงถึงเชนเดียวกัน โดยหลักเกณฑที่ สําคัญสําหรับยานพาหนะที่จะใช
ประกอบการรับขนของทางถนนระหวางประเทศมีดังนี้ 

 

 
                                                             

27 ธนิต โสรัตน, เม่ือประเทศไทยอยากเปน Transport Logisic HUB ศูนยกลางโลจิสติกสของภูมิภาค
อินโดจีนและจีนตอนใต, คร้ังที่ 1 (กรุงเทพมหานคร: วี – เซิรฟ โลจิสติกส, 2549), หนา 88. 

28 เร่ืองเดียวกัน, หนา 89 – 90. 
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2.2.3.1 ประเภทของยานพาหนะท่ีใชประกอบการรับขนของทางถนนระหวาง
ประเทศ  

ในความตกลง GMS ไดมีการกําหนดหลักเกณฑในการจดทะเบียนยานพาหนะที่
จะใชในการขนสงระหวางประเทศไวในภาคผนวก 2 โดยในขอ 1 ไดมีการบัญญัติไววา “รถยนต คือ 
พาหนะที่ใชพลังขับเคล่ือน ซึ่งปกติใชขนสงบุคคลหรือสินคาทางถนน รวมถึงรถเดี่ยว รถที่มีการพวง 
(รถลากจูงรถกึ่งพวง) และรถกึ่งพวง (รถซึ่งถูกลากโดยรถยนตอีกคันหนึ่งโดยวิธีซึ่งสวนหนึ่งของรถ
ถูกวางซอนบนรถยนตคันที่ลาก และน้ําหนักสวนใหญของรถและน้ําหนักบรรทุกถูกนองรับโดย
รถยนตคันที่ลากนั้น) แตไมรวมพาหนะที่ใชสําหรับการขนสงผูโยสารหรือสินคาทางถนนหรือเพื่อ
ลากพาหนะที่ใชสําหรับการขนสงหรือสินคาโดยมิไดมีวัตถุประสงคเพื่อการนี้ เชน รถแทร็กเตอรเพื่อ
การเกษตรหรือเคร่ืองมือในการสรางถนน และไมรวมถึงพาหนะขนสงทางรถไฟ รถจักรยานยนต
ขนาดเล็ก และรถจักรยานยนต ...” ซึ่งแสดงใหเห็นวายานพาหนะที่สามารถใชในการประกอบการ
ขนสงของทางถนนระหวางประเทศในอนุภูมิภาคลุมแมน้ําโขงนั้น ไดแก  

1) รถบรรทุกเดี่ยว (Rigid Truck) ซึ่งน้ําหนักรวมของรถเกินกวา 3,500 กิโลกรัม 

2) รถที่มีการพวง (Articulated Vehicles) ซึ่งเปนรถที่ลากจูงรถกึ่งพวง 

3) รถกึ่งพวง (Semi-Trailers) 

ทั้งนี้ รถยนตและรถกึ่งพวงที่ใชในการขนสงขามพรมแดนดังกลาวจะตองมีการจด
ทะเบียนในดินแดนของประเทศผูสงดวย  

2.2.3.2   ขอจํากัดสําหรับยานพาหนะท่ีใชประกอบการรับขนของทางถนน
ระหวางประเทศ 

ยานพาหนะที่ใชประกอบการขนสงทางถนนระหวางประเทศนั้นจะตองถูกจํากัด
ในเร่ืองน้ําหนัก น้ําหนักบรรทุก และน้ําหนักลงเพลา ซึ่งในประเทศไทยนั้น กรณีที่จะตองใชทาง
หลวงพิเศษ ทางหลวงแผนดิน และทางหลวงสัมปทานตามประกาศของผูอํานวยการทางหลวง
พิเศษ ผูอํานวยการทางหลวงแผนดนิ และผูอํานวยการทางหลวงสัมปทาน  

สวนในกรณีที่จะตองใชทางหลวงชนบทก็จะตองถูกจํากัดตามประกาศ
ผูอํานวยการทางหลวงชนบทเชนเดียวกันซึ่งยานพาหนะตางชนิดกันก็จะถูกจํากัดในเร่ืองน้ําหนัก 
น้ําหนักบรรทุก และน้ําหนักลงเพลาที่แตกตางกันเพื่อปองกันมิใหถนนไดรับความเสียหาย  
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ทั้งนี้ ความตกลง GMS ไดมีการกําหนดในสวนที่ 5 ขอกําหนดสําหรับการยอมรับ
รถ โดยไดกําหนดใหประเทศภาคีจะตองยอมใหรถของประเทศภาคีอ่ืน ๆ ที่ใชในการขนสงระหวาง
ประเทศภายใตความตกลงเขามาในประเทศของตนตามหลักเกณฑดังตอไปนี้29 

1) จะตองเปนรถที่จดทะเบียนในประเทศภาคีโดยถูกตองตามกฎเกณฑที่
กําหนดไวในภาคผนวก 2 ไมวารถนั้นจะมีพวงมาลัยขับอยูทางซายหรือขวา 

2) มีเคร่ืองหมายประจํารถ เคร่ืองหมายการคาของผูผลิต เลขหมายคัสซี และ
เลขหมายเคร่ืองยนต 

3) มีหนังสือรับรองการจดทะเบียน แสดงหมายเลขทะเบียนไวบนแผนปายที่
ดานหนาและดานหลังของรถ และแสดงสัญลักษณของประเทศที่จทะเบียน 

4) ไดมาตรฐานตามที่ประเทศผูสงซึ่งเปนประเทศที่รถนั้นจดทะเบียนกําหนดใน
เร่ืองอุปกรณความปลอดภัยและการปลอยไอเสียของยานพาหนะ 

5) มีน้ําหนักรถ น้ําหนักลงเพลา และขนาดตามมาตรฐานทางเทคนิคของ
ประเทศผูรับซึ่งเปนประเทศที่รถนั้นเขาไป 

6) เปนรถที่อยูในสภาพดี มีความเหมาะสมในการเดินถนน โดยมีหนังสือรับรอง
การตรวจสภาพรถที่ประเทศผูสงออกให ซึ่งประเทศภาคีอ่ืน ๆ จะยอมรับหนังสือรับรองดังกลาว 

อยางไรก็ตาม เม่ือมีการนํารถเขาไปในประเทศผูรับ ผูขนสงยังจะตองคํานึงถึงทิศ
ทางการเดินรถดวย เนื่องจากประเทศไทยจะมีการเดินรถทางซาย แตประเทศพมา กัมพูชา ลาว 
เวียดนาม และจีนจะมีการเดินรถทางขวาซึ่งอาจสงผลใหเกิดความสับสนในทิศทางการเดินรถและ
สัญญาณไฟจราจรเนื่องมาจากความเคยชินในการขับข่ีและอาจจะเปนอุปสรรคตอการเพิ่ม
ประสิทธิภาพในการขนสงและเปนสาเหตุใหเกิดอุบัติเหตุได30  
 

                                                             
29 สมพร ไพสิน, “สาระสําคัญของความรวมมือดานการขนสงระหวางประเทศภายใตความตกลงวาดวย

การขนสงขามพรมแดนในอนุภูมิภาคลุมแมน้ําโขง,” วารสารกฎหมายขนสงและพาณิชยนาวี 2, 2 (ธันวาคม 
2550): 10. 

30 จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, สถาบันการขนสง, “รายงานฉบับสมบูรณโครงการศึกษาเพื่อจัดทํา
แผนการดําเนินการตามความตกลงดานการขนสงทางถนนระหวางประเทศไทยกับประเทศเพื่อนบาน,” หนา 92. 
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2.3 กฎหมายระหวางประเทศท่ีเกี่ยวของกับการรับขนของทางถนนระหวางประเทศ  

2.3.1  อนุสัญญาวาดวยสัญญารับขนของทางถนนระหวางประเทศ ค.ศ.1956 
(Convention on the Contract for the International Carriage of Goods by Road 1956 : 
CMR) 

2.3.1.1   ความเปนมาของอนุสัญญา 

อนุสัญญาวาดวยสัญญารับขนของทางถนนระหวางประเทศ ค.ศ.1956 
(Convention on the Contract for the International Carriage of Goods by Road 1956 ) หรือ
อนุสัญญา CMR ไดเร่ิมตนมาจากความพยายามรวมมือกันระหวางสถาบันระหวางประเทศ
เกี่ยวกับความเปนหนึ่งเดียวของกฎหมายเอกชน (International Institute for the Unification of 
Private Law : UNIDROIT) สหภาพการขนสงทางถนนระหวางประเทศ (International Road 
transport Union : IRU) และหอการคาระหวางประเทศ (International Chamber of Commerce ) 
โดยการตั้งคณะกรรมการผูเชี่ยวชาญในการเตรียมรางอนุสัญญาในเร่ืองที่เกี่ยวกับการรับขนของ
ทางถนนระหวางประเทศข้ึนเพื่อขจัดปญหาขอพิพาทที่เกิดข้ึนอันเนื่องมาจากแตละประเทศมิไดมี
กฎเกณฑที่เปนอันหนึ่งอันเดียวกัน ตอมาคณะกรรมาธิการเศรษฐกิจแหงยุโรปของสหประชาชาติ 
(The United Nations Economic Commission for Europe : UNECE) จึงไดรับมอบงานดังกลาว
มาดําเนินการตอ จนในที่สุดไดดําเนินการรางอนุสัญญาดังกลาวจนสําเร็จและเปดใหมีการลงนาม
ในวันที่ 19 พฤษภาคม ค.ศ.1956 ณ นครเจนีวา ประเทศสวิตเซอรแลนด  โดยอนุสัญญาดังกลาวนี้
มีวัตถุประสงคหลัก คือ ควบคุมและกํากับดูแลสัญญารับขนของทางถนนระหวางประเทศใหเปนไป
ในทิศทางเดียวกันโดยเฉพาะใบตราสงและความรับผิดของผูขนสง31 ซึ่งปจจุบันมีประเทศที่เปน
ภาคีทั้งส้ิน 53 ประเทศ 

                                                             
 ตอจากนี้จะใชคําวา “อนุสัญญา CMR” หรือ “อนุสัญญา” แทนคําวา “อนุสัญญาวาดวยสัญญารับขน

ของทางถนนระหวางประเทศ ค.ศ.1956” 
CMR เปนคํายอที่มาจากภาษาฝร่ังเศสวา “Convention Relative au Contract de Transport 

International de Marchandises par Route” 
31 อารัมภบทแหงอนุสัญญา บัญญัติวา “Having recognized the desirability of standardizing the 

conditions governing the contract for the international carriage of goods by road, particularly with 
respect to the documents used for such carriage and to the carrier’s liability.”   
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ตอมา ในป ค.ศ.1978 ไดมีการแกไขเพิ่มเติมบทบัญญัติแหงอนุสัญญาโดย 
Protocol to the Convention on the Contract for the International Carriage of Goods by 
Road ซึ่ง Protocol ฉบับนี้ไดมีการแกไขในเร่ืองการจํากัดความรับผิดของผูขนสง โดยไดมีการแกไข
หนวยในการจํากัดความรับผิดใหมีการนําหนวยทางบัญชีมาใช ซึ่งหนวยทางบัญชีดังกลาวนี้มีชื่อ
วา Special Drawing Right (SDR) หรือหนวยสิทธิพิเศษถอนเงินตามที่กองทุนระหวางประเทศได
กําหนดข้ึน โดยหนวยทางบัญชีนี้ไดมีการนํามาใชในอนุสัญญาจนถึงปจจุบัน 

ทั้งนี้ อนุสัญญาฉบับนี้ไดมีการกําหนดหลักเกณฑในเร่ืองสิทธิ หนาที่ และความ 
รับผิดของบุคคลที่เกี่ยวของกับสัญญารับขนของทางถนนระหวางประเทศโดยมีสาระสําคัญ ดังนี้ 

2.3.1.2  ขอบเขตการบังคับใช 

อนุสัญญาฉบับนี้ไดมีการบัญญัติขอบเขตในการบังคับใชทั้งในกรณีที่เปนการ
ขนสงทางถนนโดยทั่วไปและในกรณีที่มีการขนสงทางอ่ืนรวมอยูดวย ซึ่งขอบเขตการบังคับใช
ดังกลาวสามารถแยกพิจารณาไดดังตอไปนี ้

2.3.1.2.1  ขอบเขตการบังคับใชกรณีท่ัวไป  

อนุสัญญาฉบับนี้ใชบังคับกับสัญญารับขนของทางถนนดวยรถเพื่อคาตอบแทน 
โดยสถานที่ที่ผูขนสงรับมอบของและสถานที่ที่ระบุใหสงมอบของนั้นจะตองตั้งอยูในประเทศสอง
ประเทศที่แตกตางกันซึ่งอยางนอยประเทศใดประเทศหนึ่งนั้นจะตองเปนภาคีของอนุสัญญานี้  โดย
ไมคํานึงถึงถิ่นที่อยูและสัญชาติของคูสัญญา ทั้งนี้ตามที่บัญญัติไวในมาตรา 1 วรรคหนึ่ง32 

จากขอความขางตน การรับขนของทางถนนระหวางประเทศที่จะตกอยูใตบังคับ
แหงอนุสัญญานี้จะตองมีลักษณะดังตอไปนี้ 

                                                             
32  อนุสัญญา CMR มาตรา 1 วรรคหนึ่ง บัญญัติวา “This Convention shall apply to every contract 

for the carriage of goods by road in vehicles for reward, when the place of taking over the goods and 
the place designated for delivery, as specified in the contract, are situated in two different countries, 
of which at least one is a Contracting country, irrespective of the place of residence and the 
nationality of the parties.” 
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(1) จะตองเปนสัญญารับขนของทางถนนดวยรถ33เพื่อคาตอบแทน กลาวคือ 
อนุสัญญาจะไมไดครอบคลุมการขนสงของทางถนนระหวางประเทศในทุกกรณี แตจะครอบคลุม
เฉพาะสัญญารับขนเทานั้น34 ทั้งนี้ อาจเกิดปญหาไดวาสัญญารับขนตามอนุสัญญานีมี้ความหมาย
วาอยางไรและจะตองมีการทําเปนหนังสือหรือไม ซึ่งในอนุสัญญามิไดมีการบัญญัติไวอยางชัดเจน 
แตเม่ือพิจารณาบทบัญญัติในมาตรา 4 ของอนุสัญญาซึ่งไดกําหนดวาสัญญารับขนจะถูกยืนยัน
โดยการออกใบตราสง (Consignment Note) แตแมวาจะไมมีใบตราสงหรือใบตราสงมีความ
บกพรองหรือสูญหายก็ไมมีผลกระทบตอสัญญารับขนและสัญญารับขนก็ยังคงอยูภายใต
อนุสัญญานี้ ซึ่งแสดงวา อนุสัญญาไมไดบังคับวาสัญญารับขนนั้นจะตองมีการทําเปนหนังสือแต
อยางใด แตหากมีการออกใบตราสงก็จะเปนเพียงหลักฐานเบื้องตนหรือเปนการยืนยันวามีสัญญา
รับขนเทานั้น ดังนั้น สัญญารับขนตามอนุสัญญานี้จึงอาจมีการแสดงเจตนาตกลงกันในระหวาง    
ผูสงกับผูขนสงใหมีการขนสงของจากที่หนึ่งไปยังอีกที่หนึ่งก็ถือเปนสัญญารับขนแลว   

ทั้งนี้ สัญญารับขนดังกลาวจะตองเปนสัญญาที่ผูสงทํากับผูขนสงโดยมีการ
ใหคาตอบแทนดวยเนื่องจากอนุสัญญานี้ไดกําหนดสิทธิ หนาที่ และความรับผิดทั้งของผูสง ผูรับ
ตราสง และผูขนสง ดังนั้น ผูขนสงที่ไดรับคาตอบแทนจึงควรจะตองมีความรับผิดชอบตอของที่ตน
รับขนมากกวาผูขนสงที่ไมไดรับคาตอบแทนใด ๆ หรือเปนการทําโดยใหเปลา ดังนั้น การรับขนของ
โดยมิไดคาตอบแทนหรือรับขนใหเปลาจึงไมอยูภายใตอนุสัญญานี้ อยางไรก็ตาม อาจเกิดปญหา
วา คาตอบแทนตามอนุสัญญานี้คือส่ิงใด หมายความถึงเงินเพียงอยางเดียวหรือไม ซึ่งในเร่ืองนี้ มี
ผูใหความเห็นวา35 คาตอบแทนนั้นไมควรจะไดรับเปนเงินเทานั้น ดังนั้น คาตอบแทนจึงสามารถให
เปนอยางอ่ืนได   

สําหรับคําวา “ของ” (Goods) นั้นจะหมายถึงส่ิงใดบาง ในเร่ืองนี้ มีผูให
ความเห็นวา36 คําวาของไมควรที่จะใหความหมายอยางแคบวาหมายถึงของหรือสินคาที่ขนสงจาก
                                                             

33 อนุสัญญา CMR มาตรา 1 วรรคสอง บัญญัติวา “For the purpose of this Convention, “vehicle” 
means motor vehicles, articulated vehicles, trailers and semi-trailers as defined in article 4 of the 
Convention on Road Traffic dated 19 September 1949.” 

34 Donald J. Hill and Andrew D. Messent with David A. Glass,  CMR: Contracts for the 
International Carriage of Goods by Road, 2nd ed. (London: Lloyd’s of London Press Ltd.,1995), p. 13. 

35 Malcolm A. Clarke, International Carriage of Goods by Road : CMR, 4th ed. (London: 
Lloyd’s of London Press Ltd., 2003), p. 43. 

36 Donald J. Hill and Andrew D. Messent with David A. Glass, CMR: Contracts for the 
International Carriage of Goods by Road, p. 16. 
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ที่หนึ่งไปยังอีกที่หนึ่งเพื่อที่จะขายเทานั้น ซึ่งถาผูรางอนุสัญญามีเจตนาเชนนั้น บทบัญญัติ
ขอยกเวนในมาตรา 1 วรรคส่ี ก็คงจะไมมีความจําเปนอีกตอไป ดังนั้น “ของ” จึงหมายถึง 
สังหาริมทรัพยทั่ว ๆ ไป แตทั้งนี้  ของนั้นจะตองไมใชสัมภาระซึ่งเปนของผูโดยสารซึ่งอาจจะ
เนื่องจากสัมภาระดังกลาวมิไดมีวัตถุประสงคในการขนสงโดยใหคาตอบแทนแกผูขนสงดังเชนของ
อ่ืน แตเปนการรับขนอันเกิดมาจากสัญญารับขนคนโดยสาร อีกทั้งยังมีกฎหมายเฉพาะอยูแลว ซึ่ง
ไดแก อนุสัญญาวาดวยสัญญารับขนคนโดยสารและสัมภาระทางถนนระหวางประเทศ ค.ศ.1973 
(Convention on the Contract for the International Carriage of Passengers and Luggage 
by Road 1973)  

นอกจากนี้ รถที่จะใชในการรับขนที่จะอยูภายใตอนุสัญญานี้ ถึงแมวาใน
มาตรา 1 วรรคหนึ่งจะใชคําวา “Vehicle” ซึ่งอาจตีความไดคอนขางกวาง เชน ยานพาหนะ พาหนะ 
รถ เปนตน แตในมาตรา 1 วรรคสอง37 ก็ไดมีการบัญญัติไวเพื่อประโยชนแหงอนุสัญญานี้โดยให 
“Vehicle” หมายถึง รถยนต รถที่เชื่อมติดกัน รถพวง และรถกึ่งพวงตามที่กําหนดไวในมาตรา 4 
แหงอนุสัญญาวาดวยการจราจรทางบก ลงวันที่ 19 กันยายน ค.ศ.1949 ดังนั้น รถที่จะใชรับขนของ
ภายใตอนุสัญญานี้จะตองเปนรถที่ไดกลาวไปแลวเทานั้น   

(2) สถานที่ที่รับมอบของและสถานที่ที่ระบุไวใหสงมอบของตามที่กําหนดไวใน
สัญญานั้นจะตองตั้งอยูในประเทศที่แตกตางกันและประเทศใดประเทศหนึ่งนั้นจะตองเปนประเทศ
ภาคีของอนุสัญญา ทั้งนี้โดยไมคํานึงถึงถิ่นที่อยูและสัญชาติของคูสัญญา 

ขอกําหนดดังกลาวทําใหสัญญารับขนของนี้มีลักษณะเปนระหวางประเทศ  
นอกจากนี้ จากถอยคําดังกลาวแสดงใหเห็นวา อนุสัญญาคํานึงถึงสถานที่ที่สงมอบและรับมอบ
เปนสําคัญ โดยสถานที่รับมอบหรือสถานที่ที่ระบุไวใหสงมอบ สถานที่ใดที่หนึ่งตั้งอยูในประเทศที่
เปนภาคีอนุสัญญาก็เปนการเพียงพอแลวที่จะนําอนุสัญญาฉบับนี้มาใชบังคับได  

อยางไรก็ตาม แมสัญญารับขนจะมีองคประกอบครบถวนดังที่กลาวไปแลวอัน
จะตองตกอยูภายใตอนุสัญญา แตอนุสัญญานี้ก็ไดมีการบัญญัติขอยกเวนของการบังคับใชไวใน
มาตรา 1 วรรคส่ี38 โดยไดกําหนดวาอนุสัญญาฉบับนี้จะไมนํามาบังคับใชกับการรับขนดังตอไปนี้ 
                                                             

37 อนุสัญญา CMR มาตรา 1 วรรคสองบัญญัติวา“For the purpose of this Convention, "vehicles" 
means motor vehicles, articulated vehicles, trailers and semi-trailers as defined in article 4 of the 
Convention on Road Traffic dated 19 September 1949.”  

38 อนุสัญญา CMR มาตรา 1 วรรคส่ี บัญญัติวา “This Convention shall not apply:   



36 

1) การรับขนซึ่งทําภายใตขอกําหนดของอนุสัญญาวาดวยการไปรษณียภัณฑ
ระหวางประเทศ 

2) การขนสงศพ  

อนุสัญญามิไดใหความหมายของการขนสงศพไววาหมายถึงส่ิงใดบาง ซึ่งใน
เร่ืองนี้มีผูใหความเห็นไวเปน 2 แนวทาง คือ แนวหนึ่งเห็นวา39 การขนสงศพนั้น รวมถึงการขนสง
ซากหรือชิ้นสวนของมนุษยและสัตวดวย หากวาซากหรือชิ้นสวนดังกลาวมีเจตนาเพื่อนําไปฝงหรือ
ทําพิธีศพ สวนอีกแนวทางหนึ่งเห็นวา40 การขนสงศพนั้นไมรวมถึงการขนสงเพื่อการคาสําหรับส่ิงที่
ใชบรรจุศพทํานองเดียวกับโลงหรือหีบศพ 

3) การขนยายเคร่ืองเรือน 

อนุสัญญามิไดบัญญัติวาการขนยายเคร่ืองเรือนที่จะไมนําอนุสัญญามา
บังคับใชนั้นหมายความวาอยางไร ซึ่งอาจทําใหเกิดปญหาในการบังคับใชอนุสัญญาได 

การที่อนุสัญญาบัญญัติไวเชนนี้อาจเนื่องมาจากตองการใหเห็นความ
แตกตางระหวางการขนสงของกับการขนยายเคร่ืองเรือน ซึ่งมีผูใหความเห็นวา41  ผูรางอนุสัญญา
อาจมองวาการขนยายเคร่ืองเรือนตองการความรับผิดชอบและทักษะที่มากกวาการขนของทั่วไป  

อยางไรก็ตาม ในประเทศฝร่ังเศสถือวา การขนยายนั้นมีลักษณะที่แตกตาง
จากการขนสงโดยดูจากภาระหนาที่หรือความรับผิดชอบของคูสัญญาซึ่งในการขนยายนั้นผูสงไม
เพียงแตจะตองการใหมีการเคล่ือนยายเหมือนการเคล่ือนยายของทั่วไป แตจะตองมีการบรรจุและ
ตระเตรียมกอนที่จะทําการขนยายดวย42  

                                                                                                                                                                               
   (a) To carriage performed under the terms of any international postal convention;  
   (b) To funeral consignments;  
   (c) To furniture removal.”  
39 Malcolm A. Clarke, International Carriage of Goods by Road : CMR, p. 27. 
40 Ibid. 
41 Ibid., p. 28. 
42 Ibid. 
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นอกจากนี้ ยังมีผูใหความเห็นวา43 การขนยายเคร่ืองเรือนภายในครัวเรือน
โดยที่มิไดเปนการขนยายอันเกิดจากการซื้อขายเคร่ืองเรือนนั้นก็อาจจะยังถือเปนการรับขนของซึ่ง
จะตกอยูภายใตบังคับของอนุสัญญาได เชน ในกรณีของการรับขนเคร่ืองเรือนจากบริษัทใน
ลอนดอนไปสํานักงานสาขาซึ่งอยูที่ปารีสซึ่งเปนผูซื้อเคร่ืองเรือนนั้นถือวาการรับขนนั้นอยูภายใต
บังคับของอนุสัญญา แตหากเปนการเคล่ือนยายเพื่อจะใชงานจากบริษัทในลอนดอนไปสํานักงาน
สาขาในปารีสก็จะถือเปนการขนยายเคร่ืองเรือนที่จะไมใชอนุสัญญานี้บังคับตามที่บัญญัติไวใน
มาตรา 1 วรรคส่ี เปนตน 

2.3.1.2.2  ขอบเขตการบังคับใชกรณีการขนสงทางถนนรวมกับการขนสง
รูปแบบอ่ืน 

ในกรณีที่การรับขนของทางถนนระหวางประเทศมีการขนสงในรูปแบบอ่ืนรวมอยู
ดวย อนุสัญญาไดมีการบัญญัติกรณีดังกลาวไวในมาตรา 2 วรรคหนึ่ง44 โดยกําหนดใหในกรณีที่รถ
ที่บรรทุกของตองมีการขนสงของตอไปโดยการขนสงรูปแบบอ่ืนดวยไมวาจะเปนทางทะเล ทาง
รถไฟ ทางน้ําภายใน หรือทางอากาศ โดยไมมีการขนถายของลงจากรถ ใหถือวาอนุสัญญานี้มีผล
ใชบังคับกับการรับขนตลอดการเดินทางนั้นดวย  แตในกรณีที่เกิดความสูญหาย เสียหาย หรือสง
มอบชักชาในระหวางการขนสงรูปแบบอ่ืน หากพิสูจนไดวา การสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชา
นั้นไมไดเกิดจากการกระทําหรือละเวนการกระทําของผูขนสงทางถนน แตเกิดจากเหตุการณใดที่

                                                             
43 Ibid. 
44 อนุสัญญา CMR มาตรา 2 วรรคหนึ่งบัญญัติวา  “Where the vehicle containing the goods is 

carried over part of the journey by sea, rail, inland waterways or air, and, except where the provisions 
of article 14 are applicable, the goods are not unloaded from the vehicle, this Convention shall 
nevertheless apply to the whole of the carriage. Provided that to the extent it is proved that any loss, 
damage or delay in delivery of the goods which occurs during the carriage by the other means of 
transport was not caused by act or omission of the carrier by road, but by some event which could 
only occurred in the course of and by reason of the carriage by that other means of transport, the 
liability of the carrier by road shall be determined not by this convention but in the manner in which 
the liability of the carrier by the other means of transport would have been determined if a contract for 
the carriage the goods alone had been made by the sender with the carrier by the other means of 
transport in accordance with the conditions prescribed by law for the carriage of goods by that 
means of transport. If, however, there are no such prescribed conditions, the liability of the carrier by 
road shall be determined by this convention.”  
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เปนเหตุการณที่เกิดข้ึนไดเฉพาะกับการขนสงในรูปแบบอ่ืนนั้นเทานั้น ความรับผิดของผูขนสงทาง
ถนนจะไมอยูภายใตบังคับของอนุสัญญานี้ แตความรับผิดของผูขนสงทางถนนนั้นจะเปนไปตาม
กฎหมายที่ใชบังคับกับการขนสงในรูปแบบอ่ืนนั้นแมวาการขนสงนั้นจะยังอยูภายใตสัญญารับขน
ของทางถนนก็ตาม  ทั้งนี้ หากไมมีกฎหมายดังกลาวผูขนสงทางถนนก็จะตองรับผิดตามอนุสัญญา
ฉบับนี้   

ทั้งนี้ อาจเกิดปญหาวา การขนถายของลงจากรถนั้นมีความหมายวาอยางไร ซึ่ง
ในเร่ืองนี้ไดมีผูใหความเห็นไววา เม่ือของถูกขนถายจากรถและมีการบรรทุกลงพาหนะซึ่งใชในการ
ขนสงรูปแบบอ่ืนอีกคร้ังหนึ่ง เชน เรือเดินทะเล เปนตน  อนุสัญญานี้ก็จะไมนํามาใชกับการขนสงใน
รูปแบบอ่ืนนั้น45 แตในกรณีที่ของยังอยูบนรถและมีการยกรถนั้นลงบนเรือ (เรียกวาการขนสงแบบ 
ro – ro) หรือบนรถไฟ (เรียกวาการขนสงแบบ piggyback) ไมถือวาเปนการขนถายของลงจากรถ
และยังคงใชบังคับตามอนุสัญญานี้ได46  

อยางไรก็ตาม ในกรณีที่ความสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชาไดเกิดข้ึนใน
ระหวางการขนสงรูปแบบอ่ืนซึ่งผูขนสงทางถนนจะตองพิสูจนใหเห็นไดวา การสูญหาย เสียหาย 
หรือสงมอบชักชานั้นไมไดเกิดจากการกระทําหรือละเวนการกระทําของตน แตเกิดจากเหตุการณ
ใดที่เปนเหตุการณที่เกิดข้ึนไดเฉพาะกับการขนสงในรูปแบบอ่ืนนั้นซึ่งความรับผิดของผูขนสงจะไม
อยูภายใตอนุสัญญาฉบับนี้ สามารถแยกพิจารณาไดดังตอไปนี ้

1) การสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชาจะตองเกิดข้ึนในระหวางการขนสงใน
รูปแบบอ่ืน 

ในเร่ืองนี้เปนหนาที่ของผูขนสงทางถนนจะตองพิสูจนซึ่งถือเปนเร่ืองที่ทําได
ยาก ดังตัวอยางในคดี  Thermo Engineers Ltd. V. Ferrymasters Ltd. ซึ่งเปนกรณีการขนสง
เคร่ืองแลกเปล่ียนความรอน (Heat exchanger) โดยมีการบรรทุกเคร่ืองแลกเปล่ียนความรอนลง
บนรถพวงเปดประทุนจากเมือง Aylesbury ไปยังเมือง Copenhagen โดยมีการนํารถนั้นบรรทุก
เรือที่เมือง Felixstowe ดวยการบรรทุกรถพวงไวในที่เก็บสินคาที่อยูชั้นลางของเรือ ปรากฎวาใน
ระหวางกําลังขนยายเคร่ืองแลกเปล่ียนความรอนลงไปชั้นลาง สวนบนสุดของเคร่ืองแลกเปล่ียน
ความรอนจึงไปกระแทกกับดาดฟาเรือทําใหเคร่ืองแลกเปล่ียนความรอนไดรับความเสียหาย ซึ่งคดี
                                                             

45 Jan Theunis, International Carriage of Goods by Road (CMR), (Bristol: Lloyd’s of London 
Press Ltd., 1987), p. 25 

46  Malcolm A. Clarke, International Carriage of Goods by Road : CMR, p. 31. 



39 

นี้ศาลไดตัดสินวา ความเสียหายดังกลาวนั้นไดเกิดข้ึนในระหวางการขนสงทางทะเล แตโจทกก็ไดมี
การโตแยงวา กรณีนี้อนุสัญญาสามารถบังคับใชได เนื่องจากแมวาในเวลาที่เกิดความเสียหายรถ
พวงจะอยูบนเรือ แตรถพวงก็สามารถเคล่ือนที่ไปไดดวยลอของมันเอง และเรือก็ยังมิไดมีการ
เคล่ือนออกจากทาจึงยังไมถือวามีการขนสงทางเรือแลว แตขอโตแยงนี้ก็ไดถูกปฏิเสธโดยศาลไดให
ความเห็นวา บทบัญญัติดังกลาวในอนุสัญญานั้นมีความมุงหมายวาหากจะมีการบังคับใชก็จะตอง
พิจารณาถึงความเหมาะสมกับอนุสัญญาอ่ืน ๆ ดวย และในอนุสัญญาก็มิไดมีกฎขอใดกําหนด
เกี่ยวกับการขอบเขตของการขนสงทางถนน ศาลจึงสรุปวากฎเกณฑของการขนสงทางถนนตาม
อนุสัญญานี้ไดส้ินสุดลงเพราะการขนสงทางทะเลไดเร่ิมตนข้ึนแลวและกฎเกณฑในอนุสัญญาของ
การขนสงทางทะเล (Hague – Visby Rules) ก็ไดเร่ิมตนข้ึนดวย47  

2) การสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชานั้นจะตองมิไดเกิดจากการกระทํา
หรือละเวนการกระทําของผูขนสงทางถนน 

หากผูขนสงพิสูจนไดวาการสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชานั้นเกิดใน
ระหวางการขนสงในรูปแบบอ่ืน ผูขนสงจะตองพิสูจนดวยวาการสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบ
ชักชาดังกลาวไมไดเกิดจากการกระทําหรือการละเวนการกระทําของตน ซึ่งอาจจะมีความเกี่ยวของ
กับมาตรา 3 ของอนุสัญญาดวย เนื่องจากมาตรา 3 ไดมีการกําหนดใหผูขนสงจะตองรับผิดในการ
กระทําหรือละเวนการกระทําของตัวแทนหรือลูกจางของตนและบุคคลอ่ืนที่ตนไดใชในการ
ปฏิบัติการรับขน เม่ือตัวแทน ลูกจาง หรือบุคคลอ่ืนนั้นไดกระทําไปภายในทางการที่จาง ซึ่งอาจเกิด
ปญหาข้ึนไดวา แมการสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชานั้นมิไดเกิดจากการกระทําหรือละเวน
การกระทําของผูขนสงทางถนน แตเกิดจากการกระทําหรือละเวนการกระทําของบุคคลอ่ืนหรือ      
ผูขนสงอ่ืนที่รับขนในชวงใดชวงหนึ่งโดยการขนสงในรูปแบบอ่ืน ผูขนสงทางถนนจะตองรับผิดใน
การกระทําหรือละเวนการกระทําดังกลาวหรือไม ซึ่งในคดี Thermo Engineers Ltd. V. 
Ferrymasters Ltd. ผูพิพากษาไดใหเหตุผลวา คําวาการขนสงโดยทางถนนนั้น บทบัญญัติใน
มาตรา  3 ไมมีผลตอบทบัญญัติในมาตรา 2 แตอยางใด48  

3) การสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชานั้นจะตองเปนเหตุการณที่เกิดข้ึนได
กับการขนสงในรูปแบบอ่ืนเทานั้น 

                                                             
47 Ibid., p. 34. 
48 Jan Theunis, International Carriage of Goods by Road (CMR), p. 26. 
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เหตุการณที่เกิดข้ึนไดกับการขนสงในรูปแบบอ่ืนนั้นเทานั้นมีความหมายวา
อยางไร ซึ่งเร่ืองนี้มีตัวอยางในคดี Thermo Engineers Ltd. V. Ferrymasters Ltd. ที่กลาวมาแลว
ซึ่งโจทกไดอางวา อาจจะนําอนุสัญญานี้มาใชบังคับไดเพราะความเสียหายหรือเหตุการณนั้นมิได
เกิดจากเหตุหรืออันตรายที่เกิดข้ึนไดเฉพาะกับการขนสงทางทะเล49 แตการเคล่ือนยายของแลวทํา
ใหของไปชนหรือกระแทกกับส่ิงอ่ืนนั้นสามารถเกิดข้ึนไดไมวาในการขนสงรูปแบบใด ซึ่งศาลได
ปฏิเสธที่จะรับฟงขออางนี้ โดยเห็นวาการขนสงทางถนนไดจบลงและการขนสงทางทะเลไดเร่ิมข้ึน
แลว 

อยางไรก็ตาม ในมาตรา 2 วรรคสอง50 ไดกําหนดใหในกรณีผูขนสงทางถนนเปน  
ผูขนสงรูปแบบอ่ืนดวยก็ใหนําหลักเกณฑในมาตรา 2 วรรคหนึ่งมาใชกับความรับผิดของผูขนสง
ทางถนนดวย แตใหถือวาผูขนสงดังกลาวอยูในฐานะผูขนสงทางถนนและผูขนสงโดยการรับขนใน
รูปแบบอ่ืนแยกตางหากจากกัน ซึ่งการที่ไดบัญญัติใหมีการแยกฐานะของผูขนสงก็เพื่อตองการให
เห็นความแตกตางของรูปแบบในการขนสง ทั้งนี้ มาตรา 2 วรรคสองนี้จะมีผลบังคับใชก็ตอเม่ือได
ผานหลักเกณฑที่กําหนดไวในมาตรา 2 วรรคหนึ่งแลวโดยผูขนสงสามารถแสดงใหเห็นไดวาความ
สูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชานั้นไดเกิดข้ึนในระหวางที่มีการขนสงในรูปแบบอ่ืน51  

2.3.1.3  ใบตราสง 

อนุสัญญาฉบับนี้ไมไดบังคับใหตองออกใบตราสง (Consignment Note) แต
ในทางปฏิบัติมักจะมีการออกใบตราสงกันอยูแลว ซึ่งหากไดมีการออกใบตราสงอนุสัญญาก็ไดมี
การกําหนดไวในมาตรา 452 วา “การออกใบตราสงถือเปนการยืนยันสัญญารับขน แตการที่ไมมีการ

                                                             
49 Malcolm A. Clarke, International Carriage of Goods by Road : CMR, p. 34. 
50 อนุสัญญา CMR มาตรา 2 วรรคสองบัญญัติวา “If the carrier by road is also himself the carrier 

by the other means of transport, his liability shall also be determined in accordance with the 
provisions paragraph 1 of this article, but as if, in his capacities as carrier by road and carrier by the 
other means of transport, he were two separate persons.”  

51 Donald J. Hill and Andrew D. Messent with David A. Glass, CMR: Contracts for the 
International Carriage of Goods by Road, pp. 55 - 56 

52 อนุสัญญา CMR มาตรา 4 บัญญัติวา “The contract of carriage shall be confirmed by the 
making out of a consignment note. The absence, irregularity or loss of the consignment note shall not 
affect the existence or the validity of the contract of carriage which shall remain subject the provisions 
of this Convention.”  
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ออกใบตราสง ใบตราสงมีความผิดปกติ หรือใบตราสงสูญหายก็ไมมีผลกระทบตอความมีอยูหรือ
ความสมบูรณของสัญญารับขนแตอยางใด และสัญญารับขนดังกลาวก็ยังคงตกอยูภายใตบังคับ
ของอนุสัญญาฉบับนี”้ 

จากบทบัญญัติดังกลาวสามารถแยกพิจารณาไดดังนี้ 

1) การออกใบตราสงถือเปนการยืนยันการทําสัญญารับขน 

นอกจากการที่ออกใบตราสงจะถือเปนการยืนยันการทําสัญญารับขน ใน
มาตรา 9 วรรคหนึ่ง53 ยังไดมีการกําหนดใหใบตราสงมีลักษณะดังตอไปนี้ 

- เปนหลักฐานเบื้องตนในการทําสัญญาขนสง  

- เปนหลักฐานเบื้องตนเกี่ยวกับเงื่อนไขของสัญญารับขน และ 

- เปนหลักฐานเบื้องตนในการรับมอบของ  

แตทั้งนี้ แมอนุสัญญาจะถือวาใบตราสงถือเปนใบรับของที่ผูขนสงไดออก
ใหแกผูสง แตอนุสัญญามิไดมีวัตถุประสงคใหใบตราสงดังกลาวเปนเอกสารสิทธิ์ (Document of 
Title) และใบตราสงนี้ก็ไมไดมีลักษณะเชนเดียวกับใบตราสงในการรับขนของทางทะเล (Bill of 
Lading) เนื่องจากไมมีวัตถุประสงคในการอํานวยความสะดวกในการโอนสิทธิหรือการชําระหนี้
สําหรับของนั้นใหแกบุคคลอ่ืน54 ดังนั้น อนุสัญญาจึงมิไดบัญญัติหลักเกณฑในการสลักหลังโอนใบ
ตราสงไว 

2) การที่ไมออกใบตราสง ใบตราสงมีความผิดปกติ หรือใบตราสงสูญหายไมมี
ผลกระทบตอความมีอยูหรือความสมบูรณของสัญญารับขน และสัญญารับขนดังกลาวก็ยังคงตก
อยูภายใตบังคับของอนุสัญญาฉบับนี้ 

                                                             
53 อนุสัญญา CMR มาตรา 9 วรรคหนึ่งบัญญัติวา “The consignment note shall be prima facie 

evidence of the making of the contract of carriage, the conditions of the contract and the receipt of 
the goods by the carrier.”  

54 Donald J. Hill and Andrew D. Messent with David A. Glass, CMR: Contracts for the 
International Carriage of Goods by Road, p. 65 
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แมจะไมมีการออกใบตราสง แตผูขนสงก็ไมสามารถหลีกเล่ียงความรับผิดใน
การที่ของที่ขนสงสูญหายหรือเสียหายได เนื่องจากการที่ไมมีการออกใบตราสงจะถือวาผูขนสง
ไดรับของในสภาพที่ดีและจะตองรับผิดถาไมสามารถสงมอบของใหอยูในสภาพที่ดีได อีกทั้งจะตอง
รับผิดสําหรับการที่ของนั้นไดรับความเสียหายในกรณีที่ผูขนสงไดรับคําแนะนําเกี่ยวกับของนั้นแต
ไมสามารถดําเนินการตามคําแนะนําที่ไดรับมาได55 

สําหรับในกรณีที่ใบตราสงมีความผิดปกตินั้น หากมีคดีข้ึนสูศาล ศาลก็จะ
พิจารณาจากเหตุการณเบื้องหลังซึ่งอาจจะทําใหเห็นถึงนิติสัมพันธที่แทจริงที่ยังคงมีอยูระหวาง
คูสัญญา56 

ดังนั้น ผูขนสงจึงไมสามารถอาศัยความไมมีอยูหรือความผิดปกติของใบตรา
สง หรือการที่ใบตราสงสูญหายมาอางเพื่อหลีกเล่ียงความรับผิดในความสูญหาย เสียหาย หรือสง
มอบชักชาได 

2.3.1.3.1  รูปแบบของใบตราสง 

ในอนุสัญญานี้ไมไดมีการบัญญัติถึงรูปแบบของใบตราสงไวเปนการเฉพาะ แต
หากมีการออกใบตราสง มาตรา 5 วรรคหนึ่ง57 ไดกําหนดใหใบตราสงจะตองออกเปนตนฉบับ 3 คู
ฉบับ และจะตองลงลายมือชื่อผูสงและผูขนสง ซึ่งในการลงลายมือชื่อนั้นอาจจะพิมพหรือ
ประทับตราของผูสงและผูขนสงก็ไดถากฎหมายของประเทศที่ออกใบตราสงนั้นอนุญาตใหทําได 
ทั้งนี้ ใบตราสงคูฉบับที่หนึ่งจะตองมอบใหแกผูสง ใบตราสงคูฉบับที่สองจะติดไปกับของ และ      
ใบตราสงคูฉบับที่สามจะเก็บไวที่ผูขนสง 

จากหลักเกณฑดังกลาวนั้น มีขอที่ตองพิจารณาคือ แมอนุสัญญากําหนดใหผูสง
และผูขนสงจะตองลงลายมือชื่อในใบตราสง แตหากใบตราสงนั้นไมมีการลงลายมือชื่อก็ไมไดทําให
สัญญาขนสงเปนโมฆะ แตอาจจะกอใหเกิดความยุงยากตอบุคคลที่ไมไดลงลายมือชื่อในการแสดง
                                                             

55 Ibid., p. 66 
56 Ibid., p. 67 
57 อนุสัญญา CMR มาตรา 5 วรรคหนึ่งบัญญัติวา “The consignment note shall be made out in 

three original copies signed by the sender and by the carrier. These signatures may be printed or 
replaced by the stamps of the sender and the carrier if the law of the country in which the 
consignment note has been made out so permits. The first copy shall be handed to the sender, the 
second shall accompany the goods and the third shall be retained by the carrier.” 
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ใบตราสงตอบุคคลอ่ืนได แตอยางไรก็ตาม แมใบตราสงนั้นจะไมมีการลงลายมือชื่อ หากมีขอ
พิพาทข้ึนสูศาล ศาลก็จะพิจารณาจากพยานหลักฐานอ่ืน ๆ ที่ผูขนสงไดรับมาพรอมกับของและ
พิจารณาจากขอเท็จจริงที่เกี่ยวของตามหลักของการชั่งน้ําหนักพยานหลักฐาน58 

อยางไรก็ตาม แมวาอนุสัญญาจะมิไดกําหนดรูปแบบของใบตราสงไว แตสหภาพ
การขนสงทางถนนระหวางประเทศ (International Road Union หรือ IRU) ไดมีการออก
หลักเกณฑเกี่ยวกับการออกใบตราสงเพื่อเปนการรองรับบทบัญญัติของอนุสัญญาโดยไดมีการ
กําหนดใหใบตราสงฉบับที่จะตองสงมอบใหผูสงนั้นมีสีแดง สวนฉบับที่อยูกับผูขนสงเปนสีเขียว 
ฉบับที่จะตองสงมอบใหแกผูรับตราสงเปนสีน้ําเงิน และฉบับที่ส่ีจะเปนสีดําซึ่งในใบตราสงฉบับที่ส่ี
นี้ไมตองมีการลงลายมือชื่อเพราะเปนการออกเพื่อวัตถุประสงคในการบริหารจัดการของแตละ
ประเทศ59 

นอกจากนี้ แมอนุสัญญาจะไดกําหนดใหใบตราสงตองออกตนฉบับเปนสามคู
ฉบับ แตผูสงหรือผูขนสงก็ยังมีสิทธิเรียกใหมีการออกใบตราสงแยกเปนหลายฉบับได หากเปนกรณี
ที่ของที่ขนสงจะตองบรรทุกในรถตางคันกันหรือเปนของตางชนิดกันหรือถูกแบงการขนสงออกเปน
หลายสวนโดยผูสงหรือผูขนสงมีสิทธิเรียกใหออกใบตราสงแยกกันสําหรับรถแตละคันหรือของแต
ละชนิดหรือของที่ถูกขนสงแตละสวนได ทั้งนี้ตามที่บัญญัติไวในมาตรา 5 วรรคสอง60 ซึ่งการ
บัญญัติไวเชนนี้ก็เพื่อเปนการอํานวยความสะดวกในทางการคา61 

 

 

 

                                                             
58 Malcolm A. Clarke, International Carriage of Goods by Road : CMR, p. 51. 
59 Donald J. Hill and Andrew D. Messent with David A. Glass, CMR: Convention for the 

International Carriage of Goods by Road, p. 68. 
60 อนุสัญญา CMR มาตรา 5 วรรคสองบัญญัติวา “When the goods which are to be carried have 

to be loaded in different vehicles, or are of different kinds or are divided into different lots, the sender 
or the carrier shall have the right to require a separate consignment note to be made out for each 
vehicle used, or for each kind or lot of goods.”  

61 Ibid., p. 70. 
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2.3.1.3.2  รายการในใบตราสง 

อนุสัญญาฉบับนี้ ไดกําหนดหลักเกณฑที่เกี่ยวกับรายการในใบตราสงไวในมาตรา 
662 ซึ่งมีรายละเอียดดังตอไปนี้ 

ใบตราสงจะตองระบุรายการดังตอไปนี้ 

                                                             
62 อนุสัญญา CMR มาตรา 6 บัญญัติวา “The consignment note shall contain the following 

particulars:  
   (a) The date of the consignment note and the place at which it is made out;  
   (b) The name and address of the sender;  
   (c) The name and address of the carrier;  
   (d) The place and the date of taking over of the goods and the place designated for 

delivery;  
   (e) The name and address of the consignee;  
   (f ) The description in common use of the nature of the goods and the method of packing, 

and, in the case of dangerous goods, their generally recognized description;  
   (g) The number of packages and their special marks and numbers;  
   (h) The gross weight of the goods or their quantity otherwise expressed;  
   (i ) Charges relating to the carriage (carriage charges, supplementary charges, customs 

duties and other charges incurred from the making of the contract to the time of delivery);  
   (j) The requisite instructions for Customs and other formalities;  
   (k) A statement that the carriage is subject, notwithstanding any clause to the contrary, to 

the provisions of this Convention.  
   Where applicable, the consignment note shall also contain the following particulars:  
   (a) A statement that trans-shipment is not allowed;  
   (b) Then charges which the sender undertakes to pay;   
   (c) The amount of "cash on delivery" charges;  
   (d) A declaration of the value of the goods and the amount representing special interest in 

delivery;  
   (e) The sender's instructions to the carrier regarding insurance of the goods;  
   (f) The agreed time limit within which the carriage is to be carried out;  
   (g) A list of the documents handed to the carrier.  
   The parties may enter in the consignment note any other particulars which they may deem 

useful”  
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1) วันและสถานที่ที่ออกใบตราสง 

ใบตราสงจะออกกอนหรือหลังจากที่ผูขนสงไดรับมอบของก็ได และการออก
ใบตราสงดังกลาวนี้จะไมมีผลกระทบตอสัญญารับขนแตอยางใด 

2) ชื่อและที่อยูของผูสง 

ในกรณีที่ใบตราสงนั้นไดออกใหแกตัวแทนของผูสงและไดระบุชื่อตัวแทนไว
ในใบตราสงอยางชัดเจนวาเปนผูสง กรณีนี้ตัวแทนจะถือเปนคูสัญญากับผูขนสงตามสัญญารับขน 
เนื่องจากใบตราสงภายใตอนุสัญญานี้ไมใชเอกสารสิทธิที่จะสามารถเปล่ียนมือกันได63 ดังนั้น หาก
มีการระบุชื่อของบุคคลใดวาเปนผูสงแลว บุคคลนั้นก็จะถือเปนผูสงและจะตองผูกพันตามสัญญา
รับขนนั้น 

3) ชื่อและที่อยูของผูขนสง 

4) สถานที่และวันที่รับมอบของและสถานที่ทีร่ะบุใหสงมอบ 

สถานที่ที่รับมอบของและสถานที่ที่ระบุใหสงมอบของเปนส่ิงสําคัญในการที่
จะวินิจฉัยวา สัญญารับขนนั้นจะตกอยูภายใตบังคับของอนุสัญญาฉบับนี้หรือไม 

5) ชื่อและที่อยูของผูรับตราสง 

6) รายละเอียดทั่วไปเกี่ยวกับสภาพแหงของและวิธีการในการบรรจุหีบหอ ใน
กรณีที่เปนของที่มีสภาพอันกอใหเกิดอันตรายไดจะตองบรรยายรายละเอียดทั่วไปอันเปนที่ยอมรับ
แหงของนั้นดวย 

ในกรณีที่ของนั้นมีสภาพอันกอใหเกิดอันตรายไดนี้ หากผูสงมิไดมีการระบุ
รายละเอียดแหงของนั้นไวในใบตราสง ภาระการพิสูจนวาผูขนสงไดทราบถึงสภาพอันตรายแหง
ของนั้นจะตกแกผูสงหรือผูรับตราสง 

7) จํานวนหีบหอ เคร่ืองหมายพิเศษ และหมายเลขของหีบหอ 

8) น้ําหนักรวมหรือปริมาณแหงของที่ระบุไวเปนอยางอ่ืน 
                                                             

63 Jan Theunis, International Carriage of Goods by Road (CMR), p. 34. 
 โปรดดูรายละเอียดในหัวขอ 2.3.1.5.2 ขอยอยที่ 3 
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การแจงน้ําหนักรวมแหงของไมถูกตองนั้นอาจสงผลใหใหรถตองบรรทุก
น้ําหนักเกินสมควรได (Overload) 

9)   คาธรรมเนียมที่เกี่ยวกับการรับขน (คาธรรมเนียม, คาธรรมเนียมเพิ่มเติม, คา
ภาษีศุลกากร, และคาธรรมเนียมอ่ืน ๆ ที่ตองชําระนับแตเวลาทําสัญญาจนถึงเวลาสงมอบ) 

   หนาที่ในการชําระคาธรรมเนียมที่เกี่ยวกับการรับขนนี้จะตกอยูกับผูรับตราสง
ตั้งแตเวลาที่ผูรับตราสงยอมผูกพันตามสัญญารับขนโดยการรับมอบของหรือรับมอบใบตราสงโดย
มิไดมีการตั้งขอสงวนและไดรับประโยชนจากของนั้น64 

    นอกจากนี้ แมวาอนุสัญญาจะไดกําหนดใหตองมีการระบุคาธรรมเนียมตาง 
ๆ ที่เกี่ยวกับการรับขนไว แตในทางปฏิบัติมักจะไมมีการระบุคาระวางและคาธรรมเนียมอ่ืน ๆ 
ทั้งหมดไวในใบตราสง65 

10) คําส่ังที่จําเปนสําหรับพิธีการทางศุลกากรและพิธีการอ่ืน ๆ 

 ในกรณีนี้จะมีความเกี่ยวของกับหนาที่ของผูสงในการแนบเอกสารที่จําเปนไป
กับใบตราสงรวมทั้งจัดหาขอมูลตาง ๆ ใหแกผูขนสงเพื่อประโยชนแกพิธีการทางศุลกากรและ     
พิธีการอ่ืน ๆ ตามที่อนสัุญญาไดบัญญัติไวในมาตรา 11 ดวย 

11) ขอความวาการรับขนนี้อยูภายใตอนุสัญญานี้ โดยไมคํานึงวาจะมีขอตกลง
อยางหนึ่งอยางใดขัดกับอนุสัญญาหรือไม 

 การที่อนุสัญญากําหนดใหใบตราสงตองระบุขอความวาการรับขนนี้อยู
ภายใตอนุสัญญานี้โดยไมคํานึงวาจะมีขอตกลงอยางหนึ่งอยางใดขัดกับอนุสัญญาหรือไมนั้นเปน
ขอกําหนดที่เรียกวา ‘Paramount clause” ซึ่งถือเปนการกําหนดเพื่อใหบทบัญญัติของอนุสัญญา
สามารถใชบังคับได ซึ่งถาใบตราสงไมมีการระบุขอความดังกลาวอาจสงผลใหโจทกไดรับ
คาเสียหายนอยกวาที่กําหนดไวในอนุสัญญาได66 นอกจากนี้ หากใบตราสงไมไดมีการระบุขอความ

                                                             
64 Jan Theunis, International Carriage of Goods by Road (CMR), p. 35. 
65 Ibid., p. 212. 
  โปรดดูรายละเอียดในหัวขอ 2.3.1.5.2 ขอยอยที่ 2 
66 Malcolm A. Clarke, International Carriage of Goods by Road : CMR, p. 53. 
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ดังกลาวโจทกอาจจะฟองผูขนสงไดตามมาตรา 7 วรรคสาม67 ซึ่งผูขนสงจะตองรับผิดในคาใชจาย
ทั้งหมดรวมทั้งจะตองรับผิดในการสูญหายและเสียหายที่เกิดข้ึนแกผูมีสิทธิจัดการของเพราะเหตุ
แหงการละเลยนั้นดวย 

อยางไรก็ตาม ผูสงและผูขนสงยังอาจตกลงกันระบุรายการดังตอไปนี้ลงใน        
ใบตราสงอีกก็ได 

1) ขอความวาไมอนุญาตใหมีการเปล่ียนถายยานพาหนะ 

 อนุสัญญามิไดใหความหมายของการเปล่ียนถายยานพาหนะ (trans-
shipment) ไว แตไดมีผูใหความเห็นไววา การเปล่ียนถายยานพาหนะ หมายถึง การเปล่ียนถาย
ยานพาหนะใน 2 กรณี คือ การเปล่ียนถายยานพาหนะซึ่งเปนการเปล่ียนรูปแบบการขนสงและการ
เปล่ียนถายยานพาหนะจากรถคันหนึ่งไปยังอีกคันหนึ่ง68 

2) คาธรรมเนียมที่ผูสงรับจะชําระ 

 ในกรณีนี้ คาธรรมเนียมดังกลาว ไดแก คาธรรมเนียมอ่ืน ๆ ที่โดยปกติจะ
สันนิษฐานวาผูรับตราสงจะตองเปนผูชําระ ถาหากรายการที่ระบุในเร่ืองคาธรรมเนียมที่ผูสงรับจะ
ชําระนี้ไมถูกตองและทําใหผูขนสงไมไดรับชําระคาธรรมเนียมนั้นจากผูรับตราสงก็จะตอง
สันนิษฐานไวกอนวาผูสงจะตองรับผิดในบรรดาคาใชจายทั้งหมดรวมทั้งรับผิดในความสูญหายและ
เสียหายที่เกิดข้ึนแกผูขนสงอันเนื่องมาจากความไมถูกตองหรือความไมเพียงพอนั้นตามมาตรา 7 
วรรคหนึ่ง (2)69  

3) จํานวนคาธรรมเนียมที่จะตองชําระในกรณีที่มีการสงมอบของ 

หากผูขนสงไดสงมอบของใหแกผูรับตราสงโดยมิไดเรียกเก็บคาธรรมเนียมที่
คางชําระตามสัญญารับขน ผูขนสงจะตองรับผิดตอผูสงตามจํานวนเงินคาธรรมเนียมที่คางชําระ
นั้นตามที่บัญญัติไวในมาตรา 21 

                                                             
67 อนุสัญญา CMR มาตรา 7 วรรคสามบัญญัติวา “Any other particulars or instructions given by 

him to enable the consignment note to be made out or for the purpose of their being entered therein.” 
68 Donald J. Hill and Andrew D. Messent with David A. Glass, CMR: Contracts for the 

International Carriage of Goods by Road, p. 72. 
69 Ibid., p. 73. 
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4) การแสดงราคาแหงของและจํานวนซึ่งแสดงถึงสวนไดเสียพิเศษในการสง
มอบ 

ตามมาตรา 24 ผูสงมีหนาที่ตองแจงหรือแสดงราคาแหงของไวในใบตราสงซึ่ง
ราคาที่แจงนั้นจะมีผลตอการจํากัดความรับผิดในมาตรา 23(3) สวนกรณีที่ผูสงไดแสดงสวนไดเสีย
พิเศษในการสงมอบไวในใบตราสงก็จะสามารถไดรับการชดใชคาเสียหายเพิ่มตามที่บัญญัติไวใน
มาตรา 26 

5) คําส่ังที่ผูสงไดใหแกผูขนสงเกี่ยวกับการประกันภัยแหงของ 

อนุสัญญามิไดมีการกลาวไวเปนพิ เศษในกรณีผูสงมีคําส่ังใหมีการทํา
ประกันภัยแหงของแตผูขนสงไมไดทํา ดังนั้น ในกรณีนี้จึงตองเปนไปตามกฎหมายภายในของแตละ
ประเทศ70 

6) กําหนดเวลาที่ไดตกลงไวเพื่อดําเนินการรับขนใหสําเร็จ 

กําหนดเวลาในการรับขนนั้นจะเกี่ยวของกับการสงมอบชักชาในมาตรา 19 
ซึ่งไดกําหนดใหการสงมอบชักชาเกิดข้ึนเม่ือไมไดสงมอบของใหแกผูรับตราสงภายในเวลาที่กําหนด
และเม่ือเปนการสงมอบชักชาผูขนสงก็จะตองรับผิดตามมาตรา 17 ดวย 

7) รายการของเอกสารที่มอบใหแกผูขนสง 

ตามมาตรา 11 ผูสงมีหนาที่ที่จะตองแนบเอกสารที่จําเปนตามประเพณีและ
พิธีการอ่ืน ๆ พรอมกับใบตราสงหรือทําใหเอกสารดังกลาวมาอยูในอํานาจจัดการของผูขนสง ซึ่ง   
ผูสงจะตองรับผิดตอผูขนสงในความเสียหายที่เกิดจากการไมมีเอกสารดังกลาว เวนแตจะเปน
ความผิดของผูขนสง 

นอกจากรายการดังที่กลาวมาขางตนแลว  ผูขนสงและผูสงอาจตกลงกันระบุ
รายการอ่ืน ๆ ลงในใบตราสงอีกก็ไดหากเห็นวารายการนั้นเปนประโยชนตอการขนสง 

                                                             
  โปรดดูรายละเอียดในหัวขอ 2.3.2.7.3 
70 Ibid., p. 73.  
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ทั้งนี้ รายการของเอกสารที่มอบใหแกผูขนสงนี้มีความสําคัญและมีความเกี่ยวของ
กับเอกสารหรือขอมูลที่จําเปนที่ผูสงมีหนาที่ที่จะตองจัดหามาใหแกผูขนสงใหสมบูรณกอนที่จะมี
การสงมอบของเพื่อประโยชนแกพิธีการทางศุลกากรและพิธีการอ่ืน ๆ71  

อยางไรก็ตาม หากรายการหรือขอกําหนดที่ไดระบุไวในใบตราสงนั้นมีผลไมวา
โดยตรงหรือโดยปริยายเปนการหลีกเล่ียงบทบัญญัติของอนุสัญญา รายการหรือขอกําหนดนั้นถือ
เปนโมฆะ แตความเปนโมฆะดังกลาวนี้จะไมกระทบตอขอกําหนดอ่ืน ๆ ในสัญญารับขนตามที่
บัญญัติไวในมาตรา 41 วรรคหนึ่ง72 

2.3.1.4   ใบตราสงอิเล็กทรอนิกส 

ใบตราสงอิเล็กทรอนิกสหรือ Electronic Consignment Note นั้นมีการบัญญัติไว
ใน Additional Protocol to the Convention on the Contract for the International Carriage of 
Goods by Road (CMR) หรือเรียกส้ัน ๆ วา e – CMR โดยมี United Nations Economic 
Commission for Europe (UNECE) เปนผูจัดทําในป 2008 และมีประเทศภาคีในอนุสัญญาได
รวมลงนามใน Protocol ฉบับนี้ในระยะเร่ิมแรก 8 ประเทศ ไดแก เบลเยียม ฟนแลนด ลัทเวีย 
ลิทัวเนีย นอรเวย สวีเดน สวิตเซอรแลนด และเนเธอรแลนด ซึ่งบทบัญญัติในเร่ืองของใบตราสง
อิเล็กทรอนิกสนี้จะใชบังคับในกรณีที่ไดมีการออกใบตราสงโดยผานการส่ือสารทางอิเล็กทรอนิกส 
ซึ่งขอดีของใบตราสงอิเล็กทรอนิกส คือ สามารถสงใหแกผูที่เกี่ยวของไดอยางสะดวกและรวดเร็ว 
นอกจากนี้ ยังเปนการลดปญหาในการสงมอบใบตราสงใหแกผูขนสงอ่ืนหรือผูขนสงชวงในการรับ
ขนหลายคนหลายทอดอีกดวย แตขอเสียของใบตราสงอิเล็กทรอนิกสก็คือ ขอมูลอิเล็กทรอนิกสนั้น
มีอายุที่จํากัดจึงอาจถูกลบออกหรือหายไปจากสารบบซึ่งอาจเกิดปญหาในการจัดการขอมูลในใบ
ตราสงอิเล็กทรอนิกสได73 นอกจากนี้ ถึงแมวาจะไดมีการออกใบตราสงทางอิเล็กทรอนิกส แต       

                                                             
71 Jan Theunis, International Carriage of Goods by Road (CMR), p. 36. 
72 อนุสัญญา CMR มาตรา 41 วรรคหนึ่งบัญญัติวา “Subject to the provisions of article 40, any 

stipulation which would directly or indirectly derogate from the provisions of this Convention shall be 
null and void. The nullity of such a stipulation shall not involve the nullity of the other provisions of the 
contract.”  

 ตอจากนี้จะใชคําวา “พิธีสาร” หรือ “พิธีสารแกไขเพิ่มเติม” แทนคําวา “Additional Protocol to the 
Convention on the Contract for the International Carriage of Goods by Road” 

73Justin Reynolds and Philip Thomas, Do electronic consignment notes offer the way forward? [Online]. 
2009.  Available from: http://findarticles.com/p/articles/mi_7744/is_200901/ai_n32317677/ [2011, January 21] 
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ผูขนสงก็ยังคงนิยมใบตราสงที่เปนเอกสารมากกวา เนื่องจากกฎหมายในบางประเทศนั้น ผูขับข่ีรถ
ที่ใชในการขนสงยังคงตองแสดงใบตราสงที่เปนเอกสาร74 ทั้งนี้ พิธีสารฉบับนี้ไดบัญญัติถึงใบตราสง
อิเล็กทรอนิกสโดยมีสาระสําคัญดังนี้  

2.3.1.4.1   ขอบเขตและผลของใบตราสงอิเล็กทรอนิกส 

ในพิธีสารฉบับนี้ไดใหความหมายของใบตราสงอิเล็กทรอนิกสไวในมาตรา 175 วา 
ใบตราสงอิเล็กทรอนิกส หมายถึง ใบตราสงที่ออกโดยผานการส่ือสารทางอิเล็กทรอนิกสโดยผูขนสง 
ผูสง หรือคูสัญญาอ่ืนที่มีสวนไดเสียหรือไดรับผลประโยชนจากการดําเนินการตามสัญญารับขนที่
อยูภายใตบังคับของอนุสัญญา CMR รวมถึงส่ิงที่เกี่ยวของหรือเชื่อมโยงกับการส่ือสารทาง
อิเล็กทรอนิกสที่ไดเกิดข้ึนในเวลาเดียวกันโดยการแนบหรือวิธีอ่ืน ๆ ที่เกี่ยวของกับการส่ือสารทาง
อิเล็กทรอนิกสหรือส่ิงที่ออกตามมาภายหลังซึ่งกลายเปนสวนหนึ่งของใบตราสงอิเล็กทรอนิกส 

การออกใบตราสงในอนุสัญญาไมวาขอความในใบตราสงจะเปนการเรียกรอง 
การแจง คําแนะนํา คํารองขอ ขอสงวน หรือการส่ือสารอ่ืน ๆ ที่เกี่ยวของกับการดําเนินการตาม
สัญญารับขนซึ่งใชบังคับตามอนุสัญญานี้อาจจะทําโดยผานการส่ือสารทางอิเล็กทรอนิกสก็ได ทั้งนี้ 
ใบตราสงอิเล็กทรอนิกสนั้นจะตองออกโดยมีลักษณะเชนเดียวกับใบตราสงภายใตอนุสัญญาและ
จะถือเปนพยานหลักฐานเบื้องตนเชนเดียวกับใบตราสงภายใตอนุสัญญาและใหถือวาการออกใบ
ตราสงอิเล็กทรอนิกสมีผลเปนอยางเดียวกับการออกใบตราสงภายใตอนุสัญญา ทั้งนี้ ตามที่
บัญญัติไวในมาตรา 276 ของพิธีสารแกไขเพิ่มเติม 

                                                             
74 ILO. Electronic consignment notes usher in new CMR era [Online]. 2008.  Available from: 

http://www.ilonewsletters.com/newsletters/detail.aspx?g=f6a3e3b3-aa04-471d-9d73-e511ec8d01f6 
[2011, February 8] 

75 พิธีสารแกไขเพิ่มเติม มาตรา 1 บัญญัติวา “Electronic consignment note” means a 
consignment note issued by electronic communication by the carrier, the sender or any other party 
interested in the performance of a contract of carriage to which the Convention applies, including 
particulars logically associated with the electronic communication by attachments or otherwise linked 
to the electronic communication contemporaneously with or subsequent to its issue, so as to become 
part of the electronic consignment note” 

76 พิธีสารแกไขเพิ่มเติม มาตรา  2 บัญญัติวา “Subject to the provisions of this Protocol, the 
consignment note referred to in the Convention, as well as any demand, declaration, instruction, 
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โดยการส่ือสารทางอิเล็กทรอนิกส หมายถึง การเผยแพรขอความใด ๆ การสง การ
รับ หรือการเก็บรักษาโดยทางอิเล็กทรอนิกส ออพติคอล หรือที่มีความหมายในทํานองเดียวกันซึ่งมี
ผลใหขอความที่ติดตอส่ือสารนั้นสามารถเขาถึงไดและสามารถใชไดเม่ือมีการเขาถึงในภายหลัง 

2.3.1.4.2  เง่ือนไขและการมีผลของใบตราสงอิเล็กทรอนิกส 

ในพิธีสารฉบับนี้ไดมีการกําหนดเงื่อนไขของการออกใบตราสงอิเล็กทรอนิกสไวใน
มาตรา 477โดยการออกใบตราสงอิเล็กทรอนิกสนั้นจะตองมีเงื่อนไขในการสงดังนี้ 

1) การออกใบตราสงอิเล็กทรอนิกสจะตองมีรายการเชนเดียวกับการออก        
ใบตราสงตามปกติที่ไดกําหนดไวในอนุสัญญา 

2) กระบวนการในการออกใบตราสงอิเล็กทรอนิกสนั้นจะตองแนใจไดวาจะเก็บ
รักษาขอมูลของรายการที่แสดงในใบตราสงตั้งแตเม่ือเร่ิมจัดทําจนถึงรูปแบบสุดทายของใบตราสง
นั้น ทั้งนี้ การเก็บรักษาขอมูลดังกลาวจะเกิดข้ึนเม่ือรายการที่แสดงเปนไปโดยครบถวนและไมมีการ

                                                                                                                                                                               
request, reservation or other communication relating to the performance of a contract of carriage to 
which the Convention applies, may be made out by electronic communication. 

     An electronic consignment note that complies with the provisions of this Protocol shall be 
considered to be equivalent to the consignment note referred to in the Convention and shall therefore 
have the same evidentiary value and produce the same effects as that consignment note.” 

77 พิธีสารแกไขเพิ่มเติม มาตรา 4 บัญญัติวา “Conditions for the establishment of the electronic 
consignment note 

   1. The electronic consignment note shall contain the same particulars as the consignment 
note referred to in the Convention. 

   2. The procedure used to issue the electronic consignment note shall ensure the integrity 
of the particulars contained therein from the time when it was first generated in its final form. There is 
integrity when the particulars have remained complete and unaltered, apart from any addition or 
change which arises in the normal course of communication, storage and display. 

   3. The particulars contained in the electronic consignment note may be supplemented or 
amended in the cases authorized by the Convention. The procedure used for supplementing or 
amending the electronic consignment note shall make it possible to detect as such any supplement 
or amendment to the electronic consignment note and shall preserve the particulars originally 
contained therein.” 
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เปล่ียนแปลงใด ๆ  เวนแตเปนการเพิ่มเติมหรือเปล่ียนแปลงที่เกิดข้ึนไดตามธรรมดาของการส่ือสาร 
การเก็บรักษา และการแสดงขอมูลอิเล็กทรอนิกสนั้น 

3) รายการที่แสดงในใบตราสงอิเล็กทรอนิกสนั้นอาจมีการแกไขหรือเพิ่มเติมได 
แตทั้งนี้จะตองเปนไปตามที่อนุสัญญาไดใหอํานาจไว โดยกระบวนการของการแกไขหรือเพิ่มเติม
นั้นจะตองสามารถแสดงใหเห็นถึงรายการดั้งเดิมกอนการแกไขเพิ่มเติมนั้นไดดวย 

นอกจากนี้ พิธีสารยังไดมีการบัญญัติถึงรายละเอียดของการรับรองความถูกตอง
แทจริงของใบตราสงอิเล็กทรอนิกสในสวนที่เปนการลงลายมือชื่ออิเล็กทรอนิกสซึ่งลายมือชื่อ
อิเล็กทรอนิกสนั้นจะตองเปนที่เชื่อถือไดตามหลักเกณฑที่พิธีสารฉบับนี้กําหนดดวย 

2.3.1.5  สิทธิ หนาท่ีและความรับผิดของผูสง 

อนุสัญญาฉบับนี้ไดกําหนดสิทธิ หนาที่ และความรับผิดของผูสงไวหลายประการ
ซึ่งมีสาระสําคัญดังตอไปนี้ 

2.3.1.5.1 สิทธิของผูสง  

ในอนุสัญญาไดมีการใหสิทธิแกผูสงในหลายประการดวยกันซึ่งสามารถแยก
พิจารณาไดดังนี้ 

1) สิทธิรองขอใหผูขนสงออกใบตราสงสําหรับของในรถแตละคันหรือแตละชนิด
หรือของแตละสวน   

 ในกรณีที่ของที่รับขนสงจะตองบรรทุกในรถที่ตางคันกัน หรือเปนของตาง
ชนิดกัน หรือจะตองแบงออกเปนหลายสวน ผูสงมีสิทธิรองขอใหผูขนสงออกใบตราสงสําหรับของ
ในรถแตละคันหรือแตละชนิดหรือของแตละสวนไดซึ่งเปนไปตามมาตรา 5 วรรคสอง ทั้งนี้เพื่อเปน
การอํานวยความสะดวกในทางการคา78  

2) สิทธิในการเรียกใหผูขนสงตรวจสอบน้ําหนักรวมแหงของ ปริมาณแหงของ 
และรายการของหีบหอที่บรรจุของซึ่งไดระบุไวในใบตราสง 

                                                             
78 Donald J. Hill and Andrew D. Messent with David A. Glass, CMR: Contracts for the 

International Carriage of Goods by Road, p. 70. 
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ผูสงมีสิทธิเรียกใหผูขนสงตรวจสอบน้ําหนักรวมแหงของ ปริมาณแหงของ 
และรายการของหีบหอที่บรรจุของซึ่งไดระบุไวในใบตราสง โดยผูขนสงจะตองบันทึกผลที่ไดจาก
การตรวจสอบลงในใบตราสงดวยตามที่บัญญัติไวในมาตรา 8 วรรคสาม79  

หากผูสงไมเรียกใหมีการตรวจสอบดังกลาวขางตน ผูขนสงก็ไมมีหนาที่ที่
จะตองตรวจสอบของนั้น เนื่องจากในการตรวจสอบของตองใชเวลา หากมีการตรวจสอบของในทุก
กรณีอาจจะมีผลตอระยะเวลาที่ของไปถึงปลายทางชาเกินกวาที่ควรจะเปนได80 

ในกรณีที่มีการตรวจสอบของแลว หากปรากฏวาผูขนสงเห็นวาขอความใน 
ใบตราสงกับของนั้นมีสภาพที่ไมตรงกัน ผูขนสงก็สามารถจะตั้งขอสงวนไวในใบตราสงได 

3) สิทธิในการจัดการของ 

ผูสงมีสิทธิจัดการอยางหนึ่งอยางใดกับของแมวาของนั้นจะไดสงมอบใหแก  
ผูขนสงแลวก็ตาม โดยเฉพาะอยางยิ่ง ใหผูขนสงหยุดการขนสง เปล่ียนแปลงสถานที่สงมอบ หรือ
ใหสงมอบของใหแกผูรับตราสงอ่ืนที่มิใชผูรับตราสงที่ระบุชื่อไวในใบตราสง ทั้งนี้ ตามที่บัญญัติไว
ในมาตรา 12 วรรคหนึ่ง81  ซึ่งสิทธิในการจัดการของนี้เกี่ยวของกับการครอบครองใบตราสงดวย 
ทั้งนี้ สิทธิในการจัดการของนี้จะตองอยูภายใตเงื่อนไขที่กําหนดไวในมาตรา 12 วรรคหา82 ดวย 
กลาวคือ  

                                                             
79 อนุสัญญา CMR มาตรา 8 วรรคสามบัญญัติวา “The sender shall be entitled to require the 

carrier to check the gross weight the goods or their quantity otherwise expressed. He may also 
require the contents of the packages to be checked. The carrier shall be entitled to claim the cost of 
such checking. The result of the checks shall be entered in the consignment note.” 

80  Malcolm A. Clarke, International Carriage of Goods by Road : CMR, p. 60. 
 โปรดดูรายละเอียดในหัวขอ 2.3.1.7.1 
81 อนุสัญญา CMR มาตรา 12 วรรคหนึ่งบัญญัติวา “The sender has the right to dispose of the 

goods, in particular by asking the carrier to stop the goods in transit, to change the place at which 
delivery is to take place or to deliver the goods to a consignee other than the consignee indicated in 
the consignment note.”  

82 อนุสัญญา CMR มาตรา 12 วรรคหาบัญญัติวา “The exercise of the right of disposal shall be 
subject to the following conditions: 

(a) That the sender or, in the case referred to in paragraph 3 of this article, the consignee 
who wishes to exercise the right produces the first copy of the consignment note on which the new 
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(ก) ผูสงซึ่งเปนผูมีสิทธิจัดการของจะตองแสดงใบตราสงฉบับที่หนึ่งที่มี
คําส่ังใหมใหแกผูขนสงและผูสงจะตองชดใชคาใชจายใหแกผูขนสงสําหรับความสูญหายหรือ
เสียหายรวมทั้งคาใชจายทั้งหมดที่เกี่ยวของกับการปฏิบัติตามคําส่ังของผูสง  

 ในเงื่อนไขขอนี้มีขอที่นาสังเกตคือ ผูสงตองแสดงใบตราสงที่มีคําส่ังใหม
ใหแกผูขนสง ซึ่งการที่อนุสัญญาไดกําหนดเงื่อนไขโดยใหผูขนสงที่จะใชสิทธิจัดการของจะตอง
แสดงใบตราสงฉบับที่หนึ่งซึ่งเปนตนฉบับนั้นก็เพื่อวัตถุประสงคที่จะคุมครองทั้งบุคคลผูที่มีสิทธิ
จัดการของนั้นจริง ๆ และผูขนสงวาคําส่ังนั้นเปนของบุคคลที่มีสิทธิจัดการของอยางแทจริง83 

อยางไรก็ตาม ผูสงอาจมีสิทธิจัดการอยางหนึ่งอยางใดกับของไดโดยไม
ตองแสดงใบตราสงฉบับที่หนึ่ง หากหลังจากที่ของไปถึงยังสถานที่ที่ระบุใหสงมอบแลว แตผูรับ 
ตราสงปฏิเสธไมยอมรับมอบของตามที่บัญญัติไวในมาตรา 15 วรรคหนึ่ง84 

(ข) คําส่ังนั้นจะตองสามารถปฏิบัติไดในเวลาที่คําส่ังนั้นไปถึงบุคคลซึ่ง
จะตองปฏิบัติตามคําส่ังนั้น และจะตองไมเปนการขัดขวางตอการปฏิบัติงานตามปกติของผูขนสง
หรือไมทําใหผูสงหรือผูรับตราสงในการขนสงของอ่ืนไดรับความเสียหาย 

 เงื่อนไขขอนี้เปนการกําหนดเพื่อคุมครองผูขนสงโดยมีผูใหความเห็นวา 
ผูขนสงสามารถปฏิเสธที่จะปฏิบัติตามคําส่ังนั้นได หากผูขนสงเห็นวาไมสามารถปฏิบัติตามคําส่ัง
นั้นไดหรือคําส่ังนั้นเปนการขัดขวางตอการปฏิบัติงานตามปกติของผูขนสงหรือทําใหผูสงหรือ    

                                                                                                                                                                               
instructions to the carrier have been entered and indemnifies the carrier against all expenses, loss 
and damage involved in carrying out such instructions;  

(b) That the carrying out of such instructions is possible at the time when the instructions 
reach the person who is to carry them out and does not either interfere with the normal working of the 
carriers' undertaking or prejudice the senders or consignees of other consignments;  

(c) That the instructions do not result in a division of the consignment.”  
83 Ibid., p. 74. 
84 อนุสัญญา CMR มาตรา 15 วรรคหนึ่งบัญญัติวา ” Where circumstances prevent delivery of the 

goods after their arrival at the place designated for delivery, the carrier shall ask the sender for his 
instructions. If the consignee refuses the goods the sender shall be entitled to dispose of them 
without being obliged to produce the first copy of the consignment note.”  
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ผูรับตราสงในการขนสงของอ่ืนไดรับความเสียหาย85 ทั้งนี้ อนุสัญญามิไดมีการบัญญัติหลักเกณฑ
ในการที่ผูขนสงจะใชสิทธิปฏิเสธที่จะปฏิบัติตามคําส่ังไวแตอยางใด แตในกรณีที่คําส่ังนั้นจะถือ
เปนการขัดขวางตอการปฏิบัติงานตามปกติของผูขนสงหรือไมนั้น มีผูใหความเห็นวา จะตอง
พิจารณาตั้งแตมีการออกคําส่ังใหมวาคําส่ังนั้นกอใหเกิดการขัดขวางตอการปฏิบัติงานตามปกติ
ของผูขนสงเพียงใด ซึ่งมีผูใหความเห็นวา คําส่ังนั้นจะตองเปนการขัดขวางอยางสําคัญในการ
ปฏิบัติงานตามปกติของผูขนสง86 

 อยางไรก็ตาม หากการปฏิบัติตามคําส่ังนั้นไมสามารถกระทําใหลุลวงไป
ได มาตรา 12 วรรคหก87 ไดกําหนดใหผูขนสงมีหนาที่ที่จะตองบอกกลาวไปยังบุคคลผูที่ใหคําส่ังนั้น
ทันทีดวย 

(ค) คําส่ังนั้นจะตองไมมีผลเปนการแบงแยกการขนสง 

 เงื่อนไขขอนี้มีขอที่นาสังเกต คือ  คําวา “การแบงแยกการขนสง” นั้นมี
ความหมายวาอยางไร ซึ่งในเร่ืองนี้ มีผูใหความเห็นวา ถามีการบรรทุกของในรถคันเดียวกันแตมี
การออกใบตราสงหลายฉบับสําหรับของแตละสวนตามที่บัญญัติไวในมาตรา 5 วรรคสอง สิทธิใน
การจัดการของนั้นก็สามารถแยกใชสําหรับใบตราสงแตละฉบับได ซึ่งในกรณีนี้ไมถือวาเปนการ
แบงแยกการขนสง อยางไรก็ตาม มีผูใหความเห็นไปอีกทางหนึ่งวา คําวา “การขนสง” ในเงื่อนไขขอ
นี้ของอนุสัญญามิไดหมายถึงของที่ขนสงนั้นจะตองมีการออกใบตราสงฉบับเดียว ดังนั้น หาก       
ผูขนสงไดรับขนของที่ถือเปนหนึ่งหนวยการขนสง ผูขนสงก็สามารถใชสิทธิปฏิเสธคําส่ังของผูสงที่
ใหมีการแยกหนวยการขนสงนั้นออกเปนหลายสวนได แมวาจะไดมีการออกใบตราสงเปนหลาย
ฉบับก็ตาม88 

                                                             
85 Donald J. Hill and Andrew D. Messent with David A. Glass, CMR: Contracts for the 

International Carriage of Goods by Road, p. 85. 
86 Ibid. 
87 อนุสัญญา CMR มาตรา 12 วรรคหกบัญญัติวา “When, by reason of the provisions of 

paragraph 5 (b) of this article, the carrier cannot carry out the instructions which he receives, he shall 
immediately notify the person who gave him such instructions.”  

88 Ibid. 
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 อยางไรก็ตาม มาตรา 12 วรรคสอง89 ไดกําหนดใหสิทธิในการจัดการของของผูสง
ยอมส้ินสุดลง เม่ือผูรับตราสงไดรับมอบใบตราสงคูฉบับที่สองหรือเม่ือผูรับตราสงไดใชสิทธิของตน
ตามมาตรา 13 วรรคหนึ่ง และนับจากนั้นผูขนสงจะตองปฏิบัติตามคําส่ังของผูรับตราสง 

2.3.1.5.2 หนาท่ีของผูสง 

หนาที่ของผูสงที่ไดกําหนดไวในอนุสัญญามีดังตอไปนี้ 

1) หนาที่ในการเสียคาใชจายในการตรวจสอบน้ําหนักรวมแหงของ ปริมาณแหง
ของ หรือรายการของหีบหอที่บรรจุของใหแกผูขนสง 

 หากผูสงไดเรียกใหผูขนสงตรวจสอบน้ําหนักรวมแหงของ ปริมาณแหงของ 
หรือรายการของหีบหอที่บรรจุของ ผูสงจะตองเสียคาใชจายในการตรวจสอบดังกลาวหากผูขนสง
ตองการทั้งนี้ตามที่บัญญัติไวในมาตรา 8 วรรคสาม90 โดยมีขอสังเกตคือ ผูสงจะตองเสียคาใชจาย
ในการตรวจสอบของเฉพาะในกรณีที่ผูขนสงตองการเทานั้น 

2) หนาที่ในการแนบเอกสารที่จําเปนไปกับใบตราสงหรือจัดการใหเอกสาร
เหลานั้นอยูในอํานาจจัดการของผูขนสงรวมทั้งจัดหาขอมูลที่ผูขนสงตองการ 

 ผูสงจะตองแนบเอกสารที่จําเปนไปกับใบตราสงหรือจะตองจัดการใหเอกสาร
เหลานั้นอยูในอํานาจจัดการของผูขนสง และยังตองจัดหาขอมูลที่ผูขนสงตองการ ทั้งนี้ เพื่อ
ประโยชนแกพิธีการทางศุลกากรหรือพิธีการอ่ืน ๆ ซึ่งตองทําใหสมบูรณกอนสงมอบของตามที่
บัญญัติไวในมาตรา 11 วรรคหนึ่ง91 โดยในทางปฏิบัตินั้น ผูรับจัดการขนสงจะเปนผูจัดการเอกสาร
                                                             

89 อนุสัญญา CMR มาตรา 12 วรรคสองบัญญัติวา “This right shall cease to exist when the 
second copy of the consignment note is handed to the consignee or when the consignee exercises 
his right under article 13, paragraph 1; from that time onwards the carrier shall obey the orders of the 
consignee.”  

 โปรดดูรายละเอียดในหัวขอ 2.3.1.6.1 ขอยอยที่ 2 
90 อนุสัญญา CMR มาตรา 8 วรรคสามบัญญัติวา “The sender shall be entitled to require the 

carrier to check the gross weight the goods or their quantity otherwise expressed. He may also 
require the contents of the packages to be checked. The carrier shall be entitled to claim the cost of 
such checking. The result of the checks shall be entered in the consignment note.”  

91 อนุสัญญา CMR มาตรา 11 วรรคหนึ่งบัญญัติวา “For the purposes of the Customs or other 
formalities which have to be completed before delivery of the goods, the sender shall attach the 
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และขอมูลตาง ๆ ใหอยูในอํานาจจัดการของผูขนสงในนามของผูสงเสมือนวาตนเปนผูสงตาม
อนุสัญญา ซึ่งจะตองรับผิดตอผูขนสงตามอนุสัญญาดวยแตสามารถไลเบี้ยตามสัญญารับจัดการ
ขนสงหรือตามกฎหมายภายในได92 

ทั้งนี้ การจัดเตรียมและแนบเอกสารที่จําเปนเพื่อประโยชนแกพิธีการทาง
ศุลกากรนั้นเปนหนาที่ของผูสง ผูขนสงไมมีหนาที่ที่จะตองถามถึงความถูกตองหรือความเพียงพอ
ของเอกสารและขอมูลเหลานั้น แตหากเกิดความเสียหายอันเนื่องมาจากการไมมีอยู ความไม
เพียงพอ หรือความไมปกติของเอกสารและขอมูลอันจําเปน ผูสงก็จะตองรับผิดตอผูขนสงดวย  

3) หนาที่ในการแจงถึงสภาพอันตรายแหงของใหผูขนสงทราบ 

  ผูสงจะตองแจงใหผูขนสงทราบถึงสภาพที่แทจริงแหงของ หากของนั้นเปน
ของที่มีสภาพอันกอใหเกิดอันตรายได และในกรณีที่จําเปนก็จะตองระบุขอควรระวังใหทราบดวย 
ถารายละเอียดอันเกี่ยวกับสภาพแหงของนั้นมิไดระบุไวในใบตราสง ภาระการพิสูจนวาผูขนสงได
ทราบถึงสภาพแหงของอันอาจกอใหเกิดอันตรายไดนั้นยอมตกอยูกับผูสงหรือผูรับตราสงแลวแต
กรณีตามที่บัญญัติไวในมาตรา 22 วรรคหนึ่ง93 

ขอที่ตองพิจารณาคือ ของที่มีสภาพอันตรายนั้นหมายความวาอยางไร ซึ่งใน
เร่ืองนี้ไดมีผูใหความเห็นวา ของที่มีสภาพอันตรายก็คือของที่มีสภาพอันตรายไดโดยตัวของมัน
เอง94 นอกจากนี้ยังมีผูใหความเห็นไววา ของที่มีสภาพอันตราย คือ ของทั้งหมดที่สามารถพิจารณา

                                                                                                                                                                               
necessary documents to the consignment note or place them at the disposal of the carrier and shall 
furnish him with all the information which he requires.”  

92 Ibid., p. 80. 
93 อนุสัญญา CMR มาตรา 22 วรรคหนึ่งบัญญัติวา “When the sender hands goods of a 

dangerous nature to the carrier, he shall inform the carrier of the exact nature of the danger and 
indicate if necessary, precautions to be taken. If this information has not been entered in the 
consignment note, the burden of proving, by some other means, that the carrier knew the exact 
nature of the danger constituted by the carriage of the said goods shall rest upon the sender or the 
consignee.”  

94 Donald J. Hill and Andrew D. Messent with David A. Glass, CMR: Contracts for the 
International Carriage of Goods by Road, p. 175. 
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วามีอันตรายได ถาในการรับขนของทางถนนตามปกติ ของเหลานั้นไดแสดงใหเห็นถึงความเส่ียงที่
จะเกิดอันตรายข้ึนไดโดยทันที95 

ทั้งนี้ ในกรณีที่จําเปน ผูสงจะตองแจงขอควรระวังใหผูขนสงทราบดวย ซึ่ง    
ผูสงจะตองบอกกลาวใหแกผูขนสงทราบอยางชาที่สุดในขณะที่มีการออกใบตราสง เนื่องจาก
มาตรา 6 วรรคหนึ่ง ไดมีการกําหนดใหสภาพอันตรายแหงของรวมถึงขอควรระวังเปนรายการที่
จะตองระบุลงในใบตราสงดวยหากของนั้นเปนของที่มีสภาพอันตราย  

อยางไรก็ตาม ผูขนสงสามารถขนถายของลงจากรถ ทําลาย หรือทําใหหมด
ฤทธิ์ในเวลาและสถานที่ใดก็ได หากผูขนสงไมทราบถึงสภาพอันตรายแหงของนั้น โดยไมตองชดใช
คาทดแทน และผูสงจะตองรับผิดในคาใชจายทั้งหมดเพื่อการที่ของสูญหายหรือเสียหายอันเปนผล
มาจากการสงของเพื่อใหรับขนหรือจากการรับขนของนั้น 

2.3.1.5.3  ความรับผิดของผูสง 

ความรับผิดของผูสงภายใตอนุสัญญาสามารถแยกพิจารณาไดดังตอไปนี ้

1) ผูสงจะตองรับผิดชอบในคาใชจายทั้งหมด รวมทั้งการสูญหายและเสียหายที่
เกิดข้ึนอันเนื่องมาจากความไมถูกตองหรือความไมเพียงพอของรายการในใบตราสง 

ตามมาตรา 7 วรรคหนึ่ง96 ผูสงจะตองรับผิดชอบในคาใชจายทั้งหมด รวมทั้ง
การสูญหาย และเสียหายที่เกิดข้ึนอันเนื่องมาจากความไมถูกตองหรือความไมเพียงพอของรายการ
ในใบตราสงดังตอไปนี้ 

-   ชื่อและที่อยูของผูสง 

                                                             
95 Ibid. 
96 อนุสัญญา CMR มาตรา 7 วรรคหนึ่งบัญญัติวา “The sender shall be responsible for all 

expenses, loss and damage sustained by the carrier by reason of the inaccuracy or inadequacy of:  
(a) The particulars specified in article 6, paragraph 1, (b), (d), (e), (f), (g), (h) and (j);   
(b) The particular specified in article 6, paragraph 2;  
(c) Any other particulars or instructions given by him to enable the consignment note to be 

made out or for the purpose of their being entered therein.”  
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-   สถานที่และวันที่รับมอบของและสถานที่ที่ระบุใหสงมอบ 

-   ชื่อและทีอ่ยูของผูรับตราสง 

-   รายละเอียดทั่วไปเกี่ยวกับสภาพแหงของและวิธีการในการบรรจุหีบหอ ใน
กรณีที่เปนของที่มีสภาพอันกอใหเกิดอันตรายไดจะตองบรรยายรายละเอียดทั่วไปอันเปนที่ยอมรับ
แหงของนั้นดวย   

-   จํานวนหีบหอ เคร่ืองหมายพิเศษ และหมายเลขของหีบหอ 

-   น้ําหนักรวมหรือปริมาณแหงของที่ระบุไวเปนอยางอ่ืน 

-   คําส่ังที่จําเปนสําหรับพิธีการทางศุลกากรและพิธีการอ่ืน ๆ 

-   รายการที่คูสัญญาอาจตกลงกันระบุลงในใบตราสงได 

-   รายละเอียดหรือคําส่ังอ่ืนของผูขนสงที่ไดใหไวเพื่อออกใบตราสงหรือเพื่อ
จดแจงไวในใบตราสง 

แตทั้งนี้ มาตรา 7 วรรคสอง97 ไดมีการกําหนดใหในกรณีที่ผูขนสงเปนผูจด
แจงรายละเอียดที่กลาวในมาตรา 7 วรรคหนึ่งลงในใบตราสงตามที่ผูสงรองขอ ถือวาผูสงไดกระทํา
การดังกลาวในนามของผูสง เวนแตจะพิสูจนใหเห็นเปนอยางอ่ืน ซึ่งจะเห็นไดวา หากผูขนสงเปน  
ผูจดแจงรายการตามที่กําหนดไวในมาตรา 7 วรรคหนึ่งตามคํารองขอของผูสงแลว แมรายการนั้น
จะไมถูกตองหรือไมเพียงพอ ก็ถือวา ผูขนสงไดผูกระทําในนามของผูสงซึ่งเสมือนวาผูสงไดเปน
ผูกระทําเอง จึงถือเปนหนาที่ของผูสงที่จะตองพิสูจนใหเห็นไปอยางอ่ืน 

อยางไรก็ตาม หากผูขนสงถูกปรับจากการบรรทุกของที่มีน้ําหนักเกินที่
กฎหมายกําหนด ผูขนสงดังกลาวนี้สามารถเรียกรองใหผูสงที่ไดแจงหรือระบุน้ําหนักแหงของไวใน
ใบตราสงไมตรงกับความเปนจริงชดใชจํานวนเงินที่ตนถูกปรับไปได98 

                                                             
97 อนุสัญญา CMR มาตรา 7 วรรคสองบัญญัติวา “If, at the request of the sender, the carrier 

enters in the consignment note the particulars referred to in paragraph 1 of this article, he shall be 
deemed, unless the contrary is proved, to have done so on behalf of the sender.” 

98 Jan Theunis, International Carriage of Goods by Road (CMR), p. 37. 
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2)   ผูสงจะตองรับผิดตอผูขนสงสําหรับความเสียหายตอบุคคล อุปกรณ หรือของ
อ่ืน ๆ รวมถึงคาใชจายอันเนื่องมาจากความบกพรองในการบรรจุหีบหอ 

หากมีความบกพรองในการบรรจุหีบหอเกิดข้ึนและความบกพรองนั้นไมเห็น
ประจักษ ผูสงจะตองรับผิดตอผูขนสงสําหรับความเสียหายตอบุคคล อุปกรณ หรือของอ่ืน ๆ 
รวมถึงคาใชจายอันเนื่องมาจากความบกพรองในการบรรจุหีบหอนั้น แตหากความบกพรองนั้นเห็น
ประจักษหรือผูขนสงไดรูอยูแลวในเวลาที่รับมอบของและมิไดตั้งขอสงวนในเร่ืองดังกลาวไว ผูสงก็
ไมตองรับผิดในความเสียหายและคาใชจายอันเกิดจากความบกพรองนั้น ทั้งนี้ ตามที่บัญญัติไวใน
มาตรา 1099  

ทั้งนี้  คาใชจายอันเนื่องมาจากความบกพรองในการบรรจุหีบหอ ก็คือ 
คาใชจายที่ผูขนสงไดดําเนินการหรือจัดการอยางหนึ่งอยางใดกับของที่มีความบกพรองในการบรรจุ
หีบหอนั่นเอง  

3)   ผูสงจะตองรับผิดตอผูขนสงในกรณีที่เกิดความเสียหายอันเนื่องมาจากการไม
มีอยู ความไมเพียงพอ หรือความไมปกติของเอกสารและขอมูลอันจําเปนซึ่งผูสงมีหนาที่จะตอง
จัดหาใหแกผูขนสง 

หากเอกสารและขอมูลอันจําเปนเพื่อประโยชนในพิธีการทางศุลกากรและ 
พิธีการอ่ืน ๆ ซึ่งจําเปนตองกระทําใหสมบูรณกอนสงมอบของนั้นไมมีอยู ไมเพียงพอ หรือไมปกติ   
ผูสงจะตองรับผิดตอผูขนสงหากเกิดความเสียหายข้ึนอันเนื่องมาจากการไมมี ความไมเพียงพอ 
หรือความไมปกติของเอกสารและขอมูลอันจําเปนนั้น เวนแตในกรณีที่เปนการกระทําโดยมิชอบ
หรือความประมาทเลินเลอของผูขนสงเองตามที่บัญญัติไวในมาตรา 11 วรรคสอง100 

                                                             
99 อนุสัญญา CMR มาตรา 10 บัญญัติวา “The sender shall be liable to the carrier for damage to 

persons, equipment or other goods, and for any expenses due to defective packing of the goods, 
unless the defect was apparent or known to the carrier at the time when he took over the goods and 
he made no reservations concerning it.”  

100 อนุสัญญา CMR มาตรา 11 วรรคสองบัญญัติวา “The carrier shall not be under any duty to 
enquire into either the accuracy or the adequacy of such documents and information. The sender 
shall be liable to the carrier for any damage caused by the absence, inadequacy or irregularity of 
such documents and information, except in the case of some wrongful act or neglect on the part of 
the carrier.”  
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4)   ผูสงจะตองรับผิดในคาใชจายทั้งหมดรวมทั้งการสูญหายหรือเสียหายซึ่งเปน
ผลมาจากการสงของที่มีสภาพอันตรายโดยมิไดแจงถึงสภาพอันตรายนั้นใหผูขนสงทราบ 

ในกรณีที่ผูสงไมไดบอกใหผูขนสงทราบถึงสภาพอันตรายแหงของที่ขนสง 
รวมทั้งไมไดระบุขอควรระวังในกรณีที่จําเปน หากตอมาผูขนสงไดทราบถึงสภาพอันตรายแหงของ
นั้นและไดดําเนินการขนถายของนั้นลงจากรถ ทําลาย หรือทําใหของนั้นหมดฤทธิ์ ผูสงจะตอง
รับผิดชอบในคาใชจายทั้งหมดที่ผูขนสงไดดําเนินการดังกลาว รวมทั้งจะตองรับผิดชอบในกรณีที่
ของนั้นสูญหายหรือเสียหายซึ่งเปนผลมาจากการสงของเพื่อใหรับขนหรือจากการรับขนของนั้น
ตามที่บัญญัติไวในมาตรา 22 วรรคสอง101    

2.3.1.6  สิทธิและหนาท่ีของผูรับตราสง 

ตามอนุสัญญาฉบับนี้ไดบัญญัติถึงสิทธิและหนาที่ของผุรับตราสงไว ซึ่งแยก
พิจารณาไดดังนี้ 

2.3.1.6.1  สิทธิของผูรับตราสง     

สิทธิของผูรับตราสงตามอนุสัญญาฉบับนี้มีสาระสําคัญดังนี ้

1) สิทธิในการจัดการของ 

สิทธิในการจัดการของของผูรับตราสงจะเกิดมีข้ึน เม่ือผูรับตราสงไดรับมอบ
ใบตราสงฉบับที่สองหรือเม่ือของไปถึงสถานที่ที่ระบุใหสงมอบแลว ผูรับตราสงไดเรียกใหผูขนสงสง
มอบของและไดรับมอบของและใบตราสงฉบับที่สองแลวตามที่บัญญัติไวในมาตรา 12 วรรคสอง102 

                                                             
101 อนุสัญญา CMR มาตรา 22 วรรคสองบัญญัติวา “Goods of a dangerous nature which, in the 

circumstance referred to in paragraph 1 of this article, the carrier did not know were dangerous, may, 
at any time or place, be unloaded, destroyed or rendered harmless by the carrier without 
compensation; further, the sender shall be liable for all expenses, loss or damage arising out of their 
handing over for carriage or of their carriage.” 

102 อนุสัญญา CMR มาตรา 12 วรรคสองบัญญัติวา “This right shall cease to exist when the 
second copy of the consignment note is handed to the consignee or when the consignee exercises 
his right under article 13, paragraph 1; from that time onwards the carrier shall obey the orders of the 
consignee.” 
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แตในการใชสิทธิจัดการของนี้จะตองอยูภายใตเงื่อนไขในการใชสิทธิจัดการของตามมาตรา 12 
วรรคหาเชนเดียวกับการใชสิทธิจัดการของของผูขนสงดวย  

นอกจากนี้ ผูรับตราสงอาจมีสิทธิในการจัดการของนับแตเวลาที่ไดมีการออก
ใบตราสงไดหากผูสงไดระบุไวในใบตราสงวาใหผูรับตราสงมีสิทธิจัดการของนับแตเวลาที่ไดมีการ
ออกใบตราสง ทั้งนี้ ตามที่บัญญัติไวในมาตรา 12 วรรคสาม103  

ทั้งนี้ เม่ือผูรับตราสงเปนผูมีสิทธิในการจัดการของ สิทธิในการจัดการของของ
ผูสงยอมส้ินสุดลง และนับแตนั้นผูขนสงจะตองปฏิบัติตามคําส่ังของผูรับตราสง โดยในการใชสิทธิ
จัดการของนั้น หากผูรับตราสงใชสิทธิในการจัดการของโดยส่ังใหผูขนสงสงมอบของแกบุคคลอ่ืน 
บุคคลนั้นจะส่ังใหผูขนสงสงมอบของนั้นใหแกบุคคลอ่ืนตอไปอีกไมไดตามที่บัญญัติไวในมาตรา 12 
วรรคส่ี104 

อยางไรก็ตาม หากมีพฤติการณขัดขวางหลังจากที่ผูรับตราสงไดใชสิทธิ
จัดการของตามมาตรา 12 วรรคสามโดยไดส่ังใหผูขนสงสงมอบของใหแกบุคคลอ่ืนไปแลว ถือวา
ผูรับตราสงเปนผูสงและบุคคลอ่ืนนั้นเปนผูรับตราสง ซึ่งใหนําหลักเกณฑในมาตรา 15 วรรคหนึ่ง
และวรรคสองมาใชบังคับโดยอนุโลมดวยทั้งนี้ตามที่บัญญัติไวในมาตรา 15 วรรคสาม105  

 

 

                                                             
 โปรดดูรายละเอียดในหัวขอ 2.3.1.5.1 ขอยอยที่ 3 
103 อนุสัญญา CMR มาตรา 12 วรรคสามบัญญัติวา “The consignee shall, however, have the 

right of disposal from the time when the consignment note is drawn up, if the sender makes an entry 
to that effect in the consignment note.”  

104อนุสัญญา CMR มาตรา 12 วรรคส่ีบัญญัติวา “If in exercising his right of disposal the 
consignee has ordered the delivery of the goods to another person, that other person shall not be 
entitled to name other consignees.”  

 โปรดดูรายละเอียดในหัวขอ 2.3.1.7.2 ขอยอยที่ 4 
105 อนุสัญญา CMR มาตรา 15 วรรคสามบัญญัติวา “When circumstances preventing delivery of 

the goods arise after the consignee, in exercise of his rights under article 12, paragraph 3, has given 
an order for the goods to be delivered to another person, paragraphs 1 and 2 of this article shall 
apply as if the consignee were the sender and that other person were the consignee.” 
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2) สิทธิในการเรียกใหผูขนสงสงมอบใบตราสงคูฉบับที่สองและของ 

เม่ือของมาถึงสถานที่ที่ระบุใหสงมอบ ผูรับตราสงมีสิทธิเรียกใหผูขนสงสง
มอบใบตราสงคูฉบับที่สองและของ ซึ่งหากพบวาของสูญหายหรือของยังมาไมถึงหลังจากครบเวลา
ที่กําหนด ผูรับตราสงมีสิทธิบังคับตามสิทธิใด ๆ ที่ตนมีตอผูขนสงอันเกิดจากสัญญารับขนในนาม
ของตนเองได ทั้งนี้ ตามที่บัญญัติไวในมาตรา 13 วรรคหนึ่ง106 

ผูรับตราสงที่จะมีสิทธิเ รียกใหผูขนสงสงมอบใบตราสงคูฉบับที่สองใหนี้
จะตองเปนผูรับตราสงที่มีชื่อระบุไวในใบตราสงดวย107 แตอยางไรก็ตาม ผูรับตราสงอาจจะเปนผูรับ
ตราสงใหมซึ่งผูสงไดใชสิทธิของตนในการจัดการของโดยส่ังใหผูขนสงเปล่ียนชื่อผูรับตราสงเปน
ผูรับตราสงใหมตามที่บัญญัติในมาตรา 12 วรรคหนึ่งก็ได108 

นอกจากนี้ แมวาผูรับตราสงจะเคยปฏิเสธในการรับมอบของไปแลว ผูรับตรา
สงก็ยังมีสิทธิเรียกใหผูขนสงสงมอบของใหแกตนไดจนกวาผูขนสงจะไดรับคําส่ังเปนอยางอ่ืนจาก  
ผูสง ทั้งนี้ตามที่ มาตรา 15 วรรคสอง109 ทั้งนี้ ผูสงก็ยังมีสิทธิไดรับคาธรรมเนียมการขนสงจากผูสง 
แมวาผูรับตราสงจะปฏิเสธไมยอมรับมอบของก็ตาม110 

 

 

                                                             
106 อนุสัญญา CMR มาตรา 13 วรรคหนึ่งบัญญัติวา “After arrival of the goods at the place 

designated for delivery, the consignee shall be entitled to require the carrier to deliver to him, against 
a receipt, the second copy of the consignment note and the goods. If the loss of the goods 
established or if the goods have not arrived after the expiry of the period provided for in article 19, the 
consignee shall be entitled to enforce in his own name against the carrier any rights arising from the 
contract of carriage.”  

107 Donald J. Hill and Andrew D. Messent with David A. Glass, CMR: Contracts for the 
International Carriage of Goods by Road, p.88. 

108 Ibid. 
109 อนุสัญญา CMR มาตรา 15 วรรคสองบัญญัติวา “Even if he has refused the goods, the 

consignee may nevertheless require delivery so long as the carrier has not received instructions to 
the contrary from the sender.”  

110 Ibid., p. 96. 
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2.3.1.6.2  หนาท่ีของผูรับตราสง 

อนุสัญญาไดบัญญัติหนาที่ของผูรับตราสงไวดังตอไปนี้ 

1) ผูรับตราสงจะตองชําระคาธรรมเนียมที่ไดระบุไวในใบตราสงใหแกผูขนสง 

หากผูรับตราสงไดใชสิทธิเรียกใหผูขนสงสงมอบใบตราสงคูฉบับที่สองและ
ของหรือไดใชสิทธิบังคับตามสิทธิใด ๆ ที่มีตอผูขนสง ผูรับตราสงนั้นมีหนาที่ที่จะตองชําระ
คาธรรมเนียมที่ไดระบุไวในใบตราสงใหแกผูขนสง ซึ่งหากผู รับตราสงปฏิเสธไมยอมชําระ
คาธรรมเนียมดังกลาวก็จะสงผลใหผูขนสงมีสิทธิยึดหนวงของโดยผูขนสงอาจไมสงมอบของนั้น
ใหแกผูรับตราสงได เวนแตผูรับตราสงจะไดใหประกันตามสมควร ทั้งนี้ตามที่บัญญัติไวในมาตรา 
13 วรรคสอง111 

2) ผูรับตราสงจะตองตรวจสอบสภาพแหงของในเวลารับมอบของและตั้งขอ
สงวน ถาหากมี 

ในกรณีที่ผูรับตราสงไดรับมอบของ หากผูรับตราสงมิไดตรวจสอบสภาพแหง
ของรวมกับผูขนสง ซึ่งหากของนั้นเกิดการสูญหายหรือเสียหาย มาตรา 30 วรรคหนึ่ง112 ได
กําหนดใหผูรับตราสงจะตองตั้งขอสงวนถึงความสูญหายหรือเสียหายนั้น โดยสามารถแยก
พิจารณาไดเปน 2 กรณี กลาวคือ 

- กรณีที่ความสูญหายหรือเสียหายนั้นเห็นประจักษ ผูรับตราสงจะตองตั้ง
ขอสงวนอยางชาที่สุดคือในเวลาที่รับมอบของนั้น 
                                                             

111 อนุสัญญา CMR มาตรา 13 วรรคสองบัญญัติวา “The consignee who avails himself of the 
rights granted to him under paragraph 1 of this article shall pay the charges shown to be due on the 
consignment note, but in the event of dispute on this matter the carrier shall not be required to deliver 
the goods unless security has been furnished by the consignee.”  

112 อนุสัญญา CMR มาตรา 30 วรรคหนึ่งบัญญัติวา “If the consignee takes delivery of the goods 
without duly checking their condition with the carrier or without sending him reservations giving a 
general indication of the loss or damage, not later than the time of delivery in the case of apparent 
loss or damage and within seven days of delivery, Sundays and public holidays excepted, in the 
case of loss or damage which is not apparent, the fact of this taking delivery shall be prima facie, 
evidence that he has received the goods in the condition described in the consignment note. In the 
case of loss or damage which is not apparent the reservations referred to shall be made in writing.”  
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- กรณีที่ความสูญหายหรือเสียหายนั้นไมเห็นประจักษ ผูรับตราสงจะตอง
แจงขอสงวนเปนหนังสือไปยังผูขนสงภายใน 7 วันนับแตวันรับมอบของซึ่งไมรวมวันอาทิตยและ
วันหยุดราชการ 

หากผูรับตราสงมิไดตั้งขอสงวนภายในเวลาดังกลาวขางตน จะถือเปน
พยานหลักฐานเบื้องตนวา ผูรับตราสงไดรับมอบของตามสภาพที่ไดระบุไวในใบตราสง 

อยางไรก็ตาม ในกรณีที่ผูรับตราสงไดมีการตรวจสภาพของรวมกับผูขนสง 
การจะพิสูจนโตแยงผลของการตรวจสอบสภาพของทําไดเฉพาะในกรณีที่ของสูญหายหรือเสียหาย
ไมเห็นประจักษและผูรับตราสงไดแจงขอสงวนเปนหนังสือไปยังผูขนสงภายใน 7 วันนับแตวัน
ตรวจสอบสภาพของซึ่งไมนับรวมวันอาทิตยและวันหยุดราชการ ทั้งนี้ ตามที่บัญญัติไวในมาตรา 
30 วรรคสอง113 

สําหรับในกรณีที่มีการสงมอบชักชานั้น หากผูรับตราสงมิไดมีการแจงขอ
สงวนเปนหนังสือไปยังผูขนสงภายใน 21 วันนับแตเวลาที่ของนั้นอยูในอํานาจจัดการของผูขนสง 
ผูรับตราสงก็จะส้ินสิทธิในการไดรับคาสินไหมทดแทนในกรณีที่มีการสงมอบชักชาตามที่ไดบัญญัติ
ในมาตรา 30 วรรคสาม114   

ทั้งนี้ ในการตรวจสอบสภาพแหงของนั้น ผูขนสงและผู รับตราสงจะตอง
อํานวยความสะดวกใหแกกันตามสมควรดวยตามที่บัญญัติไวในมาตรา 30 วรรคหา115 

  

 
                                                             

113 อนุสัญญา CMR มาตรา 30 วรรคสองบัญญัติวา “When the condition of the goods has been 
duly checked by the consignee and the carrier, evidence contradicting the result of this checking 
shall only be admissible in the case of loss or damage which is not apparent and provided that the 
consignee has duly sent reservations in writing to the carrier within seven days, Sundays and public 
holidays excepted, from the date of checking.”  

114 อนุสัญญา CMR มาตรา 30 วรรคสามบัญญัติวา “No compensation shall be payable for delay 
in delivery unless a reservation has been sent in writing to the carrier, within twenty-one days from the 
time that the goods were placed at the disposal of the consignee.”  

115 อนุสัญญา CMR มาตรา 30 วรรคหาบัญญัติวา “The carrier and the consignee shall give each 
other every reasonable facility for making the requisite investigations and checks.” 
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 2.3.1.7  สิทธิและหนาท่ีของผูขนสง    

อนุสัญญาฉบับนี้ไดมีการบัญญัติสิทธิและหนาที่ของผูขนสงไวหลายประการ
ดวยกันซึ่งสามารถแยกพิจารณาไดดังตอไปนี้ 

2.3.1.7.1   สิทธิของผูขนสง 

1)   สิทธิในการเรียกรองคาใชจายในการตรวจสอบน้ําหนักรวมแหงของ ปริมาณ
แหงของและรายการของหีบหอที่ไดระบุไวในใบตราสงตามขอเรียกรองของผูสง 

สิทธิในเร่ืองนี้เปนไปตามบทบัญญัติในมาตรา 8 วรรคสาม ซึ่งเปนสิทธิที่สืบ
เนื่องมาจากการที่ผูสงไดใชสิทธิเรียกใหผูขนสงตรวจสอบน้ําหนักรวมแหงของ ปริมาณแหงของ 
และรายการของหีบหอที่ไดมีการระบุไวในใบตราสง และมิใชหนาที่ของผูขนสงที่จะตองตรวจสอบ
ในทุกกรณี ดังนั้น ผูขนสงจึงมีสิทธิไดรับคาใชจายในการตรวจสอบนั้น 

2)    สิทธิในการเรียกใหผูขนสงสงออกใบตราสงสําหรับรถแตละคันหรือของแตละ
ชนิดหรือแตละสวนแหงของ 

กรณีที่ของที่รับขนจะตองบรรทุกในรถตางคันกันหรือเปนของตางชนิดกันหรือ
ถูกแบงออกเปนหลายสวน ผูขนสงมีสิทธิรองขอใหผูสงออกใบตราสงสําหรับรถแตละคันหรือของแต
ละชนิดหรือแตละสวนแหงของไดซึ่งเปนไปตามบทบัญญัติในมาตรา 5 วรรคสอง 

3) สิทธิในการไดรับชดใชคาใชจายในการถามเอาคําส่ังจากผูมีสิทธิจัดการของ
และคาใชจายที่สืบเนื่องมาจากการปฏิบัติตามคําส่ัง 

 ผูขนสงมีสิทธิไดรับชดใชคาใชจายในการถามเอาคําส่ังจากผูมีสิทธิจัดการ
ของและคาใชจายที่สืบเนื่องมาจากการปฏิบัติตามคําส่ังดังกลาวใหสําเร็จลุลวง เวนแตคาใชจาย
นั้นจะเกิดจากการกระทําโดยมิชอบหรือความประมาทเลินเลอของผูขนสงเองซึ่งเปนไปตาม
บทบัญญัติในมาตรา 16 วรรคหนึ่ง116 

                                                             
116 อนุสัญญา CMR มาตรา 16 วรรคหนึ่งบัญญัติวา “The carrier shall be entitled to recover the 

cost of his request for instructions and any expenses entailed in carrying out such instructions, unless 
such expenses were caused by the wrongful act or neglect of the carrier.”  
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 สิทธิในเร่ืองนี้เปนสิทธิที่สืบเนื่องมาจากการที่ผูสงหรือผูรับตราสงไดใชสิทธิ
จัดการของโดยไดมีการส่ังใหผูขนสงปฏิบัติการตามคําส่ังซึ่งเปนเร่ืองที่นอกเหนือจากที่กําหนดไวใน
ใบตราสง และในใบตราสงก็มิไดมีการตกลงในเร่ืองคาใชจายดังกลาวไว ผูขนสงจึงมีสิทธิไดรับ
คาใชจายในการปฏิบัติตามคําส่ังนั้นได แตทั้งนี้ หากคาใชจายนั้นเกิดจากการกระทําโดยมิชอบของ
ผูขนสงหรือเกิดจากความประมาทเลินเลอของผูขนสงก็ถือวาผูขนสงเปนผูผิดในสวนนี้จึงไมอาจ
ไดรับคาใชจายในกรณีนี้ได 

4) สิทธิในการขนถายของลงจากรถไดทันทีเพื่อประโยชนแกบุคคลผูมีสิทธิ
จัดการของ 

ในกรณีที่ไมสามารถดําเนินการขนสงตามที่กําหนดไวในใบตราสงไดและ     
ผูขนสงไดถามเอาคําส่ังจากผูมีสิทธิจัดการของแลว หรือในกรณีที่มีพฤติการณที่ขัดขวางการสง
มอบและผูขนสงถามเอาคําส่ังจากผูสงหรือผูรับตราสงปฏิเสธไมยอมรับมอบของ ผูขนสงมีสิทธิที่จะ
ขนถายของลงจากรถไดทันทีเพื่อประโยชนแกบุคคลผูมีสิทธิจัดการของและนับจากนั้นถือวาการรับ
ขนเปนอันส้ินสุดลงและถือวาผูขนสงไดครอบครองของนั้นแทนผูมีสิทธิจัดการของ แตผูขนสงอาจ
มอบหมายใหบุคคลอ่ืนครอบครองของนั้นก็ได ซึ่งในกรณีนี้ ผูขนสงจะไมตองรับผิด เวนแตผูขนสง
ไมไดใชความระมัดระวังตามสมควรในการเลือกบุคคลอ่ืนนั้น ทั้งนี้ ตามที่บัญญัติไวในมาตรา 16 
วรรคสอง117   

 ในกรณีที่มีการครอบครองแทนนั้น  ผูขนสงหรือผูที่มีสิทธิครอบครองแทน
จะตองรับผิดเพื่อการที่ของสูญหายหรือเสียหายตามกฎหมายภายในของประเทศนั้น ๆ118 

                                                             
117 อนุสัญญา CMR มาตรา 16 วรรคสองบัญญัติวา “In the cases referred to in article 14, 

paragraph 1, and in article 15, the carrier may immediately unload the goods for account of the 
person entitled to dispose of them and thereupon the carriage shall be deemed to be at an end. The 
carrier shall then hold the goods on behalf of the person so entitled. He may, however, entrust them 
to a third party, and in that case he shall not be under any liability except for the exercise of 
reasonable care in the choice of such third party. The charges due under the consignment note and 
all other expenses shall remain chargeable against the goods.” 

118 Malcolm A. Clarke, International Carriage of Goods by Road : CMR, p. 85. 
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5) สิทธิในการขายของที่ รับขนในกรณีที่ของนั้นเปนของที่เนาเสียงายหรือ
คาใชจายในการเก็บรักษาของนั้นจะเกินสวนแหงราคาของ หรือภายหลังจากส้ินระยะเวลาตาม
สมควรแลวผูขนสงยังไมไดรับคําส่ังเปนอยางอ่ืนซึ่งควรที่จะไดรับจากผูมีสิทธิจัดการของ 

 ผูขนสงอาจขายของที่รับขนนั้นไดโดยไมตองรอคําส่ังจากบุคคลผูมีสิทธิ
จัดการของ หากของที่รับขนนั้นเปนของที่เนาเสียงายหรือเพราะสภาพแหงของทําใหผูขนสงจําตอง
นําออกขาย หรือเม่ือคาใชจายในการเก็บรักษาของนั้นจะเกินสวนแหงราคาของนั้น และผูขนสงยัง
อาจขายของในกรณีอ่ืนได หากภายหลังจากส้ินระยะเวลาตามสมควรแลวผูขนสงยังไมไดรับคําส่ัง
เปนอยางอ่ืนซึ่งควรที่จะไดรับจากผูมีสิทธิจัดการของ ผูขนสงก็มีสิทธิที่จะขายของนั้นไดทั้งนี้ ตามที่
บัญญัติไวในมาตรา 16 วรรคสาม119 แตอยางไรก็ตาม หากปรากฎวาผูขนสงไดรับคําส่ังแลว         
ผูขนสงจะตองปฏิบัติตามคําส่ังนั้นและไมสามารถจะขายของนั้นได  

 ทั้งนี้ เงินที่ไดจากการขายของดังกลาวหลังหักคาใชจายแลวใหมอบแกผูมี
สิทธิจัดการของ และหากคาใชจายดังกลาวมีจํานวนเกินกวาเงินที่ขายไดใหผูขนสงมีสิทธิไดรับใน
สวนที่ขาดนั้นตามที่บัญญัติไวในมาตรา 16 วรรคส่ี120 ซึ่งกระบวนการขายทอดตลาดนั้นใหเปนไป
ตามกฎหมายหรือจารีตประเพณีแหงทองที่ที่ของนั้นตั้งอยู ทั้งนี้ตามบัญญัติไวในมาตรา 16 วรรค
หา121  

 

                                                             
119 อนุสัญญา CMR มาตรา 16 วรรคสามบัญญัติวา “The carrier may sell the goods, without 

awaiting instructions from the person entitled to dispose of them, if the goods are perishable or their 
condition warrants such a course, or when the storage expenses would be out of proportion to the 
value of the goods. He may also proceed to the sale of the goods in other cases if after the expiry of 
a reasonable period he has not received from the person entitled to dispose of the goods instructions 
to the contrary which he may reasonably be required to carry out.”  

120 อนุสัญญา CMR มาตรา 16 วรรคส่ีบัญญัติวา  “If the goods have been sold pursuant to this 
article, the proceeds of sale, after deduction of the expenses chargeable against the goods, shall be 
placed at the disposal of the person entitled to dispose of the goods. If these charges exceed the 
proceeds of sale, the carrier shall be entitled to the difference.”  

121 อนุสัญญา CMR มาตรา 16 วรรคหาบัญญัติวา “The procedure in the case of sale shall be 
determined by the law or custom of the place where the goods are situated.”  
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6) สิทธิในการขนถายของลงจากรถ ทําลาย หรือทําใหของนั้นหมดฤทธิ์โดยไม
ตองชดใชคาทดแทนในกรณีที่ของนั้นเปนของที่มีสภาพอันตราย   

  กรณีที่มีการสงของที่มีสภาพกอใหเกิดอันตรายไดและผูขนสงไมทราบถึง
อันตรายดังกลาวนั้น ผูขนสงมีสิทธิที่จะขนถายของลงจากรถ ทําลาย หรือทําใหของนั้นส้ินสภาพ
อันตรายในเวลาและสถานที่ใดก็ไดโดยไมตองชดใชคาทดแทน ทั้งนี้ ตามที่บัญญัติไวในมาตรา 22 
วรรคสอง122  

 ในเร่ืองนี้ เปนสิทธิของผูขนสงที่ไดมาจากการที่ผูสงไมไดแจงถึงสภาพ
อันตรายแหงของนั้นใหผูขนสงทราบ หากผูขนสงจําเปนตองขนถายของลงจากรถ ทําลาย หรือทํา
ใหของนั้นหมดฤทธิ์หรือส้ินสภาพอันตราย ผุขนสงก็สามารถทําการดังกลาวไดโดยที่ไมจําตองชดใช
คาทดแทนใหแกผูสงนื่องจากเปนความผิดของผูสงเอง 

7) สิทธิยึดหนวงของ 

 หากเกิดขอพิพาทในกรณีที่ผูรับตราสงไมไดชําระคาธรรมเนียมตามที่ระบุไว
ในใบตราสง ผูขนสงมีสิทธิที่จะไมสงมอบของ เวนแตผูรับตราสงจะใหหลักประกัน ซึ่งเปนไปตาม
บทบัญญัติในมาตรา 13 วรรคสอง123  

สิทธิในกรณีนี้เปนผลสืบเนื่องมาจากการใชสิทธิอยางหนึ่งอยางใดกับของ
หลังจากที่ของไปถึงสถานที่ที่ระบุไวในใบตราสง ซึ่งเม่ือผูรับตราสงไดรับประโยชนจากการใชสิทธิ
ของตนแลว ผูรับตราสงจะตองชําระคาธรรมเนียมที่ไดกําหนดไวในใบตราสงซึ่งตนมีหนาที่ตอง
ชําระ หากผุรับตราสงไมยอมชําระ ผูขนสงก็มีสิทธิไมมอบของใหไดซึ่งถือเปนการใชสิทธิยึดหนวง
ของไว เวนแตผูรับตราสงจะไดใหประกันตามสมควร 

                                                             
122 อนุสัญญา CMR มาตรา 22 วรรคสองบัญญัติวา “Goods of a dangerous nature which, in the 

circumstance referred to in paragraph 1 of this article, the carrier did not know were dangerous, may, 
at any time or place, be unloaded, destroyed or rendered harmless by the carrier without 
compensation; further, the sender shall be liable for all expenses, loss or damage arising out of their 
handing over for carriage or of their carriage.” 

123 อนุสัญญา CMR มาตรา 13 วรรคสองบัญญัติวา “The consignee who avails himself of the 
rights granted to him under paragraph 1 of this article shall pay the charges shown to be due on the 
consignment note, but in the event of dispute on this matter the carrier shall not be required to deliver 
the goods unless security has been furnished by the consignee.”  
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2.3.1.7.2  หนาท่ีของผูขนสง 

ผูขนสงมีหนาที่ตามที่อนุสัญญาไดบัญญัติไวดังตอไปนี้ 

1) หนาที่ในการตรวจสอบสภาพแหงของในเวลาที่รับมอบของ 

ผูขนสงตองตรวจสอบของในเวลาที่รับมอบของโดยตองตรวจสอบถึงความ
ถูกตองของขอความที่ระบุในใบตราสงเกี่ยวกับจํานวนหีบหอ เคร่ืองหมายและหมายเลขของหีบหอ 
และตองตรวจสอบสภาพที่ปรากฏแหงของและหีบหอที่บรรจุของนั้นตามที่บัญญัติไวในมาตรา 8 
วรรคหนึ่ง124  ทั้งนี้ หากผูขนสงตรวจพบวาขอเท็จจริงไมตรงกับใบตราสงหรือพบความบกพรองแหง
ของนั้นหรือหากผูขนสงไมมีวิธีการอันสมควรในการตรวจสอบความถูกตองดังกลาว ผูขนสงจะตอง
ตั้งขอสงวนพรอมทั้งระบเุหตุผลแหงขอสงวนนั้นดวย แตขอสงวนดังกลาวจะไมมีผลผูกพันผูสง เวน
แตผูสงจะไดแสดงเจตนายอมเขาผูกพันอยางชัดแจงในใบตราสง ทั้งนี้ตามที่บัญญัติไวในมาตรา 8 
วรรคสอง125 

2) หนาที่ในการบอกกลาวไปยังบุคคลผูมีสิทธิจัดการของในกรณีที่ไมสามารถ
ปฏิบัติตามคําส่ังที่ไดรับมาได 

                                                             
124 อนุสัญญา CMR มาตรา 8 วรรคหนึ่งบัญญัติวา “On taking over the goods, the carrier shall 

check:  
(a) The accuracy of the statements in the consignment note as to the number of 

packages and their marks and numbers, and  
(b) The apparent condition of the goods and their packaging.”  

125 อนุสัญญา CMR มาตรา 8 วรรคสองบัญญัติวา “Where the carrier has no reasonable means 
of checking the accuracy of e statements referred to in paragraph 1 (a) of this article, he shall enter 
his reservations in the consignment note together with the grounds on which they are based. He shall 
likewise specify the grounds for any reservations which he makes with regard to the apparent 
condition of the goods and their packaging, such reservations shall not bind the sender unless he 
has expressly agreed to be bound by them in the consignment note.” 
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หากผูขนสงไมสามารถปฏิบัติตามคําส่ังที่ตนไดรับมาจากผูมีสิทธิจัดการของ
ใหสําเร็จลุลวงไปได ผูขนสงจะตองบอกกลาวไปยังบุคคลผูมีสิทธิจัดการของที่ใหคําส่ังนั้นทันที 
ตามที่บัญญัติไวในมาตรา 12 วรรคหก126 

 กรณีนี้เปนกรณีที่ผูขนสงไมสามารถปฏิบัติตามคําส่ังของผูมีสิทธิจัดการของ
ไดเนื่องจากการปฏิบัตินั้นจะเปนการขัดขวางการทํางานตามปกติของผูขนสง ซึ่งถือเปนการขัดตอ
เงื่อนไขที่บัญญัติไวในมาตรา 12 วรรคหา (b) ที่ผูมีสิทธิจัดการของจะตองปฏิบัติตาม ดังนั้น เม่ือ   
ผูขนสงจึไมสามารถปฏิบัติตามคําส่ังนั้นได ผูขนสงจึงตองบอกกลาวไปยังบุคคลผูที่มีคําส่ังนั้นทันที 

3)   หนาที่ในการถามเอาคําส่ังจากบุคคลผูมีสิทธิจัดการของ 

 หนาที่ในการถามเอาคําส่ังจากบุคคลผูมีสิทธิจัดการของนี้สามารถแบงออก
ไดเปน 2 กรณี กลาวคือ 

- กรณีกอนที่ของจะไปถึงสถานที่ที่ระบุใหสงมอบ หากการดําเนินการขนสง
ตามที่ระบุในใบตราสงไมสามารถปฏิบัติใหสําเร็จลุลวงไปไดหรือเปนอันพนวิสัย ผูขนสงจะตองถาม
เอาคําส่ังจากผูมีสิทธิจัดการของนั้น ทั้งนี้ ตามที่บัญญัติไวในมาตรา 14 วรรคหนึ่ง127 

 บทบัญญัติในเร่ืองนี้จะนําไปใชกับทุก ๆ กรณีที่ไมสามารถดําเนินการ   
รับขนใหเปนไปตามที่ระบุในใบตราสงไดเทานั้น แตจะไมใชบังคับกับกรณีที่ผูขนสงจะตองมีความ
รับผิดที่สูงข้ึนหรือมีความยุงยากหรือคาใชจายที่เพิ่มมากข้ึน ซึ่งสิทธิ หนาที่ และความรับผิดของ
คูสญญาในกรณีดังกลาวนี้จะตกอยูภายใตบังคับแหงกฎหมายภายใน128  

                                                             
126 อนุสัญญา CMR มาตรา 12 วรรคหกบัญญัติวา “When, by reason of the provisions of 

paragraph 5 (b) of this article, the carrier cannot carry out the instructions which he receives, he shall 
immediately notify the person who gave him such instructions.”  

127 อนุสัญญา CMR มาตรา 14 วรรคหนึ่งบัญญัติวา “If for any reason it is or becomes impossible 
to carry out the contract in accordance with the terms laid down in the consignment note before the 
goods reach the place designated for delivery, the carrier shall ask for instructions from the person 
entitled to dispose of the goods in accordance with the provisions of article 12.”  

128 Donald J. Hill and Andrew D. Messent with David A. Glass, CMR: Contracts for the 
International Carriage of Goods by Road, p. 94. 
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- กรณีหลังจากของมาถึงสถานที่ที่ระบุใหสงมอบ หากมีพฤติการณขัดขวาง
ใหไมสามารถสงมอบของได ผูขนสงจะตองถามเอาคําส่ังจากผูสง ทั้งนี้ ตามที่บัญญัติไวในมาตรา 
15 วรรคหนึ่งวา “เม่ือใดมีพฤติการณแวดลอมขัดขวางมิใหสงมอบของภายหลังจากที่ของมาถึงยัง
สถานที่ที่ระบุใหสงมอบ ผูขนสงจะตองถามเอาคําส่ังจากผูสง ถาผูรับตราสงปฏิเสธไมยอมรับมอบ
ของ ผูสงมีสิทธิในการจัดการของโดยไมตองแสดงใบตราสงคูฉบับที่หนึ่ง” 

2.3.1.8  ความรับผิดของผูขนสง     

  บทบัญญัติในเร่ืองความรับผิดในการขนสงเปนเร่ืองที่สําคัญเร่ืองหนึ่งในการรับ
ขนของระหวางประเทศ ซึ่งในอนุสัญญาฉบับนี้ไดกําหนดหลักเกณฑความรับผิดของผูขนสงไว
หลายประการไมวาจะเปนประเภทของความรับผิด การจํากัดความรับผิด การยกเวนความรับผิด 
หรือแมกระทั่งในเร่ืองการชดใชคาสินไหมทดแทน ซึ่งอาจพิจารณาไดดังนี้ 

2.3.1.8.1  ประเภทและขอบเขตแหงความรับผิด 

ผูขนสงจะตองรับผิดหากความสูญหายส้ินเชิงหรือบางสวนแหงของ หรือการที่ของ
นั้นเสียหายไดเกิดข้ึนในระหวางเวลาที่ไดรับมอบของจนถึงเวลาที่มีการสงมอบของนั้น รวมทั้ง
จะตองรับผิดในกรณีที่มีการสงมอบชักชาดวย ทั้งนี้ ตามที่บัญญัติไวในมาตรา 17 วรรคหนึ่ง129 

บทบัญญัติในมาตรา 17 วรรคหนึ่งนี้เปนพื้นฐานหรือมูลฐานของความรับผิด ซึ่ง
ความรับผิดในกรณีของการสูญหายส้ินเชิงหรือบางสวน หรือความรับผิดในความเสียหาย หรือมี
การสงมอบชักชานั้นยอมมีผลตอภาระการพิสูจนของคูกรณี ไดแก 

1) ในกรณีของการสูญหายส้ินเชิง โจทกตองพิสูจนใหศาลเห็นวามีความสูญ
หายส้ินเชิงเกิดข้ึน ซึ่งความสูญหายส้ินเชิงมีผูใหความหมายไววา เปนกรณีที่ไมมีของไปสงมอบ 
และไมรูวาของอยู ณ ที่ใด เชน ของถูกขโมย มีการสงของผิดที่ เปนตน แตการที่ไมมีของมาสงมอบ
ก็อาจจะไมใชการสูญหายส้ินเชิงได เชน หากผูขนสงสามารถนําแผนที่มาอางเพื่อใหเห็นสถานที่ที่
ของนั้นอยู เปนตน130 

                                                             
129 อนุสัญญา CMR มาตรา 17 วรรคหนึ่ง บัญญัติวา “The carrier shall be liable for the total or 

partial loss of the goods and for damage thereto occurring between the time when he takes over the 
goods and the time of delivery, as well as for any delay in delivery.”  

130 Malcolm A. Clarke, International Carriage of Goods by Road : CMR, p. 170. 
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2) ในกรณีที่ของสูญหายบางสวน โจทกตองพิสูจนวาการสูญหายนั้นเกิดข้ึนใน
ระหวางที่ของอยูในความดูแลของผูขนสง ในบางกรณีอาจจะตองพิสูจนใหเห็นถึงชวงเวลาที่มี
เหตุการณพิเศษเกิดข้ึนดวย ซึ่งการที่ของสูญหายบางสวนนั้นมีผูใหความหมายไววา เปนกรณีที่
ของมีปริมาณ น้ําหนัก หรือมูลคาลดลงกวาตอนที่ผูขนสงไดรับมอบของนั้น131  

ในกรณีที่ของสูญหายนั้นอาจเกิดข้ึนไดโดยผลของกฎหมายตามที่มาตรา 20 
วรรคหนึ่ง132 ไดบัญญัติไววา “หากของมิไดมีการสงมอบภายในสามสิบวันภายหลังจากครบ
กําหนดเวลาตามที่ได   ตกลงกัน หรือในกรณีที่มิไดมีการกําหนดเวลาไว หากมิไดมีการสงมอบของ
ภายในหกสิบวันนับแตเวลาที่ผูขนสงไดรับมอบของ ใหถือเปนหลักฐานวาของสูญหาย และบุคคล 
ผูมีสิทธิเรียกรองอาจปฏิบัติการตาง ๆ ไดเสมือนวาของนั้นสูญหาย” แตทั้งนี้ มาตรา 20 วรรค
สอง133 ไดบัญญัติวา “ในการไดรับคาสินไหมทดแทนสําหรับการสูญหายนี้ บุคคลผูมีสิทธิเรียกรอง
อาจรองขอเปนลายลักษณอักษรวา ตนจะไดรับแจงทันที ถาไดรับของคืนกลับมาภายในระยะเวลา
หนึ่งปภายหลังจากไดชําระสินไหมทดแทนซึ่งตนจะไดรับหนังสือตอบรับคําขอดังกลาว” 

ในกรณีที่ผูขนสงรับของนั้นกลับคืนมา และผูมีสวนไดเสียยังตองการของนั้น
อยู มาตรา 20 วรรคสาม134 ไดบัญญัติวา “ภายในระยะเวลาสามสิบวันนับแตไดรับการแจงวาได
ของคืนกลับมา บุคคลผูมีสิทธิเรียกรองอาจเรียกรองใหหักคาธรรมเนียมที่คงคางชําระอยูตาม      
ใบตราสง และคืนคาสินไหมทดแทนที่ไดรับมาโดยหักคาธรรมเนียมใด ๆ ที่รวมอยู ทั้งนี้ ไมเปนการ

                                                             
131 Ibid., p. 169. 
132 อนุสัญญา CMR มาตรา 20 วรรคหนึ่งบัญญัติวา “The fact that goods have not been delivered 

within thirty days following the expiry of the agreed time-limit, or, if there is no agreed time-limit, within 
sixty days from the time when the carrier took over the goods, shall be conclusive evidence of the 
loss of the goods, and the person entitled to make a claim may thereupon treat them as lost.”  

133 อนุสัญญา CMR มาตรา 20 วรรคสองบัญญัติวา “The person so entitled may, on receipt of 
compensation for the missing goods, request in writing that he shall be notified immediately should 
the goods be recovered in the course of the year following the payment of compensation. He shall be 
given a written acknowledgement of such request.”  

134 อนุสัญญา CMR มาตรา 20 วรรคสามบัญญัติวา “Within the thirty days following receipt of 
such notification, the person entitled as aforesaid may require the goods to be delivered to him 
against payment of the charges shown to be due on the consignment note and also against refund of 
the compensation he received less any charges included therein but without prejudice to any claims 
to compensation for delay in delivery under article 23 and where applicable, article 26.”  



74 

กระทบกระเทือนถึงการเรียกรองคาสินไหมทดแทนความเสียหายในการสงมอบชักชาภายใต
บทบัญญัติในมาตรา 23 และมาตรา 26”  

ในกรณีที่ไมไดมีการรองขอเปนลายลักษณอักษรหรือไมมีคําส่ังใด ๆ ออกมา
ภายในเวลาสามสิบวันหรือไมไดของคืนกลับมาในเวลาเกินกวาหนึ่งปหลังจากมีการจายคาสินไหม
ทดแทน ผูขนสงมีสิทธิดําเนินการกับของตามกฎหมาย ณ สถานที่ที่ของนั้นตั้งอยูตามที่บัญญัติไว
ในมาตรา 20 วรรคส่ี135 กลาวคือ 

3) ในกรณีที่ของเสียหาย โจทกก็จะตองพิสูจนเชนเดียวกับของสูญหายบางสวน 
ซึ่งความเสียหายนั้น หมายถึง การที่ของนั้นเปล่ียนแปลงสภาพทางกายภาพไปทําใหราคาหรือ
มูลคาแหงของนั้นลดลง136 

4) ในกรณีของการสงมอบชักชา โจทกตองพิสูจนใหเห็นความแตกตางระหวาง
เวลากําหนดใหสงมอบกับเวลาที่มีการสงมอบจริง การสงมอบชักชานั้นไดมีการบัญญัติไวในมาตรา 
19137 ซึ่งไดกําหนดใหการสงมอบชักชาถือวาไดเกิดข้ึนเม่ือไมมีการสงมอบของภายในเวลาที่
กําหนดตกลงกันไว หรือหากไมไดมีการตกลงกันไว เม่ือไมไดสงมอบในระยะเวลาในการอันควร
จะตองสงมอบใหแลวเสร็จ โดยคํานึงถึงพฤติการณแหงกรณีประกอบดวย 

นอกจากผูขนสงจะตองรับผิดในความสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชาที่
เกิดข้ึนในระหวางที่ตนทําการขนสงแลว ผูขนสงยังตองรับผิดในการกระทําหรืองดเวนการกระทํา
ของตัวแทน ลูกจาง และบุคคลอ่ืนที่ตนไดใชบริการในการปฏิบัติการรับขนนั้นเสมือนกับเปนการ

                                                             
135 อนุสัญญา CMR มาตรา 20 วรรคส่ีบัญญัติวา “In the absence of the request mentioned in 

paragraph 2 or of any instructions given within the period of thirty days specified in paragraph 3, or if 
the goods are not recovered until more than one year after the payment of compensation, the carrier 
shall be entitled to deal with them in accordance with the law place where the goods are situated.”  

136 Ibid., p. 174. 
137 อนุสัญญา CMR มาตรา 19 บัญญัติวา “Delay in delivery shall be said to occur when the 

goods have not been delivered within the agreed time-limit or when, failing an agreed time-limit, the 
actual duration of the carriage having regard to the circumstances of the case, and in particular, in 
the case of partial loads, the time required for making up a complete load in the normal way, exceeds 
the time it would be reasonable to allow a diligent carrier.”  
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กระทําหรืองดเวนการกระทําของตนเองเม่ือตัวแทน ลูกจาง หรือบุคคลอ่ืนนั้นไดกระทําไปภายใน
ทางการที่จาง ทั้งนี้ ตามที่บัญญัติไวในมาตรา 3138   

ทั้งนี้ หากมีเหตุหลายประการซึ่งกอใหเกิดความสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบ
ชักชา ผูขนสงจะตองรับผิดเฉพาะในเหตุที่ตนมีสวนกอใหเกิดความสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบ
ชักชาเทานั้นตามที่บัญญัติไวในมาตรา 17 วรรคหา139 

อยางไรก็ตาม นอกจากความรับผิดในกรณีที่ของสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบ
ชักชาแลว ความรับผิดของผูขนสงในกรณีอ่ืน ๆ ตามสัญญารับขนนี้จะเปนไปตามกฎหมายภายใน
ของประเทศนั้น ๆ 

2.3.1.8.2  ขอยกเวนความรับผิด  

แมวาผูขนสงจะตองรับผิดในกรณีที่ของที่รับขนสงเกิดการสูญหาย เสียหาย หรือ
สงมอบชักชา แตอนุสัญญาก็ไดมีการบัญญัติการยกเวนความรับผิดของผูขนสงไว ซึ่งสามารถแยก
พิจารณาไดดังนี้ 

1) ขอยกเวนความรับผิดกรณีทั่วไป   

   ผูขนสงจะหลุดพนจากความรับผิดได หากความสูญหาย เสียหาย หรือสง
มอบชักชานั้นเกิดจากการกระทําโดยมิชอบหรือความประมาทเลินเลอของผูมีสิทธิเรียกรอง หรือ
จากคําส่ังของผูมีสิทธิเรียกรองอันไมใชผลจากการกระทําโดยมิชอบหรือความประมาทเลินเลอของ
ผูขนสง หรือจากสภาพแหงของนั้นเอง หรือจากสถานการณที่ผูขนสงไมสามารถหลีกเล่ียงและไม

                                                             
138 อนุสัญญา CMR มาตรา 3 บัญญัติวา “For the purposes of this Convention the carrier shall 

be responsible for the acts of omissions of his agents and servants and of any other persons of 
whose services he makes use for the performance of the carriage, when such agents, servants or 
other persons are acting within the scope of their employment, as if such acts or omissions were his 
own.”  

139 อนุสัญญา CMR มาตรา 17 วรรคหาบัญญัติวา “Where under this article the carrier is not 
under any liability in respect some of the factors causing the loss, damage or delay, he shall only be 
liable the extent that those factors for which he is liable under this article have contributed to the loss, 
damage or delay.”  
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สามารถปองกันผลที่เกิดข้ึนได ทั้งนี้ ตามที่บัญญัติไวในมาตรา 17 วรรคสอง140 แตทั้งนี้ ผูขนสง
จะตองมีภาระการพิสูจนวาความสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชานั้นเปนผลมาจากเหตุดังที่
กลาวมาตามที่บัญญัติไวในมาตรา 18 วรรคหนึ่ง141   

ทั้งนี้ ขอยกเวนความรับผิดในกรณีทั่วไปที่กลาวขางตนสามารถแยกพิจารณา
ไดดังนี้ 

- การกระทําโดยมิชอบหรือความประมาทเลินเลอของผูใชสิทธิเรียกรอง  

 ในกรณีนี้ หากมีความสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชาเกิดข้ึนนั้นยอม
ถือวาผูเรียกรองนั้นเปนผูมีสวนผิดอยูดวย 

- จากคําส่ังของผูใชสิทธิเรียกรองอันไมใชผลจากการกระทําโดยมิชอบหรือ
ความประมาทเลินเลอของผูขนสง 

 คําส่ังในกรณีนี้อาจจะเปนคําส่ังที่เกี่ยวกับการดูแลรักษาของในระหวาง
การรับขน เชน คําส่ังในการควบคุมอุณหภูมิของผลไม เปนตน การกําหนดสถานที่จอดรถในการ
บรรทุกของข้ึนหรือขนถายของลงจากรถ รวมถึงคําส่ังอันเกี่ยวกับการจัดการอยางหนึ่งอยางใดกับ
ของตามมาตรา 12 ดวย142 

 

 

 

 
                                                             

140 อนุสัญญา CMR มาตรา 17 วรรคสองบัญญัติวา “The carrier shall, however, be relieved of 
liability if the loss, damage or delay was caused by the wrongful act or neglect of the claimant, by the 
instructions of the claimant given otherwise than as the result of a wrongful act or neglect on the part 
of the carrier, by inherent vice of the goods or through circumstances which the carrier could not 
avoid and the consequences of which he was unable to prevent.”  

141 อนุสัญญา CMR มาตรา 18 วรรคหนึ่งบัญญัติวา “The burden of proving that loss, damage or 
delay was due to one of the specified in article 17, paragraph 2, shall rest upon the carrier.” 

142 Malcolm A. Clarke, International Carriage of Goods by Road : CMR, p. 201. 
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- สภาพแหงของนั้นเอง  

 อนุสัญญามิไดใหความหมายในกรณีไว แตมีผูใหความเห็นวา สภาพแหง
ของนั้นเอง หมายถึง ความบกพรองหรือความไมเหมาะสมบางอยางที่แฝงอยูภายในของนั้นเองซึ่ง
จะทําใหเกิดความเสียหายแกของนั้นได143 

ทั้งนี้ มักมีปญหาเกิดข้ึนในกรณีที่เปนการรับขนของที่ตองมีการควบคุม
อุณหภูมิ ตัวอยางเชนในคดี Ulster – Swift Ltd. v. Taunton Meat Haulage Ltd. โดยในคดีเปน
กรณีที่มีการรับขนเนื้อสัตวแชแข็ง (Refrigerated meat) และเนื้อสัตวนั้นเกิดความเสียหาย
เนื่องมาจากอุณหภูมิที่สูงเกินไป (overheating) ซึ่งศาลอุทธรณของประเทศอังกฤษไดปฏิเสธขอ
ตอสูของผูขนสงที่อางเหตุยกเวนความรับผิดวา ความเสียหายของเนื้อสัตวแชแข็งนั้นเปนผลมาจาก
สภาพแหงของนั้นเองและเปนผลมาจากสภาพตามธรรมชาติแหงของนั้นซึ่งเปนการยกเวนความรับ
ผิดในกรณีมีความเส่ียงภัยพิเศษดวย โดยผูพิพากษา Donaldson ไดใหความเห็นวา ผูขนสงมิได
พิสูจนใหเห็นถึงสภาพแหงของนั้นและมิไดพิสูจนใหเห็นถึงการเส่ือมสภาพลงตามธรรมชาติของ
เนื้อสัตวนั้น144  

- สถานการณที่ผูขนสงไมสามารถหลีกเล่ียงและไมสามารถปองกันผลที่
เกิดข้ึนได  

สถานการณที่ผูขนสงไมสามารถหลีกเล่ียงและไมสามารถปองกันผลที่
เกิดข้ึนไดนี้จะตองพิจารณาถึงระดับความรับผิดชอบของผูขนสงเปนสําคัญ ซึ่งมิใชความผิดของ    
ผูขนสงแตอยางใด ดังนั้น ผูขนสงจึงไมสมควรที่จะตองรับผิด  

2) ขอยกเวนความรับผิดกรณีมีความเส่ียงภัยพิเศษ 

อนุสัญญาไดบัญญัติไวในมาตรา 17 วรรคส่ี145 โดยผูขนสงอาจหลุดพนจาก
ความรับผิดไดในกรณีที่ความสูญหายหรือเสียหายเกิดข้ึนเนื่องจากความเส่ียงภัยพิเศษดังตอไปนี้  

                                                             
143 Donald J. Hill and Andrew D. Messent with David A. Glass, CMR: Contracts for the 

International Carriage of Goods by Road, p. 111. 
144 Ibid., p. 112. 
145 อนุสัญญา CMR มาตรา 17 วรรคส่ีบัญญัติวา “Subject to article 18, paragraphs 2 to 5, the 

carrier shall be relieved of liability when the loss or damage arises from the special risks inherent in 
one more of the following circumstances: 
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- การใชรถซึ่งมีที่คลุมโดยมีการตกลงกันอยางชัดแจงและไดระบุไวใน     
ใบตราสง 

 เหตุยกเวนขอนี้จะนํามาใชไมไดถาปรากฎวาของนั้นไดขาดหายไปอยาง
ผิดปกติหรือมีหีบหอสูญหายไป ทั้งนี้ เปนไปตามที่บัญญัติไวในมาตรา 18 วรรคสาม 

- การไมมีการบรรจุหีบหอหรือสภาพหีบหอบกพรอง หากของนั้นจะ
เส่ือมสภาพหรือเสียไดงายถาไมไดบรรจุหรืบรรจุไมเหมาะสม 

- การยกขน การบรรทุก การจัดเรียง หรือการขนถายของซึ่งไดกระทําโดย  
ผูสง ผูรับตราสง หรือบุคคลผูกระทําการในนามของผูสงหรือผูรับตราสง 

- สภาพตามธรรมชาติแหงของบางชนิดซึ่งงายตอการสูญหายส้ินเชิงหรือ
บางสวน หรือตอการเสียหาย โดยเฉพาะอยางยิ่งที่เปนผลมาจากการแตกหัก เปนสนิม เนาเปอย 
แหง ร่ัว เสียเปลาตามธรรมชาติ หรือการกระทําของปลวกหรือแมลง 

ในกรณีนี้  ถาการรับขนนั้นไดกระทําโดยใชรถซึ่งมีอุปกรณพิเศษเพื่อ
ปองกันของจากความรอน ความเย็น ความเปล่ียนแปลงของอุณหภูมิ หรือความชื้นของอากาศ     
ผูขนสงไมมีสิทธิอางเหตุในการยกเวนความรับผิดดังกลาวนี้ เวนแตจะพิสูจนไดวาไดดําเนินการ
ตามข้ันตอนทุกประการตามหนาที่ที่ตนจะตองกระทําในการเลือก การบํารุงรักษา และการใช

                                                                                                                                                                               
   (a) Use of open unsheeted vehicles, when their use has been expressly agreed and 

specified in the consignment note;  
   (b) The lack of, or defective condition of packing in the case of goods which, by their 

nature, are liable to wastage or to be damaged when not packed or when not properly packed;  
   (c) Handling, loading, stowage or unloading of the goods by the sender, the consignee 

or person acting on behalf of the sender or the consignee;  
   (d) The nature of certain kinds of goods which particularly exposes them to total or partial 

loss or to damage, especially through breakage, rust, decay, desiccation, leakage, normal wastage, 
or the action of moth or vermin;  

   (f) Insufficiency or inadequacy of marks or numbers on the packages;   
   (g) The carriage of livestock.”  
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อุปกรณ และพิสูจนไดวาไดปฏิบัติตามคําส่ังพิเศษที่ไดรับมาแลว ทั้งนี้ ตามที่บัญญัติไวในมาตรา 
18 วรรคส่ี146 

“รถซึ่งมีอุปกรณพิเศษ” หรือ “vehicles specially equipped” นั้นก็คือ รถ
ที่มีอุปกรณที่สรางความรอนหรือความเย็นไดซึ่งอาจจะเปนรถที่มีเคร่ืองทําความรอนหรือความเย็น
และเปนรถที่มีฉนวนกันความรอนหรือความเย็น รวมทั้งรถที่มีหลังคาหรือผาคลุมที่สามารถกันฝน
หรือหิมะไดดวย147  

- เคร่ืองหมาย หรือหมายเลขบนหีบหอไมเพียงพอ 

- การรับขนปศุสัตว 

 ในกรณีนี้ ผูขนสงไมมีสิทธิอางเหตุยกเวนขอนี้ เวนแตจะพิสูจนไดวาได
ดําเนินการตามข้ันตอนทุกประการซึ่งตามปกติเปนหนาที่ของตนที่จะตองกระทําในพฤติการณนั้น
และไดปฏิบัติตามคําส่ังพิเศษที่ไดรับมา ทั้งนี้ตามที่บัญญัติไวในมาตรา 18 วรรคหา148 

เหตุยกเวนดังที่กลาวมาขางตนนี้ถือเปนการบัญญัติขอสันนิษฐานความผิดไว 
ทั้งนี้ นอกจากผูขนสงจะตองพิสูจนใหไดวา ตามพฤติการณแหงกรณี ความสูญหายหรือเสียหาย
นั้นมีสาเหตุมาจากความเส่ียงภัยพิเศษดังกลาวขางตน ผูขนสงจะตองพิสูจนใหเห็นไดวา กรณีได
เปนไปตามมาตรา 18 วรรคสองถึงวรรคหาจึงจะสามารถอางความเส่ียงภัยพิเศษเพื่อยกเวนความ
รับผิดของตนได โดยในมาตรา 18 วรรคสอง149นั้นไดกําหนดไววา หากผูขนสงพิสูจนไดวา ตาม

                                                             
146 อนุสัญญา CMR มาตรา 18 วรรคส่ีบัญญัติวา “If the carriage is performed in vehicles 

specially equipped to protect the goods from the effects of heat, cold, variations in temperature or the 
humidity of the air, the carrier shall not be entitled to claim the benefit of article 17, paragraph 4 (d), 
unless he proves that all steps incumbent on him in the circumstances with respect to the choice, 
maintenance and use of such equipment were taken and that he complied with any special 
instructions issued to him.”  

147 Jan Theunis, International Carriage of Goods by Road (CMR), pp. 114 – 115. 
148 อนุสัญญา CMR มาตรา 18 วรรคหาบัญญัติวา “The carrier shall not be entitled to claim the 

benefit of article 17, paragraph 4 (f), unless he proves that all steps normally incumbent on him in the 
circumstances were taken and that he complied with any special instructions issued to him.”  

149 อนุสัญญา CMR มาตรา 18 วรรคสองบัญญัติวา “When the carrier establishes that in the 
circumstances of the case, the loss damage could be attributed to one or more of the special risks 
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พฤติการณแหงกรณี ความสูญหายหรือเสียหายมีสาเหตุมาจากความเส่ียงภัยพิเศษขอหนึ่งขอใดที่
บัญญัติไวในมาตรา 17 วรรคส่ี ใหสันนิษฐานวาความสูญหายหรือเสียหายนั้นเกิดจากความเส่ียง
ภัยพิเศษดังกลาว ซึ่งคําวา “ตามพฤติการณแหงกรณ”ี นี้ถือเปนการใหผูพิพากษาใชดุลยพินิจตาม
ความเหมาะสมโดยพิจารณาจากพยานหลักฐานของผูขนสง150 แตทั้งนี้ โจทกก็ยังสามารถพิสูจน
หักลางใหเห็นเปนอยางอ่ืนไดดวย 

อยางไรก็ตาม ผูขนสงจะไมหลุดพนจากความรับผิดโดยอาศัยเหตุแหงสภาพ
บกพรองของรถที่ใชในการรับขนหรือเหตุการกระทําโดยมิชอบหรือความประมาทเลินเลอของบุคคล
ซึ่งผูขนสงไดวาจางรถมาใชหรือตัวแทนหรือลูกจางของบุคคลนั้นตามที่ไดบัญญัติไวในมาตรา 17 
วรรคสาม151 

2.3.1.8.3  การจํากัดความรับผิด 

แมผูขนสงจะตองรับผิดในกรณีที่ของสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชาดังที่ได
กลาวไปแลว แตอนุสัญญานี้ก็ไดมีการบัญญัติหลักเกณฑในการจํากัดความรับผิดของผูขนสงไว 
ดังตอไปนี้ 

1)   การจํากัดความรับผิดกรณีของสูญหาย 

ในกรณีที่ของสูญหายไมวาส้ินเชิงหรือบางสวน คาสินไหมทดแทนจะไมเกิน 
8.33 หนวยสิทธิพิเศษถอนเงิน (SDR) ตอน้ําหนักรวมหนึ่งกิโลกรัม ทั้งนี้ตามที่บัญญัติไวในมาตรา 
23 วรรคสาม152 

                                                                                                                                                                               
referred to in article 17, paragraph 4, it shall be presumed that it was so caused. The claimant shall, 
however, be entitled to prove that the loss or damage was not, in fact, attributable either wholly or 
partly to one of these risks.” 

150 Jan Theunis, International Carriage of Goods by Road (CMR), p. 231. 
151 อนุสัญญา CMR มาตรา 17 วรรคสามบัญญัติวา “The carrier shall not be relieved of liability 

by reason of the defective condition of the vehicle used by him in order to perform the carriage, or by 
reason of the wrongful act or neglect of the person from whom he may have hired the vehicle or of the 
agents or servants of the latter.”  

152 อนุสัญญา CMR มาตรา 23 วรรคสามบัญญัติวา “Compensation shall not, however, exceed 
8.33 units of account per kilogram of gross weight short.” 
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หนวยในการจํากัดความรับผิดนี้มาจากการแกไขเพิ่มเติมอนุสัญญาในป  
ค.ศ.1978 โดย Protocol  to the Convention on the Carriage for the International Carriage of 
Goods by Road ซึ่งมีการแกหนวยในการจํากัดความรับผิดจากเดิมที่ใช “ฟรังคทองคํา” มาเปน 
“หนวยสิทธิพิเศษถอนเงิน” หรือ SDR (Special Drawing Right) ซึ่งถือเปนหนวยสิทธิเศษถอนเงิน
ตามกฎหมายวาดวยการใหอํานาจและกําหนดการปฏิบัติบางประการเกี่ยวกับสิทธิพิเศษถอนเงิน
ในกองทุนการเงินระหวางประเทศ โดยมีวัตถุประสงคเพื่อใหเปนอิสระจากการแกวงข้ึนลงของ
คาเงินในแตละสกุลเงิน 

ทั้งนี้ นอกจากที่ผูขนสงจะตองชดใชคาสินไหมทดแทนไมเกินจํานวนที่จํากัด
ความรับผิดแลว ในกรณีที่ของสูญหายส้ินเชิงนั้น ผูขนสงจะตองคืนเงินคาธรรมเนียมการรับขน คา
ภาษีศุลกากร และคาธรรมเนียมอ่ืน ๆ ที่เกี่ยวกับการขนสงเต็มตามจํานวนดวย แตในกรณีที่ของ
สูญหายเพียงบางสวน ผูขนสงจะตองคืนเงินดังกลาวตามสวนแหงของที่สูญหาย แตอยางไรก็ตาม 
จํานวนเงินดังกลาวจะตองไมมากไปกวาคาสินไหมทดแทนที่ผูขนสงจะตองจายใหแกผูสงหรือผูรับ
ตราสงแลวแตกรณี ทั้งนี้ ตามที่บัญญัติไวในมาตรา 23 วรรคส่ี153 

2)   การจํากัดความรับผิดกรณีที่ของเสียหาย 

ในกรณีที่เกิดความเสียหาย ผูขนสงจะตองรับผิดในราคาของที่ลดลงไปซึ่งใน
การคํานวณราคานั้นก็จะมีการคํานวณเชนเดียวกับกรณีที่ของสูญหาย อยางไรก็ตาม หากของที่ 
รับขนไดเสียหายทั้งหมด คาสินไหมทดแทนจะไมเกินไปกวาจํานวนที่จะตองชําระในกรณีที่ของสูญ
หายส้ินเชิง และหากของที่รับขนนั้นเสียหายบางสวน คาสินไหมทดแทนจะไมเกินไปกวาจํานวนที่
จะตองชําระในกรณีของสูญหายบางสวน ทั้งนี้ตามที่บัญญัติไวในมาตรา 25154 

                                                             
153 อนุสัญญา CMR มาตรา 23 วรรคส่ีบัญญัติวา “In addition, the carriage charges, Customs 

duties and other charges incurred in respect of the carriage of the goods shall be refunded in full in 
case of total loss and in proportion to the loss sustained in case of partial loss, but no further damage 
shall be payable.”  

154 อนุสัญญา CMR มาตรา 25 บัญญัติวา “In case of damage, the carrier shall be liable for the 
amount by which the goods have diminished in value, calculated by reference to the value of the 
goods fixed in accordance with article 23, paragraphs 1, 2 and 4. 

    The compensation may not, however, exceed:  
    (a) If the whole consignment has been damaged, the amount payable in the case of total 

loss;  
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3) การจํากัดความรับผิดกรณีสงมอบชักชา 

ในกรณีที่เปนการสงมอบชักชา ผูขนสงจะตองจายคาสินไหมทดแทนสําหรับ
ความเสียหายดังกลาวไมเกินคาธรรมเนียมการขนสง ทั้งนี้ ตามที่บัญญัติไวในมาตรา 23 วรรค
หา155 

ทั้งนี้  ผูขนสงอาจจะตองชดใชคาสินไหมทดแทนที่สูงกวาจํานวนที่จํากัดความรับ
ผิดก็ได หากผูสงไดแจงราคาของหรือสวนไดเสียพิเศษไวในใบตราสงตามที่บัญญัติไวในมาตรา 23 
วรรคหก156  

อยางไรก็ตาม ผูขนสงอาจจะสูญเสียสิทธิในการยกเวนหรือจํากัดความรับผิดหรือ
ผลักภาระการพิสูจนไดอันเนื่องมาจาการกระทําของตนเองหรือของบุคคลที่ตนจะตองรับผิดชอบ
ดังที่บัญญัติไวในมาตรา 29157 โดยไดกําหนดใหผูขนสงไมมีสิทธิเรียกรองเอาประโยชนจากการ
ยกเวนหรือจํากัดความรับผิดของตนหรือผลักภาระการพิสูจน หากความเสียหายนั้นเกิดจากการที่ 
ผูขนสงจงใจกระทําโดยมิชอบหรือเปนการกระทําผิดซึ่งกฎหมายของศาลหรืออนุญาโตตุลาการซึ่ง

                                                                                                                                                                               
    (b) If part only of the consignment has been damaged, the amount payable in the case of 

loss of the part affected.”   
155 อนุสัญญา CMR มาตรา 23 วรรคหาบัญญัติวา “In the case of delay if the claimant proves 

that damage has resulted there from the carrier shall pay compensation for such damage not 
exceeding the carriage charges.”  

156 อนุสัญญา CMR มาตรา 23 วรรคหกบัญญัติวา “Higher compensation may only be claimed 
where the value of the goods or a special interest in delivery has been declared in accordance with 
articles 24 and 26.”  

157 อนุสัญญา CMR มาตรา 29 บัญญัติวา “The carrier shall not be entitled to avail himself of the 
provisions of this chapter which exclude or limit his liability or which shift the burden of proof if the 
damage was caused by his willful misconduct or by such default on his part as, in accordance with 
the law of the court or tribunal seised of the case, is considered as equivalent to willful misconduct. 

    The same provision shall apply if the willful misconduct or default is committed by the 
agents or servants of the carrier or by any other persons of whose services he makes use for the 
performance of the carriage, when such agents, servants or other persons are acting within the 
scope of their employment. Furthermore, in such a case such agents, servants or other persons shall 
not be entitled to avail themselves, with regard to their personal liability, of the provisions of this 
chapter referred to in paragraph 1.”  
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ใหถือเสมือนวาเปนการจงใจกระทําโดยมิชอบ นอกจากนี้ยังรวมถึงการจงใจกระทําโดยมิชอบที่เกิด
จากการกระทําของตัวแทน ลูกจาง หรือบุคคลอ่ืนที่ผูขนสงใชบริการในการรับขน หากตัวแทน 
ลูกจาง หรือบุคคลอ่ืนนั้นไดกระทําไปในทางการที่จาง และตัวแทน ลูกจาง หรือบุคคลดังกลาวไมมี
สิทธิเรียกรองเอาประโยชนจากกรณีนี้เพื่อยกเวนหรือจํากัดความรับผิดของตน 

2.3.1.8.4  การชดใชคาสินไหมทดแทน 

อนุสัญญาไดกําหนดหลักเกณฑในการคํานวณคาสินไหมทดแทนไวดังตอไปนี้ 

1) การคํานวณราคาของที่สูญหายไมวาส้ินเชิงหรือบางสวนนั้น คาสินไหม
ทดแทนจะคํานวณโดยอางอิงราคาแหงของ ณ เวลาและสถานที่ที่ผูขนสงไดรับมอบของไวเพื่อทํา
การขนสง ทั้งนี้ ตามที่บัญญัติไวในมาตรา 23 วรรคสอง158 และในการคํานวณนั้นจะคํานวณตาม
ราคาแลกเปล่ียนโภคภัณฑ ถาไมมีราคาดังกลาว ใหคํานวณตามราคาตลาดปจจุบัน แตถาไมมี
ราคาทั้งสองขางตน ใหคํานวณตามราคาปกติแหงของชนิดเดียวกันและคุณภาพเทาเทียมกัน 
ตามที่บัญญัติไวในมาตรา 23 วรรคสอง159 

2) ในกรณีที่คาสินไหมทดแทนไมไดแสดงอยางชัดแจงถึงสกุลเงินในประเทศที่ได
มีการเรียกรองใหชําระเงิน ใหเทียบคาเงินตามอัตราแลกเปล่ียนที่ใชในวันและสถานที่ชําระคา
สินไหมทดแทน ทั้งนี้ ตามที่บัญญัติไวในมาตรา 27 วรรคสอง160 

                                                             
158 อนุสัญญา CMR มาตรา 23 วรรคหนึ่งบัญญัติวา “The value of the goods shall be fixed 

according to the commodity exchange price or, if there is no such price, according to the current 
market price or, if there is no commodity exchange price or current market price, by reference to 
normal value of goods of the same kind and quality.”  

159 อนุสัญญา CMR มาตรา 23 วรรคสองบัญญัติวา “The value of the goods shall be fixed 
according to the commodity exchange price or, if there is no such price, according to the current 
market price or, if there is no commodity exchange price or current market price, by reference to 
normal value of goods of the same kind and quality.” 

160 อนุสัญญา CMR มาตรา 27 วรรคสองบัญญัติวา “When the amounts on which the calculation 
of the compensation is based are not expressed in the currency of the country in which payment is 
claimed, conversion shall be at the rate of exchange applicable on the day and at the place of 
payment of compensation.”  
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3) ผูสงอาจแสดงราคาแหงของเกินกวาจํานวนเงินที่มีการจํากัดความรับผิดได
โดยไดมีการแสดงราคาแหงของนั้นไวในใบตราสง โดยชําระเงินสวนเกินตามแตจะไดตกลงกัน ใน
กรณีนี้ ใหจํานวนราคาที่ไดแสดงไวแทนที่จํานวนราคาที่ไดมีการจํากัดความรับผิดไวในอนุสัญญา 
ทั้งนี้ ตามที่บัญญัติไวในมาตรา 24161   

4) หากผูสงไดแจงสวนไดเสียพิเศษในการสงมอบไวในใบตราสงสําหรับกรณีที่
ของสูญหายหรือเสียหายหรือสงมอบชักชา  ผูขนสงจะตองชดใชคาสินไหมทดแทนสําหรับความ
สูญหายหรือเสียหายที่เพิ่มข้ึนในจํานวนที่ไดแจงสวนไดเสียพิเศษไว  ทั้งนี้ ตามที่บัญญัติไวใน
มาตรา 26162  

5) ผูเรียกรองมีสิทธิเรียกเอาดอกเบี้ยจากคาสินไหมทดแทน ซึ่งดอกเบี้ยนั้นจะ
คิดเทากับรอยละหาตอปนับแตวันที่ไดมีการสงหนังสือเรียกรองไปยังผูขนสง หรือถาไมมีการสง
หนังสือเรียกรองก็ใหนับแตฟองคดี ทั้งนี้ตามที่บัญญัติไวในมาตรา 27 วรรคหนึ่ง163  

 ทั้งนี้ จะเห็นไดวา ตามอนุสัญญา CMR นั้น ผูที่เรียกรองเอาคาสินไหม
ทดแทนมีสิทธิเรียกรองเอาดอกเบี้ยจากคาสินไหมทดแทนไดใน 2 กรณี คือ  

1)  กรณีที่ผูเรียกรองคาสินไหมทดแทนไดมีการเรียกรองคาสินไหมทดแทนเปน
หนังสือไปยังผูขนสงตามที่กําหนดในมาตรา 32 วรรคสอง ซึ่งการเรียกรองในกรณีนี้จะมีผลเปน
การทําใหอายุความสะดุดหยุดลงดวย  
                                                             

161 อนุสัญญา CMR มาตรา 24 บัญญัติวา “The sender may, against payment of a surcharge to 
be agreed upon, declare in the consignment note a value for the goods exceeding the limit laid down 
in article 23, paragraph 3, and in that case the amount of the declared value shall be substituted for 
that limit.”  

162 อนุสัญญา CMR มาตรา 26 วรรคหนึ่งบัญญัติวา “The sender may, against payment of a 
surcharge to be agreed upon, fix the amount of a special interest in delivery in the case of loss or 
damage or of the agreed time-limit being exceeded, by entering such amount in the consignment 
note.” 

163 อนุสัญญา CMR มาตรา 27 วรรคหนึ่งบัญญัติวา “The claimant shall be entitled to claim 
interest on compensation payable. Such interest, calculated at five per centum per annum, shall 
accrue from the date on which the claim was sent in writing to the carrier or, if no such claim has 
been made, from the date on which legal proceedings were instituted.”  

 โปรดดูรายละเอียดในหัวขอ 2.3.1.11.2 
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2) กรณีที่ผูเรียกรองไดมีการเรียกรองคาสินไหมทดแทนโดยการใชสิทธิฟองคดี 

ทั้งนี้ หากผูเ รียกรองไดเ รียกรองคาสินไหมทดแทนเปนหนังสือไปยังผูขนสง 
ดอกเบี้ยในคาสินไหมทดแทนดังกลาวก็จะนับแตวันที่ไดมีการสงหนังสือเรียกรองไปยังผูขนสง แต
หากผูเรียกรองไดเรียกรองคาสินไหมทดแทนดวยการฟองคดี ดอกเบี้ยในคาสินไหมทดแทนนั้นก็จะ
นับแตวันที่ฟองคดี 

2.3.1.9  การเรียกรองนอกเหนือจากมูลสัญญา 

อนุสัญญาไดบัญญัติในเร่ืองของการใชสิทธิเรียกรองนอกเหนือจากมูลสัญญาไว
ในมาตรา 28 วรรคหนึ่ง164 ซึ่งบัญญัติวา “ภายใตกฎหมายที่ใชบังคับ  ในกรณีที่ความสูญหาย 
เสียหาย หรือสงมอบชักชาอันเกิดข้ึนจากการรับขนตามอนุสัญญาฉบับนี้ไดกอใหเกิดสิทธิในการ
เรียกรองที่นอกเหนือจากมูลสัญญา ผูขนสงอาจใชประโยชนจากบทบัญญัติแหงอนุสัญญานี้เพื่อ
ยกเวนความรับผิด หรือใชกําหนดหรือจํากัดคาสินไหมทดแทนที่จะตองชําระได”  และในวรรค
สอง165ไดมีการบัญญัติวา “ในกรณีที่ความรับผิดนอกเหนือจากมูลสัญญาเพื่อความรับผิดในกรณี
ของสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชาเปนของบุคคลซึ่งผูขนสงตองรับผิดชอบภายใตบทบัญญัติ
มาตรา 3 บุคคลนั้นอาจใชประโยชนจากบทบัญญัติแหงอนุสัญญานี้ได” 

จากบทบัญญัติดังกลาว แสดงใหเห็นวา หากความสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบ
ชักชาที่เกิดตามอนุสัญญานี้ไดกอใหเกิดสิทธิเรียกรองนอกเหนือจากมูลสัญญาดวยไมวาความรับ
ผิดนั้นตัวผูขนสงจะเปนผูกอใหเกิดข้ึนหรือเปนความรับผิดที่ลูกจางหรือตัวแทน หรือบุคคลที่ผูขนสง
ไดใชบริการในการรับขนไดกอใหเกิดข้ึนในระหวางกระทําในทางการที่จาง ผูขนสงก็อาจจะนํา
บทบัญญัติแหงอนุสัญญานี้ไปใชในความรับผิดนั้นไดเพื่อยกเวนความรับผิดหรือจํากัดคาสินไหม
ทดแทนที่ตนจะตองรับผิดได  

                                                             
164 อนุสัญญา CMR มาตรา 28 วรรคหนึ่งบัญญัติวา “In cases where, under the law applicable, 

loss, damage or delay arising out of carriage under this Convention gives rise to an extra-contractual 
claim, the carrier may avail himself of the provisions of this Convention which exclude his liability of 
which fix or limit the compensation due.” 

165 อนุสัญญา CMR มาตรา 28 วรรคสองบัญญัติวา “In cases where the extra-contractual liability 
for loss, damage or delay of one of the persons for whom the carrier is responsible under the terms of 
article 3 is in issue, such person may also avail himself of the provisions of this Convention which 
exclude the liability of the carrier or which fix or limit the compensation due.” 
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บทบัญญัติดังกลาวเปนการบัญญัติ ข้ึนโดยมีวัตถุประสงคเพื่อตองการให
อนุสัญญามีความเปนเอกภาพเทานั้น แมวาจะมิไดมีวัตถุประสงคที่จะเยียวยาความเสียหายดังเชน
กฎหมายละเมิดและไมไดตองการสงเสริมใหมีการกระทําที่อยูนอกเหนือสัญญา166  

2.3.1.10 การรับขนโดยผูขนสงหลายคนหลายทอด 

การรับขนโดยผูขนสงหลายคนหลายทอด คือ การที่ผูขนสงมิไดดําเนินการขนสง
ตลอดการเดินทาง แตไดมีการสงมอบของใหแกผูขนสงอ่ืนเพื่อดําเนินการขนสงของไปใหถึง
จุดหมายปลายทาง โดยอนุสัญญาฉบับนี้ไดมีการกําหนดถึงความรับผิดในระหวางผูขนสงหลายคน
หลายทอดไวหลายประการซึ่งมีสาระสําคัญดังนี ้

1) การรับขนหลายคนหลายทอดที่จะตกอยูภายใตอนุสัญญานี้จะตองเปนการ
รับขนที่อยูในสัญญาฉบับเดียวกัน โดยผูขนสงแตละคนจะตองรับผิดรวมกันในการขนสงตลอด
เสนทางแมวาความสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชาจะมิไดเกิดในระหวางชวงการขนสงของตน
ก็ตาม และผูขนสงคนที่สองและคนถัดไปจะมีฐานะเปนคูสัญญาในสัญญารับขนภายใตขอกําหนด
ในใบตราสงดวยการยอมรับมอบของและใบตราสง ทั้งนี้ตามที่ไดบัญญัติไวในมาตรา 34167 

จากบทบัญญัติดังกลาวมีขอที่นาสังเกต คือแมผูขนสงคนที่สองและคนถัด ๆ 
ไปจะมิไดเปนผูทําสัญญารับขนกับผูสง แตอนุสัญญาไดมีการกําหนดใหผูขนสงเหลานั้นถือเปน
คูสัญญาในการรับขนดวย โดยการเขาเปนคูสัญญานั้นก็เพียงรับมอบของและใบตราสง แตทั้งนี้    
ผูขนสงเหลานี้ก็จําตองลงลายมือชื่อของตนลงในใบตราสงคูฉบับที่สองซึ่งติดไปกับของดวยตามที่
บัญญัติไวในมาตรา 35 ดังนั้น เม่ือผูขนสงเหลานี้ไดเปนคูสัญญาในสัญญารับขนตามอนุสัญญา
แลว ผูขนสงเหลานี้ก็อาจจะสูญเสียสิทธิในการเรียกรองเอาประโยชนจากการยกเวนหรือจํากัด
ความรับผิด หากไดกระทําการตามที่บัญญัติไวในมาตรา 29   

2) ในการสงมอบของในระหวางผูขนสง ผูขนสงคนที่รับมอบของจะตองออกใบ
รับของโดยลงวันที่และลายมือชื่อใหแกผูขนสงคนกอนตน และจะตองลงชื่อและที่อยูของตนใน    
                                                             

166 Malcolm A. Clarke, International Carriage of Goods by Road : CMR, p. 192. 
167 อนุสัญญา CMR มาตรา 34 บัญญัติวา “If carriage governed by a single contract is 

performed by successive road carriers, each of them shall be responsible for the performance of the 
whole operation, the second carrier and each succeeding carrier becoming a party to the contract of 
carriage, under the terms of the consignment note, by reason of his acceptance of the goods and the 
consignment note.”  
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ใบตราสงคูฉบับที่สองดวย และในกรณีที่จําเปนก็จะตองตั้งขอสงวนลงในใบตราสงคูฉบับที่สอง
และในใบรับของดวยโดยในการตั้งขอสงวนนั้นใหเปนไปตามหลักเกณฑเดียวกับการที่ผูขนสงตั้งขอ
สงวนในขณะที่ รับมอบของจากผูส ง  นอกจากนี้  ใหนําบทบัญญัติที่ถือวาใบตราสง เปน
พยานหลักฐานเบื้องตนของสัญญารับขน เงื่อนไขของสัญญาและใบรับของ รวมทั้งความรับผิดของ
ผูขนสงในกรณีที่ไมไดมีการตั้งขอสงวนไวในใบตราสงดวย ทั้งนี้ ตามที่บัญญัติไวในมาตรา 35168 

3) การดําเนินคดีในเร่ืองความรับผิดในการสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชา
จะดําเนินคดีไดเฉพาะกับผูขนสงคนแรก ผูขนสงคนสุดทาย หรือผูขนสงซึ่งไดปฏิบัติการรับขนใน
ขณะที่เกิดความสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชาเทานั้นโดยอาจฟองผูขนสงเหลานี้เปนคดี
เดียวกันได เวนแตในกรณีที่มีการฟองแยงหรือหักกลบลบหนี้ซึ่งเปนประเด็นในคดีที่เกี่ยวของกับ
การเรียกรองภายใตสัญญาเดียวกัน ทั้งนี้ การดําเนินคดีตามกฎหมายอาจกระทํากับผูขนสงหลาย
คนหลายทอดดังกลาวในเวลาเดียวกันก็ได ทั้งนี้ตามที่บัญญัติไวในมาตรา 36169  

ทั้งนี้ ผูขนสงคนแรกนั้นก็คือ ผูที่รับมอบของมาจากผูสง แตผูที่ทําสัญญา    
รับขนกับผูสงอาจจะเปนผูขนสงคนแรกซึ่งเปนผูที่รับมอบของมาจากผูสงหรือไมก็ได170 

โดยในการดําเนินคดีนั้นสามารถเรียกรองเต็มตามความรับผิดที่สามารถ
เรียกรองไดภายในอนุสัญญานี้ โดยไมตองคํานึงวาการแบงสวนความรับผิดในระหวางผูขนสง
หลายคนหลายทอดจะเปนอยางไร แตทั้งนี้ การเรียกรองดังกลาวจะตองเปนการเรียกรองเพื่อความ
สูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชาเทานั้น 

                                                             
168 อนุสัญญา CMR มาตรา 35 บัญญัติวา “A carrier accepting the goods from a previous carrier 

shall give the latter a dated and signed receipt. He shall enter his name and address on the second 
copy of the consignment note. Where applicable, he shall enter on the second copy of the 
consignment note and on the receipt reservations of the kind provided for in article 8, paragraph 2.  

    The provisions of article 9 shall apply to the relations between successive carriers.”  
169 อนุสัญญา CMR มาตรา 36 บัญญัติวา “Except in the case of a counterclaim or a setoff 

raised in an action concerning a claim based on the same contract of carriage, legal proceedings in 
respect of liability for loss, damage or delay may only be brought against the first carrier, the last 
carrier or the carrier who was performing that portion of the carriage during which the event causing 
the loss, damage or delay occurred, an action may be brought at the same time against several of 
these carriers.”  

170 Ibid., p. 151 - 152. 
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4) ในระหวางผูขนสงดวยกันเองสามารถตกลงกําหนดสิทธิหนาที่และความรับ
ผิดระหวางกันเปนอยางอ่ืนนอกจากที่อนุสัญญานี้กําหนดได  ตามที่บัญญัติไวในมาตรา 40171 ซึ่ง
กําหนดวา “ผูขนสงทั้งหลายยอมมีอิสระที่จะทําความตกลงระหวางกันนอกเหนือจากที่บัญญัติไว
ในมาตรา 37 และ 38 ก็ได” แตทั้งนี้ความตกลงดังกลาวจะมีผลเฉพาะในระหวางผูขนสงดวยกัน
เทานั้น  

5) ในกรณีที่ผูขนสงคนใดคนหนึ่งไดชําระคาสินไหมทดแทนใหแกผูเรียกรองไป  
ผูขนสงคนนั้นก็มีสิทธิไลเบี้ยเอาจากผูขนสงคนอ่ืนโดยมีหลักเกณฑตามที่บัญญัติไวในมาตรา 37172 
ซึ่งไดกําหนดวา หากผูขนสงรายใดไดชําระคาสินไหมทดแทนไปแลว ยอมมีสิทธิไดรับชดใชคา
สินไหมทดแทนดังกลาวคืนพรอมดอกเบี้ยและคาใชจายพรอมทั้งคาธรรมเนียมทั้งหมดที่ตนตองเสีย
ไปเพราะเหตุแหงการเรียกรองจากผูขนสงรายอ่ืนได แตทั้งนี้จะตองอยูภายใตเงื่อนไขดังตอไปนี้ 

- ในกรณีที่ ผูขนสงคนใดคนหนึ่งจะตองรับผิดในความสูญหายหรือ
เสียหายเพียงคนเดียว ผูขนสงคนนั้นจะตองชดใชคาสินไหมทดแทนดังกลาวใหแกผูขนสงที่ไดชําระ
แทนไปทั้งหมดหรือหากตนเปนผูชําระคาสินไหมใหแกผูมีสิทธิเรีกรองไปก็จะมาเรียกใหผูขนสงอ่ืน
ชดใชไมได 

                                                             
171 อนุสัญญา CMR มาตรา 40 บัญญัติวา “Carriers shall be free to agree among themselves on 

provisions other than those laid down in articles 37 and 38.”  
172 อนุสัญญา CMR มาตรา 37 บัญญัติวา “A carrier who has paid compensation in compliance 

with the provisions of this Convention, shall be entitled to recover such compensation, together with 
interest thereon and all costs and expenses incurred by reason of the claim, from the other carriers 
who have taken part in the carriage, subject to the following provisions:  

(a) The carrier responsible for the loss or damage shall be solely liable for the 
compensation whether paid by himself or by another carrier;  

(b) When the loss or damage has been caused by the action of two or more carriers, 
each of them shall pay an amount proportionate to his share of liability; should it be impossible to 
apportion the liability, each carrier shall be liable in proportion to the share of the payment for the 
carriage which is due to him;  

(c) If it cannot be ascertained to which carriers liability is attributable for the loss or damage, 
the amount of the compensation shall be apportioned between all the carriers as laid down in (b) 
above.  
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ผูขนสงดังกลาวนี้  คือ ผูขนสงที่ รับขนของในชวงที่ความสูญหาย 
เสียหาย หรือสงมอบชักชาไดเกิดข้ึนหรือรับขนของในชวงที่อนุสัญญาใหสันนิษฐานไวกอนวาความ
สูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชานั้นไดเกิดข้ึน173 

- ในกณีที่ความสูญหายหรือเสียหายเกิดจากการกระทําของผูขนสงตั้งแต
สองคนข้ึนไป ผูขนสงแตละคนจะตองชดใชเงินตามสวนแหงความรับผิดของตนใหแกผูขนสงที่ได
ชดใชคาสินไหมทดแทนแทนไป แตหากไมสามารถแบงสวนความรับผิดได ผูขนสงแตละคนจะตอง
ใชเงินตามสวนของคาขนสงที่ตนมีสิทธิไดรับจากการขนสงนั้น 

- ในกรณีที่ไมรูแนชัดวาผูขนสงคนใดจะตองรับผิดเพื่อความสูญหายหรือ
เสียหาย จํานวนคาสินไหมทดแทนนั้นจะตองแบงสวนระหวางผูขนสงทั้งหมดทุกคน 

6) ในกรณีที่ผูขนสงคนใดเปนผูที่มีหนี้สินลนพนตัว การชดใชคาสินไหมทดแทน
ในสวนของผูขนสงคนนั้นที่ยังมิไดชําระจะตองนํามาแบงในระหวางผูขนสงคนอ่ืนตามสัดสวนของ
คาขนสงที่แตละคนมีสิทธิรับดวยตามที่บัญญัติไวในมาตรา 38174 

7) กระบวนการพิจารณาขอเรียกรองในระหวางผูขนสงหลายคนหลายทอดนั้น
ไดบัญญัติไวในมาตรา 39 วา ผูขนสงคนใดไดชดใชคาสินไหมทดแทนตามจํานวนที่ศาลพิพากษา
ไปแลว ผูขนสงคนอ่ืนที่ถูกเรียกรองใหคืนคาสินไหมทดแทนไมมีสิทธิโตแยงถึงความสมบูรณของ
การชดใชคาสินไหมทดแทนดังกลาวภายหลังจากที่ตนไดรับหนังสือบอกกลาวถึงการฟองคดีและได
มีโอกาสที่จะเขาเปนคูความในศาลแลว  

 ผูขนสงที่จะใชสิทธิทางศาลเพื่อเรียกคาสินไหมทดแทนคืนจากผูขนสงคนอ่ืน
อาจเรียกรองตอศาลหรือมอบขอพิพาทใหอนุญาโตตุลาการชี้ขาดได โดยศาลหรืออนุญาโตตุลาการ
ดังกลาวจะตองอยูในประเทศซึ่งผูขนสงคนหนึ่งคนใดมีถิ่นที่อยูเปนปกติ หรืออยูในประเทศที่ มี
สถานประกอบธุรกิจอันเปนสํานักงานแหงใหญหรือสํานักงานสาขาหรือตัวแทนของผูขนสงตั้งอยู 
ทั้งนี้ คําพิพากษาของศาลในกรณีนี้ใหมีผลบังคับในประเทศอ่ืนที่เปนภาคีอนุสัญญาดวย 

                                                             
173 Ibid., p. 159. 
174 อนุสัญญา CMR มาตรา 38 บัญญัติวา “If one of the carriers is insolvent, the share of the 

compensation due from him and unpaid by him shall be divided among the other carriers in 
proportion to the share of the payment for the carriage due to them.”  
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ในการใชสิทธิเรียกรองใหคืนคาสินไหมทดแทนในระหวางผูขนสงนี้ใหนับจาก
วันที่ศาลมีคําพิพากษาถึงที่สุดในการกําหนดคาสินไหมทดแทนใหแกผูมีสิทธิเรียกรองตามสัญญา
รับขน หรือหากไมมีคําพิพากษาดังกลาวก็ใหนับจากวันที่ไดชําระคาสินไหมทดแทน 

2.3.1.11 การใชสิทธิเรียกรองและการดําเนินคดี 

อนุสัญญาไดบัญญัติใหบุคคลผูมีสิทธิเรียกรองตามอนุสัญญาสามารถใชสิทธิ
ดําเนินคดีไดตามหลักเกณฑดังตอไปนี้ 

2.3.1.11.1   ศาลท่ีอาจฟองคดีได 

อนุสัญญาไดบัญญัติในเร่ืองสิทธิในการฟองคดีไวในมาตรา 31 วรรคหนึ่ง175 โดย
ไดกําหนดใหในการดําเนินคดีอันเกิดจากสัญญารับขนตามอนุสัญญานี้ โจทกอาจฟองรองตอศาล
หรือเสนอขอพิพาทใหอนุญาโตตุลาการของประเทศภาคีซึ่งคูสัญญาไดตกลงกันไวก็ได นอกจากนี้
โจทกอาจฟองคดีตอศาลหรือเสนอขอพิพาทใหอนุญาโตตุลาการของประเทศซึ่ง 

1) เปนถิ่นที่อยูปกติของจําเลย  หรือจําเลยมีสํานักงานแหงใหญหรือสํานักงาน
สาขาหรือตัวแทนประกอบธุรกิจตั้งอยู  

 ในกรณีนี้ ถิ่นที่อยูปกติของจําเลย หรือ ordinary resident นี้มักมีความหมาย
ที่แตกตางกันไป ข้ึนอยูกับกฎหมายของแตละประเทศวาจะใหความหมายไววาอยางไร176   

2) สถานที่ที่ผูขนสงไดรับมอบของหรือสถานที่ที่ระบุใหสงมอบของ 

 คําวา “สถานที่ที่ระบุใหสงมอบของ” หมายถึง สถานที่ที่คูสัญญาซึ่งไดแกผูสง
และผูขนสงไดมีการตกลงกันกําหนดสถานที่ที่ใหสงมอบของโดยไดระบุไวในใบตราสง หรือเปน
                                                             

175 อนุสัญญา CMR มาตรา 31 วรรคหนึ่งบัญญัติวา “In legal proceedings arising out of carriage 
under this Convention, the plaintiff may bring an action in any court or tribunal of a contracting 
country designated by agreement between the parties and, in addition, in the courts or tribunals of a 
country within whose territory:  

  (a) The defendant is ordinarily resident, or has his principal place of business, or the 
branch or agency through which the contract of carriage was made, or  

     (b) The place where the goods were taken over by the carrier or the place designated for 
delivery is situated.” 

176 Malcolm A. Clarke, International Carriage of Goods by Road : CMR, p. 141. 
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สถานที่ที่ผูขนสงไดสงมอบของโดยไดปฏิบัติคําส่ังของผูมีสิทธิจัดการของตามมาตรา 12 ดังนั้น 
หากสถานที่ที่ไดสงมอบของไมใชสถานที่ที่ระบุใหสงมอบของซึ่งไดระบุไวในใบตราสง ผูใชสิทธิ
เรียกรองก็ไมสามารถฟองคดีตอศาลหรือเสนอขอพิพาทใหอนุญาโตตุลาการในประเทศที่เปน
สถานที่ที่ไดสงมอบของได177 

ทั้งนี้ การที่จะเสนอขอพิพาทใหอนุญาโตตุลาการไดจะตองไดกําหนดไวในสัญญา
รับขนภายใตอนุสัญญานี้ดวยตามที่บัญญัติในมาตรา 33178 

จะเห็นไดวาในอนุสัญญาฉบับนี้ไดใหสิทธิคูกรณีหากมีขอพิพาทเกิดข้ึนโดย
สามารถตกลงกันใหเสนอขอพิพาทใหอนุญาโตตุลาการชี้ขาดก็ได แตทั้งนี้จะตองตกลงกันกอนที่จะ
มีขอพิพาทเกิดข้ึนเนื่องจากจะตองกําหนดขอตกลงนั้นไวในสัญญารับขน  

เนื่องจากอนุสัญญาไดบัญญัติใหผูมีสิทธิเรียกรองสามารถใชสิทธิในการฟองคดี
ไดหลายศาล ซึ่งในทางปฏิบัติอาจจะมีปญหาในการดําเนินคดีซ้ําซอนได จึงไดมีการบัญญัติมาตรา 
31 วรรคสองเพื่อปองกันการซ้ําซอนดังกลาว โดยมาตรา 31 วรรคสองไดกําหนดวา “ในกรณีที่การ
ดําเนินคดีเกี่ยวกับขอเรียกรองดังกลาวในวรรคหนึ่งแหงมาตรานี้ คดียังอยูในระหวางการพิจารณา
ของศาลหรืออนุญาโตตุลาการหรือขอเรียกรองนั้นไดมีคําพิพากษาของศาลหรือองคกรชี้ขาดแลว 
หามมีการฟองรองคดีใหมระหวางคูกรณีเดิมในเร่ืองเดิมอีก เวนแตคําพิพากษาของศาลหรือ
อนุญาโตตุลาการที่ชี้ขาดคดีคร้ังแรกไมอาจบังคับไดในประเทศที่นํามาฟองคดีใหม” 

นอกจากนี้ เม่ือศาลหรืออนุญาโตตุลาการของประเทศภาคีอนุสัญญาประเทศหนึ่ง
ไดมีคําพิพากษาในคดีดังกลาวแลวและคําพิพากษานั้นมีผลบังคับในประเทศนั้น คําพิพากษานั้น
จะมีผลบังคับกับประเทศภาคีอ่ืน ๆ ดวย หากไดมีการปฏิบัติตามพิธีการที่กําหนดประเทศนั้น
กําหนดไวซึ่งพิธีการดังกลาวนี้จะตองไมมีการอนุญาตใหมีการพิจารณาคดีใหมในประเด็นที่
ฟองรองนั้นดวย ทั้งนี้ตามที่บัญญัติไวในมาตรา 31 วรรคสาม179 แตทั้งนี้ หลักเกณฑนี้จะไมใช

                                                             
177 Ibid., p. 144. 
178 อนุสัญญา CMR มาตรา 33 บัญญัติวา “The contract of carriage may contain a clause 

conferring competence on an arbitration tribunal if the clause conferring competence on the tribunal 
provides that the tribunal shall apply this Convention.”  

179 อนุสัญญา CMR มาตรา 31 วรรคสามบัญญัติวา “When a judgment entered by a court or 
tribunal of a contracting country in any such action as is referred to in paragraph 1 of this article has 
become enforceable in that country, it shall also become enforceable in each of the other contracting 
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บังคับกับคําพิพากษาที่ไดมีการดําเนินกระบวนพิจารณา คําพิพากษาในกรณีขาดนัด และการยุติ
ขอเรียกรองซึ่งไดรับคํารับรองโดยคําส่ังศาล แตจะไมใชบังคับกับคําพิพากษาหรือคําส่ังใหชดใชคา
สินไหมทดแทนระหวางการพิจารณาซึ่งไดกําหนดใหเพิ่มเติมคาใชจายในกรณีที่โจทกแพคดีทั้งหมด
หรือบางสวน ทั้งนี้ตามที่บัญญัติไวในมาตรา 31 วรรคส่ี180 

2.3.1.11.2   อายุความ 

อายุความในการใชสิทธิเรียกรองนั้นไดบัญญัติไวในมาตรา 32 โดยไดกําหนดวา 
อายุความในการฟองรองคดีอันเกิดจากสัญญารับขนตามอนุสัญญานี้มีกําหนดหนึ่งป แตในกรณีที่
เปนการกระทําโดยจงใจหรือเปนการกระทําที่ถือเสมอนเปนการจงใจ อายุความจะมีกําหนดสามป 
ทั้งนี้ ระยะเวลาในการนับอายุความจะเปนดังนี้ 

1) ในกรณีของสูญหายบางสวน เสียหาย หรือสงมอบชักชา ใหนับจากวันสง
มอบ 

2) ในกรณีของสูญหายส้ินเชิง ใหนับหลังจากพนกําหนดเวลาที่ไดตกลงกันไว
แลวสามสิบวัน หรือหกสิบวันนับจากวันที่ผูขนสงไดรับมอบของในกรณีที่ไมมีการตกลงกันไว 

3) ในกรณีอ่ืน ๆ ใหนับจากวันที่ครบกําหนดเวลาสามเดือนหลังจากทําสัญญา
รับขน 

ทั้งนี้ วันที่เร่ิมนับอายุความนั้นจะไมนํามารวมไวในอายุความดังกลาว 

อยางไรก็ตาม มาตรา 32 วรรคสอง181 ไดกําหนดวา หากผูมีสิทธิเรียกรองไดแจง
ขอเรียกรองเปนหนังสือไปยังผูขนสงจะทําใหอายุความสะดุดหยุดลงจนถึงวันที่ผูขนสงไดคัดคาน

                                                                                                                                                                               
States, as soon as the formalities required in the country concerned have been complied with. These 
formalities shall not permit the merits of the case to be re-opened.” 

180 อนุสัญญา CMR มาตรา 31 วรรคส่ีบัญญัติวา “The provisions of paragraph 3 of this article 
shall apply to judgments after trial, judgments by default and settlements confirmed by an order of 
the court, but shall not apply to interim judgments or to awards of damages, in addition to costs 
against a plaintiff who wholly or partly fails in his action.”  

181 อนุสัญญา CMR มาตรา 32 วรรคสองบัญญัติวา “ A written claim shall suspend the period of 
limitation until such date as the carrier rejects the claim by notification in writing and returns the 
documents attached thereto. If a part of the claim is admitted the period of limitation shall start to run 
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ขอเรียกรองโดยแจงเปนหนังสือและสงเอกสารที่เกี่ยวของคืนมา แตหากมีการยอมรับขอเรียกรองใน
บางสวน อายุความจะเร่ิมนับเฉพาะในสวนของขอเรียกรองที่ยังมีขอโตแยงอยูเทานั้น โดยคูสัญญา
ฝายที่จะกลาวอางขอเท็จจริงในเร่ืองอายุความสะดุดหยุดลงจะตองเปนผูพิสูจนใหเห็นขอเท็จจริง
ดังกลาว นอกจากนี้ หากตอมาไดมีการเรียกรองอ่ืนอันมีวัตถุประสงคเปนอยางเดียวกันก็จะไมทํา
ใหอายุความสะดุดหยุดลงอีก 

นอกจากนี้ การขยายอายุความนั้นจะตองเปนไปตามกฎหมายของประเทศภาคีที่
ศาลหรืออนุญาโตตุลาการที่พิจารณาคดีนั้นอยูเทานั้น ตามที่บัญญัติไวในมาตรา 32 วรรคสาม182 

2.3.2 ความตกลงวาดวยการขนสงขามพรมแดนในอนุภูมิภาคลุมแมนํ้าโขง : 
ภาคผนวก 10 เง่ือนไขการขนสง (Greater Mekong Subregion Cross – Border Transport 
Agreement / GMS CBTA : Annex 10 Conditions of Transport) 

2.3.2.1   ความเปนมาของความตกลง 

ความตกลงวาดวยการขนสงขามพรมแดนในอนุภูมิภาคลุมแมน้ําโขงอยูภายใต
กรอบความรวมมือทางเศรษฐกิจในอนุภูมิภาคลุมแมน้ําโขง (Greater Mekong Subregion 
Cooperation) ซึ่งพัฒนามาจากโครงการพัฒนาอนุภูมิภาคลุมแมน้ําโขง (Greater Mekong 
Subregion : GMS) โดยความริเร่ิมของธนาคารพัฒนาแหงเอเชีย (ADB)  ซึ่งมีวัตถุประสงคหลัก 
คือ เพื่อเชื่อมโยงโครงสรางพื้นฐานและลดอุปสรรคในการขนสงสินคาผานแดนในระหวางประเทศ
ภาคีดวยการอํานวยความสะดวกในการขนสงสินคาและคนโดยสารขามแดนระหวางประเทศภาคี 
การปรับกฎหมาย กระบวนการและขอจํากัดเกี่ยวกับการขนสงสินคาและคนโดยสารขามพรมแดน
ใหเปนไปในแนวทางเดียวกัน และสงเสริมการขนสงตอเนื่องหลายรูปแบบ โดยไดเร่ิมมาจากการ
กอสรางโครงสรางพื้นฐานดานการคมนาคมขนสง ซึ่งเนนในการพัฒนาเสนทางการขนสงทางถนน
                                                                                                                                                                               
again only in respect of that part of the claim still in dispute. The burden of proof of the receipt of the 
claim, or of the reply and of the return of the documents, shall rest with the party relying upon these 
facts. The running of the period of limitation shall not be suspended by further claims having the 
same object.”  

182 อนุสัญญา CMR มาตรา 32 วรรคสามบัญญัติวา “Subject to the provisions of paragraph 2 
above, the extension of the period of limitation shall be governed by the law of the court or tribunal 
seized of the case. That law shall also govern the fresh accrual of rights of action.” 

 ธนาคารเพื่อการพัฒนาแหงเอเชีย (ADB) เปนสถาบันทางการเงินระหวางประเทศเพื่อการพัฒนา
ระหวางประเทศสําหรับภูมิภาคเอเชียและแปซิฟก 
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เปนหลักตลอดจนการลดอุปสรรคในการขนสงขามพรมแดนดวยการจัดทําความตกลงวาดวยการ
อํานวยความสะดวกในการขนสงสินคาและผูโดยสารระหวางไทย-ลาว-เวียดนาม เปนโครงการนํา
รอง ตอมามีการแกไขความตกลงฯ เพื่อเปดใหสมาชิกอ่ืนในกรอบความรวมมือทางเศรษฐกิจใน  
อนุภูมิภาคลุมแมน้ําโขงสามารถเขารวมเปนภาคีในความตกลงฯ ได โดยในปจจุบันมีประเทศตางๆ 
เขารวมในการเจรจาจัดทําความตกลงรวมทั้งส้ิน 6 ประเทศ ไดแก กัมพูชา พมา ลาว เวียดนาม 
ไทย และจีนตอนใต (มณฑลยูนนาน) และไดเปล่ียนชื่อความตกลงที่ดําเนินการเจรจากันมาเปน
ความตกลงวาดวยการขนสงขามพรมแดนในอนุภูมิภาคลุมแมน้ําโขง  (GMS Cross Border 
Transport Agreement) ดังเชนในปจจุบัน โดยภายใตความตกลงนี้ไดมีการจัดทํารายละเอียดของ
การปฏิบัติในเร่ืองตางๆ ที่เรียกวา ภาคผนวกและพิธีสาร จํานวน 20 ฉบับ ซึ่งการปฏิบัติในเร่ือง
เงื่อนไขการขนสงนั้นไดกําหนดไวในภาคผนวก 10 (Annex 10 : Conditions of Transport) ซึ่งเปน
การกําหนดสิทธิ หนาที่ และความรับผิดทางแพงของผูสง ผูขนสง และผูรับตราสงซึ่งอยูในประเทศ
ภาคี แตทั้งนี้ ภาคผนวกหรือพิธีสารในแตละฉบับนั้นมีจะผลบังคับใชไดก็ตอเม่ือประเทศภาคีไดมี
การออกกฎหมายภายในมารองรับแลวและมีประเทศภาคีอยางนอย 2 ประเทศไดใหสัตยาบันแก
ภาคผนวกหรือพิธีสารในแตละฉบับดวย 

2.3.2.2  ขอบเขตการบังคับใช 

ความตกลงวาดวยการขนสงในอนุภูมิภาคลุมแมน้ําโขง ภาคผนวก 10 ในเร่ือง
เงื่อนไขการขนสง ไดมีการกําหนดในเร่ืองขอบเขตการบังคับใชไวในขอ 2183 โดยมีสาระสําคัญ คือ 
ภาคผนวกนี้ใหใชบังคับกับสัญญารับขนของทางถนนดวยรถเพื่อบําเหน็จ เม่ือสถานที่ที่สงมอบของ
ใหแกผูขนสงและสถานที่ที่สงมอบของใหแกผูรับตราสงตั้งอยูในดินแดนของประเทศภาคีซึ่งเปน
คูสัญญาตางประเทศกัน และจะไมใชกับการขนสงซึ่งไดกระทําภายใตอนุสัญญาวาดวยการ
ไปรษณียระหวางประเทศ  

                                                             
 ตอจากนี้จะใชคําวา “ความตกลง GMS” หรือ “ความตกลง” แทนคําวา “ความตกลงวาดวยการขนสง

ขามพรมแดนในอนุภูมิภาคลุมแมน้ําโขง” 
183 ความตกลง GMS ภาคผนวก 10 ขอ 2 บัญญัติวา “Scope of Application  

(a) This Annex shall apply to the contract of carriage of Goods for reward by road in a 
motor vehicle when the place of handing over the goods to the carrier and the place of delivery to the 
consignee are situated in the territories of different  Contracting  Parties. 

(b) This Annex shall not apply to carriage performed under the terms of any international 
postal conventions.” 
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จากบทบัญญัติดังกลาวสามารถแยกพิจารณาไดวา การรับขนของทางถนน
ระหวางประเทศที่จะอยูภายใตภาคผนวก 10 ของความตกลงวาดวยการขนสงขามพรมแดนใน   
อนุภูมิภาคลุมแมน้ําโขง นั้นจะตองมีลักษณะดังตอไปนี้ 

1. เปนสัญญารับขนของทางถนนดวยรถเพื่อบําเหน็จ  

จากถอยคําดังกลาวจะเห็นไดวา การรับขนของทางถนนระหวางประเทศตาม
ภาคผนวกนี้จะตองเปนการรับขนของที่ไดมีการทําสัญญาระหวางผูสงกับผูขนสง อีกทั้งจะตองเปน
การรับขนของที่มีการใชรถเปนพาหนะในการขนสงเทานั้น 

สําหรับคําวา “เพื่อบําเหน็จ” นั้น ในภาคผนวกนี้ ไดมีการกําหนดคํานิยาม
ของผูขนสงไววา “ผูขนสง หมายถึง บุคคลผูรับทําการขนสงของเพื่อบําเหน็จเปนทางคาปกติของ
ตน”184 ซึ่งจากคํานิยามดังกลาวจะเห็นไดวา ในการทําสัญญารับขนของทางถนนนั้นจะตองมีการ
จายบําเหน็จใหแกผูขนสงซึ่งเปนผูประกอบการรับขนสงของทางถนนเทานั้น 

2. สถานที่ที่สงมอบของใหแกผูขนสงและสถานที่ที่สงมอบของใหแกผูรับตราสง
ตั้งอยูในดินแดนของภาคีคูสัญญาตางประเทศกัน 

ขอเท็จจริงในเร่ืองสถานที่ที่สงมอบของและสถานที่ที่สงมอบของเปนส่ิงที่
สําคัญ เนื่องจากเปนขอเท็จจริงที่จะมีผลทําใหสัญญารับขนของทางถนนนนั้นมีลักษณะระหวาง
ประเทศ ซึ่งจากขอความขางตนจะเห็นไดวา สถานที่ที่ผูสงไดสงมอบของใหแกผูขนสงจะตองตั้งอยู
ในดินแดนของประเทศภาคีประเทศหนึ่งและสถานที่ที่ผูขนสงไดสงมอบของใหแกผูรับตราสงนั้น
จะตองตั้งอยูในดินแดนของประเทศภาคีอีกประเทศหนึ่ง ดังนั้น หากสัญญารับขนของทางถนนใดมี
การกําหนดใหสถานที่สงมอบของใหผูขนสงและสถานที่สงมอบของใหแกผูรับตราสงอยูในประเทศ
เดียวกัน หรือกําหนดใหสงมอบในสถานที่ที่ไมไดอยูในดินแดนของประเทศภาคี ภาคผนวกนี้ก็จะ 
ไมใชบังคับกับสัญญาดังกลาว 

                                                             
 ตอจากนี้จะใชคําวา “ ภาคผนวก” หรือ “ภาคผนวก 10 ของความตกลง GMS” แทนคําวา “ภาคผนวก 

10 ของความตกลงวาดวยการขนสงขามพรมแดนในอนุภูมิภาคลุมแมน้ําโขง” 
184 ความตกลง GMS ภาคผนวก 10 ขอ 1 (a) บัญญัติวา   “Carrier : a person who undertakes to 

carry goods for reward.” 
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3. ภาคผนวกนี้ไมใชบังคับกับการขนสงซึ่งกระทําภายใตอนุสัญญาวาดวยการ
ไปรษณียระหวางประเทศ  

นอกจากนี้ ในภาคผนวกนี้ยังไดกําหนดใหภาคีคูสัญญาและผูขนสงจะตองงดเวน
จากมาตรการ ความตกลง หรือทางปฏิบัติซึ่งเปนไปในทางที่จะเปนการทําลายการแขงขันทางโดย
เสรีและเปนธรรม เชน การรวมกลุมเพื่อระงับการแขงขันทางการคา การใชความเปนผูนําตลาด
ในทางที่ไมชอบ การทุมตลาด และการอุดหนุนจากรัฐ ซึ่งถาหากมีการกระทําดังกลาวเกิดข้ึน จะถือ
วาการกระทําดังกลาวนั้นไมมีผลบังคับใชและตกเปนโมฆะตามที่กําหนดในขอ 3 (b)185 

2.3.2.3 ใบตราสง 

สัญญารับขนของทางถนนระหวางประเทศภายใตภาคผนวกนี้จะตองทําใน
รูปแบบของใบตราสงโดยจะมีการออกใบตราสงเปน 3 คูฉบับ และคูสัญญาซึ่งก็คือ ผูสงและ         
ผูขนสงนั้นจะตองลงลายมือชื่อไวในใบตราสงทั้ง 3 คูฉบับดวย โดยในการลงลายมือชื่อนั้นอาจทํา
ไดดวยการเขียน พิมพ  ปรุ ประทับตรา ทําสัญลักษณ หรือโดยการใชเคร่ืองกลหรือระบบ
อิเล็กทรอนิกสก็ได แตทั้งนี้จะตองไมขัดกับกฎหมายภายในของประเทศที่มีการออกใบตราสงดวย 
โดยใบตราสงคูฉบับที่ 1 จะตองมอบใหแกผูสง ใบตราสงคูฉบับที่ 2 ใหติดไปกับของ และใบตราสง
คูฉบับที่ 3 ใหเก็บไวที่ผูขนสง ทั้งนี้ตามที่กําหนดไวในขอ 4 (a) (i)186 ของภาคผนวก 

ในภาคผนวกนี้ไดมีการกําหนดไวอยางชัดเจนวา ใบตราสงทางถนนระหวาง
ประเทศนั้นจะตองเปนไปตามรูปแบบที่แนบทายภาคผนวกเทานั้น  ดังนั้น คูสัญญาจึงไมสามารถมี

                                                             
185 ความตกลง GMS ภาคผนวก 10 ขอ 3 (b) บัญญัติวา “Contracting Parties and transport 

operators shall refrain from any measures, agreements, or practices tending to distort free and fair 
competition, such as cartels, abuse of dominant position, dumping, and state subsidization. They 
shall be denied any effect and be null and void. Contracting Parties shall ensure that their respective 
transport operators conform to this percept.” 

186 ความตกลง GMS ภาคผนวก 10 ขอ 4 (a) (i) บัญญัติวา “The contract of carriage shall be 
recorded via the issuance of a consignment note in three original copies signed by the consignor and 
the carrier. The signatures may be in the form of handwriting, print, perforated, stamped, symbols, or 
in any other mechanical or electronic forms, not inconsistent with the laws of the Contracting Party 
where the consignment note is issued. The first copy shall be handed to the consignor, the second 
copy shall accompany the goods, and the third copy shall be retained by the carrier.” 
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อิสระในการเลือกใชรูปแบบและถอยคําตามที่ตนตองการได นอกจากนี้ ในใบตราสงจะตองมี
รายการตามที่ภาคผนวกไดกําหนดไว ดังนี้    

- วันและสถานที่ออกใบตราสง 

- ชื่อและที่อยูของผูสง 

- ชื่อและที่อยูของผูขนสง 

- สถานที่และวันที่รับมอบของและสถานที่ที่กําหนดใหสงมอบ 

 วันที่รับมอบของจะมีผลตอขอสันนิษฐานวาของนั้นสูญหาย ในกรณีที่ผูขนสง
มิไดสงมอบของใหแกผูรับตราสง  

- ชื่อและที่อยูของผูรับตราสง 

- รายละเอียดทั่วไปเกี่ยวกับสภาพแหงของและวิธีการบรรจุหีบหอ และในกรณี
ที่เปนของหรือวัตถอัุนตรายใหมีรายละเอียดแหงของสอดคลองกับที่กําหนดในภาคผนวก 1 ในเร่ือง
การขนสงสินคาอันตราย จํานวนหีบหอ รวมทั้งเคร่ืองหมายพิเศษและหมายเลขหีบหอ 

 ตามคํานิยามของภาคผนวก 1 ขอ 1187 นั้น “ของหรือวัตถุอันตราย” หมายถึง 
สารหรือวัตถุซึ่งอาจมีผลกระทบตอส่ิงแวดลอม สุขอนามัย ความปลอดภัย และความม่ันคงของ
ชาติ ซึ่งในภาคผนวก 1 นี้ไดมีการแบงของหรือวัตถุอันตรายออกเปน 9 ประเภท นอกจากนี้ ยังไดมี
การกําหนดใหประเทศภาคีคูสัญญานําวิธีการตามกฎเกณฑตนแบบขององคการสหประชาชาติ
และ/หรือ เอดีอาร มาใชอยางเต็มรูปแบบดวย   

- น้ําหนักรวมแหงของหรือปริมาณแหงของที่ระบุเปนอยางอ่ืน 

  น้ําหนักรวมแหงของห รือปริมาณแหงของนั้นจะมีผลตอการคํานวณ
คาเสียหายและการจํากัดความรับผิดของผูขนสงในกรณีที่ของสูญหายหรือเสียหาย  

                                                             
187 ความตกลง GMS ภาคผนวก 1 ขอ 1 บัญญัติวา “The term “Dangerous Goods” mean those 

substances and articles, which may affect the interest of environment, health, safety, and national 
security.” 
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- คาธรรมเนียมเกี่ยวกับการขนสง ซึ่ ง ไดแก  คาธรรมเนียมการรับขน 
คาธรรมเนียมเพิ่มเติม คาธรรมเนียมอ่ืน ๆ ซึ่งเกิดข้ึนนับแตเวลาที่มีการทําสัญญารับขนของจนถึง
เวลาที่มีการสงมอบของ 

 หากของที่ขนสงสูญหายไมวาจะสูญหายส้ินเชิงหรือบางสวนก็ตาม  ผูขนสง
จะตองคืนคาธรรมเนียมดังกลาวขางตนทั้งหมดหรือตามสวน แลวแตกรณี  

- มูลคาของ เพื่อประโยชนในพิธีการศุลกากร 

- คําส่ังที่จําเปนสําหรับพิธีการศุลกากรและพิธีการอ่ืน ๆ 

- ขอความวา การขนสงอยูภายใตขอกําหนดแหงภาคผนวกนี้โดยไมคํานึงถึง
ขอกําหนดในสัญญาที่ระบุเปนอยางอ่ืน 

ทั้งนี้ รายการดังกลาวขางตนซึ่งจะตองกําหนดไวในใบตราสงนั้นเปนไปตามที่
กําหนดไวในขอ 4 (a) (ii)188 

                                                             
188 ความตกลง GMS ภาคผนวก 10 ขอ 4 (a) (ii) บัญญัติวา “The consignment note shall conform 

to the model in the attachment, and contain the following particulars: 
- the date of the consignment note and the place at which it is made out; 
- the name and address of the consignor; 
- the name and address of the carrier; 
- the place and the date of taking in charge of the goods and the place designated for 

delivery; 
- the name and address of the consignee; 
- the description in common use of the nature of the goods and the method of packing, 

and, in the case of dangerous goods, their description in accordance with Annex 1 to the Agreement; 
- the number of packages and their special marks and numbers; 
- the gross weight of the goods or their quantity otherwise expressed; 
- charges relating to the carriage (carriage charges, supplementary charges, and other 

charges incurred from the making of the contract to the time of delivery); 
- value of the goods for customs purposes; 
- the requisite instructions for Customs and other formalities; and 
- a statement that the carriage is subject, notwithstanding any clause to the contrary, to 

the provisions of this Annex.” 
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นอกจากนี้ ในกรณีที่จําเปนอาจจะระบุรายการดังตอไปนี้ไวในใบตราสงดวยก็ได 
ทั้งนี้ รายการที่สามารถระบุลงในใบตราสงไดนั้นไดกําหนดไวในขอ 4 (a) (iii)189 

- ขอความวาไมอนุญาตใหมีการเปล่ียนถายยานพาหนะ 

 การเปล่ียนถายยานพาหนะในกรณีนี้นาจะหมายถึง การเปล่ียนถายของจาก
รถคันหนึ่งไปยังอีกคันหนึ่ง เนื่องจากหากเปนการเปล่ียนถายของจากรถคันหนึ่งไปยังเรือหรือ
เคร่ืองบินก็จะไมตกอยูภายใตภาคผนวกนี้อยูแลว 

- คาธรรมเนียมที่ผูสงตกลงจะชําระ 

- จํานวนเงินที่จะชําระเม่ือมีการสงมอบของ 

ราคาคาขนสงจะตองเปนไปตามกลไกตลาด แตทั้งนี้จะตองอยูภายใต
ขอจํากัดในเร่ืองการผูกขาดทางการคาเพือ่ที่จะหลีกเล่ียงปญหาราคาที่สูงหรือต่ําเกินสมควร ทั้งนี้
ตามที่กําหนดไวในขอ 3 (a)190 

- การแจงราคาของและการแจงจํานวนเงินที่แสดงถึงสวนไดเสียพิเศษในการสง
มอบ 

                                                             
189 ความตกลง GMS ภาคผนวก 10 ขอ 4 (a) (iii) บัญญัติวา “Where applicable, the consignment 

note shall also contain the following particulars: 
- a statement that trans-shipment is not allowed; 
- the charges which the consignor undertakes to pay; 
- the amount of "cash on delivery" charges; 
- a declaration of the value of the goods and the amount representing special interest in 

delivery; 
- carrier and consignee remarks; 
- the consignor's instructions to the carrier regarding insurance of the goods; 
- the agreed time limit within which the carriage is to be carried out; and 
- a list of the documents handed to the carrier.” 

190 ความตกลง GMS ภาคผนวก 10 ขอ 3 (a) บัญญัติวา “The transport price will be freely 
determined by market forces, but subject to antitrust restrictions, so as to avoid excessively high or 
low pricing.” 
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การแจงราคาของและการแจงจํานวนเงินที่แสดงถึงสวนไดเสียพิเศษในการสง
มอบนี้เปนส่ิงสําคัญอันจะสงผลตอการคํานวณคาสินไหมทดแทนที่ผูขนสงจะตองรับผิดชอบและ
การจํากัดความรับผิดในกรณีที่ของสูญหายหรือเสียหาย 

- ขอสงวนของผูขนสงและผูรับตราสง 

ผูขนสงสามารถจะตั้งขอสงวนได ณ เวลาที่รับมอบของจากผูสง โดยผูขนสง
จะตองตรวจสอบปริมาณ อันไดแก จํานวนและน้ําหนักของของที่จะทําการขนสง รวมถึงตรวจสอบ
สภาพแหงของและหีบหอที่บรรจุของนั้นเทาที่ผูขนสงสามารถเห็นไดจากภายนอกกอน และตั้งขอ
สงวนไวในใบตราสงไดตามความเหมาะสม  

- คําส่ังที่ผูสงไดใหไวแกผูขนสงเกี่ยวกับการประกันภัยของที่สง 

- กําหนดเวลาที่ตกลงไวเพื่อดําเนินการขนสงใหเสร็จ 

- รายการของเอกสารที่ไดมอบใหแกผูขนสง 

นอกจากรายการที่ไดกลาวมาแลวขางตน ไมวาจะเปนรายการที่จําเปนตองระบุไว
ในใบตราสง หรือรายการที่อาจระบุไวในใบตราสง คูสัญญายังสามารถระบุรายการอ่ืน ๆ ที่เห็นวามี
ประโยชนไวในใบตราสงอีกก็ไดตามที่กําหนดไวในขอ 4 (a) (iv)191 

แตหากในสัญญารับขนมีขอกําหนดใด ๆ ซึ่งมีผลเปนการหลีกเล่ียงขอกําหนดใน
ภาคผนวกนี้ไมวาโดยทางตรงหรือทางออม ขอกําหนดดังกลาวใหถือเปนโมฆะ แตความเปนโมฆะ
นี้ยอมไมกระทบถึงความสมบูรณของขอกําหนดอ่ืน ๆ ในสัญญารับขนตามที่กําหนดไวในขอ 5 (a) 
ทั้งนี้ เพื่อวัตถุประสงคในการปกปองผูใชบริการขนสงโดยเปนกฎหมายที่บังคับใช (Mandatory 
law) สําหรับผูขนสงเพื่อไมใหผูขนสงหลบเล่ียงความรับผิดที่เปนมาตรฐานข้ันต่ํา192 

อยางไรก็ตาม การที่ไมไดมีการออกใบตราสง หรือมีการออกใบตราสงแตใบตรา
สงนั้นมีความผิดปกติหรือสูญหายก็มิไดทําใหมีผลตอความมีอยูหรือความสมบูรณของสัญญา    

                                                             
191 ความตกลง GMS ภาคผนวก 10 ขอ 4 (a) (iv) บัญญัติวา “The parties may enter in the 

consignment note any other particulars that they may deem useful.” 
192 สมพร ไพสิน, “ความรับผิดทางแพงของผูประกอบการขนสงภายใตความตกลงวาดวยการขนสงขาม

พรมแดนในอนุภูมิภาคลุมแมน้ําโขง,” วารสารกฎหมายขนสงและพาณิชยนาวี 5, 5 (ธันวาคม 2553): 43. 
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รับขนแตอยางใด และสัญญารับขนดังกลาวยังคงตองตกอยูภายใตบังคับของขอกําหนดของ
ภาคผนวกนี้ ทั้งนี้ ตามที่กําหนดไวในขอ 4 (a) (v)193 

2.3.3.4  การตรวจสอบของและการตั้งขอสงวน 

การตรวจสอบของและการตั้งขอสงวนเปนข้ันตอนที่สําคัญข้ันตอนหนึ่ง เนื่องจาก
การตั้งขอสงวนจะมีผลตอความรับผิดของผูขนสงในกรณีของที่รับทําการขนสงเกิดความเสียหาย 
โดยในภาคผนวกนี้ไดมีการกําหนดหลักเกณฑในการตั้งขอสงวนไวในขอ 4 (b)194 ดังนี้ 

(1) ในเวลาที่รับมอบของ ผูขนสงจะตองตรวจสอบปริมาณ (จํานวนและน้ําหนัก) 
สภาพแหงของและหีบหอที่บรรจุของนั้นเทาที่เห็นไดจากภายนอก และตั้งขอสงวนที่เหมาะสมลงใน
ใบตราสง  ในกรณีที่ไมมีการตั้งขอสงวนจากผูขนสง ใหสันนิษฐานวาของนั้นสมบูรณและอยูใน
สภาพด ี

(2) ในกรณีที่ผูขนสงไมสามารถตรวจสอบความถูกตองของขอความที่ปรากฎใน
ใบตราสงเกี่ยวกับปริมาณ คุณภาพ และหีบหอแหงของ ผูขนสงจะตองบันทึกเปนขอสงวนไวในใบ
ตราสงและระบุถึงเหตุที่ไมอาจตรวจสอบความถูกตองดังกลาวได ผูขนสงจะตองปฏิบัติเชนเดียวกัน

                                                             
193 ความตกลง GMS ภาคผนวก 10 ขอ 4 (a)  (v) บัญญัติวา “The absence, irregularity or loss of 

the consignment note shall not affect the existence or the validity of the contract of carriage, which 
shall remain subject to the provisions of this Annex.” 

194 ความตกลง GMS ภาคผนวก 10 ขอ 4 (b) บัญญัติวา “Remarks Upon Taking the Goods In 
Charge 

(i) Upon taking the goods in charge, the carrier shall check the quantity (number and 
weight) and apparent quality (condition) of the goods and their packaging and make appropriate 
remarks in the consignment note. In the absence of remarks by the carrier, the cargo is presumed to 
be complete and in good condition. 

(ii) Where the carrier has no reasonable means of checking the accuracy of the statement 
made in the consignment note with respect to quantity, quality, and packaging of the goods, he/she 
shall enter his/her remarks in the consignment note together with the grounds on which they are 
based. He/she shall likewise specify the grounds for any remarks, which he/she makes with regard to 
the apparent condition of the goods and their packaging; such remarks shall not bind the consignor 
unless he/she has expressly agreed to be bound by them in the consignment note.” 
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ในการระบุเหตุผลของขอสงวนซึ่งผูขนสงทําเกี่ยวกับสภาพแหงของและหีบหอที่เห็นไดจากภายนอก 
แตขอสงวนดังกลาวจะไมผูกพันผูสง เวนแตผูสงจะไดตกลงดวยโดยชัดแจงที่จะยอมรับขอสงวนนั้น
ในใบตราสง 

จากหลักเกณฑดังกลาวจะเห็นวา การตั้งขอสงวนอาจเกิดไดใน 2 กรณี คือ  

1) กรณีที่ผูขนสงสามารถตรวจสอบความถูกตองสมบูรณของของที่จะทําการ
ขนสงไดโดยดูจากภายนอก ซึ่งผูขนสงสามารถที่จะตั้งขอสงวนเกี่ยวกับของนั้นถาเห็นวาของนั้น   
ไมถูกตองสมบูรณ แตทั้งนี้จะตองระบุเหตุผลในการตั้งขอสงวนไวดวย  ซึ่งหากผูขนสงไมไดดั้งขอ
สงวนไว ภาคผนวกนี้ไดกําหนดใหสันนิษฐานไวกอนวาผูขนสงนั้นไดรับมอบของที่อยูในสภาพดีและ
สมบูรณ ซึ่งหากของไดไปถึงผูรับตราสงและเกิดพบความเสียหายข้ึน กรณีนี้จะเปนหนาที่ของ       
ผูขนสงที่จะตองพิสูจนหักลางขอสันนิษฐานดังกลาวเพื่อที่จะไมตองรับผิดในความเสียหายนั้น 

2) กรณีที่ผูขนสงไมสามารถตรวจสอบความถูกตองของของที่จะทําการขนสงได 
ผูขนสงก็จะตองบันทึกเปนขอสงวนไวในใบตราสงโดยจะตองระบุเหตุที่ไมสามารถตรวจสอบความ
ถูกตองดังกลาวไวดวย 

ทั้งนี้ ขอสงวนดังกลาวจะไมผูกพันผูสง เวนแตผูสงจะไดตกลงไวโดยชัดแจงวาจะ
ยอมรับขอสงวนดังกลาวนั้น 

2.3.2.4 สิทธิของผูสง 

ตามภาคผนวกนี้ไดกําหนดสิทธิของผูสงไวในขอ 4 (c)195 โดยผูสงมีสิทธิในการ
จัดการของนับแตเวลาที่ไดสงมอบของใหแกผูขนสงจนกวาผูขนสงจะไดสงมอบของใหแก         
                                                             

195 ความตกลง GMS ภาคผนวก 10 ขอ 4 (c) บัญญัติวา “Right of Disposal  
Unless otherwise agreed in the consignment note: 
(i) The consignor has the right to dispose of the goods, in particular to stop the goods in-

transit, to order their return to the place of departure or to redirect them to another 
destination/consignee. 

(ii) The consignor's right to dispose of the goods shall cease and be transferred to the 
consignee: 

           -  when the goods are delivered; or 
           - when the goods arrive at the place designated for delivery and the consignee 

required the delivery; or 
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ผูรับตราสงแลว เวนแตผูขนสงและผูสงจะไดตกลงกันไวเปนอยางอ่ืนในใบตราสง ซึ่งสิทธิของผูสง
ในการจัดการของ เชน หยุดการขนสงของในระหวางการขนสง ส่ังใหของกลับมา ณ สถานที่ตนทาง 
หรือเปล่ียนแปลงสถานที่สงมอบหรือผูรับตราสง เปนตน 

แตสิทธิในการจัดการของของผูสงจะส้ินสุดลงและจะโอนไปยังผูรับตราสงในกรณี
ดังตอไปนี้ 

- เม่ือมีการสงมอบของที่สง หรือ 

- เม่ือของมาถึงสถานที่ที่ระบุใหสงมอบและผูรับตราสงเรียกใหสงมอบของ หรือ 

- เม่ือผูรับตราสงไดรับใบตราสงคูฉบับที่ 2 โดยการเรียกรองของผูรับตราสงเอง 
ผูขนสงมีสิทธิไดรับคืนคาใชจายเพิ่มเติมใด ๆ  ที่เกิดจากการใชสิทธิในการจัดการของในระหวางการ
ขนสง 

2.3.2.6 สิทธิและหนาท่ีของผูรับตราสง 

ผูรับตราสงตามภาคผนวกนี้มีหนาที่ในการตรวจสอบของในขณะที่ไดรับมอบของ
จากผูขนสงและหากพบความสูญหายหรือเสียหายก็มีสิทธิที่จะตั้งขอสงวนได โดยในการตั้งขอ
สงวนนั้นผูรับตราสงจะตองปฏิบัติตามหลักเกณฑที่กําหนดไวในขอ 10 (a)196 ดังนี้ 

                                                                                                                                                                               
            -  when the second copy of the consignment note was received by theconsignee at 

his/her request. The carrier shall be compensated for any additional expenses arising from exercising 
the right of disposal in-transit.” 

196 ความตกลง GMS ภาคผนวก 10 ขอ 10 บัญญัติวา “Claims and Actions 
(a) Remarks on Delivery 
(i) Upon delivery of the goods, the consignee shall check the quantity (number and 

weight) and apparent quality (condition) of the goods and their packaging and if shortage or damage 
is found, make immediately appropriate remarks in writing. 

(ii) For loss or damage that is not apparent, the period for making remarks in writing is 
extended to seven working days from the date of receipt. 

(iii) In the absence of such remarks by the consignee, the quantity and condition of the 
goods are presumed to be as described in the consignment note.” 
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1) เม่ือผูขนสงสงมอบของใหแกผูรับตราสง ผูรับตราสงตองตรวจสอบปริมาณ
และคุณภาพ แหงของ รวมทั้งหีบหอแหงของนั้นเทาที่สามารถเห็นไดจากภายนอก และหากพบ
ความสูญหายหรือเสียหาย ผูรับตราสงจะตองตั้งขอสงวนเปนหนังสือทันที 

2) ในกรณีที่ความสูญหายหรือเสียหายนั้นไมเห็นประจักษ ระยะเวลาในการตั้ง
ขอสงวนใหขยายออกไปไดภายใน 7 วันทําการนับจากวันที่รับมอบของ  

3) หากผูรับตราสงมิไดตั้งขอสงวน ใหสันนิษฐานไวกอนวา ปริมาณและสภาพ
แหงของนั้นเปนไปตามที่ระบุไวในใบตราสง ซึ่งในกรณีนี้ ภาระในการพิสูจนใหเห็นเปนอยางอ่ืนจะ
ตกแกผูรับตราสง 

2.3.2.7 ความรับผิดของผูขนสง 

ภาคผนวกนี้ไดมีการกําหนดถึงความรับผิดของผูขนสงไวโดยไดกําหนดขอบเขต
และประเภทแหงความรับผิด ขอหลุดพนจากความรับผิด ตลอดจนการชดใชคาสินไหมทดแทนไว
ดังตอไปนี้ 

2.3.2.7.1 ประเภทและขอบเขตแหงความรับผิด 

ผูขนสงจะตองรับผิดในการที่ของนั้นสูญหาย เสียหาย หรือมีการสงมอบชักชาซึ่ง
ไดเกิดข้ึนในระหวางเวลาที่ผูขนสงไดรับมอบของจนถึงเวลาที่ไดสงมอบของใหแกผูรับตราสงโดย
ความสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชาดังกลาวจะตองเกิดจากการที่ผูขนสงไดปฏิบัติตาม
สัญญารับขนภายใตภาคผนวกนี้ ไมวาความรับผิดดังกลาวจะเกิดข้ึนจากมูลสัญญาหรือมูลละเมิด
ก็ตาม ทั้งนี้ ตามที่กําหนดไวในขอ 6 (a)197 และขอ 5 (b)198  

                                                             
197 ความตกลง GMS ภาคผนวก 10 ขอ 6 บัญญัติวา “Subject of Carrier Liability 

(a) General 
The carrier shall be liable for the total, or partial loss of, or damage to the goods as well 

as for the delay in delivery that occurred in the period between the time that the carrier takes the 
goods in charge and the time of delivery.” 

198 ความตกลง GMS ภาคผนวก 10 ขอ 5 (b) บัญญัติวา “In Contract and In Tort 
The present liability regime will govern any claim arising out of the performance of the 

carriage contract under this Annex, however founded, whether in contract or extra-contractually.” 
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นอกจากนี้  ผูขนสงยังจะตองรับผิดเพื่อการกระทําหรืองดเวนการกระทําของ
ลูกจาง ตัวแทน และผูขนสงชวงที่ผูขนสงไดใชในการปฏิบัติงานดวย  โดยลูกจาง ตัวแทน และ       
ผูขนสงชวงดังกลาวมีสิทธิอางขอตอสูอยางเดียวกันกับขอตอสูของผูขนสงที่มีอยูตามภาคผนวกนี้
ไดดวย ตามที่กําหนดไวในขอ 5 (c)199 

ทั้งนี้ ในภาคผนวกนี้ไดกําหนดขอสันนิษฐานความผิดไวกรณีเดียว คือ  กรณีที่ของ
ที่รับขนนั้นสูญหาย โดยขอสันนิษฐานดังกลาวนั้นมีหลักเกณฑตามที่กําหนดไวในขอ 6 (b)200 ซึ่งมี
สาระสําคัญดังนี ้

1) ถาผูขนสงมิไดสงมอบของใหแกผูรับตราสงภายในสามสิบวันนับแตวันครบ
กําหนดเวลาสงมอบ หรือในกรณีที่มิไดมีการกําหนดเวลาสงมอบไว ผูขนสงมิไดสงมอบของใหแก
ผูรับตราสงภายในหกสิบวันนับแตเวลาที่ผูขนสงรับมอบของนั้น ใหถือวาของนั้นสูญหาย และผูสง
หรือผูรับตราสงมีสิทธิเรียกรองคาสินไหมทดแทนสําหรับความสูญหายนั้นได 

                                                             
199 ความตกลง GMS ภาคผนวก 10 ขอ 5 (c) บัญญัติวา “Vicarious Liability for Servants, Agents, 

and Subcontractors 
In connection with his/her tasks, the carrier shall be responsible for acts and/or omissions 

of his/her servants, agents, and subcontractors, who will be entitled to avail themselves of the same 
defenses as the carrier under this Annex.” 

200 ความตกลง GMS ภาคผนวก 10 ขอ 6 (b) บัญญัติวา  “Constructive Loss 
(i) If the goods have not been delivered within 30 days from the expiry of the agreed 

delivery time or in the absence of such an agreement, within 60 days from the time the carrier takes 
the goods in charge, the goods will be deemed lost. The consignor/consignee is entitled to claim 
compensation for loss. 

(ii)Upon later recovery of the goods, the carrier shall notify immediately the 
consignor/consignee, who shall be entitled to opt for delivery of the goods against refund of the 
compensation already received, but without prejudice to any claim for compensation for partial loss, 
damage or delay. 

(iii) In the absence of the consignor/consignee’s request for delivery of the recovered 
goods within 30 days from the receipt of notification by the consignor/consignee from the carrier, the 
carrier shall be entitled to deal with the goods at his/her discretion, subject to the law of the place 
where the goods are situated.” 
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2) ในกรณีที่ผูขนสงไดของนั้นกลับคืนมา ผูขนสงจะตองแจงใหผูสงหรือผูรับ  
ตราสงแลวแตกรณีทราบทันที และผูสงหรือผูรับตราสงมีสิทธิเรียกใหผูขนสงมอบของใหแกตนไดแต
จะตองคืนคาสินไหมทดแทนที่ไดรับมาแลวใหแกผูขนสง ทั้งนี้ ไมเปนการตัดสิทธิเรียกรองคา
สินไหมทดแทนเพื่อความสูญหายบางสวน ความเสียหาย หรือการสงมอบชักชา 

3) ในกรณีที่ผูสงหรือผูรับตราสงมิไดเรียกใหผูขนสงสงมอบของที่ไดกลับคืนมา
ภายในสามสิบวันนับแตวันที่ผูสงหรือผูรับตราสงไดรับการแจงจากผูขนสง ผูขนสงมีสิทธิจัดการของ
นั้นไดตามที่เห็นสมควรภายใตกฎหมายที่บังคับใช ณ สถานที่ที่ของนั้นอยู 

2.3.2.7.3  การชดใชคาสินไหมทดแทนและการจํากัดความรับผิด 

ภาคผนวกนี้ไดกําหนดหลักเกณฑในการชดใชคาสินไหมทดแทนไวในขอ 7201  
โดยแบงการคํานวณคาเสียหายและการจํากัดความรับผิดไว ดังนี้ 
                                                             

201 ความตกลง GMS ภาคผนวก 10 ขอ 7 บัญญัติวา “ Measure of Compensation and Limitation 
of Carrier Liability 

(a) Loss and Damage 
(i) The compensation for total or partial loss of or damage to the goods shall be 

calculated by reference to the commodity exchange price or current market price or else to the 
normal value of the goods at the place and time they were accepted for carriage. 

(ii) Compensation due by the carrier shall not exceed 8.33 SDR per kilogram gross 
weight of the goods short delivered or of items damaged. 

(iii) In addition, the carrier shall refund in full in case of total loss and in proportion to the 
loss sustained in case of partial loss, the carriage charges, customs duties, taxes, and other charges 
incurred in respect of the carriage of goods. 

(iv) He/she will owe no additional damages. 
(b) Delay Compensation due by the carrier for damage resulting from delay, other than 

physical damage affecting the value of the goods, shall be limited to an amount not exceeding the 
transport price. 

(c) Declaration of Value and/or Special Interest in Delivery Via the entry of the following 
declarations by the consignor in the consignment note prior to the carriage and against payment of a 
surcharge, higher compensation than mentioned above shall be due by the carrier: 

(i) declaration of the value of the goods: 
           - In this case the limit in Article 7(a) (ii) shall be substituted by the amount of that 

value; and/or 
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1) ในกรณีที่ของสูญหายหรือเสียหาย 

- การคํานวณคาสินไหมทดแทนใหคํานวณโดยอางอิงราคาตลาดซื้อขาย
ลวงหนาหรือราคาตลาดปจจุบันหรือราคาปกติของของ ณ เวลาและสถานทีที่ผูขนสงไดรับมอบของ
ไว 

- ผูขนสงจะตองรับผิดในคาสินไหมทดแทนไมเกิน 8.33 หนวยสิทธิพิเศษ
ถอนเงินตอกิโลกรัมของน้ําหนักรวมแหงของซึ่งมิไดมีการสงมอบหรือน้ําหนักรวมแหงของที่
เสียหาย 

 ความรับผิดในคาสินไหมทดแทนไมเกิน 8.33 หนวยสิทธิพิเศษถอนเงิน 
ตอกิโลกรัมของน้ําหนักรวมแหงของนี้เปนน้ําหนักแหงของที่รวมหีบหอแลว202 

- ผูขนสงจะตองคืนเงินคาธรรมเนียมการรับขน คาภาษีศุลกากร และ
คาธรรมเนียมอ่ืนที่เกี่ยวเนื่องกับการขนสงโดยในกรณีที่ของสูญหายส้ินเชิงจะตองคืนเต็มจํานวน
และในกรณีที่ของสูญหายบางสวนจะตองคืนตามสวน 

- ผูขนสงไมตองรับผิดเพื่อความเสียหายอ่ืน ๆ เพิ่มเติมอีก 

2) ในกรณีมีการสงมอบชักชา 

จํานวนคาสินไหมทดแทนในกรณีที่ผูขนสงจะตองรับผิดในความเสียหายที่
เกิดจากการสงมอบชักชานั้นจะถูกจํากัดเพียงไมเกินราคาคาขนสงเทานั้น 

 

                                                                                                                                                                               
(ii) declaration of a special interest in delivery: 

           - In this case compensation of additional damages shall be due by the carrier, 
independently from the compensation according to Article 7(a) and (b).” 

 หนวยสิทธิพิเศษถอนเงิน (SDR) หมายถึง หนวยสิทธิพิเศษถอนเงินซ่ึงกําหนดโดยกองทุนการเงิน
ระหวางประเทศ 

202 เร่ืองเดียวกัน, หนา 44. 
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3) ในกรณีที่มีการแสดงมูลคาแหงของหรือมีการแสดงสวนไดเสียพิเศษในการสง
มอบ 

ทั้งนี้ คาสินไหมทดแทนที่ผูขนสงจะตองรับผิดในกรณีที่ของสูญหาย เสียหาย หรือ
สงมอบชักชาตามภาคผนวกนี้อาจสูงข้ึน หากผูสงไดระบุรายการตอไปนี้ลงในใบตราสงกอนการ
ขนสงพรอมทั้งชําระคาธรรมเนียมใหแกผูขนสง 

- ในกรณีที่มีการแสดงมูลคาแหงของไวในใบตราสง หากของที่ขนสงนั้นเกิดสูญ
หายหรือเสียหาย ผูขนสงก็จะไมไดรับประโยชนจากขอจํากัดความรับผิดที่ภาคผนวกนี้กําหนดไว 
แตผูขนสงจะตองรับผิดตามมูลคาของที่ผูสงไดแสดงไวแทน  

- ในกรณีที่มีการแสดงสวนไดเสียพิเศษในการสงมอบไวในใบตราสง   หากของที่
ขนสงเกิดสูญหาย เสียหาย หรือมีการสงมอบชักชาเกิดข้ึน นอกจากผูขนสงจะตองรับผิดชดใชคา
สินไหมทดแทนแลว     ผูขนสงยังจะตองรับผิดในคาสินไหมทดแทนเพื่อความเสียหายเพิ่มเติมอีก
ดวย 

อยางไรก็ตาม ผูขนสงไมมีสิทธิถือเอาประโยชนจากขอกําหนดที่วาดวยการจํากัด
ความรับผิดในกรณีที่ความสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชาที่เกิดจากการกระทําโดยจงใจหรือ
ประมาทเลินเลออยางรายแรงของผูขนสง ลูกจาง ตัวแทน หรือผูขนสงชวง ทั้งนี้ตามที่กําหนดไวใน
ขอ 9203 

 

 

 

 

                                                             
203 ความตกลง GMS ภาคผนวก 10 ขอ 9 บัญญัติวา “Lifting of the Exoneration or Limitation of 

Carrier Liability 
The carrier shall not be entitled to avail himself/herself of the exoneration or limitation of 

liability if the loss, damage, or delay was caused by his/her, or his/her servants’, agents', or 
subcontractors' willful misconduct or gross negligence.” 
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2.3.2.7.3 ขอยกเวนความรับผิด 

แมวาของที่ทําการขนสงนั้นจะสูญหาย เสียหาย หรือมีการสงมอบชักชา แต        
ผูขนสงก็อาจที่จะหลุดพนจากความรับผิดไดหากไดดําเนินการตามที่ภาคผนวกนี้ไดกําหนดไวในขอ 
8204 ซึ่งมีสาระสําคัญดังนี้ 

                                                             
204 ความตกลง GMS ภาคผนวก 10 ขอ 8 บัญญัติวา “Exoneration of Carrier Liability 

(a) The carrier shall be relieved of liability if he/she proves that the loss, damage, or delay 
in delivery was caused by: 

(i) force majeure; 
(ii) inherent defect of the goods; 
(iii) wrongful act or neglect of the consignor/consignee; or 
(iv) the instructions of the claimant given otherwise than as the result of a wrongful act or 

neglect on the part of the carrier. 
(b) The defective condition of the vehicle used for the performance of the carriage shall 

not relieve the carrier of his/her liability. 
(c) Subject to counterproof by the consignor/consignee, the carrier shall be relieved of 

liability if he/she establishes that the loss, damage, or delay in delivery was attributable to: 
(i) use of open unsheeted vehicles, when their use has been expressly agreed and 

specified in the consignment note, unless there has been an abnormal shortage or a loss of any 
package; 

(ii) the lack of, or defective condition of packing in the case of goods which, by their 
nature, are liable to wastage or to be damaged when not packed or when not properly packed; 

(iii) handling, loading, stowage, or unloading of the goods by the consignor, the 
consignee or person acting on behalf of the consignor or the consignee; 

(iv) the nature of certain kinds of goods which particularly exposes them to total, or partial 
loss, or to damage, especially through breakage, rust, decay, desiccation, leakage, normal wastage, 
or the action of moth or vermin; however, if the carriage is performed in vehicles specially equipped 
to protect the goods from the effect of heat, cold, variations in temperature, or the humidity of the air, 
the carrier must prove that all steps incumbent on him/her in the circumstances with respect to the 
choice, maintenance, and use of such equipment were taken and that he/she complied with any 
special instructions issued to him/her; 

(v)   insufficiency or inadequacy of marks or numbers on the packages; or 
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ผูขนสงจะหลุดพนจากความรับผิด หากผูขนสงพิสูจนไดวาความสูญหาย เสียหาย 
หรือสงมอบชกัชานั้นเกิดข้ึนจากเหตุดังตอไปนี้ 

1) เหตุสุดวิสัย 

ในภาคผนวกนี้ไดมีการใหคํานิยามของเหตุสุดวิสัยไวในขอ 1 (f)205 วา
หมายถึง กรณีที่ความสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชาเกิดจากสถานการณซึ่งผูขนสงไม
สามารถคาดการณ หลีกเล่ียง และไมสามารถปองกันหรือควบคุมผลที่เกดิข้ึนได 

2) สภาพแหงของนั้น 

สภาพแหงของนั้น หมายถึง ความบกพรองที่แฝงอยูภายในของนั้น (Inherent 
defect of the goods)206 

3) การกระทําโดยมิชอบหรือความประมาทเลินเลอของผูสงหรือผูรับตราสง  

4) คําส่ังของผูใชสิทธิเรียกรองที่ไดใหไวอันมิใชกรณีที่เปนผลของการกระทําโดย
มิชอบหรือความประมาทเลินเลอของผูขนสง 

นอกจากนี้ ผูขนสงอาจจะหลุดพนจากความรับผิด หากผูขนสงพิสูจนไดวาความ
สูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชานาจะเกิดข้ึนจากพฤติการณใดพฤติการณหนึ่งซึ่งถือเปนกรณีที่
มีความเส่ียงภัยพิเศษดังตอไปนี้  

- การใชรถซึ่งไมมีที่คลุมโดยไดมีการตกลงกันไวแลวอยางชัดแจงและไดระบุไว
ในใบตราสงดวย เวนแตจะปรากฏวาของนั้นไดหายไปอยางผิดปกติหรือมีหีบหอสูญหาย 

- การไมบรรจุหีบหอหรือสภาพหีบหอบกพรองในกรณีที่ของนั้นอาจจะ
เส่ือมสภาพหรือเสียไดถาไมบรรจุหีบหอหรือหีบหอไมเหมาะสม 
                                                                                                                                                                               

(vi) the carriage of livestock, provided the carrier proves that all steps normally 
incumbent on him/her in the circumstances were taken and that he/she complied with any special 
instruction issued to him/her.” 

205 ความตกลง GMS ภาคผนวก 10 ขอ 1 (f) บัญญัติวา “Force Majeure: circumstances resulting 
in loss, damage, or delay that the carrier could not foresee and avoid, and the consequences of 
which he/she was unable to prevent of control.” 

206 เร่ืองเดียวกัน, หนา 45. 
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- การยกขน การบรรทุก การจัดเรียง หรือการขนถายของซึ่งไดกระทําโดยผูขนสง 
ผูรับตราสง หรือบุคคลผูกระทําการในนามของผูสงหรือผูรับตราสง 

- สภาพตามธรรมชาติแหงของบางชนิดซึ่งงายตอการสูญหายส้ินเชิงหรือ
บางสวน หรืองายตอการเสียหายโดยเฉพาะอยางยิ่งจากการแตกหัก เปนสนิม เนาเปอย ร่ัว 
เส่ือมสภาพตามธรรมชาติ หรือจากการกระทําของแมลงหรือสัตว แตอยางไรก็ตาม ถาการขนสงนั้น
กระทําโดยใชรถที่มีอุปกรณพิเศษเพื่อปองกันของที่สงจากความรอน ความเย็น การเปล่ียนแปลง
อุณหภูมิ หรือความชื้นของอากาศ ผูขนสงจะตองพิสูจนดวยวาตนไดดําเนินการตามข้ันตอนทุก
ประการตามหนาที่อันพึงกระทําในพฤติการณเชนนั้นในการเลือก การบํารุงรักษา แลการใช
อุปกรณ รวมถึงการปฏิบัติตามคําส่ังพิเศษใด ๆ ที่ตนไดรับมาดวย 

- การทําเคร่ืองหมายหรือหมายเลขบนหีบหอไมชัดเจนหรือไมเพียงพอ 

- การรับขนปศุสัตวโดยผูขนสงตองพิสูจนวาตนไดดําเนินการตามข้ันตอนทุก
ประการซึ่งตามปกติเปนหนาที่ที่ตนพึงกระทําในพฤติการณนั้น ๆ และไดปฏิบัติตามคําส่ังพิเศษใด 
ๆ ที่ตนไดรับมา 

ทั้งนี้ การหลุดพนความรับผิดในกรณีมีความเส่ียงภัยพิเศษนี้ ผูสงหรือผูรับตราสง
แลวแตกรณีอาจพิสูจนหักลางใหเห็นเปนอยางอ่ืนได 

แตอยางไรก็ตาม ผูขนสงจะไมหลุดพนจากความรับผิดโดยอาศัยเหตุแหงสภาพ
บกพรองของรถที่ใชในการขนสงตามที่กําหนดไวในขอ 8 (b) ซึ่งสภาพบกพรองดังกลาวนี้ ไดแก 
สภาพที่บกพรองไมสมบูรณของรถที่ใชทําการรับขนหรือความบกพรองทางกายภาพหรือจิตใจของ
ผูขับข่ีรถที่ใชทําการรับขน207 

นอกจากนี้ ผูขนสงไมมีสิทธิถือเอาประโยชนจากขอกําหนดที่วาดวยการหลุดพน
ความรับผิดในกรณีที่ความสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชาที่เกิดจากการกระทําโดยจงใจหรือ
ประมาทเลินเลออยางรายแรงของผูขนสง ลูกจาง ตัวแทน หรือผูขนสงชวง ทั้งนี้ตามที่กําหนดไวใน
ขอ 9 

 

                                                             
207 เร่ืองเดียวกัน, หนา 46. 
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2.3.2.8   การใชสิทธิเรียกรองและการดําเนินคดี 

2.3.2.8.1  ศาลท่ีอาจฟองคดีได 

ในการใชสิทธิเรียกรองคาสินไหมทดแทนจากผูขนสงตามภาคผนวกนี้ ผูสงหรือ
ผูรับตราสงแลวแตกรณีสามารถฟองคดีตอศาลหรือเสนอขอพิพาทใหอนุญาโตตุลาการชี้ขาดไดโดย
ผูสงและผูรับตราสงตางมีสิทธิในการฟองรองแยกจากกัน แตผูขนสงมีหนาที่จายคาสินไหมทดแทน
เพียงคร้ังเดียว ทั้งนี้ในการใชสิทธิเรียกรองจะตองอยูภายใตเงื่อนไขที่กําหนดไวในขอ 10 (c)208 
ดังตอไปนี้   

1) ในกรณีที่มีการฟองรองดําเนินคดีตอศาลเพื่อเรียกคาสินไหมทดแทนตาม
ภาคผนวกนี้ อาจยื่นฟองตอศาลของประเทศภาคีคูสัญญาซึ่ง 

- เปนสถานที่ที่เปนจุดเร่ิมตนหรือจุดปลายทางของการขนสง 

 สถานที่ที่เปนจุดเร่ิมตนของการขนสงก็คือ สถานที่ที่ผูสงไดสงมอบของ
ใหแกผูขนสงซึ่งไดมีการระบุไวในใบตราสง สวนสถานที่ที่เปนจุดหมายปลายทางของการขนสงก็คือ 
สถานที่ที่กําหนดใหสงมอบของใหแกผูรับตราสงนั่นเอง 

- เปนสถานที่ที่เกิดความสูญหายหรือความเสียหายข้ึน ถาสามารถระบุได 

 สถานที่ที่เกิดความสูญหายหรือเสียหายนี้เปนสถานที่ที่ทําใหผูสงหรือผูรับ
ตราสงแลวแตกรณีเกิดสิทธิเรียกรองคาสินไหมทดแทนจากผูขนสง แตการที่ผูใชสิทธิเรียกรองจะ
พิสูจนใหเห็นวาความสูญหายหรือเสียหายเกิดข้ึนที่ใดเปนส่ิงที่ทําไดยาก 

                                                             
208 ความตกลง GMS ภาคผนวก 10 ขอ 10 (c) บัญญัติวา “Jurisdiction 

(i) An action for compensation based on this Annex may be brought in the courts of the 
Contracting Party: 

         - where the carriage originated from or was destined to; 
         - where the loss or damage occurred, if localized; 
         - where the principal place of business of the carrier is located; or 
         - where the habitual residence of the claimant is located. 

(ii) The claim for compensation may also be settled by means of arbitration based on an 
agreement entered into between parties concerned after the claim has arisen.” 
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- เปนสถานที่ที่ผูขนสงมีสํานักงานใหญตั้งอยู  

 สถานที่ที่ผูขนสงหรือจําเลยมีสํานักงานแหงใหญตั้งอยูนี้อาจมีผลตอการ
บังคับคดีตามคําพิพากษาดวย 

- เปนสถานที่ที่ผูใชสิทธิเรียกรองมีภูมิลําเนา 

 สถานที่ที่ผูใชสิทธิเรียกรองหรือโจทกมีภูมิลําเนาซึ่งอาจไมใชสถานที่ที่     
ผูถูกเรียกรองหรือจําเลยมีภูมิลําเนาหรือมีสํานักงานแหงใหญตั้งอยูก็ได 

2) ในกรณีที่มีการระงับขอพิพาทเกี่ยวกับคาสินไหมทดแทนโดยอนุญาโตตุลาการ
จะตองกระทําภายใตขอตกลงระหวางคูสัญญาที่เกี่ยวของและขอตกลงดังกลาวจะตองทําภายหลัง
ขอพิพาทเกิดข้ึนแลว 

การระงับขอพิพาทโดยวิธีอนุญาโตตุลาการตามภาคผนวกนี้คูสัญญาจะตอง
มีการตกลงกันใหมีการระงับขอพิพาทโดยวิธีอนุญาโตตุลาการไวเทานั้นและขอตกลงดังกลาวนี้จะ
กระทํากอนมีขอพิพาทเกิดข้ึนไมได 

2.3.2.8.2 อายุความ 

ภาคผนวกนี้ไดกําหนดระยะเวลาในการฟองคดีตอศาลหรือเสนอขอพิพาทตอ
อนุญาโตตุลาการ แลวแตกรณี ไวในขอ 10 (b)209 ในการเรียกรองคาสินไหมทดแทนจากผูขนสง 
การใชสิทธิเรียกรองนั้นจะตองกระทําภายใน 1 ป โดย 

                                                             
209 ความตกลง GMS ภาคผนวก 10 ขอ 10 (b) บัญญัติวา “Time Bar 

All claims for compensation for loss of, damage to, and delay of the goods against the 
carrier shall be time barred unless an action was filed with the court or arbitration initiated within one 
year: 

(i) in case of partial loss, damage, or delay: 
 - after the delivery of the goods; and 

(ii) in case of total loss: 
    - after 30 days from the expiry of the agreed delivery period or if no such period was 

agreed, after 60 days from the receipt of the goods by the carrier. 
However, in case of the carrier’s or his/her servants’, agents', or subcontractors' willful 

misconduct, the time bar shall be three years.” 
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1) ในกรณีที่ของสูญหายบางสวน เสียหาย หรือสงมอบชักชานั้น ใหนับแตวันที่มี
การสงมอบของ 

2) ในกรณีที่ของสูญหายส้ินเชิง ใหนับตั้งแตสามสิบวันหลังจากวันครบ
กําหนดเวลาสงมอบ หรือนับตั้งแตหกสิบวันหลังจากที่ผูขนสงไดรับมอบของในกรณีที่ไมมีการตกลง
กําหนดเวลาสงมอบ 

ทั้งนี้ หากความสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชานั้นเกิดจากการกระทําโดย   
จงใจของผูขนสง ลูกจาง ตัวแทน หรือผูขนสงชวง ระยะเวลาในการใชสิทธิเรียกรองดังกลาวจะ
ขยายเปน 3 ป 

 

 
 



บทท่ี 3 
รางพระราชบัญญัติการรับขนของทางถนนระหวางประเทศ พ.ศ. .... 

ในบทนี้จะเปนการวิเคราะหบทบัญญัติในรางพระราชบัญญัติการรับขนของทาง
ถนนระหวางประเทศ พ.ศ. ....  ฉบับที่ผานการพิจารณาจากสํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกาโดย
แยกพิจารณาตามสาระสําคัญของรางพระราชบัญญัตดิังกลาว รวมทั้งนํากฎหมายระหวางประเทศ 
อันไดแก อนุสัญญาวาดวยสัญญารับขนของทางถนนระหวางประเทศ ค.ศ.1956 (อนุสัญญา 
CMR) และความตกลงวาดวยการขนสงขามพรมแดนในอนุภูมิภาคลุมแมน้ําโขง ภาคผนวก 10 
เงื่อนไขการขนสง และกฎหมายภายในประเทศที่เกี่ยวของ เชน ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย 
พระราชบัญญัติการรับขนของทางทะเล พ.ศ.2534 พระราชบัญญัติการขนสงตอเนื่องหลายรูปแบบ 
พ.ศ.2548 ฯลฯ มาพิจารณาประกอบในบางประเด็นที่มีความสําคัญและรางพระราชบัญญัติได
บัญญัติไวไมชัดเจนหรือมิไดบัญญัติไวและจะไดมีการเสนอแนวทางในการแกไขเพิ่มเติมราง
พระราชบัญญัติ ฯ ตอไป ทั้งนี้แนวทางดังกลาวจะตองไมขัดหรือแยงตอความตกลงวาดวยการ
ขนสงขามพรมแดนในอนุภูมิภาคลุมแมน้ําโขง ภาคผนวก 10 เงื่อนไขการขนสงดวย ซึ่งจะได
นําเสนอดังตอไปนี้ 

3.1  ความเปนมาของรางพระราชบัญญัติ ฯ 

ปจจุบัน กฎหมายที่กําหนดหลักเกณฑในเร่ืองสิทธิ หนาที่ และความรับผิดของผูที่
เกี่ยวของในการรับขนของทางถนนไมวาจะเปนการรับขนของทางถนนภายในประเทศหรือระหวาง
ประเทศ ไดแก ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย บรรพ 3 ลักษณะ 8 รับขน แตเนื่องจากลักษณะ
ของการรับขนของทางถนนระหวางประเทศกับการรับขนของภายประเทศนั้นมีความแตกตางกันไม
วาจะเปนนิติสัมพันธของคูสัญญา สถานที่ในการสงมอบและรับมอบของ ระยะทางในการขนสง 
ตลอดจนกฎหมายที่ใชบังคับ ดังนั้น การรับขนของทางถนนระหวางประเทศจึงจําเปนตองมี
กฎหมายเฉพาะที่กําหนดหลักเกณฑเกี่ยวกับสิทธิ หนาที่ และความรับผิดระหวางผูสง ผูขนสง และ
ผูรับตราสงเพื่อใหเกิดความชัดเจนและเหมาะสมกับลักษณะและรูปแบบของการรับขนดังกลาว 
การนําประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย ในเร่ืองการรับขนมาใชกับการขนสงทางถนนระหวาง
ประเทศจึงไมเหมาะสมนัก ประกอบกับคณะกรรมาธิการเศรษฐกิจและสังคมแหงเอเชียและ
แปซิฟก (Economic and Social Commission for Asia and Pacific หรือ ESCAP) ไดมีมติขอให

                                                   
 ตอจากนี้จะใชคําวา “รางพระราชบัญญัติ ฯ” แทนคําวา “รางพระราชบัญญัติการรับขนของทางถนน

ระหวางประเทศ พ.ศ. ....” 



116 

ประเทศสมาชิกซึ่งรวมถึงประเทศไทยดําเนินการพิจารณาเขาเปนภาคีอนุสัญญาเกี่ยวกับการ
อํานวยความสะดวกดานการขนสงทางถนนซึ่งรวมถึงอนุสัญญาวาดวยสัญญาการรับขนของทาง
ถนนระหวางประเทศ  (Convention on the Contract for the International Carriage of Goods 
by Road 1956) ดวย  นอกจากนี้ ความตกลงวาดวยการขนสงขามพรมแดนในอนุภูมิภาคลุม
แมน้ําโขงซึ่งไทยเปนภาคีนั้นได มีการทําความตกลงกันในเ ร่ืองความรับผิดทางแพงของ
ผูประกอบการขนสงของทางถนนในอนุภูมิภาคลุมแมน้ําโขงโดยไดมีสาระสําคัญอยูในภาคผนวก 
10 เร่ืองเงื่อนไขการขนสง (Greater Mekong Subregion Cross – Border Transport Agreement 
/ GMS CBTA : Annex 10 Conditions of Transport) ซึ่งบทบัญญัติทายภาคผนวกดังกลาวไดมี
การกําหนดใหในกรณีที่จําเปน ประเทศภาคีจะตองดําเนินการปรับกฎหมายภายในประเทศที่
เกี่ยวของใหรับกับเนื้อหาของภาคผนวกนี้ ดวยเหตุผลดังที่กลาวมาไทยจึงจําตองมีการตรา
กฎหมายที่เกี่ยวกับการรับขนของทางถนนระหวางประเทศมาเปนกฎหมายเฉพาะตอไป 

กรมการขนสงทางบกจึงไดมอบหมายใหสถาบันวิจัยและใหคําปรึกษาแหง
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตรทําการศึกษาวิจัยเพื่อจัดทํารางพระราชบัญญัติการรับขนของทางถนน
ระหวางประเทศ พ.ศ. .... ข้ึนโดยไดนําอนุสัญญาวาดวยสัญญารับขนของทางถนนระหวางประเทศ 
ค.ศ.1956 หรือ Convention on the Contract for the International Carriage of Goods by 
Road หรือที่เ รียกวา อนุสัญญา CMR มาเปนตนแบบในการรางกฎหมายดังกลาว โดยมี
วัตถุประสงคเพื่อรองรับการขนสงทางถนนระหวางประเทศและรองรับความตกลงที่เกี่ยวของกับ
การขนสงทางถนนซึ่งไทยไดทํากับประเทศเพื่อนบานทั้งความตกลงสองฝายและความตกลงหลาย
ฝายอันจะทําใหสิทธิ หนาที่ และความรับผิดของบุคคลที่เกี่ยวของมีความชัดเจนและกอใหเกิด
ความสะดวกในการขนสงทางถนนระหวางประเทศมากยิ่งข้ึน 

ปจจุบันรางพระราชบัญญัติฉบับนี้ ไดผ านการพิจารณาจากสํานักงาน
คณะกรรมการกฤษฎีกาแลวซึ่งไดมีการแกไขรายละเอียดและสาระสําคัญในบางประการ และจะได
นําเขาสูการพิจารณาของรัฐสภาตอไป ทั้งนี้ กอนที่รางพระราชบัญญัต ิฯ จะเขาสูการพิจารณาของ
รัฐสภา การศึกษาถึงความชัดเจนและความเหมาะสมของรางพระราชบัญญัติฉบับนี้และมีการ
เสนอแนวทางในการแกไขเพิ่มเติมเพื่อใหรางพระราชบัญญัตินี้มีความสมบูรณและเปนเอกภาพ
ยิ่งข้ึนจึงเปนส่ิงที่สําคัญและเปนประโยชนตอรัฐสภาในการพิจารณารางพระราชบัญญัติฉบับนี้ 
ทั้งนี้ ในการศึกษารางพระราชบัญญัติ ฯ ผูเขียนจะไดนํากฎหมายที่เกี่ยวของกับการรับขนของทาง
ถนนระหวางประเทศ ซึ่งไดแก อนุสัญญาวาดวยสัญญาการรับขนของทางถนนระหวางประเทศ 
ค.ศ.1956 (อนุสัญญา CMR) ซึ่งเปนกฎหมายการรับขนของทางถนนระหวางประเทศฉบับแรก 
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และความตกลงวาดวยการขนสงขามพรมแดนในอนุภูมิภาคลุมแมน้ําโขง ภาคผนวก 10 เงื่อนไข
การขนสงมาพิจารณาประกอบ รวมทั้งจะไดนํากฎหมายภายในที่เกี่ยวของกับการรับขนของ เชน 
ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย บรรพ 3 ลักษณะ 8 เร่ืองรับขน พระราชบัญญัติการรับขนของ
ทางทะเล พ.ศ.2534 พระราชบัญญัติการขนสงตอเนื่องหลายรูปแบบ พ.ศ.2548 เปนตน เฉพาะใน
สานที่เกี่ยวของหรืออาจเปนประโยชนตอรางพระราชบัญญัติฉบับนี้มาประกอบการพิจารณาใน
การศึกษารางพระราชบัญญัติดังกลาว 

3.2 สาระสําคัญของรางพระราชบัญญัติ ฯ 

รางพระราชบัญญัติการรับขนของทางถนนระหวางประเทศ พ .ศ. ... .  มี
สาระสําคัญในการกําหนดหลักเกณฑเกี่ยวกับสิทธิ หนาที่ และความรับผิดในทางแพงของผูที่
เกี่ยวของในการรับขนของทางถนนระหวางประเทศไมวาจะเปนผูสง ผูขนสง หรือผูรับตราสง 
รวมถึงหลักเกณฑในการใชสิทธิเรียกรองหากมีขอพิพาทเกิดข้ึน โดยมีสาระสําคัญดังตอไปนี้ 

3.2.1 ขอบเขตการบังคับใช 

3.2.1.1 ขอบเขตการบังคับใชกรณีท่ัวไป 

ขอบเขตการบังคับใชของรางพระราชบัญญัติฉบับนี้ไดบัญญัติไวในมาตรา 4 วรรค
หนึ่งวา  “พระราชบัญญัตินี้ใหใชบังคับแกการรับขนของทางถนนดวยรถจากสถานที่ที่ผูขนสงรับ
มอบของในราชอาณาจักรไปยังสถานที่ที่ระบุใหสงมอบของนอกราชอาณาจักร หรือจากสถานที่ที่ 
ผูขนสงรับมอบของนอกราชอาณาจักรมายังสถานที่ที่ระบุใหสงมอบของในราชอาณาจักร หรือจาก
สถานที่ที่ผูขนสงรับมอบของในประเทศหนึ่งไปยังสถานที่ที่ระบุใหสงมอบของในอีกประเทศหนึ่ง
โดยผานเขามาในราชอาณาจักร แตไมใชบังคับแกการรับขนไปรษณียภัณฑระหวางประเทศ” ซึ่ง
จากบทบัญญัติดังกลาว การรับขนของทางถนนระหวางประเทศที่จะตกอยูภายใตขอบเขตการ
บังคับใชของรางพระราชบัญญัติฉบับนี้สามารถแยกพิจารณาไดดังนี้ 

1) จะตองเปนสัญญารับขนของทางถนนดวยรถ 

สัญญารับขนของที่จะตกอยูภายใตรางพระราชบัญญัติ ฯ นี้จะตองเปนการ
รับขนของโดยทางถนนดวยการใชรถเปนพาหนะในการขนสง ซึ่งสามารถแยกพิจารณาได
ดังตอไปนี้ 

 



118 

ก. สัญญารับขน 

สัญญารับขนตามรางพระราชบัญญัติ ฯ มิไดมีการบัญญัติวาสัญญา
ดังกลาวนั้นจะตองทําในรูปแบบใด จึงอาจเกิดปญหาวา หากไมมีการทําสัญญาเปนลายลักษณ
อักษร สัญญาดังกลาวจะถือเปนสัญญารับขนและจะมีผลบังคับใชหรือไม ซึ่งในเร่ืองนี้อาจนํา
สัญญารับขนในประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยซึ่งไดใชบังคับกับการรับขนของทางถนน
ระหวางประเทศกอนที่รางพระราชบัญญัติฉบับนี้จะมีผลใชบังคับมาพิจารณาซึ่งสัญญารับขน
ดังกลาวไดมีนักวิชาการใหความเห็นไวดังนี้ 

“สัญญารับขนเปนสัญญาซึ่งมีคูสัญญาตั้งแตสองฝายข้ึนไปตกลงกันรับ
ขนของหรือคนโดยสาร ซึ่งบุคคลฝายหนึ่งเรียกวาผูสงหรือผูโดยสาร จางบุคคลอีกฝายหนึ่งเรียกวา
ผูรับขน ใหขนของหรือผูโดยสารจากที่แหงหนึ่งไปยังที่อีกแหงหนึ่งโดยผูสงของหรือผูโดยสารตกลง
จะใหสินจางแกผูรับขนเปนการตอบแทนตามอัตราทางการคาปกติของผูรับขน”1  

“สัญญารับขน คือ สัญญาซึ่งบุคคลคนหนึ่งเรียกวา ผูขนสงตกลงกับผูสง
หรือผูโดยสารที่จะขนของหรือผูโดยสารจากที่แหงหนึ่งไปยังที่อีกแหงหนึ่งโดยไดรับคาระวางหรือคา
โดยสารเปนการตอบแทน”2 

“สัญญารับขนคือสัญญาที่คูสัญญาฝายหนึ่งเรียกวา ผูขนสง ตกลงวาจะ
ทําการขนสงของหรือคนโดยสารจากที่แหงหนึ่งไปยังอีกที่หนึ่งโดยเรียกสินจางซึ่งเปนคาระวาง
พาหนะหรือคาโดยสาร แลวแตกรณี จากคูสัญญาอีกฝายหนึ่งซึ่งเรียกวา ผูสงหรือผูตราสง ทั้งนี้ตอง
เปนทางคาปกติของผูขนสง”3 

จากความเห็นดังกลาวขางตน อาจกลาวไดวา สัญญารับขนเปนสัญญาที่
ผูขนสงกับผูสงไดแสดงเจตนาตกลงกันใหผูขนสงทําการขนของใหผูสงจากที่แหงหนึ่งไปยังที่อีกแหง
หนึ่งโดยผูขนสงจะไดรับคาตอบแทนซึ่งถือเปนบําเหน็จหรือสินจางจากผูสง ดังนั้น สัญญารับขนใน

                                                   
1 สุปน พูลพัฒน, คําอธิบายประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย เชาทรัพย เชาซ้ือ จางแรงงาน จางทํา

ของ รับขน, คร้ังที่ 2 (กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพนิติบรรณการ, 2527), หนา 270. 
2 ไผทชิต เอกจริยกร, คําอธิบายจางแรงงาน จางทําของ รับขน, คร้ังที่ 9 (กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพ

วิญูชน, 2552), หนา 224. 
3 กมล สนธิเกษตริน, คําอธิบายประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยวาดวยจางแรงงาน จางทําของ และ

รับขน, คร้ังที่ 9 (กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพนิติบรรณการ, 2537), หนา 54. 
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ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยจึงไมจําตองมีการทําเปนหนังสือหรือมีแบบ เพียงแตแสดง
เจตนาตรงกันก็เกิดเปนสัญญารับขนที่สมบูรณแลว  

นอกจากนี้ ในรางพระราชบัญญัติฉบับนี้ไดมีการบัญญัติคํานิยามของ
สัญญารับขนของทางถนนระหวางประเทศไวในมาตรา 7 วา “สัญญารับขนของทางถนนระหวาง
ประเทศ คือ สัญญาที่ผูขนสงตกลงที่จะดําเนินการหรือจัดใหมีการขนสงของทางถนนจากสถานที่
ในประเทศหนึ่งไปยังสถานที่ในอีกประเทศหนึ่ง โดยผูสงตกลงที่จะชําระคาระวางใหแกผูขนสง” ซึ่ง
แสดงใหเห็นวา รางพระราชบัญญัติ ฯ มิไดมีวัตถุประสงคใหมีการทําสัญญารับขนเปนลายลักษณ
อักษรเพียงแตผูขนสงตกลงที่จะดําเนินการหรือจัดใหมีการขนสงของทางถนนและผูสงตกลงที่จะ
ชําระคาระวางใหแกผูขนสง สัญญารับขนก็เกิดข้ึนโดยสมบูรณแลว 

ดังนั้น เม่ือรางพระราชบัญญัติ ฯ มิไดบัญญัติใหมีการทําสัญญาเปนลาย
ลักษณอักษรและดวยเหตุที่สัญญารับขนของทางถนนระหวางประเทศตามรางพระราชบัญญัติ ฯ 
ถือเปนสัญญารับขนประเภทหนึ่ง ผูเขียนจึงเห็นวา สัญญารับขนของทางถนนระหวางประเทศจึงไม
จําตองมีแบบหรือทําเปนลายลักษณอักษรเชนเดียวกัน ผูสงเพียงแตแสดงเจตนาใหผูขนสงขนของ
ใหแกตนโดยมีการใหคาตอบแทนแกผูขนสงก็ถือวาสัญญารับขนของทางถนนตามราง
พระราชบัญญัติฉบับนี้ไดเกิดข้ึนแลว  

ข. คูสัญญาในสัญญารับขน 

สัญญารับขนภายใตรางพระราชบัญญตัิ ฯ จะตองประกอบดวยคูสัญญา 
2 ฝาย ไดแก   ผูสงและผูขนสง โดยผูสงนั้น ในมาตรา 3 ไดมีการบัญญัติไววา “ผูสง หมายความวา 
บุคคลซึ่งเปนคูสัญญากับผูขนสงในสัญญารับขนของทางถนนระหวางประเทศ” ซึ่งจะเห็นไดวา ผูสง
จะเปนบุคคลธรรมดาหรือนิติบุคคลก็ได แตจะตองเปนผูที่ทําสัญญากับผูขนสง โดยของนั้นอาจจะ
เปนของผูสงหรือไมก็ได 

สําหรับผูขนสงนั้น มาตรา 3 ไดใหความหมายของผูขนสงไววา “ผูขนสง 
หมายความวา บุคคลซึ่งประกอบธุรกิจการรับขนของทางถนนเพื่อคาระวาง โดยทําสัญญารับขน
ของทางถนนระหวางประเทศกับผูสง” ซึ่งจะเห็นไดวา ผูขนสงในสัญญารับขนของทางถนนระหวาง
ประเทศตามรางพระราชบัญญัติ ฯ จะตองเปนผูที่ประกอบธุรกิจการรับขนของทางถนนไมวาจะ
เปนบุคคลธรรมดาหรือนิติบุคคลก็ตาม และเปนผูที่ทําสัญญารับขนกับผูสงโดยจะไดรับคาระวาง
เปนการตอบแทน ผูขนสงชวงจงึไมถือเปนผูขนสงตามรางพระราชบัญญัติ ฯ ทั้งนี้ ไมวาผูขนสงนั้น
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จะเปนผูที่ไดรับใบอนุญาตประกอบธุรกิจการรับขนของทางถนนระหวางประเทศหรือไมก็ตาม ซึ่ง
การพิจารณาวาผูขนสงนั้นไดรับใบอนุญาตประกอบธุรกิจการรับขนของทางถนนระหวางประเทศ
โดยชอบดวยกฎหมาย หรือไมนั้นเปนอีกเร่ืองหนึ่ง 

ค. รถที่ใชในการรับขน 

รถที่จะสามารถใชรับขนของทางถนนตามรางพระราชบัญญัติ ฯ ไดจะตอง
เปนรถตามที่รางพระราชบัญญัติไดกําหนดไวเทานั้น โดยในมาตรา 3 ไดกําหนดคํานิยามของรถไว
วา “รถ หมายความวา รถยนต รถยนตที่เชื่อมติดกัน รถพวง และรถกึง่พวง” ดังนั้น รถที่จะสามารถ
ใชประกอบการรับขนของทางถนนระหวางประเทศภายใตพระราชบัญญัติฉบับนี้จึงมีเพียง 4 
ประเภทดังกลาวเทานั้น เนื่องจากเปนการบัญญัติใหสอดคลองกับภาคผนวก 2 ขอ 1 ของความ  
ตกลง GMS 

ง. ของที่รับขน 

คําวา “ของ” ในที่นี้หมายถึงส่ิงใดบางนั้น ไดมีการใหคํานิยามไวในมาตรา 
3 วา “ของ หมายความวา สังหาริมทรัพย สัตว รวมทั้งภาชนะขนสงที่ผูสงเปนผูจัดหามาเพื่อใชใน
การขนสง”  ดังนั้น การรับขนของทางถนนระหวางประเทศที่จะตกอยูภายใตพระราชบัญญัติฉบับนี้
จึงมีไดทั้งส่ิงมีชีวิตและส่ิงไมมีชีวิตที่เปนสังหาริมทรัพย แตอยางไรก็ตามอาจเกิดปญหาข้ึนไดวา คํา
วา “ภาชนะขนสง” นั้นมีความหมายวาอยางไรเนื่องจากภาชนะขนสงที่ผูสงเปนผูจัดหามาก็ถือวา
เปนของที่รับขนทั้งส้ินซึ่งผูขนสงจะตองมีความรับผิดตอผูสงหากภาชนะขนสงนั้นสูญหาย เสียหาย 
หรือสงมอบชักชาเชนเดียวกับของที่รับขนดวย ซึ่งในพระราชบัญญัติ ฯ ไมไดใหคํานิยามของ
ภาชนะขนสงไวจึงอาจพิจารณาเทียบเคียงจากกฎหมายอ่ืนที่เกี่ยวของกับการขนสงระหวาง
ประเทศ ซึ่งไดแก พระราชบัญญัติการรับขนของทางทะเล พ.ศ.2534 ซึ่งไดมีการใหคํานิยามภาชนะ
ขนสงไววา “ภาชนะขนสง หมายความวา ตูสินคา ไมรองสินคา หรือส่ิงอ่ืนที่มีลักษณะทํานอง
เดียวกันซึ่งใชบรรจุหรือรับของ หรือใชรวมหนวยการขนสงของหลายหนวยเขาดวยกันเพื่อประโยชน
ในการขนสงทางทะเล” ดังนั้น จึงอาจกลาวไดวา ภาชนะขนสงเปนส่ิงที่ใชบรรจุหรือรองรับของไมวา
ส่ิงนั้นจะเปนตูสินคา ไมรองสินคา หรือส่ิงใดก็ตาม 

                                                   
 โปรดดูรายละเอียดในหัวขอ 2.2.2 
 โปรดดูรายละเอียดในหัวขอ 2.2.3.1 

 



121 

2) จะตองเปนการรับขนจากสถานที่ที่ผูขนสงรับมอบของในราชอาณาจักรไปยัง
สถานที่ที่ระบุใหสงมอบของนอกราชอาณาจักร หรือจากสถานที่ที่ ผูขนสงรับมอบของนอก
ราชอาณาจักรมายังสถานที่ที่ระบุใหสงมอบของในราชอาณาจักร หรือจากสถานที่ที่ผูขนสงรับมอบ
ของในประเทศหนึ่งไปยังสถานที่ที่ระบุใหสงมอบของในอีกประเทศหนึ่งโดยผานเขามาใน
ราชอาณาจักร  

การรับขนของทางถนน  ภายใตรางพระราชบัญญัติ ฯ จะตองเปนการรับขน
ของโดยมีประเทศไทยเปนจุดเกาะเกี่ยวเสมอ กลาวคือ หากประเทศไทยเปนสถานที่ที่สงมอบของ
หรือเปนสถานที่ที่ระบุใหรับมอบของ หรือแมวาสถานที่ที่สงมอบของและสถานที่ที่ระบุใหสงมอบ
ของไมใชประเทศไทย แตการรับขนของนั้นไดผานเขามาในประเทศไทย การรับขนของนั้นก็จะตอง
อยูภายใตรางพระราชบัญญัติ ฯ ทั้งส้ิน  

ทั้งนี้ มีขอสังเกต คือ ตามรางพระราชบัญญัติ ฯ  แมวาจะมีการขนสงจาก
ประเทศหนึ่งไปยังอีกประเทศหนึ่งซึ่งถือเปนการขนสงระหวางประเทศ แตหากสถานที่ที่เกี่ยวของ
กับการขนสงนั้นมิไดมีความเกี่ยวของกับประเทศไทย รางพระราชบัญญัติ ฯ ก็จะไมมีผลบังคับใช
กับการขนสงนั้น ซึ่งแตกตางจากอนุสัญญา CMR และพระราชบัญญัติการขนสงตอเนื่องหลาย
รูปแบบ พ.ศ.2548 ที่มิไดคํานึงถึงประเทศตนทางหรือปลายทาง แตจะคํานึงถึงลักษณะของการ
ขนสงระหวางประเทศ กลาวคือ  อนุสัญญา CMR มาตรา 1 วรรคหนึ่งไดกําหนดใหการรับขนของที่
จะอยูภายใตอนุสัญญาจะตองเปนการรับขนจากสถานที่ที่ผูขนสงรับมอบของและสถานที่ที่ระบุให
สงมอบของนั้นจะตองตั้งอยูในประเทศสองประเทศที่แตกตางกันซึ่งอยางนอยประเทศใดประเทศ
หนึ่งนั้นจะตองเปนภาคีของอนุสัญญานี้  โดยไมคํานึงถึงถิ่นที่อยูและสัญชาติของคูสัญญา สวน
พระราชบัญญัติการขนสงตอเนื่องหลายรูปแบบ พ.ศ.2548 มาตรา 44 ไดกําหนดใหการขนสง
ตอเนื่องหลายรูปแบบภายใตพระราชบัญญัติ ฯ จะตองเปนการขนสงจากสถานที่ซึ่งผูประกอบการ
ขนสงตอเนื่องไดรับมอบของในประเทศหนึ่งไปยังสถานที่ซึ่งกําหนดใหเปนสถานที่สงมอบของในอีก
ประเทศหนึ่ง  

                                                   
4 พระราชบัญญัติการขนสงตอเนื่องหลายรูปแบบ พ.ศ.2548 มาตรา 4 บัญญัติวา “ในพระราชบัญญัตินี ้

การขนสงตอเนื่องหลายรูปแบบ หมายความวา การรับขนของโดยมีรูปแบบการขนสงที่แตกตางกัน
ต้ังแตสองรูปแบบขึ้นไปภายใตสัญญาขนสงตอเนื่องหลายรูปแบบฉบับเดียว โดยขนสงจากสถานที่ ซ่ึง
ผูประกอบการขนสงตอเนื่องไดรับมอบของในประเทศหนึ่งไปยังสถานที่ซ่ึงกําหนดใหเปนสถานที่สงมอบของใน
อีกประเทศหนึ่ง” 
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นอกจากนี้ ยังมีขอสังเกตอีกประการหนึ่ง คือ การบัญญัติขอบเขตการบังคับ
ใชรางพระราชบัญญัติ ฯ นี้เปนการบัญญัติที่มีลักษณะคลายกับพระราชบัญญัติการรับขนของทาง
ทะเล พ.ศ.2534 มาตรา 4 วรรคหนึ่งซึ่งบัญญัติวา “พระราชบัญญัตินี้ใหใชบังคับแกการขนสงทาง
ทะเลจากที่แหงหนึ่งในราชอาณาจักรไปยังที่อีกแหงหนึ่งนอกราชอาณาจักร หรือจากที่แหงหนึ่ง
นอกราชอาณาจักรมายังที่อีกแหงหนึ่งในราชอาณาจักร เวนแตกรณีที่ไดระบุในใบตราสงวาใหใช
กฎหมายของประเทศอ่ืนหรือกฎหมายระหวางประเทศบังคับก็ใหเปนไปตามนั้น แตแมวาจะไดระบุ
ไวเชนนั้นก็ตาม ถาปรากฏวาคูกรณีฝายหนึ่งฝายใดเปนผูมีสัญชาติไทยหรือเปนนิติบุคคลที่จัดตั้ง
ข้ึนตามกฎหมายไทยก็ใหใชพระราชบัญญัตินี้บังคับ” ซึ่งถือไดวาพระราชบัญญัติการรับขนของทาง
ทะเล พ.ศ.2534 ไดมีการบัญญัติขอบเขตการบังคับใชโดยมีการคํานึงถึงความเกี่ยวของกับประเทศ
ไทยเปนสําคัญเชนเดียวกับรางพระราชบัญญัติ ฯ 

3) จะตองไมใชการรับขนไปรษณียภัณฑระหวางประเทศ  

การรับขนไปรษณียภัณฑระหวางประเทศถือเปนการรับขนระหวางประเทศ
กรณีเดียวที่ไดมีการบัญญัติวาจะนํารางพระราชบัญญัติไปใชบังคับไมได ซึ่งเปนการบัญญัติเพื่อให
มีความสอดคลองกับภาคผนวก 10 ของความตกลง GMS ในขอ 2 (b)5 ที่ไดกําหนดใหการรับขน
ของทางถนนระหวางประเทศภายใตบังคับภาคผนวกนี้ไมนําไปใชกับการขนสงซึ่งกระทําภายใต
อนุสัญญาวาดวยการไปรษณียระหวางประเทศเชนเดียวกัน แตในอนุสัญญา CMR มาตรา 1 วรรค
ส่ีนั้นไดมีการบัญญัติขอยกเวนไวถึง 3 กรณี คือ การรับขนภายใตขอกําหนดของอนุสัญญาใด ๆ วา
ดวยการไปรษณียระหวางประเทศ การขนสงศพ และการขนยายเคร่ืองเรือน ทั้งนี้  การที่ราง
พระราชบัญญัติบัญญัติไวเชนนี้ก็เนื่องมาจากขอ 2 (b) ในภาคผนวก 10 ของความตกลง GMS ได
มีการกําหนดขอยกเวนที่จะไมใชบังคับกับการรับขนไปรษณียภัณฑระหวางประเทศเทานั้น 
ขอบเขตของภาคผนวกนี้จึงครอบคลุมถึงการขนสงศพและการขนยายเคร่ืองเรือนดวย ดังนั้นหาก
รางพระราชบัญญัติ ฯ ไดบัญญัติขอยกเวนไวเชนเดียวกับที่บัญญัติไวอนุสัญญา CMR ก็จะเปนการ
บัญญัติกฎหมายภายในประเทศขัดแยงตอบทบัญญัติในภาคผนวก 10 ของความตกลง GMS ซึ่ง
ไทยเปนภาคี  

 

                                                   
5 ความตกลง GMS ภาคผนวก 10 ขอ 2 (b) บัญญัติวา “This Annex shall not apply to carriage 

performed under the terms of any international postal conventions” 
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3.2.1.2 ขอบเขตการบังคับใชกรณีการขนสงทางถนนรวมกับการขนสงรูปแบบ
อ่ืน 

ในบางกรณีการรับขนของทางถนนไมอาจกระทําไดโดยทางถนนเพียงอยางเดียว 
รางพระราชบัญญัต ิฯ จึงมีการบัญญัติรองรับการรับขนของทางถนนระหวางประเทศซึ่งมีการรับขน
โดยทางอ่ืนรวมอยูดวย โดยในมาตรา 4 วรรคสองไดบัญญัติวา “ในกรณีที่การรับขนของทางถนน
ดวยรถมีการขนสงทางอ่ืนดวย ไมวาจะเปนทางรถไฟ ทางน้ํา หรือทางอากาศ โดยไมมีการขนถาย
ของลงจากรถ ใหถือวาเปนการรับขนของทางถนนตามวรรคหนึ่ง” 

จากบทบัญญัติดังกลาว จะเห็นไดวา หากในการรับขนของทางถนนระหวาง
ประเทศมีการขนสงทางอ่ืนรวมกับการรับขนดวยรถโดยไมมีการขนถายของลงจากรถ ก็จะถือวา
การรับขนของดังกลาวเปนการรับขนของทางถนนและจะตองตกอยูภายใตพระราชบัญญัติฉบับนี้
เชนเดียวกัน โดยในการขนสงทางอ่ืนนั้น หากผูขนสงทางอ่ืนไมใชคนเดียวกับผูขนสงที่เปนคูสัญญา
กับผูสงก็จะถือเปนผูขนสงชวงตามที่บัญญัติไวในมาตรา  3 วา “ผูขนสงชวง หมายความวา บุคคล
ซึ่งไดรับมอบหมายจากผูขนสงใหขนสงของตามสัญญารับขนของทางถนนระหวางประเทศ แม
เพียงชวงระยะทางชวงใดชวงหนึ่ง และใหหมายความรวมถึงลูกจาง ตัวแทนของผูขนสงชวง และ
บุคคลอ่ืนซึ่งผูขนสงชวงไดมอบหมายชวงตอไปใหทําการรับขนของนั้นดวย ไมวาจะมีการ
มอบหมายชวงกันไปกี่ทอดก็ตาม” ดังนั้น ผูขนสงชวงจึงไมใชคูสัญญากับผูสง แตเปนผูที่ไดรับ
มอบหมายจากผูขนสงไมวาจะไดรับมอบหมายกันกี่ทอดก็ตาม 

อยางไรก็ตาม แมวาการรับขนของทางถนนนั้นจะมีการรับขนทางอ่ืนรวมอยูดวย
โดยไมมีการขนถายของลงจากรถ แตหากผูขนสงพิสูจนไดถึงเหตุแหงความเสียหาย สูญหาย หรือ
สงมอบชักชาวาเกิดจากเหตุที่เกิดไดเฉพาะกับการขนสงทางอ่ืนนั้น ความรับผิดของผูขนสงก็จะไม
ตกอยูภายใตบังคับของรางพระราชบัญญัติ ฯ แตจะเปนไปตามกฎหมายวาดวยการขนสงทางอ่ืน
นั้น ทั้งนี้ ตามที่บัญญัติไวในมาตรา 56  

                                                   
6 รางพระราชบัญญัติการรับขนของทางถนนระหวางประเทศ พ.ศ. . . ..  มาตรา 5 บัญญัติวา 

“พระราชบัญญัติฉบับนี้ไมใชบังคับแกการสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชาที่เกิดขึ้นในระหวางการขนสงทาง
อื่นตามมาตรา 4 วรรคสอง หากผูขนสงพิสูจนไดวาการสูญหาย  เสียหาย  หรือสงมอบชักชานั้นไมไดเกิดจากการ
กระทําหรือละเวนการปฏิบัติหนาที่ตามสัญญาของผูขนสง แตเกิดจากเหตุอื่นซ่ึงอาจเกิดขึ้นไดกับการขนสงทาง
อื่น  ทั้งนี้ ใหความรับผิดของผูขนสงเปนไปตามกฎหมายวาดวยการนั้น” 
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เม่ือพิจารณาในมาตรา 2 ของอนุสัญญา CMR ซึ่งไดบัญญัติถึงขอบเขตการบังคับ
ใชในกรณีที่มีการขนสงทางอ่ืนรวมอยูดวยไวเชนเดียวกันโดยไดมีการบัญญัติไวดวยวาหากผูขนสง
ทางถนนเปนผูขนสงทางอ่ืนดวย ความรับผิดของผูขนสงยอมเปนไปตามอนุสัญญา แตใหถือ
เสมือนวาผูขนสงดังกลาวอยูในฐานะผูขนสงทางถนนและผูขนสงทางอ่ืนแยกตางหากจากกันซึ่ง
ถึงแมในมาตรา 5 ไมไดมีการบัญญัติไวดังเชนอนุสัญญาก็มิไดทําใหขอบเขตในการบังคับใชมี
ความหมายที่แตกตางไปแตอยางใด อีกทั้งการที่มาตรา 5 ไดมีการบัญญัติไวเพียงเทานี้ก็เปนการ
ทําใหเกิดความชัดเจนและทําใหบทบัญญัติมีความกระชับมากยิ่งข้ึนอีกดวย 

ทั้งนี้ อาจเกิดปญหาวากรณีที่มีการรับขนของทางอ่ืนรวมอยูดวยโดยที่มิไดมีการ
ขนถายของลงจากรถนั้นมีความหมายวาอยางไร ซึ่งในเร่ืองนี้ ในอนุสัญญา CMR ไดมีผูให
ความเห็นไววา เม่ือของถูกขนถายจากรถและมีการบรรทุกลงยานพาหนะซึ่งใชในการขนสงรูปแบบ
อ่ืนอีกคร้ังหนึ่ง เชน เรือเดินทะเล รถไฟ เปนตน  อนุสัญญานี้ก็จะไมนํามาใชกับการขนสงในรูปแบบ
อ่ืนนั้น7 แตทั้งนี้ กรณีที่ของยังอยูบนรถและมีการนํารถนั้นแลนลงบนเรือ (เรียกวาการขนสงแบบ 
Roll on / Roll off หรือ ro – ro) หรือบนรถไฟ (เรียกวาการขนสงแบบ piggyback) ไมถือวาเปนการ
ขนถายของลงจากรถและยังคงใชบังคับตามอนุสัญญานี้ได8 ดังนั้น กรณีที่มีการรับขนของทางอ่ืน
รวมอยูดวยโดยที่มิไดมีการขนถายของลงจากรถตามรางพระราชบัญญัติ ฯ จึงนาจะมีความหมาย
เปนไปในทํานองเดียวกับอนุสัญญา CMR  กลาวคือ หากในชวงการขนสงใดมีการนําของนั้นลง
จากรถเพื่อบรรทุกลงในพาหนะอ่ืนที่มิใชรถ แมเพียงชวงระยะเวลาส้ัน ๆ ก็ถือไดวาเปนการขนถาย
ของลงจากรถ รางพระราชบัญญัติ ฯ ก็จะไมใชบังคับกับการขนสงในชวงนั้น แตหากชวงการขนสง
ใดมีการนํารถลงบนพาหนะอ่ืนโดยที่ของยังคงอยูบนรถนั้น ในกรณีนี้ก็ยังไมถือวาเปนการขนถาย
ของลงจากรถ ซึ่งรางพระราชบัญญัติ ฯ ก็จะยังคงใชบังคับกับการขนสงในชวงนั้น 

3.2.2 ใบตราสง 

ใบตราสงถือเปนเอกสารที่ใชในการรับขนของไมวาจะเปนการรับขนภายในประเทศ
หรือระหวางประเทศและสามารถใชเปนหลักฐานแหงสัญญารับขนในระหวางผูสง ผูขนสง และผูรับ
ตราสงหากเกิดปญหาเกี่ยวกับส่ิงของที่ขนสงข้ึน อีกทั้งยังเปนประโยชนแกผูสงของและผูรับตราสง
ที่จะตรวจรับส่ิงของที่ขนสงไดถูกตอง หากขาดจํานวนไปหรือเกิดการเสียหายแกของที่ขนสงอยางไร 

                                                   
7 Jan Theunis, International Carriage of Goods by Road (CMR), p.25.  
8 Malcolm A. Clarke, International Carriage of Goods by Road : CMR, p. 38. 
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ผูสงของหรือผูขนสงจะไดทราบ และจะไดใชสิทธิเรียกรองคาเสียหายเอาจากผูรับขนสงไดตอไป9 
ซึ่งในพระราชบัญญัติฉบับนี้ไดมีการบัญญัติหลักเกณฑของใบตราสงที่จะใชกับสัญญารับขนของ
ทางถนนระหวางประเทศไววาจะตองมีลักษณะดังตอไปนี้ 

3.2.2.1 รูปแบบของใบตราสง 

รางพระราชบัญญัติ ฯ ไดบัญญัติรูปแบบของใบตราสง ไวในมาตรา 9 และ
มาตรา 10 กลาวคือ มาตรา 9 วรรคหนึ่งไดบัญญัติวา “การรับขนของทางถนนระหวางประเทศ      
ผูขนสงตองออกใบตราสงใหแกผูสง” แสดงวา ผูขนสงจะตองออกใบตราสงใหแกผูสงเสมอ และใน
มาตรา 9 วรรคสองไดบัญญัติวา “การที่ผูขนสงมิไดออกใบตราสง หรือใบตราสงมีความบกพรอง
หรือสูญหาย ยอมไมกระทบตอความมีอยูหรือความถูกตองของสัญญารับขนของทางถนนระหวาง
ประเทศ และใหอยูภายใตบังคับแหงพระราชบัญญัตินี้” ซึ่งแสดงใหเห็นวา ใบตราสงนั้นมิไดเปน
แบบในการทําสัญญารับขนแตอยางใด การมีใบตราสงหรือไม หรือใบตราสงสมบูรณหรือไมยอมไม
กระทบตอสัญญารับขนของทางถนนระหวางประเทศ แตใบตราสงนั้นถือเปนหลักฐานแหงสัญญา
รับขนของทางถนนระหวางประเทศรวมถึงเปนหลักฐานในการรับมอบของดวยตามที่บัญญัติไวใน
มาตรา 310 

                                                   
9 สุปน พูลพัฒน,  คําอธิบายประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย เชาทรัพย เชาซ้ือ จางแรงงาน จางทํา

ของ รับขน, หนา 282.  
 รูปแบบของใบตราสงตามรางพระราชบัญญัติ ฯ นี้เปนการบัญญัติเพื่อใหสอดคลองกับขอ 4 (a) ของ

ภาคผนวก 10 ของความตกลง GMS ที่กําหนดใหสัญญารับขนของจะตองถูกบันทึกโดยการออกใบตราสงเสมอ
และใบตราสงนั้นจะตองออกเปน 3 คูฉบับซ่ึงฉบับที่หนึ่งนั้นใหมอบแกผูสง ฉบับที่สองใหติดไปกับของ และฉบับที่
สามใหผูขนสงเก็บไว โดยใบตราสงทุกฉบับจะตองลงลายมือช่ือผูสงและผูขนสง ซ่ึงในการลงลายมือช่ือนั้นอาจทํา
โดยการเขียน พิมพ ปรุ ประทับตรา ทําสัญลักษณ หรือใชเคร่ืองกลหรือระบบอิเล็กทรอนิกสก็ได ทั้งนี้ เทาที่ไมขัด
กับกฎหมายภายในของประเทศที่มีการออกใบตราสง 

10 รางพระราชบัญญัติการรับขนของทางถนนระหวางประเทศ พ.ศ. .... มาตรา 3 บัญญัติวา “ใบตราสง 
หมายความวา เอกสารที่ผูขนสงออกใหแกผูสงเพื่อเปนหลักฐานแหงสัญญารับขนของทางถนนระหวางประเทศ
และเปนหลักฐานในการรับมอบของ” 
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ในการออกใบตราสงนั้นจะตองมีการปฏิบัติตามหลักเกณฑในมาตรา 1011 
กลาวคือ จะตองมีการทําเปนตนฉบับจํานวน 3 ฉบับ โดยฉบับที่หนึ่งจะตองมอบใหผูสง ฉบับที่สอง
จะตองติดไปกับของ และฉบบัที่สามผูขนสงจะตองเก็บไว โดยผูสง ผูขนสง หรือผูที่ไดรับมอบหมาย
จากผูสงหรือผูขนสงจะตองลงลายมือชื่อในใบตราสงดวย ซึ่งในการลงลายมือชื่อนั้นอาจจะเปนการ
ลงลายมือชื่อในใบตราสงโดยตรงหรือจะเปนการลงลายมือชื่อที่ปรากฎในเอกสารทางโทรสาร การ
ประทับตรา การใชสัญลักษณ หรือการลงลายมือชื่ออิเล็กทรอนิกสก็ได  

อยางไรก็ตาม สําหรับลายมือชื่อทางอิเล็กทรอนิกสนั้นอาจเกิดปญหาในการ
ตีความได เนื่องจากรางพระราชบัญญัติมิไดใหความหมายของการลงลายมือชื่ออิเล็กทรอนิกสไว 
ซึ่งเม่ือพิจารณาจากพระราชบัญญัติวาดวยธุรกรรมทางอิเล็กทรอนิกส พ.ศ.2544 ซึ่งในมาตรา 3 
วรรคหนึ่ง12 ไดมีการบัญญัติไวใหใชกับธุรกรรมในทางแพงและพาณิชยที่ดําเนินการโดยใชขอมูล
ทางอิเล็กทรอนิกสซึ่งผูเขียนเห็นวานาจะตีความรวมถึงการลงลายมือชื่ออิเล็กทรอนิกสลงในใบตรา
สงดวย โดยในพระราชบัญญัติฉบับนี้ไดมีการใหความหมายของการลงลายมือชื่ออิเล็กทรอนิกสไว
ในมาตรา 4 ซึ่งบัญญัติวา “ลายมือชื่ออิเล็กทรอนิกส” หมายความวา อักษร อักขระ ตัวเลข เสียง
หรือสัญลักษณอ่ืนใดที่สรางข้ึนใหอยูในรูปแบบอิเล็กทรอนิกสซึ่งนํามาใชประกอบกับขอมูล
อิเล็กทรอนิกสเพื่อแสดงความสัมพันธระหวางบุคคลกับขอมูลอิเล็กทรอนิกส โดยมีวัตถุประสงค
เพื่อระบุตัวบุคคลผูเปนเจาของลายมือชื่ออิเล็กทรอนิกสที่เกี่ยวของกับขอมูลอิเล็กทรอนิกสนั้นและ
เพื่อแสดงวาบุคคลดังกลาวยอมรับขอความในขอมูลอิเล็กทรอนิกสนั้น” ดังนั้น การลงลายมือชื่อ
อิเล็กทรอนิกสตามพระราชบัญญัติฉบับนี้จึงนาจะเปนการกระทําโดยวิธีใดก็ได แตจะตองอยูใน
รูปแบบอิเล็กทรอนิกสและนํามาใชประกอบขอมูลทางอิเล็กทรอนิกสเพื่อแสดงความสัมพันธ
ระหวางบุคคลกับขอมูลอิเล็กทรอนิกสนั้น แตปญหาในเร่ืองนี้อาจเกิดข้ึนได เนื่องจากหากการลง
ลายมือชื่อทางอิเล็กทรอนิกสมีความหมายดังที่กลาวมาขางตนก็ยอมแสดงวา ใบตราสงนั้นจะตอง
                                                   

11 รางพระราชบัญญัติการรับขนของทางถนนระหวางประเทศ พ.ศ. .. ..  มาตรา 10 บัญญัติวา           
“ใบตราสงใหจัดทําเปนตนฉบับจํานวนสามฉบับ โดยฉบับที่หนึ่งใหมอบแกผูสง ฉบับที่สองใหติดไปกับของ และ
ฉบับที่สามใหเก็บไวที่ผูขนสง  

   ผูสง ผูขนสง หรือผูที่ไดรับมอบหมายจากผูสงหรือผูขนสง ตองลงลายมือช่ือในใบตราสง 
   การลงลายมือช่ือตามวรรคสองใหหมายความรวมถึงการลงลายมือช่ือที่ปรากฏในเอกสารทางโทรสาร 

การประทับตรา การใชสัญลักษณ การลงลายมือช่ืออิเล็กทรอนิกส หรือวิธีการอื่นใดตามกฎหมายวาดวยการนั้น” 
12 พระราชบัญญัติวาดวยธุรกรรมทางอิเล็กทรอนิกส พ.ศ.2544 มาตรา 3 วรรคหนึ่งบัญญัติวา 

“พระราชบัญญัตินี้ใหใชบังคับแกธุรกรรมในทางแพงและพาณิชยที่ดําเนินการโดยใชขอมูลอิเล็กทรอนิกส เวนแต
ธุรกรรมที่มีพระราชกฤษฎีกากําหนดมิใหนําพระราชบัญญัตินี้ทั้งหมดหรือแตบางสวนมาใชบังคับ” 
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มีการออกทางอิเ ล็กทรอนิกส เชนเดียวกัน เพราะการลงลายมือชื่อในใบตราสงตามที่ราง
พระราชบัญญัติ ฯ กําหนดนั้นจะตองลงลายมือชื่อในตนฉบับเทานั้นซึ่งรวมถึงการลงลายมือชื่อทาง
อิเล็กทรอนิกสดวย  

หากการลงลายมือชื่ออิเล็กทรอนิกสซึ่งไดกลาวไปขางตนถือเปนการออกใบตราสง
ทางอิเล็กทรอนิกสซึ่งเปนการทําธุรกรรมในระบบไรกระดาษ (Paperless) ก็อาจจะมีปญหาตามมา
ไดวา ใบตราสงอิเล็กทรอนิกสมีความหมายวาอยางไร และมีผลใชบังคับไดมากนอยเพียงใด ซึ่งใน
เร่ืองนี้ เม่ือพิจารณาจากอนุสัญญา CMR แลวจะเห็นวา อนุสัญญาไดมีการบัญญัติเพิ่มเติมในเร่ือง
ของใบตราสงอิเล็กทรอนิกสไวโดยเฉพาะใน Additional Protocol to the Convention on the 
Contract for the International Carriage of Goods by Road (CMR) concerning the 
Electronic Consignment Note ซึ่งไดมีการบัญญัติถึงความหมายของลายมือชื่ออิเล็กทรอนิกสไว
ดวย โดยในพิธีสารฉบับนี้ไดกําหนดถึงความหมาย ขอบเขตการบังคับใช เงื่อนไข และการเกิดผล
ของใบตราสงอิเล็กทรอนิกสซึ่งมีสาระสําคัญดังนี ้

1) ใบตราสงอิเ ล็กทรอนิกสคือใบตราสงที่ออกโดยผานการส่ือสารทาง
อิเล็กทรอนิกสและรวมถึงเอกสารหรือส่ิงอ่ืนที่เกี่ยวของหรือเชื่อมโยงกับใบตราสงอิเล็กทรอนิกสที่ได
แนบมากับใบตราสงอิเล็กทรอนิกสนั้นดวย  

2) ใบตราสงอิเล็กทรอนิกสจะตองออกในลักษณะเดียวกับใบตราสงภายใต
อนุสัญญา CMR และถือเปนพยานหลักฐานเบื้องตนของสัญญารับขนของทางถนนระหวาง
ประเทศเชนเดียวกัน 

3) ใบตราสงอิเล็กทรอนิกสจะมีความสมบูรณตอเม่ือตนฉบับไดทําเสร็จแลวโดย
ที่ไมมีการเปล่ียนแปลงใด ๆ อีก 

4) ใบตราสงอิเล็กทรอนิกสจะตองมีการลงลายมือชื่ออิเล็กทรอนิกสที่เชื่อถือได 
โดยในพิธีสารฉบับนี้ไดใหความหมายของลายมือชื่ออิเล็กทรอนิกสไววา ลายมือชื่ออิเล็กทรอนิกส 
คือ ขอมูลในรูปแบบอิเล็กทรอนิกสซึ่งเกี่ยวเนื่องกับขอมูลอิเล็กทรอนิกสอ่ืนและใชเปนการรับรอง
ขอมูลอิเล็กทรอนิกสนั้น 

จะเห็นไดวา อนุสัญญา CMR ไดมีการบัญญัติในเร่ืองการออกใบตราสง
อิเล็กทรอนิกสไวอยางชัดเจนเพื่อรองรับการส่ือสารทางอิเล็กทรอนิกสที่มีใชอยูในปจจุบันและอาจ
แพรหลายมากยิ่งข้ึนในอนาคต อีกทั้ง การสงใบตราสงโดยทางอิเล็กทรอนิกสนั้นยอมสะดวก
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รวดเร็วกวาการสงโดยวิธีธรรมดา โดยการออกใบตราสงอิเล็กทรอนิกสในการรับขนของทางถนน
หรือที่เรียกวา Electronic Consignment Note นั้นมีลักษณะเชนเดียวกับใบตราสงอิเล็กทรอนิกส
ในการรับขนของทางทะเลหรือที่เรียกวา Electronic Bill of Lading กลาวคือ เปนใบตราสงที่ไมได
ออกในรูปของเอกสารแตจะใชการสงขอมูลผานเคร่ืองคอมพิวเตอรซึ่งถือเปนการแลกเปล่ียนขอมูล
ผานระบบอิเล็กทรอนิกส  (Electronic data interchange หรือ EDI) โดยขอมูลและรายการตาง ๆ 
ที่เกี่ยวกับของที่ผูสงแจงใหแกผูขนสงจะกระทําผานคอมพิวเตอรของผูสงไปยังผูขนสง เม่ือผูขนสง
ไดรับขอมูลนั้นแลวก็อาจจะมีการเพิ่มเติมขอมูลอ่ืน ขอสงวน และรายการอ่ืน ๆ ทีจ่ําเปน เม่ือเห็นวา
ใบตราสงมีรายการครบถวนแลว ใบตราสงดังกลาวก็จะถูกพิมพออกมาและสงมอบใหแกผูสงของ
เพื่อเปนหลักฐานอีกคร้ังหนึ่ง13 โดยใบตราสงอิเล็กทรอนิกสนี้จะเหมือนใบตราสงที่เปนเอกสารทุก
ประการ แตจะไมมีปญหาในความลาชาหรือสูญหายดังเชนใบตราสงที่เปนเอกสาร อยางไรก็ตาม 
ใบตราสงอิเล็กทรอนิกสก็ยังมีปญหาในบางประการ เชน การสงผานขอมูลของผูสงและผูขนสงตอง
มีระบบการสงผานขอมูลที่ดี มิฉะนั้นขอมูลอาจผิดพลาดได หรือในแตละประเทศนั้นมีกฎหมายที่
แตกตางกันจึงอาจเกิดความไมชัดเจนข้ึนได ฯลฯ  

ทั้งนี้ มีขอที่นาสังเกตคือ ในการออกใบตราสงอิเล็กทรอนิกสในการรับขนทางทะเล 
(Electronic Bill of Lading) นั้น เม่ือผูขนสงไดพิมพรายการในใบตราสงออกมาและสงมอบใหแก  
ผูสงแลว ผูขนสงก็จะมอบรหัสสวนตัว (Private Key) ใหแกผูสงดวย ซึ่งจะทําใหผูสงสามารถโอน
ขายของและใบตราสงในขณะที่ของยังอยูระหวางการขนสงไดโดยการโอนรหัสสวนตัวใหแกผูซื้อซึ่ง
เปนบุคคลอ่ืน และรหัสสวนตัวนี้จะถูกเปล่ียนใหมทุกคร้ังที่มีการโอนไปยังบุคคลอ่ืน เม่ือสินคาไปถึง
ปลายทาง ผูที่ครอบครองรหัสสวนตัวก็สามารถเรียกใหผูขนสงสงมอบของใหแกตนไดดวยการ
เวนคืนรหัสสวนตัวแทนการเวนคืนใบตราสง14 เนื่องจากใบตราสงอิเล็กทรอนิกสในการรับขนทาง
ทะเลนั้นมีลักษณะเชนเดียวกับใบตราสงในการรับขนของทางทะเลที่เปนเอกสารทุกประการจึงมี
ลักษณะเปนเอกสารสิทธิดวย ในขณะที่ใบตราสงในการรับขนของทางถนนระหวางประเทศนั้นไมมี
ลักษณะเปนเอกสารสิทธิ ดังนั้น ใบตราสงอิเล็กทรอนิกสในการรับขนของทางถนน (Electronic 
Consignment Note) จึงไมมีลักษณะเปนเอกสารสิทธิดวย ซึ่งอาจสงผลใหการโอนขายของและ  
ใบตราสงไมสามารทําไดเชนเดียวกับการโอนใบตราสงอิเล็กทรอนิกสในการรับขนของทางทะเล  

                                                   
13 กําชัย จงจักรพันธ, กฎหมายการคาระหวางประเทศ, คร้ังที่ 4 (กรุงเทพมหานคร: โครงการตําราและ

เอกสารประกอบการสอน คณะนิติศาสตร มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2553), หนา 173. 
14 เร่ืองเดียวกัน 
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แตอยางไรก็ตาม บทบัญญัติในพิธีสารแกไขเพิ่มเติมอนุสัญญา CMR ในเร่ือง    
ใบตราสงอิเล็กทรอนิกสอาจไมจําตองนํามาพิจารณาเปนแนวทางในการบัญญัติเพิ่มเติมราง
พระราชบัญญัติ  ฯ  ให มีความชัดเจนยิ่ ง ข้ึน เนื่ องจากเ ม่ือพิจารณาจากบทบัญญัติ ใน
พระราชบัญญัติวาดวยธุรกรรมทางอิเล็กทรอนิกส พ.ศ.2544 แลวจะเห็นวาไดมีการกําหนดไวใน
มาตรา 3 โดยใหใชบังคับแกธุรกรรมในทางแพงและพาณิชยที่ดําเนินการโดยใชขอมูล
อิเล็กทรอนิกสดังที่กลาวมาแลว และในมาตรา 415 ไดใหคํานิยามของ “ธุรกรรม” ไววา หมายถึงการ
กระทําใดๆ ที่เกี่ยวกับกิจกรรมในทางแพงและพาณิชยซึ่งอาจตีความไดวา การออกใบตราสงนั้นก็
คือการทําธุรกรรมอยางหนึ่งตามคํานิยามนี้ ดังนั้น ใบตราสงอิเล็กทรอนิกสจึงนาจะเปนธุรกรรมที่
อยูภายใตพระราชบัญญัติวาดวยธุรกรรมทางอิเล็กทรอนิกส พ.ศ.2544 เชนเดียวกัน 

ทั้งนี้ มีขอสังเกตวา ในกรณีรูปแบบของใบตราสงนั้น พระราชบัญญัติไมไดกําหนด
วาใบตราสงจะตองทําเปนแบบใด คงมีการกําหนดเพียงวาแบบของใบตราสงนั้นใหเปนไปตามที่
รัฐมนตรีวาการกระทรวงคมนาคมประกาศกําหนด16  แตในขอ 4 (a) (ii) ของภาคผนวก 10   ความ
ตกลง GMS นั้นไดมีการกําหนดรูปแบบเอาไวอยางชัดเจนวาจะตองทําตามรูปแบบที่แนบทาย
ภาคผนวกเทานั้น ทั้งนี้ ประเทศที่เปนภาคีจะตองออกกฎหมายภายในใหมีความสอดคลองกับ
ความตกลงดังกลาว ซึ่งหากผูประกอบการไทยประสงคที่จะประกอบการรับขนของทางถนนขาม
พรมแดนในอนุภูมิภาคลุมแมน้ําโขงก็จะตองใชแบบของใบตราสงที่แนบทายภาคผนวกนี้เทานั้น 
ดังนั้น การกําหนดรูปแบบใบตราสงใหมีความชัดเจนหรือเปนอันหนึ่งอันเดียวกันเพื่อจะได
สอดคลองกับความตกลงดังกลาวและกฎหมายภายในของประเทศเพื่อนบานดวยจึงเปนส่ิงสําคัญ
ที่จะตองคํานึงถึงเชนเดียวกัน  

3.2.2.2 รายการในใบตราสง  

หากผูขนสงจะออกใบตราสงใหแกผูสง นอกจากจะตองออกตามรูปแบบที่ไดกลาว
ไปในขอ 2.2.1 แลว ใบตราสงดังกลาวจะตองมีรายการที่กฎหมายกําหนดไวครบถวนดวย โดยใน

                                                   
15 พระราชบัญญัติวาดวยธุรกรรมทางอิเล็กทรอนิกส พ.ศ.2544 มาตรา 4 บัญญัติวา “ธุรกรรม 

หมายความวา การกระทําใด ๆ ที่เก่ียวกับกิจกรรมในทางแพงและพาณิชย หรือในการดําเนินงานของรัฐตามที่
กําหนดในหมวด 4” 

16 รางพระราชบัญญัติการรับขนของทางถนนระหวางประเทศ พ.ศ. .... มาตรา 6 บัญญัติวา “ให
รัฐมนตรีวาการกระทรวงคมนาคมรักษาการตามพระราชบัญญัติฉบับนี”้ 
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รางพระราชบัญญัติ  ฯ ไดมีการกําหนดไวในมาตรา 1217 โดยใบตราสงนั้นจะตองมีรายการ
ดังตอไปนี้ 

(1) ชื่อและที่อยูของผูสง 

ตามรางพระราชบัญญัติฉบับนี้ไดมีการใหคํานิยามของผูสงไวในมาตรา 3 วา 
“ผูสง หมายความวา บุคคลซึ่งเปนคูสัญญากับผูขนสงในสัญญารับขนของทางถนนระหวาง
ประเทศ” ดังนั้น ผูสงจึงตองเปนผูที่ทําความตกลงหรือทําสัญญากับผูขนสงเทานั้น 

(2) ชื่อและที่อยูของผูขนสงและผูขนสงชวง 

ในมาตรา 3 ไดมีการใหนิยามไววา “ผูขนสง หมายความวา บุคคลซึ่ง
ประกอบธุรกิจการรับขนของทางถนนเพื่อคาระวาง โดยทําสัญญารับขนของทางถนนระหวาง
                                                   

17 รางพระราชบัญญัติการรับขนของทางถนนระหวางประเทศ พ.ศ. .... มาตรา 12 บัญญัติวา “ใบตราสงตองแสดง
รายการดังตอไปนี ้

 (1) ช่ือและที่อยูของผูสง 
 (2) ช่ือและที่อยูของผูขนสง และผูขนสงชวง 
 (3) ช่ือและที่อยูของผูรับตราสง 
 (4) สถานที่และวันที่ออกใบตราสง 
 (5) สถานที่และวันที่รับมอบของ 
 (6) สถานที่ที่ระบใุหสงมอบของ 
 (7) รายละเอียดทั่วไปเก่ียวกับสภาพแหงของ วิธีการในการบรรจุหีบหอ และรายละเอียดทั่วไปอันเปน

ที่ยอมรับแหงของ ในกรณีที่ของนั้นมีสภาพที่อาจกอใหเกิดอันตรายได 
 (8) จํานวนหีบหอ เคร่ืองหมายพิเศษ และหมายเลขของหีบหอ 
 (9) น้ําหนักรวม หรือปริมาณแหงของที่ระบุไวเปนอยางอื่น 
 (10) คาธรรมเนียมการรับขน 
 (11) มูลคาแหงของ เพื่อประโยชนทางดานศุลกากร 
 (12) คําส่ังที่จําเปนสําหรับพิธีการทางศุลกากรและพิธีการอื่น 
 (13) ขอความที่กําหนดใหการรับขนของอยูภายใตบังคับแหงพระราชบัญญัตินี้ หรือภายใตความ   

ตกลงระหวางประเทศที่ประเทศไทยเปนภาคี 
 แบบใบตราสงใหเปนไปตามที่รัฐมนตรีประกาศกําหนด” 
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ประเทศกับผูสง” และ “ผูขนสงชวง หมายความวา บุคคลซึ่งไดรับมอบหมายจากผูขนสงใหขนสง
ของตามสัญญารับขนของทางถนนระหวางประเทศ แมเพียงชวงระยะทางชวงใดชวงหนึ่ง และให
หมายความรวมถึงลูกจาง ตัวแทนของผูขนสงชวง และบุคคลอ่ืนซึ่งผูขนสงชวงไดมอบหมายชวง
ตอไปใหทําการรับขนของนั้นดวย ไมวาจะมีการมอบหมายชวงกันไปกี่ทอดก็ตาม” ซึ่งแสดงใหเห็น
วาผูขนสงเทานั้นที่เปนคูสัญญากับผูสง ผูขนสงชวงมิไดมีนิติสัมพันธกับผูสงดวย แตถึงอยางไรก็
ตาม แมผูขนสงชวงจะมิไดเปนคูสัญญาดวย แตในใบตราสงก็จะตองมีการระบุชื่อและที่อยูของ     
ผูขนสงชวงดวย ซึ่งแตกตางจากในอนุสัญญา CMR มาตรา 6 วรรคหนึ่งและขอ 4 (a) (ii) ใน
ภาคผนวก 10 ของความตกลง GMS ที่มีการกําหนดเพียงใหระบุชื่อและที่อยูของผูขนสงซึ่งเปน
คูสัญญากับผูสงและเปนผูที่ออกใบตราสงเทานั้น แตทั้งนี้ หากไมมีการระบุชื่อและที่อยูของผูขนสง
ชวงไวซึ่งอาจจะเนื่องมาจากมีการมอบหมายใหผูขนสงชวงทําการขนสงตอไปในภายหลังจากที่มี
การออกใบตราสงแลว ใบตราสงดังกลาวก็เพียงแตมีความบกพรองหรือไมสมบูรณเทานั้น แตมิได
สงผลกระทบตอความมีอยูหรือความถูกตองของสัญญารับขนของทางถนนระหวางประเทศ        
แตอยางใด    

(3) ชื่อและที่อยูของผูรับตราสง 

ในมาตรา 3 ไดใหคํานิยามของผูรับตราสงไววา “ผูรับตราสง หมายความวา 
บุคคลซึ่งมีชื่อระบุไวในใบตราสงใหเปนผูรับตราสงหรือเปนผูมีสิทธิในการรับของจากผูขนสง” ซึ่งถือ
ไดวา ผูรับตราสงเปนผูที่ไดรับประโยชนจากสัญญารับขน และใบตราสงนี้เปนใบตราสงที่ออกใหแก
บุคคลโดยนาม คือจะตองมีการระบุชื่อผูรับตราสงไวอยางชัดเจนซึ่งประมวลกฎหมายแพงและ
พาณิชยบรรพ 3 ลักษณะ 8 เร่ืองรับขนก็ไดมีการบัญญัติในลักษณะนี้เชนเดียวกัน   

อยางไรก็ตาม มีขอที่นาสังเกต คือ ใบตราสงในประมวลกฎหมายแพงและ
พาณิชยนั้น ผูรับตราสงสามารถสลักหลังโอนใหแกบุคคลอ่ืนตอไปไดดังที่ไดบัญญัติไวในมาตรา 
61418 หรือแมกระทั่งในพระราชบัญญัติการรับขนของทางทะเล พ.ศ.2534 ซึ่งเปนกฎหมายรับขน
ของทางทะเลระหวางประเทศก็ไดบัญญัติไวในมาตรา 2719 ใหสามารถสลักหลังโอนใบตราสงได

                                                   
18 ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย มาตรา 614 บัญญัติวา “แมวาใบตราสงจะไดออกใหแกบุคคล

ผูใดโดยนามก็ตาม ทานวายอมสลักหลังโอนใหกันได เวนแตจะมีขอหามการสลักหลังไว” 
19 พระราชบัญญัติการรับขนของทางทะเล พ.ศ.2534 มาตรา 27 บัญญัติวา “ใบตราสงใดแมจะไดออก

ใหแกบุคคลใดโดยนามก็ยังอาจโอนใหกันไดโดยการสลักหลัง เวนแตจะมีขอกําหนดหามการสลักหลังไวใน       
ใบตราสงนั้น” 
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เชนเดียวกัน แตในรางพระราชบัญญัติ ฯ ไมไดมีการบัญญัติใหมีการสลักหลังโอนตอไปไดซึ่ง
อาจจะกระทบตอสิทธิของผูรับตราสงที่ไดเคยปฏิบัติมาตามที่ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย
บัญญัติใหสิทธิไว ซึ่งการสลักหลังโอนใบตราสงนั้นอาจจะเนื่องมาจากในขณะที่ของที่ทําการขนสง
นั้นยังมาไมถึง ผูรับตราสงก็อาจมีความประสงคที่จะขายของดังกลาว แตยังไมมีของมาสงมอบ
ใหแกผูซื้อจึงทําการขายของโดยการโอนใบตราสงใหแกผูซื้อ เม่ือผูซื้อไดรับมอบใบตราสงก็ไปรับ
มอบของเอาจากผูขนสง20 ดังนี้ หากการรับขนของดังกลาวอยูภายใตรางพระราชบัญญัติ  ฯ       
ผูรับตราสงก็จะไมสามารถสลักหลังโอนใบตราสงไดอีก  

เหตุที่รางพระราชบัญญัติ ฯ ไมไดบัญญัติใหสิทธิในการสลักหลังโอนใบตรา
สงก็เนื่องมาจากอนุสัญญา CMR ซึ่งเปนตนฉบับในการกําหนดหลักเกณฑสิทธิ หนาที่และความ 
รับผิดของบุคคลที่เกี่ยวของทุกฝายในสัญญารับขนของทางถนนระหวางประเทศมิไดมีการบัญญัติ
ใหสิทธิผูรับตราสงสลักหลังโอนใบตราสงไดโดยมีวัตถุประสงคที่ไมตองการใหใบตราสงดังกลาว
เปนเอกสารสิทธิ์ (Document of Title) เพราะใบตราสงในการรับขนของทางถนน (Consignment 
Note) นั้นไมเหมือนกับใบตราสงในการรับขนของทางทะเล (Bill of Lading) และอนุสัญญาไมมี
วัตถุประสงคในการอํานวยความสะดวกในการโอนสิทธิหรือการชําระหนี้สําหรับของนั้นใหแกบุคคล
อ่ืน  

ทั้งนี้ มีส่ิงที่จะตองพิจารณา คือ เนื่องจากใบตราสงในการรับขนของทางถนน 
(Consignment Note) นั้นแตกตางจากใบตราสงในการรับขนของทางทะเล (Bill of Lading) ดังที่
กลาวมาขางตน อีกทั้ง การรับขนทางถนนกับการรับขนทางทะเลนั้นมีลักษณะที่แตกตางกันและชื่อ
ในภาษาอังกฤษก็แตกตางกันดวย จึงอาจเกิดปญหาวา หากมีการใชคําวา “ใบตราสง” เชนเดียวกัน
นี้ก็อาจจะสงผลตอสถานะทางกฎหมายหรือกอใหเกิดความสับสนในการใชได ดังนั้น ใบตราสงใน
การรับขนของทางถนน (Consignment Note) ตามรางพระราชบัญญัติ ฯ จึงอาจจะมีการใชชื่อ
อยางอ่ืนเพื่อใหเห็นถึงความแตกตางหรือทําใหผูที่เกี่ยวของสามารถแยกไดวาใบตราสงนั้นเปน    
ใบตราสงในการรับขนของประเภทใด โดยอาจจะมีการนําคําอ่ืนมาตอทายคําวา “ใบตราสง” 
เพื่อใหเกิดความชัดเจนมากข้ึน เชน ใบตราสงของทางถนน เปนตน  

(4) สถานที่และวันที่ออกใบตราสง 

 

                                                   
20 ไผทชิต เอกจริยกร, คําอธิบายจางแรงงาน จางทําของ รับขน, หนา 252. 



133 

(5) สถานที่และวันที่รับมอบของ 

สถานที่ที่กําหนดใหรับมอบของจะมีความเกี่ยวของกับศาลที่อาจฟองคดีได 
สวนวันที่รับมอบของนั้นจะมีผลตอความรับผิดของผูขนสงในกรณีที่กําหนดเวลาใหสงมอบของได 

ลวงพนไปแลวและผูรับตราสงยังไมไดรับมอบของซึ่งไดบัญญัติไวในมาตรา 27 

(6) สถานที่ที่ระบุใหสงมอบของ 

สถานที่ที่ระบุใหสงมอบของจะเกี่ยวของกับเขตอํานาจศาลเชนเดียวกับ
สถานที่ที่ระบุใหรับมอบของ 

(7) รายละเอียดทั่วไปเกี่ยวกับสภาพแหงของ วิธีการในการบรรจุหีบหอ และ
รายละเอียดทั่วไปอันเปนที่ยอมรับแหงของในกรณีที่ของนั้นเปนของที่มีสภาพอันกอใหเกิดอันตราย
ได 

ในกรณีที่ของนั้นเปนของที่มีสภาพอันกอใหเกิดอันตรายได ผูสงมีหนาที่ที่
จะตองแจงสภาพอันตรายและขอควรระวังใหผูขนสงทราบ เนื่องจากการแจงถึงสภาพอันอาจ
กอใหเกิดอันตรายหรือไมนั้นมีผลตอความรับผิดของผูสงที่มีตอผูขนสง นอกจากนี้ รายละเอียด
ทั่วไปแหงของที่มีสภาพอันตรายนั้นจะตองมีรายละเอียดที่สอดคลองกับภาคผนวก 1 ของความตก
ลง GMS ดวย ซึ่งรายละเอียดดังกลาว เชน การปดฉลากสินคาอันตรายและขอความใหระมัดระวัง
เกี่ยวกับไปและการระเบิด ฯลฯ ทั้งนี้ เพื่อใหสอดคลองกับขอ 4 (a) (ii) ของภาคผนวก 10 ของความ
ตกลง GMS 

(8) จํานวนหีบหอ เคร่ืองหมายพิเศษ และหมายเลขของหีบหอ 

(9) น้ําหนักรวมหรือปริมาณแหงของที่ระบุไวเปนอยางอ่ืน 

 

                                                   
 โปรดดูรายละเอียดในหัวขอ 3.2.9.2 
 โปรดดูรายละเอียดในหัวขอ 3.2.6.1 
 โปรดดูรายละเอียดในหัวขอ 3.2.3.2 
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(10)  คาธรรมเนียมการรับขน 

 คาธรรมเนียมการรับขนจะหมายถึงส่ิงใดบางนั้น ในมาตรา 3 ไดมีการให  
คํานิยามของคาธรรมเนียมการรับขนไววา “คาธรรมเนียมการรับขน หมายความวา คาระวาง และ
บรรดาคาธรรมเนียมที่เกิดข้ึนจากการรับขนของ” และ “คาระวาง หมายความวา บําเหน็จที่ตอง
จายเพื่อการรับขนของ” ซึ่งแสดงวา คาธรรมเนียมการรับขนนี้เปนคาธรรมเนียมทุกชนิดที่เกิดข้ึน
จากการรับขนของที่จะตองจายรวมทั้งบําเหน็จที่จะตองจายใหแกผูขนสงเพื่อการรับขนของนั้นดวย 

(11)  มูลคาแหงของ เพื่อประโยชนทางดานศุลกากร 

(12)  คําส่ังที่จําเปนสําหรับพิธีการทางศุลกากรและพิธีการอ่ืน ๆ 

(13)  ขอความที่กําหนดใหการรับขนอยูภายใตบังคับแหงพระราชบัญญัตินี้หรือ
ภายใตความตกลงระหวางประเทศที่ประเทศไทยเปนภาคี 

 ขอที่นาสังเกตคือ หากในใบตราสงมิไดมีขอความกําหนดใหการรับขนอยู
ภายใตบังคับแหงพระราชบัญญัตินี้หรือภายใตความตกลงระหวางประเทศที่ประเทศไทยเปนภาคี
นั้นจะมีผลอยางไร จะมีผลถึงขนาดทําใหการรับขนของทางถนนระหวางประเทศนั้นไมตกอยู
ภายใตบังคับของรางพระราชบัญญัติฉบับนี้หรือไม  เม่ือพิจารณาจากบทบัญญัติในมาตรา 9 วรรค
สอง21 จะเห็นไดวา หากไมมีการกําหนดขอกําหนดดังกลาวนี้ในใบตราสง ก็จะสงผลใหใบตราสงมี
ความบกพรองหรือไมสมบูรณเทานั้น แตยอมไมกระทบตอความมีอยูหรือความถูกตองของสัญญา
รับขนของทางถนนระหวางประเทศและสัญญารับขนดังกลาวก็ยังคงตกอยูภายใตบังคับแหง
พระราชบัญญัติ ฯ นี้  

ทั้งนี้ แมวาใบตราสงมิไดกําหนดขอกําหนดดังกลาวขางตน การรับขนนั้นก็ยังคง
ตกอยูภายใตบังคับแหงพระราชบัญญัติ ฯ ซึ่งเหตุที่จึงตองมีการบัญญัติใหใบตราสงตองกําหนด
ขอกําหนดดังกลาวอาจจะเนื่องมาจากตองการใหมีความสอดคลองกับขอกําหนดในขอ 4 (a) (ii) 
ในภาคผนวก 10 ของความตกลง GMS ที่กําหนดใหใบตราสงจะตองมีขอความวา การขนสงนั้นอยู
ภายใตขอกําหนดแหงภาคผนวกนี้โดยไมคํานึงถึงขอกําหนดในสัญญาที่ระบุเปนอยางอ่ืน 

                                                   
21 รางพระราชบัญญัติการรับขนของทางถนนระหวางประเทศ พ.ศ. .... มาตรา 9 วรรคสองบัญญัติวา 

“การที่ผูขนสงมิไดออกใบตราสง หรือใบตราสงมีความบกพรองหรือสูญหาย ยอมไมกระทบตอความมีอยูหรือ
ความถูกตองของสัญญารับขนของทางถนนระหวางประเทศและใหอยูภายใตบังคับแหงพระราชบัญญัตินี”้ 
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นอกจากนี้ หากใบตราสงไมไดระบุขอความดังกลาว ผูสงก็ไมตองรับผิดชอบตอผูขนสงในการสูญ
หายหรือเสียหายอันเกิดจากการที่ไมไดระบุขอความนั้น  

อยางไรก็ตาม นอกจากรายการขางตนซึ่งจําเปนจะตองระบไุวในใบตราสงแลว ใน
มาตรา 1322 ยังไดบัญญัติใหใบตราสงอาจระบุรายการอ่ืนดวยก็ไดซึ่งถือเปนการใหสิทธิคูสัญญาใน
การตกลงหรือกําหนดขอกําหนดที่มีความจําเปนบางประการใหมีความชัดเจนมากยิ่งข้ึน โดย
รายการดังกลาวมีดังตอไปนี้ 

(1) ขอความที่กําหนดไมใหมีการเปล่ียนถายรถ 

รางพระราชบัญญัติ ฯ มิไดใหความหมายของการเปล่ียนถายรถไว แตเม่ือ
พิจารณาจากอนุสัญญา CMR จะเห็นวา การเปล่ียนถายรถหรือยานพาหนะ (Transshipment) 
นาจะหมายถึงการเปล่ียนถายยานพาหนะจากรถคันหนึ่งไปยังอีกคันหนึ่ง ซึ่งอาจกลาวไดวา เม่ือมี
การหามการเปล่ียนถายยานพาหนะในการขนสงทางถนนแลว การจะเปล่ียนรูปแบบการขนสงจาก
การขนสงทางถนนไปเปนรูปแบบอ่ืนซึ่งตองเปล่ียนถายยานพาหนะจากรถไปเปนยานพาหนะอ่ืนก็
จะไมสามารถทําไดเชนเดียวกัน  

(2) คาธรรมเนียมที่ผูสงตกลงชําระนอกจากคาธรรมเนียมการรับขน 

คาธรรมเนียมในกรณีนี้เปนคาธรรมเนียมอ่ืน ๆ นอกเหนือจากคาธรรมเนียม
การรับขนซึ่งเปนรายการที่จําตองระบุไวในใบตราสง  

(3) จํานวนเงินที่ตองชําระเม่ือมีการสงมอบของ 

                                                   
22 รางพระราชบัญญัติการรับขนของทางถนนระหวางประเทศ พ.ศ. .... มาตรา 13 บัญญัติวา           

“ใบตราสงอาจแสดงรายการดังตอไปนี้ดวยก็ได 
(1) ขอความที่กําหนดไมใหมีการเปล่ียนถายรถ 
(2) คาธรรมเนียมที่ผูสงตกลงชําระนอกจากคาธรรมเนียมการรับขนตามมาตรา 12 (10) 
(3) จํานวนเงินที่ตองชําระเม่ือมีการสงมอบของ 
(4) การแสดงราคาของ และจํานวนเงินที่แสดงถึงสวนไดเสียพิเศษในการสงมอบ 
(5) คําส่ังเก่ียวกับการประกันภัยที่ผูสงใหไวแกผูขนสง 
(6) กําหนดระยะเวลาดําเนินการขนสงใหแลวเสร็จ 
(7) รายการของเอกสารที่ไดมอบใหแกผูขนสง 
คูสัญญาอาจแสดงรายการอื่นที่เห็นวาเปนประโยชนไวในใบตราสงก็ได” 
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(4) การแสดงราคาของและจํานวนเงินที่แสดงถึงสวนไดเสียพิเศษในการสงมอบ 

การแสดงราคาของและจํานวนเงินที่แสดงถึงสวนไดเสียพิเศษในการสงมอบ
นั้นจะมีผลตอการจํากัดความรับผิดของผูขนสงโดยหากมีการแสดงของและจํานวนเงินที่แสดงถึง
สวนได เ สียพิ เศษในการสงมอบไวในใบตราสง ผูขนสงจะจํากัดความรับผิดตามที่ ราง
พระราชบัญญัติกําหนดไวไมได แตผูขนสงจะตองรับผิดเทาราคาของหรือสวนไดเสียพิเศษที่แสดง
ไวในใบตราสงนั้น 

(5) คําส่ังเกี่ยวกับการประกันภัยที่ผูสงใหไวแกผูขนสง 

(6) กําหนดระยะเวลาดําเนินการขนสงใหแลวเสร็จ 

ระยะเวลาดําเนินการขนสงใหแลวเสร็จนี้ก็คือระยะเวลาในการสงมอบของ 
ซึ่งหากมีการกําหนดระยะเวลาไวแนนอน หากมีการสงมอบของชากวาที่กําหนดไวหรือผูขนสงไม
สามารถสงมอบของไดภายในระยะเวลาที่กําหนดก็ถือวาเปนการสงมอบชักชา ซึ่งผูขนสงจะตอง 
รับผิดชดใชคาสินไหมทดแทนใหแกผูสงหรือผูรับตราสงแลวแตกรณี 

(7) รายการของเอกสารที่ไดมอบใหแกผูขนสง 

รายการของเอกสารที่ไดมอบใหแกผูขนสงนี้เปนรายการที่ไดมีการระบุไวใน
ใบตราสงถึงเอกสารทั้งหมดที่ผูสงไดมอบใหแกผูขนสงไวซึ่งมักจะเปนเอกสารที่จําเปนตอการ
ดําเนินพิธีการในการนําเขาและสงออกของที่ขนสง เชน ใบรับรองตนกําเนิดสินคา ใบกํากับของ 
เปนตน 

ทั้งนี้ นอกจากรายการที่กลาวมาทั้ง 7 รายการขางตนแลว คูสัญญายังสามารถ
แสดงรายการอ่ืนที่เห็นวาเปนประโยชนไวในใบตราสงอีกก็ได แตรายการดังกลาวนี้จะตองไมเปน
การปลดเปล้ืองหนาที่หรือความรับผิดของผูขนสง หรือทําใหเส่ือมสิทธิแกผูสงหรือผูรับตราสงตามที่
บัญญัติไวในรางพระราชบัญญัติ ฯ หรือจะตองไมเปนการกําหนดใหมีการทําประกันภัยเพื่อ
ประโยชนของผูขนสง เนื่องจากอาจกระทบตอความสมบูรณของขอกําหนดในสัญญารับขนได 

                                                   
  โปรดดูรายละเอียดในหัวขอ 3.2.6.4 
 โปรดดูรายละเอียดในหัวขอ 3.2.7  
 โปรดดูรายละเอียดในหัวขอ 3.2.2.3 
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3.2.2.3 ความสมบูรณและขอกําหนดในสัญญารับขน 

แมใบตราสงจะตองระบุรายการใหครบถวนตามที่รางพระราชบัญญัติ ฯ กําหนด
ไว แตหากใบตราสงนั้นมีความไมถูกตอง ไมครบถวนหรือไมเพียงพอของรายละเอียดบางประการ
ที่รางพระราชบัญญัติ ฯ กําหนดไว สัญญารับขนนั้นก็มิไดเสียไป ซึ่งผูขนสงยังจะตองรับผิดตอผูสง
หรือผูรับตราสงหากของที่รับขนเกิดการสูญหายหรือเสียหายที่เกิดแกของที่รับขนรวมถึงความ
เสียหายใด ๆ อันเนื่องมาจากความไมถูกตอง ไมครบถวนหรือไมเพียงพอของใบตราสงนั้น 

สวนขอกําหนดในใบตราสงนั้น รางพระราชบัญญัติ ฯ ไดบัญญัติใหคูสัญญา
สามารถกําหนดหนาที่หรือความรับผิดของผูขนสงนอกจากที่กฎหมายกําหนดไวในรายการที่
จะตองแสดงในใบตราสงได แตทั้งนี้จะตองไมต่ํากวาที่กําหนดไวในรางพระราชบัญญัติฉบับนี้ ซึ่ง
หากมีการกําหนดใหหนาที่หรือความรับผิดของผูขนสงนอยกวาที่กําหนดในรางพระราชบัญญัติ
ฉบับนี้ ขอกําหนดนั้นก็จะเปนโมฆะดังที่บัญญัติไวในมาตรา 823 แตมิไดมีการบัญญัติวาขอกําหนด
ที่เปนโมฆะนั้นจะกระทบตอขอกําหนดอ่ืน ๆ ในสัญญาหรือไม ซึ่งในเร่ืองนี้ในภาคผนวก 10 ของ
ความตกลง GMS ไดมีการกําหนดไวอยางชัดเจนในขอ 5 (a)24 วาความเปนโมฆะเชนนั้นไมกระทบ
ถึงความสมบูรณของขอกําหนดอ่ืนในสัญญารับขน  

                                                   
 โปรดดูรายละเอียดในหัวขอ 3.2.2.2 
23 รางพระราชบัญญัติการรับขนของทางถนนระหวางประเทศ พ.ศ. .... มาตรา 8 บัญญัติวา “ขอกําหนด

ใดในสัญญาซ่ึงมีวัตถุประสงคหรือผลไมวาโดยตรงหรือโดยปริยายเปนการปลดเปล้ืองหนาที่หรือความรับผิดของ
ผูขนสง ทําใหเส่ือมสิทธิแกผูสงหรือผูรับตราสงตามที่บัญญัติไวในพระราชบัญญัติฉบับนี้ หรือกําหนดใหมีการทํา
ประกันภัยเพื่อประโยชนของผูขนสง ขอกําหนดนั้นเปนโมฆะ 

    ความในมาตรานี้ไมตัดสิทธิคูสัญญาที่จะกําหนดหนาที่และความรับผิดของผูขนสงใหไวไมตํ่ากวาที่
กําหนดไวในพระราชบัญญัตินี”้ 

24 ความตกลง GMS ภาคผนวก 10 ขอ 5 (a) บัญญัติวา “Mandatory Law 
    Any clause in the carriage contract, directly or indirectly derogating from the provisions of 

this Annex, shall be null and void. The nullity of such a stipulation shall however not affect the validity 
of the other provisions of the contract.”    
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เม่ือพิจารณาพระราชบัญญัติการรับขนของทางทะเล พ.ศ.2534 ก็ไดมีการ
บัญญัติไวในมาตรา 17 วรรคสอง25 โดยกําหนดใหความเปนโมฆะของขอกําหนดขอใดขอหนึ่งยอม
ไมกระทบถึงความสมบูรณของขอกําหนดอ่ืนในสัญญาและใหถือวาคูสัญญาเจตนาใหขอกําหนดที่
เปนโมฆะนั้นแยกออกจากขอกําหนดอ่ืนในสัญญา สวนพระราชบัญญัติการขนสงตอเนื่องหลาย
รูปแบบ พ.ศ.2548 มาตรา 8 วรรคสอง26 ก็ไดมีการกําหนดใหขอกําหนดที่เปนโมฆะนั้นไมกระทบถึง
ความสมบูรณของขอกําหนดอ่ืนในสัญญาและใหถือวาคูสัญญาเจตนาใหขอกําหนดที่เปนโมฆะนั้น
แยกออกจากขอกําหนดอ่ืนในสัญญาเชนเดียวกัน ซึ่งจะเห็นวากฎหมายภายในที่เกี่ยวของกับการ
รับขนของระหวางประเทศไดมีการบัญญัติไวอยางชัดเจนวาขอกําหนดที่เปนโมฆะนั้นจะไมกระทบ
ตอขอกําหนดอ่ืน ๆ และขอกําหนดอ่ืน ๆ นั้นก็ยังคงสมบูรณสามารถใชบังคับไดตอไป ไมไดทําให
สัญญารับขนนั้นเปนโมฆะไปทั้งฉบับแตอยางใด 

นอกจากนี้ เม่ือพิจารณาประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย เร่ืองรับขน จะเห็นวา 
แมไมไดมีการบัญญัติโดยใชถอยคําในลักษณะเดียวกับกฎหมายที่กลาวมาขางตน แตก็ไดมีการ
กําหนดถึงขอกําหนดที่เปนโมฆะไวเชนเดียวกันในมาตรา 62527 กลาวคือ หากมีการกําหนด
ขอยกเวนหรือจํากัดความรับผิดของผูขนสงไวในใบตราสง ใบรับของ หรือเอกสารอ่ืน ๆ ที่ผูสงได
ออกใหแกผูสง ขอความนั้นเปนโมฆะ เวนแตผูสงจะไดตกลงดวยโดยชัดแจงในขอยกเวนหรือ
ขอจํากัดความรับผิดนั้น ซึ่งถือเปนเร่ืองระหวางผูสงและผูขนสงซึ่งเปนคูสัญญาที่สามารถตกลงกัน
ได แตหากไมมีการตกลงกันไว ขอยกเวนหรือจํากัดความรับผิดนั้นก็จะเปนโมฆะเพียงสวนนั้น
เทานั้นซึ่งก็จะไมกระทบตอขอกําหนดอ่ืน ๆ ในสัญญาดวย 

                                                   
25 พระราชบัญญัติการรับขนของทางทะเล พ.ศ.2534 มาตรา 17 วรรคสองบัญญัติวา “ความเปนโมฆะ

ของขอกําหนดตามวรรคหนึ่งไมกระทบกระทั่งถึงความสมบูรณของขอกําหนดอื่นในสัญญานั้น และใหถือวา
คูสัญญาไดเจตนาใหขอกําหนดอื่นนั้นแยกตางหากจากขอกําหนดที่เปนโมฆะตามวรรคหนึ่ง” 

26 พระราชบัญญัติการขนสงตอเนื่องหลายรูปแบบ พ.ศ.2548 มาตรา 8 วรรคสองบัญญัติวา 
“ขอกําหนดที่เปนโมฆะตามวรรคหนึ่งไมกระทบกระทั่งถึงความสมบูรณของขอกําหนดอื่นในสัญญานั้นและใหถือ
วาคูสัญญาไดเจตนาใหขอกําหนดอื่นนั้นแยกออกตางหากจากขอกําหนดที่เปนโมฆะตามวรรคหนึ่ง” 

27ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย มาตรา 625 บัญญัติวา “ใบรับ ใบตราสง หรือเอกสารอื่น ๆ 
ทํานองนั้นก็ดีซ่ึงผูขนสงออกใหแกผูสงนั้น ถามีขอความยกเวนหรือจํากัดความรับผิดของผูขนสงประการใด ทาน
วาความนั้นเปนโมฆะ เวนแตผูสงจะไดแสดงความตกลงดวยโดยชัดแจงในการยกเวนหรือจํากัดความรับผิดเชน
วานั้น” 
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ทั้งนี้ จะเห็นไดวา กฎหมายรับขนที่กลาวมาขางตนนั้นไดมีการบัญญัติถึงผลของ
ขอกําหนดที่เปนโมฆะไวทั้งส้ิน ดังนั้น เม่ือรางพระราชบัญญัติฉบับนี้ไมไดมีการบัญญัติถึงผลของ
ขอกําหนดที่เปนโมฆะไวอยางชัดเจนวาจะมีผลเปนประการใดจึงอาจเกิดปญหาไดวา หาก
ขอกําหนดใดเปนโมฆะตามรางพระราชบัญญัติฉบับนี้ ขอกําหนดที่เปนโมฆะดังกลาวนั้นจะสงผล
ใหสัญญารับขนเปนโมฆะไปทั้งฉบับหรือไม หรือจะมีผลเปนโมฆะเฉพาะขอกําหนดที่เปนโมฆะนั้น
เทานั้น ซึ่งในเร่ืองนี้ เม่ือพิจารณาจากประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยปรากฎวาไดมีการบัญญัติ
ถึงขอกําหนดที่เปนโมฆะไวในเร่ืองนิติกรรมซึ่งไดบัญญัติไวในมาตรา 17328 โดยหากมีสวนหนึ่งสวน
ใดของนิติกรรมเปนโมฆะ นิติกรรมนั้นก็ยอมเปนโมฆะทั้งหมด เวนแตจะมีพฤติการณแหงกรณีที่จะ
พึงสันนิษฐานไดวา คูกรณีมีเจตนาจะใหสวนที่เปนโมฆะและไมเปนโมฆะแยกออกจากกัน ซึ่งการ
เชนนี้ก็เนื่องมาจากผูรางถือวานิติกรรมที่ทําข้ึนแตละรายนั้นมีเอกภาพ (Unité) คือ มีการทํารวมกัน
เปนหนวย ๆ ไป และคูกรณีไดเจรจาตอรองหรือตกลงผอนผันกันในเอกภาพนั้น ดังนั้นหากบางสวน
แหงนิติกรรมนั้นใชบังคับไมไดเพราะเปนโมฆะ นิติกรรมทั้งหมดก็ควรถือวาไมสมบูรณไปดวย 
นอกจากจะสันนิษฐานไดวา คูกรณีตกลงยินยอมใหแยกนิติกรรมสวนที่สมบูรณออกจากสวนที่ไม
สมบูรณ29 ดังนั้น เม่ือรางพระราชบัญญัติ ฯ มิไดบัญญัติในเร่ืองนี้ไว หากเกิดปญหาข้ึนก็จะตอง
พิจารณาตามประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยมาตรา 173 ซึ่งเปนหลักทั่วไปของนิติกรรม แต
ทั้งนี้ อาจมีปญหาวา แมประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยจะไดกําหนดใหสวนที่เปนโมฆะนั้นแยก
ออกจากสวนที่เปนโมฆะได แตจะตองอยูภายใตเงื่อนไขวาจะตองมีพฤติการณแหงกรณีที่จะพึง
สันนิษฐานไดวาคูกรณีมีเจตนาที่จะใหสวนที่เปนโมฆะแยกออกจากสวนที่เปนโมฆะ ซึ่งพฤติการณ
แหงกรณีที่จะพึงสันนิษฐานไดเชนนั้นก็จะตองพิจารณาในแตละกรณีไปและข้ึนอยูกับการตีความ
เจตนาของคูสัญญาซึ่งอาจสงผลใหเกิดปญหาในการบังคับใชไดเนื่องจากคูสัญญาในการรับขน
ของทางถนนระหวางประเทศตามรางพระราชบัญญัติ ฯ อาจจะมิไดอยูในประเทศเดียวกัน อีกทั้ง 
หากไมสามารถสันนิษฐานโดยพฤติการณแหงกรณีไดดังที่กลาวมาขางตน นิติกรรมนั้นก็ยอม
จะตองเปนโมฆะทั้งหมดซึ่งกรณีเชนนี้จะขัดกับขอกําหนดในภาคผนวก 10 ของความตกลง GMS  

                                                   
28 ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย มาตรา 173 บัญญัติวา “ถาสวนหนึ่งสวนใดของนิติกรรมเปน

โมฆะ นิติกรรมนั้นยอมเปนโมฆะทั้งส้ิน เวนแตจะพึงสันนิษฐานไวโดยพฤติการณแหงกรณีวา คูกรณีเจตนาจะให
สวนที่ไมเปนโมฆะนั้นแยกออกจากสวนที่เปนโมฆะได” 

29 จ๊ิด เศรษฐบุตร, หลักกฎหมายแพงลักษณะนิติกรรมและสัญญา, คร้ังที่ 6 (กรุงเทพมหานคร: 
โครงการตําราและเอกสารประกอบการสอน คณะนิติศาสตร มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2553), หนา 144.  
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อยางไรก็ตาม แมวาในทางปฏิบัติ การทําสัญญารับขนของทางถนนระหวาง
ประเทศนั้นจะมีการกําหนดรายละเอียดของขอสัญญาไวโดยแบงเปนสวน ๆ เพื่อใหเกิดความ
ชัดเจนซึ่งอาจถือวาเปนพฤติการณแหงกรณีที่จะพึงสันนิษฐานไดวาคูกรณีเจตนาจะใหแตละสวน
แยกออกจากกันอยูแลวก็ตาม แตเพื่อเปนการปองกันปญหาในการบังคับใชรางพระราชบัญญัติ
ฉบับนี้จึงควรกําหนดผลของขอกําหนดที่เปนโมฆะนั้นใหมีความชัดเจนโดยใหมีความสอดคลองกับ
ภาคผนวก 10 ของความตกลง GMS 

3.2.3 สิทธิ หนาท่ี และความรับผิดของผูสง 

สิทธิ หนาที่และความรับผิดของผูสงตามรางพระราชบัญญัติ ฯ สามารถแยก
พิจารณาไดดังตอไปนี้ 

3.2.3.1 สิทธิของผูสง 

รางพระราชบัญญัติฉบับนี้ไดบัญญัติใหสิทธิแกผูสงไวหลายประการซึ่งสามารถ
แยกพิจารณาไดดังนี้ 

1) สิทธิในการเรียกใหผูขนสงออกใบตราสงสําหรับรถแตละคัน หรือสําหรับของ
แตละชนิดหรือแตละสวนแหงของที่ขนสง 

ผูสงมีสิทธิเรียกใหผูขนสงออกใบตราสงสําหรับรถแตละคัน หรือสําหรับของ
แตละชนิดหรือแตละสวนแหงของที่ขนสงไดในกรณีที่มีการบรรทุกของไวในรถตางคันกัน หรือเปน
ของตางชนิดกัน หรือแบงของที่ขนสงออกเปนหลายสวน ทั้งนี้ตามที่บัญญัติไวในมาตรา 1130 

2) สิทธิในการจัดการของ 

สิทธิของผูสงในการจัดการอยางหนึ่งอยางใดกับของนั้นจะตองเปนสิทธิ
ตามที่บัญญัติไวในมาตรา 23 วรรคหนึ่งวา “ ในระหวางที่ของอยูในความดูแลของผูขนสง ผูสงมี
สิทธิส่ังใหผูขนสงเปล่ียนแปลงการขนสง โดยหยุดการขนสง สงของกลับคืนสถานที่รับมอบของ 
เปล่ียนสถานที่สงมอบของ หรือสงมอบของแกผูรับตราสงอ่ืนที่มิใชผู รับตราสงซึ่งระบุไวใน           

                                                   
30 รางพระราชบัญญัติการรับขนของทางถนนระหวางประเทศ พ.ศ. .... มาตรา 11 บัญญัติวา “กรณีที่มี

การบรรทุกของไวในรถตางคัน หรือเปนของตางชนิดกัน หรือแบงของที่ขนสงออกเปนหลายสวน ผูสงมีสิทธิเรียก
ใหผูขนสงออกใบตราสงสําหรับรถแตละคัน ของแตละชนิด หรือแตละสวนแหงของที่ขนสงได แลวแตกรณี” 
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ใบตราสง” ซึ่งเปนการบัญญัติในลักษณะเดียวกับประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย มาตรา 626 
วรรคหนึ่ง31 ซึ่งเปนบทบัญญัติที่ผูสงและผูขนสงใชปฏิบัติตอกันกอนที่รางพระราชบัญญัติ ฯ จะใช
บังคับ ดังนั้น การที่รางพระราชบัญญัติ ฯ ไดมีการบัญญัติไวเชนนี้จึงไมทําใหสิทธิของผูสงถูก
กระทบหรือเปล่ียนแปลงไปแตอยางใด 

ทั้งนี้ มีขอสังเกต คือ รางพระราชบัญญัต ิฯ ใหสิทธิผูสงในการจัดการของใน
ลักษณะที่คลายกับขอ 4 (c) (i) ของภาคผนวก 10 ของความตกลง GMS คือ การกําหนดใหผูสงมี
สิทธิจัดการของ อันไดแก ใหหยุดขนสงของในระหวางการขนสง ส่ังใหสงของกลับมา หรือ
เป ล่ียนแปลงสถานที่สงมอบ หรือเป ล่ียนผู รับตราสงก็ ได  แตจะมีขอแตกตางจากราง
พระราชบัญญัติ ฯ คือ ภาคผนวกนี้จะมีการกําหนดใหสิทธิผูสงและผูขนสงสามารถตกลงกันเปน
อยางอ่ืนไวในใบตราสงได ซึ่งถือไดวาสิทธิของผูสงในการจัดการของตามภาคผนวกนี้อาจจะมิได
เปนไปตามขอกําหนดในภาคผนวก แตอาจจะเปนไปตามที่คูสัญญาไดตกลงกัน แตการตกลงกัน
นั้นจะตองไมมีผลเปนการหลีกเล่ียงขอบทแหงภาคผนวกนี้ตามที่กําหนดไวในขอ 5 (a) ดวย  

นอกจากนี้ มีขอสังเกตอีกประการหนึ่ง คือ เม่ือพิจารณาอนุสัญญา CMR 
ปรากฏวา ไดมีการกําหนดใหการที่ผูสงจะใชสิทธิจัดการของจะตองเปนไปตามเงื่อนไขในมาตรา 
12 วรรคหาดวย ซึ่งเงื่อนไขดังกลาวมีดังตอไปนี้ 

(1) ผูสงจะตองแสดงใบตราสงคูฉบับที่หนึ่งที่มีคําส่ังใหมใหแกผูขนสงและ  
ผูสงจะตองชดใชคาใชจายใหแกผูขนสงสําหรับความสูญหายและเสียหายรวมถึงคาใชจายทั้งหมด
ที่เกี่ยวของกับการปฏิบัติตามคําส่ังของผูสง  

ในกรณีนี้ ผูสงจะไมสามารถมีคําส่ังใหมโดยทางโทรศัพทหรือโทรสาร
ได32 ซึ่งเงื่อนไขในขอนี้ศาลมองวา อนุสัญญามีวัตถปุระสงคที่จะคุมครองทั้งบุคคลผูที่มีสิทธิจัดการ
ของนั้นจริง ๆ และผูขนสงมิไหไดรับคําส่ังที่เปนอันตรายหรือไมปลอดภัยซึ่งผูขนสงอาจจะไดรับจาก
บุคคลซึ่งไมมีสิทธิจัดการของ33 

                                                   
31 ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย มาตรา 626 วรรคหนึ่งบัญญัติวา “ตราบใดของยังอยูในมือของ  

ผูขนสง ตราบนั้นผูสงหรือถาทําใบตราสง ผูทรงใบตราสงนั้น อาจจะใหผูขนสงงดการสงของนั้นไป หรือใหสงกลับ
คืนมา หรือใหจัดการแกของนั้นเปนอยางอื่นประการใดก็ได” 

32 Malcolm A. Clarke, International Carriage of Goods by Road : CMR, p. 91. 
33 Ibid., p. 92. 
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(2) คําส่ังนั้นจะตองสามารถปฏิบัติไดในเวลาที่คําส่ังนั้นไปถึงผูขนสง และ
การปฏิบัติตามคําส่ังนั้นจะตองไมเปนการขัดขวางตอการปฏิบัติงานตามปกติของผูขนสงหรือไมทํา
ใหผูสงหรือผูรับตราสงในการขนสงของอ่ืนไดรับความเสียหาย 

ในกรณีนี้ ผูขนสงมีสิทธิปฏิเสธที่จะปฏิบัติตามคําส่ังนั้นได หากผูขนสง
เห็นวาไมสามารถปฏิบัติตามคําส่ังนั้นไดหรือคําส่ังนั้นเปนการขัดขวางตอการปฏิบัติงานตามปกติ
ของผูขนสงหรือทําใหผูสงหรือผูรับตราสงในการขนสงของอ่ืนไดรับความเสียหาย34 และหากการ
ปฏิบัติตามคําส่ังนั้นไมสามารถปฏิบัติได ผูขนสงจะตองบอกกลาวไปยังบุคคลผูที่ใหคําส่ังนั้นทันที
ตามที่บัญญัติไวในมาตรา 12 วรรคหก35  

(3) คําส่ังนั้นจะตองไมมีผลเปนการแบงแยกการขนสง 

การพิจารณาวาคําส่ังนั้นจะเปนการแบงแยกการขนสงหรือไม สามารถ
พิจารณาไดจากของที่รับขนไดมีการออกใบตราสงฉบับเดียวกันหรือไม หากมีการออกใบตราสง
ฉบับเดียวซึ่งของที่รับขนนั้นก็จะถือเปนหนึ่งหนวยการขนสงหรือหากมีการออกใบตราสงสําหรับรถ
แตละคัน หรือสําหรับของแตละชนิดหรือแตละสวนแหงของที่ขนสงไดในกรณีที่มีการบรรทุกของไว
ในรถตางคันกัน หรือเปนของตางชนิดกัน หรือแบงของที่ขนสงออกเปนหลายสวน ตอมาหากคําส่ัง
ใหมนั้นมีผลทําใหจะตองมีการแยกหนวยการขนสงตามที่กําหนดไวในใบตราสงนั้น ๆ  ออกจากกันก็
จะตองถือวาคําส่ังนั้นมีผลเปนการแบงแยกการขนสง 

จากเงื่อนไขในการใชสิทธิจัดการของของผูสงตามอนุสัญญาที่กลาวไป
ขางตนนี้ จะเห็นวาแมผูสงจะมีสิทธิในการจัดการของโดยการมีคําส่ังใหมใหแกผูขนสง แตหาก
คําส่ังนั้นไมเปนไปตามเงื่อนไขทั้ง 3 ขอดังกลาวแลว ผูขนสงก็ไมจําตองปฏิบัติตาม ซึ่งถือไดวา
เงื่อนไขเหลานี้เปนการบัญญัติข้ึนเพื่อคุมครองผูขนสงมิใหไดรับความเสียหายจากการปฏิบัติตาม
คําส่ังของผูสงนั่นเอง  ทั้งนี้ เม่ือพิจารณารางพระราชบัญญัติ ฯ จะเห็นวาแมรางพระราชบัญญัติ ฯ 
จะมิไดมีการบัญญัติโดยใชถอยคําที่ชัดเจนดังเชนอนุสัญญาวาการใชสิทธิจัดการของของผูสงนั้น
จะตองเปนไปตามเงื่อนไขที่กําหนด แตเม่ือพิจารณาจากบทบัญญัติในมาตรา 23 วรรคสองและ
                                                   

34 Donald J. Hill and Andrew D. Messent with David A. Glass, CMR: Contracts for the 
International Carriage of Goods by Road, p. 85. 

35 อนุสัญญา CMR มาตรา 12 วรรคหกบัญญัติวา “When, by reason of the provisions of 
paragraph 5 (b) of this article, the carrier cannot carry out the instructions which he receives, he shall 
immediately notify the person who gave him such instructions.”  
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วรรคสามจะเห็นไดวา รางพระราชบัญญัติ ฯ ไดมีการใหความคุมครองผูขนสงมิใหได รับความ
เสียหายจากการปฏิบัติตามคําส่ังของผูสงไวเชนเดียวกันซึ่งสามารถแยกพิจารณาไดดังนี้ 

- มาตรา 23 วรรคสองบัญญัติวา “ในกรณีที่การเปล่ียนแปลงนั้นไมอยูใน
วิสัยที่สามารถดําเนินการได ผูขนสงจะตองแจงผูสงทราบโดยทันทีเพื่อทําความตกลงใหม หากไม
สามารถตกลงกันไดใหสงของกลับคืนสถานที่รับมอบของ” ซึ่งในกรณีนี้เปนการบัญญัติที่คลายกับ
ขอ (2) ของเงื่อนไขในการใชสิทธิจัดการของตามอนุสัญญา คือ คําส่ังใหมของผูสงนั้นจะตอง
สามารถดําเนินการไดและหากไมสามารถดําเนินการไดจะตองแจงใหผูสงทราบทันที แตราง
พระราชบัญญัติ ฯ ไดมีการบัญญัติทางแกในกรณีที่แจงใหผูสงทราบเพื่อใหผูสงตกลงกับผูขนสงวา
จะใหดําเนินการอยางไร ซึ่งหากไมสามารถตกลงกันไดก็ใหผูขนสงสงของกลับคืนผูสง 

นอกจากนี้ เงื่อนไขขอ (3) ในการใชสิทธิจัดการของตามอนุสัญญาที่
กําหนดวาคําส่ังนั้นจะตองไมมีผลเปนการแบงแยกการขนสง เม่ือนํามาพิจารณาเทียบเคียงกับราง
พระราชบัญญัติ ฯ มาตรา 23 วรรคสอง จะเห็นวา หากการแบงแยกการขนสงนั้นทําใหการขนสงไม
อยูในวิสัยที่สามารถดําเนินการได ผูขนสงก็จะตองแจงใหผูสงทราบเพื่อทําความตกลงใหม หากไม
สามารถตกลงกันไดก็ใหผูขนสงสงของกลับคืนผูสง ซึ่งถือไดวารางพระราชบัญญัติ ฯ ไดบัญญัติ
คุมครองผูขนสงในกรณีที่คําส่ังนั้นมีผลเปนการแบงแยกการขนสงและทําใหการขนสงนั้นไมอยูใน
วิสัยที่สามารถดําเนินการไดไปโดยปริยายดวย  

- มาตรา 23 วรรคสามบัญญัติวา “เม่ือผูขนสงไดดําเนินการตามวรรคหนึ่ง
หรือวรรคสองแลว ผูขนสงชอบที่จะไดรับคาธรรมเนียมการรับขนตามสวนที่ไดดําเนินการ รวมทั้ง
คาใชจายอ่ืนที่เกิดข้ึนเพราะเหตุหยุดการขนสง สงของกลับคืนสถานที่รับมอบของ เปล่ียนสถานที่
สงมอบของ หรือสงมอบของแกผูรับตราสงอ่ืนที่มิใชผูรับตราสงซึ่งระบุไวในใบตราสง” ซึ่งในกรณีนี้
เปนการบัญญัติที่คลายกับขอ (1) ของเงื่อนไขในการใชสิทธิจัดการของตามอนุสัญญาที่กําหนดให
ผูสงจะตองชดใชคาใชจายใหแกผูขนสงสําหรับความสูญหายและเสียหายรวมถึงคาใชจายทั้งหมด
ที่เกี่ยวของกับการปฏิบัติตามคําส่ังของผูสง 

อยางไรก็ตาม สิทธิของผูสงในการจัดการของดังกลาวขางตนยอมส้ินสุดลง
เม่ือผูรับตราสงไดเรียกใหผูขนสงสงมอบของหรือเรียกใหผูขนสงสงมอบใบตราสงฉบับที่สองและ
ไดรับมอบใบตราสงนั้นแลวหรือเม่ือมีการสงมอบของใหแกผูรับตราสงซึ่งนับแตเวลาที่สิทธิของ      
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ผูขนสงส้ินสุดลง ผูขนสงจะตองปฏิบัติตามคําส่ังของผูรับตราสง ทั้งนี้ ตามที่บัญญัติไวในมาตรา 
2436  

แตทั้งนี้ แมวาผูสงจะมีสิทธิในการจัดการของดังที่ไดกลาวไปแลวขางตนก็
ตาม แตผูสงก็อาจจะไมมีสิทธิดังกลาวไดถาหากวาผูสงไดกําหนดไวในใบตราสงใหผูรับตราสงเปน
ผูมีสิทธิจัดการของนับแตเวลาที่ไดมีการออกใบตราสงตามที่บัญญัติไวในมาตรา 23 วรรคส่ี37 

3.2.3.2   หนาท่ีและความรับผิดของผูสง 

หนาที่และความรับผิดของผูสงอาจแยกพิจารณาไดดังตอไปนี ้

1) หนาที่ในการแนบเอกสารและขอมูลที่จําเปนไปกับใบตราสง 

ในการรับขนของทางถนนระหวางประเทศ เอกสารและขอมูลที่เกี่ยวของกับ
การนําเขาหรือสงออกซึ่งจะตองผานพิธีการทางศุลกากรมีความจําเปนอยางยิ่ง ซึ่งเอกสารและ
ขอมูลนั้นมักจะอยูในความครอบครองของผูสง ผูสงจึงจําตองจัดหาเอกสารและขอมูลตาง ๆ ที่
จําเปน อันไดแก ใบรับรองที่จําเปน เอกสารอ่ืน ๆ ที่เกี่ยวกับการโอนการครอบครอง ใบอนุญาต
นําเขาและสงออก เอกสารเกี่ยวกับการสาธารณสุขและการตรวจโรค รวมทั้งเอกสารอยางอ่ืนที่
หนวยงานตาง ๆ ในประเทศที่จะตองเดินทางตองการดวย38 ดังนั้น รางพระราชบัญญัติ ฯ จึงได

                                                   
36 รางพระราชบัญญัติการรับขนของทางถนนระหวางประเทศ พ.ศ. .... มาตรา 24 บัญญัติวา “สิทธิของ

สิทธิของผูสงในการจัดการของตามมาตรา 23 ยอมส้ินสุดลง เม่ือ 
   (1) ของไปถึงสถานที่ที่ระบุใหสงมอบ และผูรับตราสงไดเรียกใหผูขนสงสงมอบของนั้น หรือเรียกให       

ผูขนสงมอบใบตราสงฉบับที่สองและไดรับมอบใบตราสงนั้นแลว หรือ 
  (2) มีการสงมอบของใหแกผูรับตราสง 
 เม่ือสิทธิของผูสงส้ินสุดลงแลว ใหผูขนสงปฏิบัติตามคําส่ังของผูรับตราสง” 
37 รางพระราชบัญญัติการรับขนของทางถนนระหวางประเทศ พ.ศ. .... มาตรา 23 วรรคส่ีบัญญัติวา 

“ความในมาตรานี้ไมใชบังคับแกกรณีที่ผูสงกําหนดไวในใบตราสง ใหผูรับตราสงเปนผูมีสิทธิในการจัดการของนับ
แตเวลาที่ไดมีการออกใบตราสง” 

38 ยุทธพงศ ภูรีเสถียร, “กฎหมายการรับขนของทางถนนระหวางประเทศ : ศึกษาความเหมาะสมในการ
มีกฎหมายเฉพาะสําหรับประเทศไทย,” (วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต, สาขาวิชานิติศาสตร คณะนิติศาสตร 
จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2543), หนา 74. 
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กําหนดไวในมาตรา 2039 โดยใหเปนหนาที่ของผูสงในการแนบเอกสารที่จําเปนไปกับใบตราสง
รวมทั้งจัดเอกสารและขอมูลที่ผูขนสงตองการใหแกผูขนสง หรือดําเนินการใหผูขนสงเขาถึงขอมูล
ได  และหากผูสงไมปฏิบัติหนาที่ดังกลาว ผูสงจะตองรับผิดตอผูขนสงในความเสียหายที่เกิดจาก
ความไมถูกตอง ไมครบถวน หรือไมเพียงพอของเอกสารและขอมูลนั้น เวนแตความเสียหายนั้นเกิด
จากการกระทําของผูขนสงเอง ซึ่งหนาที่ดังกลาวนี้อาจสงผลใหผูสงมีภาระเพิ่มมากข้ึน เนื่องจากแต
เดิมนั้น การรับขนของทางถนนระหวางประเทศถือเปนการรับขนภายใตประมวลกฎหมายแพงและ
พาณิชยซึ่งมิไดมีการบังคับใหผูสงตองมีหนาที่แนบเอกสารและขอมูลที่จําเปนไปกับใบตราสง  การ
ที่ผูสงภายใตประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยจะจัดหาเอกสารตาง ๆ หรือไมจึงข้ึนอยูกับการ   
ตกลงกันของคูสัญญา 

อยางไรก็ตาม มีขอที่นาสังเกต คือ หากความเสียหายนั้นเกิดจากการกระทํา
ใด ๆ ของผูขนสงไมวาจะเปนการกระทําที่ชอบดวยกฎหมายหรือไมและไมวาจะเปนการกระทําที่
ประมาทเลินเลอหรือไมก็ตาม ผูสงก็ไมตองรับผิดตอผูขนสงในความเสียหายที่ผูขนสงไดรับอัน
เนื่องมาจากความไมถูกตอง ไมครบถวน หรือไมเพียงพอของเอกสารและขอมูลนั้น แมวาผูสงจะ
มิไดแนบเอกสารและขอมูลที่จําเปนไปกับใบตราสงหรือมีการแนบเอกสารและขอมูลที่ไมถูกตอง ไม
ครบถวน หรือไมเพียงพอก็ตาม ซึ่งแตกตางจากอนุสัญญา CMR ที่มีการบัญญัติไวในมาตรา 11
วรรคสอง  โดยกําหนดใหผูสงจะตองรับผิดตอผูขนสงในการไมมีอยูหรือความไมเพียงพอหรือความ
ไมปกติของเอกสารและขอมูลนั้น เวนแตในกรณีที่การไมมีอยูหรือความไมเพียงพอหรือความไม
ปกติเกิดจากการกระทําโดยมิชอบหรือความประมาทเลินเลอของผูขนสง ซึ่งแสดงใหเห็นวา ตาม
อนุสัญญา ผูสงจะไมตองรับผิดตอผูขนสงในการไมมีอยูหรือความไมเพียงพอของเอกสารและ
ขอมูลที่จําเปนนั้น หากปรากฏวา การไมมีอยูหรือความไมเพียงพอนั้นเกิดจากการกระทําโดยมิชอบ
หรือความประมาทเลินเลอของผูขนสงเทานั้น  

 

 

                                                   
39 รางพระราชบัญญัติการรับขนของทางถนนระหวางประเทศ พ.ศ. .... มาตรา 20 บัญญัติวา “เพื่อ

ประโยชนแกพิธีศุลกากรหรือพิธีการอื่นซ่ึงตองดําเนินการกอนสงมอบของ ผูสงจะตองแนบเอกสารที่จําเปนไปกับ
ใบตราสงรวมทั้งจัดเอกสารและขอมูลที่ผูขนสงตองการใหแกผูขนสง หรือดําเนินการใหผูขนสงเขาถึงขอมูลได 

   ผูสงตองรับผิดตอผูขนสงในความเสียหายที่เกิดจากความไมถูกตอง ไมครบถวน หรือไมเพียงพอของ
เอกสารและขอมูลตามวรรคหนึ่ง เวนแตความเสียหายนั้นเกิดจากการกระทําของผูขนสง” 
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2) หนาที่ในการแจงสภาพอันตรายแหงของและขอควรระวังแกผูขนสง 

ในกรณีที่สงมอบของที่มีสภาพอันเกิดอันตรายได รางพระราชบัญญัติ ฯ ได
บัญญัติไวในมาตรา 21 วรรคหนึ่งวา “กอนที่จะมอบของที่มีสภาพที่อาจกอใหเกิดอันตรายแก       
ผูขนสง ผูสงตองแจงสภาพอันตรายแหงของและขอควรระวังนั้นใหผูขนสงทราบ เวนแตผูขนสงได
ทราบถึงสภาพที่อาจกอใหเกิดอันตรายแหงของนั้นแลวในขณะที่รับมอบของ” แสดงวา ผูสงมีหนาที่
แจงถึงสภาพอันตรายแหงของและขอควรระวังนั้นใหผูขนสงทราบกอนที่จะมอบของหากของนั้นมี
สภาพที่อาจกอใหเกิดอันตรายแกผูขนสง แตหากผูขนสงไดทราบถึงสภาพดังกลาวแลวในขณะที่รับ
มอบของ ผูสงอาจไมแจงถึงสภาพอันตรายแหงของและขอควรระวังนั้นก็ได แตอยางไรก็ตาม เม่ือ
พิจารณารวมกับมาตรา 12 (7) ในกรณีที่ของนั้นมีสภาพที่อาจกอใหเกิดอันตรายได จะตองมีการ
ระบุรายละเอียดเกี่ยวกับสภาพแหงของนั้นไวในใบตราสงดวย 

สําหรับ “ของที่มีสภาพที่อาจกอใหเกิดอันตราย” นั้น รางพระราชบัญญัติ ฯ 
มิไดใหความหมายไวจึงตองพิจารณาเทียงเคียงกับประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย มาตรา 619 
ซึ่งบัญญัติวา “ถาของเปนสภาพอันจะกอใหเกิดอันตรายไดหรือเปนสภาพที่เกลือกจะกอใหเกิด
เสียหายแกบุคคลหรือทรัพยสินไซร ผูสงตองแสดงสภาพแหงของนั้นไวกอนทําสัญญา ถามิไดทํา
เชนนั้นผูสงจะตองรับผิดในการเสียหายไมวาอยางใด ๆ อันเกิดแตของนั้น” โดยของที่มีสภาพอันจะ
กอใหเกิดอันตรายไดหรือเปนสภาพที่เกลือกจะกอใหเกิดความเสียหายตามประมวลกฎหมายแพง
และพาณิชย เชน สารเคมี สารไวไฟ วัตถุระเบิด หรืออาจเปนสัตวรายที่มีพิษ เชน งู ตะขาบก็ได40 
จึงถือไดวา “ของที่มีสภาพที่อาจกอใหเกิดอันตราย” นั้นนาจะหมายถึงของที่อาจกอใหเกิดอันตราย
ไดโดยสภาพและอันตรายนั้นอาจเกิดข้ึนเม่ือใดก็ได 

นอกจากนี้ เม่ือพิจารณาภาคผนวก 10 ของความตกลง GMS ในขอ 4 (a) (ii) 
ไดมีการกําหนดใหในกรณีที่เปนของอันตราย ใบตราสงจะตองมีรายละเอียดแหงของสอดคลองกับ
ภาคผนวก 1 ของความตกลงดวย จึงอาจตีความไดวา ของอันตรายตามความตกลงนี้จะตองเปน
ของตามที่ภาคผนวก 1 กําหนด เชน วัตถุระเบิด กาซ ของเหลวติดไฟ สารพิษ วัตถุกัมมันตภาพรังสี 
เปนตน ซึ่งเห็นไดวา ของที่มีสภาพอันตรายตามรางพระราชบัญญัติ ฯ จึงตองรวมถึงของตามที่
ภาคผนวก 1 ของความตกลง GMS กําหนดดวย และจะตองมีการระบุรายละเอียดแหงของ
ดังกลาวนี้ไวในใบตราสงตามที่ภาคผนวก 1 กําหนดดวย เนื่องจากไทยเปนภาคีของความตกลง
ดังกลาวนี้ รางพระราชบัญญัติจึงตองสอดคลองกบัขอกําหนดของความตกลงดวย 
                                                   

40 ไผทชิต เอกจริยกร, คําอธิบาย จางแรงงาน จางทําของ รับขน, หนา 302. 
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ทั้งนี้ ในกรณีที่ผูสงมิไดแจงถึงสภาพอันตรายแหงของและขอควรระวังแก     
ผูขนสง ผูสงจะตองรับผิดตอผูขนสงตามที่บัญญัติไวในมาตรา 21 วรรคสองวา “ถาผูสงไมแจง
สภาพอันตรายแหงของและขอควรระวังใหผูขนสงทราบ ผูสงตองรับผิดตอผูขนสงในความเสียหาย 
หรือคาใชจายอันเกิดข้ึนหรือเปนผลจากการขนถายของนั้นลงจากรถ ทําลาย หรือทําใหหมดฤทธิ์ตาม
ความจําเปนแหงกรณี”  

จากบทบัญญัติขางตนมีขอที่นาสังเกต คือ กรณีตามมาตรา 21 วรรคสองเปน
กรณีที่ผูสงมิไดแจงใหผูขนสงทราบถึงสภาพอันตรายแหงของและขอควรระวัง แตผูขนสงไดมา
ทราบหลังจากที่ของมาอยูในความดูแลของตนวาของนั้นมีสภาพอันตราย ผูขนสงจึงไดดําเนินการ
ขนถายของนั้นลงจากรถ ทําลาย หรือทําใหหมดฤทธิ์ตามความจําเปนแหงกรณี ซึ่งหากมีความ
เสียหายหรือคาใชจายเกิดข้ึนหรือเปนผลมาจากการดําเนินการดังกลาว ผูสงก็จะตองเปนผูรับผิด
ชดใชใหแกผูขนสง แตหากภายหลังจากที่ของมาอยูในความดูแลของผูขนสงแลว ผูขนสงก็ยังไม
ทราบวาของนั้นมีสภาพอันตรายจึงมิไดดําเนินการขนถายของนั้นลงจากรถ ทําลาย หรือทําใหหมด
ฤทธิ์ตามความจําเปนแหงกรณี และตอมาของนั้นไดกอใหเกิดความเสียหายแกบุคคลหรือทรัพยสิน
ไมวาเปนของผูขนสงหรือผูอ่ืน กรณีนี้ผูสงจะตองรับผิดตอผูขนสงหรือไมนั้นจะตองพิจารณาตาม
มาตรา 18 (1) ซึ่งไดกําหนดใหผูสงจะตองรับผิดตอผูขนสงในความสูญหายหรือเสียหายอันเกิดจาก
ความไมถูกตอง ไมครบถวน หรือไมเพียงพอของรายละเอียดทั่วไปอันเปนที่ยอมรับแหงของที่มี
สภาพที่อาจกอใหเกิดอันตรายไดซึ่งเปนรายละเอียดที่จําเปนตองระบุไวในใบตราสง ดังนั้น ในกรณี
นี้ หากผูสงไมไดแจงสภาพอันตรายแหงของแกผูขนสงและผูขนสงไมทราบถึงสภาพอันตรายแหง
ของนั้น ใบตราสงนั้นก็อาจจะมิไดมีการระบุรายละเอียดทั่วไปอันเปนที่ยอมรับแหงของที่มีสภาพที่
อาจกอใหเกิดอันตรายได ซึ่งยอมถือไดวาใบตราสงนั้นมีความไมถูกตอง ไมครบถวน หรือไม
เพียงพอของรายละเอียดดังกลาว ซึ่งหากมีความสูญหายหรือเสียหายเกิดข้ึนเนื่องจากความไม
ถูกตอง ไมครบถวน หรือไมเพียงพอของรายละเอียดนั้น ผูสงก็จะตองรับผิดตอผูขนสงดวย ทั้งนี้ 
เม่ือพิจารณาประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย จะเห็นวาไดมีการกําหนดหนาที่ของผูสงในการ
แจงถึงสภาพแหงของอันจะกอใหเกิดอันตรายไดไวในมาตรา 61941 โดยหากผูสงมิไดแจงใหผูขนสง
ทราบถึงสภาพแหงของที่อาจกอใหเกิดอันตรายได ผูสงจะตองรับผิดตอผูขนสงในความเสียหาย
อยางใด ๆ ที่เกิดข้ึนแกผูขนสง บุคคล หรือทรัพยสินอ่ืนอันเนื่องมาจากของที่มีสภาพที่อาจกอใหเกิด

                                                   
41 ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย มาตรา 619 บัญญัติวา “ถาของเปนสภาพอันจะกอใหเกิด

อันตรายได หรือเปนสภาพที่เกลือกจะกอใหเกิดเสียหายแกบุคคลหรือทรัพยสินไซร ผูสงตองแสดงสภาพแหงของ
นั้นไวกอนทําสัญญา ถามิไดทําเชนนั้นผูสงจะตองรับผิดในการเสียหายไมวาอยางใด ๆ อันเกิดแตของนั้น” 



148 

อันตรายได ซึ่งจะเห็นวา ในกรณีที่ผูสงมิไดแจงใหผูขนสงทราบถึงสภาพแหงของที่อาจกอใหเกิด
อันตรายได ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยไดบัญญัติคุมครองผูขนสงไวกรณีเดียวคือ ใหผูสง
รับผิดตอผูขนสงในความเสียหายที่เกิดข้ึนจากของที่มีสภาพที่อาจกอใหเกิดอันตราย ในขณะที่ราง
พระราชบัญญัติ ฯ ไดบัญญัติใหความคุมครองผูขนสงทั้งในกรณีที่ของนั้นกอใหเกิดความสูญหาย
หรือเสียหายและในกรณีที่ผูขนสงไดดําเนินการขนถายของนั้นลงจากรถ ทําลาย หรือทําใหหมด
ฤทธิ์โดยใหผูสงรับผิดชดใชใหแกผูขนสง จึงถือไดวารางพระราชบัญญัติ ฯ ไดบัญญัติใหความ
คุมครองผูขนสงในกรณีที่ผูสงมิไดแจงใหผูขนสงทราบถึงสภาพอันตรายแหงของมากกวาที่ประมวล
กฎหมายแพงและพาณิชยไดบัญญัติไว 

3)    ผูสงจะตองรับผิดตอผูขนสงในความสูญหายหรือเสียหายอันเนื่องมาจาก
ความไมถูกตอง ความไมครบถวน หรือความไมเพียงพอของรายละเอียดในใบตราสง   

รางพระราชบัญญัติ ฯ มาตรา 1842 ไดกําหนดใหผูสงตองรับผิดตอผูขนสงใน
ความสูญหายหรือเสียหายอันเนื่องมาจากความไมถูกตอง ความไมครบถวน หรือความไมเพียงพอ
ของรายละเอียดในใบตราสง ซึ่งรายละเอียดดังกลาวมีดังนี้ 

(1)   รายละเอียดที่ตองแสดงไวในใบตราสง ซึ่งไดแก ชื่อและที่อยูของผูสง ชือ่
และที่อยูของผูรับตราสง สถานที่และวันที่รับมอบของ สถานที่ที่ระบุใหสงมอบของ รายละเอียด
ทั่วไปเกี่ยวกับสภาพแหงของ วิธีการในการบรรจุหีบหอ รายละเอียดทั่วไปอันเปนที่ยอมรับแหงของ
ในกรณีที่ของนั้นมีสภาพที่อาจกอใหเกิดอันตรายได จํานวนหีบหอ เคร่ืองหมายพิเศษ หมายเลข
ของหีบหอ น้ําหนักรวมหรือปริมาณแหงของที่ระบุไวเปนอยางอ่ืน และคําส่ังที่จําเปนสําหรับพิธีการ
ทางศุลกากรและพิธีการอ่ืน  

(2)   รายละเอียดที่อาจแสดงไดในใบตราสง ซึ่งไดแก ขอความที่กําหนดไมให
มีการเปล่ียนถายรถ คาธรรมเนียมที่ผูสงตกลงชําระนอกจากคาธรรมเนียมการรับขน จํานวนเงินที่

                                                   
42 รางพระราชบัญญัติการรับขนของทางถนนระหวางประเทศ พ.ศ. .... มาตรา 18 บัญญัติวา ”ผูสงตอง

รับผิดตอผูขนสงในความสูญหายหรือเสียหายอันเกิดจากความไมถูกตอง ไมครบถวน หรือไมเพียงพอของ
รายละเอียดในใบตราสง ดังตอไปนี ้

   (1) รายละเอียดตามที่ระบุไวในมาตรา 12 วรรคหนึ่ง (1) (3) (5) (6) (7) (8) (9) และ (12) 
   (2) รายละเอียดตามที่ระบุไวในมาตรา 13 
   (3) รายละเอียดหรือคําส่ังอื่นที่ผูสงใหไวเพื่อการออกใบตราสง หรือเพื่อจดแจงไวในใบตราสง” 
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ตองชําระเม่ือมีการสงมอบของ การแสดงราคาของและจํานวนเงินที่แสดงถึงสวนไดเสียพิเศษใน
การสงมอบ คําส่ังเกี่ยวกับการประกันภัยที่ผูสงใหไวแกผูขนสง กําหนดระยะเวลาดําเนินการขนสง
ใหแลวเสร็จ รายการของเอกสารที่ไดมอบใหแกผูขนสง หรือรายการอ่ืนที่คู สัญญาเห็นวามี
ประโยชนซึ่งไดระบุไวในใบตราสง ทั้งนี้ รายละเอียดดังกลาวนี้ คูสัญญาจะตกลงกันใหแสดงไวใน
ใบตราสงหรือไมก็ไดแตหากมีการแสดงไวในใบตราสง รายละเอียดนั้นจะตองมีความถูกตอง 
ครบถวน และเพียงพอ 

(3)    รายละเอียดหรือคําส่ังอ่ืนที่ผูสงใหไวเพื่อการออกใบตราสงหรือเพื่อจด
แจงไวในใบตราสง  

ทั้งนี้ เหตุที่รางพระราชบัญญัติไดกําหนดใหผูสงตองรับผิดในกรณีดังกลาวนี้
ก็เนื่องมาจากรายละเอียดตาง ๆ เหลานี้เปนส่ิงที่สําคัญซึ่งจะกระทบตอความรับผิดของผูขนสง
โดยตรง ดังนั้น หากผูสงไมแจงรายละเอียดเหลานี้ใหครบถวนหรือแจงขาดตกบกพรองไป ผูขนสงก็
ยอมสามารถเรียกใหผูสงรับผิดได  

อยางไรก็ตาม มาตรา 18 วรรคสองไดบัญญัติวา “ถาผูขนสงไดจดแจง
รายละเอียดในใบตราสงตามที่ผูสงรองขอตามวรรคหนึ่ง ใหถือวาผูขนสงไดกระทําการดังกลาวใน
นามของผูสง เวนแตผูสงจะพิสูจนไดวาผูขนสงจดแจงรายละเอียดไมถูกตอง ไมครบถวน หรือไม
เพียงพอตามที่ผูสงรองขอ” ซึ่งจะเห็นไดวา กรณีดังกลาวนี้เกิดจากการที่ผูขนสงเปนผูจดแจงลงใน
ใบตราสงตามที่ผูสงรองขอ รางพระราชบัญญัต ิฯ จึงใหถือวาผูขนสงไดกระทําการดังกลาวในนาม
ของผูสงซึ่งก็คือใหถือวาผูสงไดกระทําดวยตนเองนั่นเอง อยางไรก็ตาม ผูสงสามารถพิสูจนเพิ่มเติม
ไดวาผูสงไดรองขอใหผูขนสงจดแจงโดยใหรายละเอียดครบถวน ถูกตอง และเพียงพอแลว แตการ
จดแจงไมครบถวน ไมถูกตอง หรือไมเพียงพอนั้นเกิดจากตัวผูขนสงเอง ซึ่งหากผูสงพิสูจนได ผูสงก็
ไมตองรับผิด 

4) ผูสงจะตองรับผิดตอผูขนสงในความเสียหายอันเกิดจากความบกพรองใน
การบรรจุหีบหอรวมทั้งคาเสียหายอันเกิดจากการนั้นดวย  

ความรับผิดของผูสงในกรณีนี้ ผูสงจะตองรับผิดไมวาความเสียหายนั้นจะเกิด
กับบุคคลอ่ืน หรือทรัพยสินของบุคคลอ่ืน หรืออุปกรณที่ใชในการขนสง แตผูสงอาจไมตองรับผิด
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หากความบกพรองนั้นสามารถเห็นประจักษได หรือหากเห็นไมประจักษแตผูขนสงรูถึงความ
บกพรองนั้นในขณะรับมอบของและไมไดบันทึกขอสงวนไว ทั้งนี้ตามที่บัญญัติไวในมาตรา 1943  

อยางไรก็ตาม ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยมิไดมีการบัญญัติในเร่ือง
ความรับผิดของผูสงในกรณทีี่มีความเสียหายอันเกิดจากความบกพรองในการบรรจุหีบหอไว การที่
รางพระราชบัญญัติ ฯ ไดบัญญัติไวเชนนี้จึงเปนเพิ่มความรับผิดของผูสงใหมากกวาประมวล
กฎหมายแพงและพาณิชย อีกทั้งยังเปนการกระตุนใหผูสงมีความรับผิดชอบและความระมัดระวัง
ในการบรรจุหีบหอมากยิ่งข้ึนอีกดวย 

3.2.4   สิทธิและหนาท่ีของผูรับตราสง 

รางพระราชบัญญัติ ฯ ไดกําหนดสิทธิและหนาที่ของผูรับตราสงไวหลายประการ 
ซึ่งอาจแยกพิจารณาไดดังนี้ 

1)  สิทธิในการจัดการของ 

ผูรับตราสงจะเปนผูมีสิทธใินการจัดการของไดในกรณีดังตอไปนี้ 

ก)  กรณีที่ผูสงไดกําหนดไวในใบตราสงใหผูรับตราสงเปนผูมีสิทธิจัดการของ
นับแตเวลาที่ไดมีการออกใบตราสงตามที่บัญญัติไวในมาตรา 23 วรรคส่ี44  

 ข)   กรณีที่ของไปถึงสถานที่ที่ระบุใหสงมอบและผูรับตราสงเรียกใหผูขนสง
สงมอบของหรือเรียกใหสงมอบใบตราสงฉบับที่สองและไดรับมอบใบตราสงนั้นแลว หรือมีการสง
มอบของใหแกผูรับตราสงแลว ทั้งนี้ ตามที่บัญญัติไวในมาตรา 2445 
                                                   

43 รางพระราชบัญญัติการรับขนของทางถนนระหวางประเทศ พ.ศ. .... มาตรา 19 บัญญัติวา “ผูสงตอง
รับผิดตอผูขนสงในความเสียหายอันเกิดจากความบกพรองในการบรรจุหีบหอ ไมวาความเสียหายนั้นจะเกิด
ขึ้นกับบุคคลอื่น ทรัพยสินของบุคคลอื่น หรืออุปกรณที่ใชในการขนสง รวมทั้งคาใชจายที่เกิดขึ้นจากความ
บกพรองในการบรรจุหีบหอ เวนแตความบกพรองนั้นจะเห็นประจักษ หรือในกรณีที่ความบกพรองนั้นไมเห็น
ประจักษแตผูขนสงไดรูถึงความบกพรองนั้นในขณะที่รับมอบของ และมิไดบันทึกขอสงวนตามมาตรา 14 ไว” 

44 รางพระราชบัญญัติการรับขนของทางถนนระหวางประเทศ พ.ศ. .... มาตรา 23 วรรคส่ีบัญญัติวา 
“ความในมาตรานี้ไมใชบังคับแกกรณีที่ผูสงไดกําหนดไวในใบตราสง ใหผูรับตราสงเปนผูมีสิทธิในการจัดการของ
นับแตเวลาที่ไดมีการออกใบตราสง” 

45 รางพระราชบัญญัติการรับขนของทางถนนระหวางประเทศ พ.ศ. .... มาตรา 24 บัญญัติวา “สิทธิของ
ผูสงในการจัดการของตามมาตรา 23 ยอมส้ินสุดลง เม่ือ 
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ในกรณีที่ของไปถึงสถานที่ที่ระบุใหสงมอบและผูรับตราสงไดเรียกให      
ผูขนสงสงมอบของใหแกตนหรือไดเรียกใหผูขนสงสงมอบใบตราสงฉบับที่สองและไดรับมอบใบตรา
สงนั้นแลว ผูรับตราสงก็จะเปนผูมีสิทธิจัดการของนับแตนั้น ซึ่งหากมีเหตุที่ทําใหผูขนสงไมสามารถ
สงมอบของใหแกผูรับตราสงเกิดข้ึนหลังจากผูรับตราสงมีสิทธิจัดการของในกรณีนี้แลว ผูรับตราสง
จะตองใชสิทธิของตนส่ังใหผูขนสงสงมอบของใหแกบุคคลอ่ืน โดยใหถือวาผูรับตราสงเปนผูสงและ
บุคคลอ่ืนเปนผูรับตราสง ซึ่งจะตองนําบทบัญญัติในเร่ืองหนาที่ของผูขนสงในกรณีที่ไมสามารถสง
มอบของใหแกผูรับตราสงไดหรือผูรับตราสงปฏิเสธไมยอมรับมอบของมาใชบังคับแกกรณีนี้ดวย 
ทั้งนี้ตามที่บัญญัติในมาตรา 16 วรรคสาม46    

อยางไรก็ตาม เม่ือผูรับตราสงเปนผูมีสิทธิในการจัดการของแลวไมวาสิทธิ
ดังกลาวจะเกิดข้ึนจากกรณีใดก็ตาม ยอมทําใหสิทธิในการจัดการของของผูสงส้ินสุดลง และ         
ผูขนสงจะตองปฏิบัติตามคําส่ังของผูรับตราสง 

2) สิทธิปฏิเสธไมยอมรับมอบของ 

เม่ือของไปถึงสถานที่ที่ระบุใหสงมอบ ผูรับตราสงมีสิทธิปฏิเสธไมยอมรับ
มอบของได แตแมวาผูรับตราสงจะไดปฏิเสธไมรับของนั้น ผูรับตราสงก็อาจเปล่ียนใจเรียกให        
ผูขนสงสงมอบของใหแกตนไดหากผูขนสงยังไมไดรับคําส่ังจากผูสงเปนอยางอ่ืน ทั้งนี้ ตามที่
บัญญัติไวในมาตรา 16 วรรคหนึ่งและวรรคสอง47 

                                                                                                                                                  
(1) ของไปถึงสถานที่ที่ระบุใหสงมอบและผูรับตราสงไดเรียกใหผูขนสงสงมอบของนั้น หรือเรียกให    

ผูขนสงมอบใบตราสงฉบับที่สองและไดรับมอบใบตราสงนั้นแลว หรือ 
(2) มีการสงมอบของใหแกผูรับตราสง 
 เม่ือสิทธิของผูสงส้ินสุดลงแลว ใหผูขนสงปฏิบัติตามคําส่ังของผูรับตราสง” 

46 รางพระราชบัญญัติการรับขนของทางถนนระหวางประเทศ พ.ศ. .... มาตรา 16 วรรคสามบัญญัติวา 
“ถาเหตุที่ทําใหไมสามารถสงมอบของตามวรรคหนึ่ง เกิดขึ้นหลังจากสิทธิในการจัดการของของผูสงส้ินสุดลงตาม
มาตรา 24 (1) ใหผูรับตราสงใชสิทธิของตนส่ังใหผูขนสงสงมอบของแกบุคคลอื่น โดยนําบทบัญญัติในวรรคหนึ่ง
และวรรคสองมาใชบังคับแกกรณีดังกลาว และใหถือวาผูรับตราสงเปนผูสงและบุคคลอื่นเปนผูรับตราสง” 

47 รางพระราชบัญญัติการรับขนของทางถนนระหวางประเทศ พ.ศ. .... มาตรา 16 วรรคหนึ่งและวรรค
สองบัญญัติวา “หลังจากที่ของไปถึงสถานที่ที่ระบุใหสงมอบ หากมีเหตุที่ทําใหไมสามารถสงมอบของใหแกผูรับ
ตราสงได ผูขนสงตองถามเอาคําส่ังจากผูสง แตหากผูรับตราสงปฏิเสธไมยอมรับมอบของ ใหผูขนสงเปนผูมีสิทธิ
จัดการของนั้น 
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3) สิทธใินการเรียกรองคาเสียหายในกรณีที่มีการสงมอบชักชา 

สิทธิเรียกรองในกรณีที่มีการสงมอบชักชานั้น รางพระราชบัญญัติ ฯ มาตรา 
26 ไดกําหนดใหผูขนสงจะตองรับผิดตอผูรับตราสงในการที่มีการสงมอบชักชา โดยการสงมอบ
ชักชานั้น ไดแก กรณีที่ผูขนสงไมสามารถสงมอบของไดภายในเวลาที่กําหนด หรือกรณีที่ผูขนสงไม
สามารถสงมอบของไดภายในเวลาอันควร หากมิไดมีการกําหนดเวลาสงมอบไว  

แตทั้งนี้ ผูรับตราสงสามารถที่จะเลือกใชสิทธิอยางใดอยางหนึ่งตามบัญญัติ
ไวในมาตรา 27 วรรคหนึ่ง48 ไดโดยผูรับตราสงอาจจะเลือกรับของโดยไมเรียกคาเสียหาย หรือรับ
ของและเรียกคาเสียหาย หรือไมรับของและเรียกคาเสียหายก็ได ซึ่งคาเสียหายดังกลาว ไดแก คา
สินไหมทดแทนที่ผูรับตราสงมีสิทธิไดรับจากผูขนสงในกรณีที่มีการสงมอบชักชานั่นเอง  

อยางไรก็ตาม หากกําหนดเวลาสงมอบของไดลวงพนไปแลวไมนอยกวา 30 
วันนับแตวันที่ครบกําหนดเวลาสงมอบของหรือในกรณีที่กําหนดเวลาอันควรที่จะสงมอบของไดลวง
พนไปแลวไมนอยกวา 60 วันนับแตวันที่ผูขนสงไดรับมอบของจากผูขนสง ซึ่งมาตรา 27 วรรคสอง49 
ใหถือวาของนั้นสูญหายส้ินเชิง ซึ่งจะทําใหผูรับตราสงมีสิทธิเรียกใหผูขนสงชดใชคาสินไหมทดแทน
เสมือนวาของนั้นไดสูญหายโดยส้ินเชิงได เวนแตจะมีหลักฐานแสดงวาของนั้นยังมิไดสูญหาย 

 
                                                                                                                                                  

   ในระหวางที่ผูขนสงยังไมไดรับคําส่ังจากผูสงตามวรรคหนึ่ง ผูรับตราสงอาจเรียกใหผูขนสงสงมอบ
ของนั้นแกตนได แมผูรับตราสงจะไดปฏิเสธไมยอมรับมอบของตามวรรคหนึ่งก็ตาม” 

48 รางพระราชบัญญัติการรับขนของทางถนนระหวางประเทศ พ.ศ. .... มาตรา 27 วรรคหนึ่งบัญญัติวา 
“ในกรณีที่ไดลวงพนกําหนดเวลาสงมอบของหรือกําหนดเวลาอันควรที่จะสงมอบของ แลวแตกรณี ใหผูสงหรือ
ผูรับตราสงมีสิทธิอยางใดอยางหนึ่งดังตอไปนี ้

   (1) รับของ 
   (2) รับของและเรียกคาเสียหายอันเปนผลมาจากการสงมอบชักชา หรือ 
   (3) ไมรับของและเรียกคาเสียหายอันเปนผลมาจากการสงมอบชักชา” 
 โปรดดูรายละเอียดในหัวขอ 3.2.6.1 
49 รางพระราชบัญญัติการรับขนของทางถนนระหวางประเทศ พ.ศ. .... มาตรา 27 วรรคสองบัญญัติวา 

“ในกรณีที่กําหนดเวลาสงมอบของไดลวงพนไปแลวไมนอยกวาสามสิบวันนับแตวันครบกําหนดเวลาสงมอบของ
หรือกําหนดเวลาอันควรที่จะสงมอบของไดลวงพนไปแลวไมนอยกวาหกสิบวันนับแตวันที่ผูขนสงไดรับมอบของ
นั้น ใหถือวาของนั้นไดสูญหายโดยส้ินเชิง ผูสงหรือผูรับตราสงมีสิทธิเรียกคาสินไหมทดแทนเสมือนวาของนั้นได
สูญหายโดยส้ินเชิง เวนแตจะปรากฏหลักฐานแสดงใหเห็นวาของนั้นยังมิไดสูญหาย” 
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4) หนาที่ในการโตแยงเปนหนังสือในกรณีที่ของสูญหายบางสวนหรือเสียหาย 

เม่ือผูรับตราสงไดรับมอบของจากผูขนสงแลว มาตรา 2550 ไดกําหนดใหใน
กรณีที่ผูรับตราสงเห็นประจักษวาของไดสูญหายบางสวนหรือเสียหาย ผูรับตราสงมีหนาที่ในการ
โตแยงเปนหนังสือแกผูขนสงในขณะที่รับมอบของถึงความสูญหายหรือเสียหายดังกลาว แตหาก
ในขณะรับมอบของ ผูรับตราสงไมเห็นถึงความสูญหายบางสวนหรือเสียหาย ผูรับตราสงตองโตแยง
เปนหนังสือตอผูขนสงภายในเจ็ดวันทําการนับแตวันที่ไดรับมอบของ ทั้งนี้ หากผูรับตราสงมิได
โตแยงเปนหนังสือ ใหสันนิษฐานวาผูขนสงไดสงมอบของถูกตองตามที่ระบุไวในใบตราสง กลาวคือ 
ใหสันนิษฐานไวกอนวาของที่ผูรับตราสงไดรับมอบมาจากผูขนสงนั้นไมไดสูญหายบางสวนหรือ
ไมไดเสียหายแตอยางใดซึ่งหนาที่ในการพิสูจนหักลางขอสันนิษฐานดังกลาวนี้ก็จะตกอยูกับผูรับ
ตราสงเอง  

ทั้งนี้ มีขอที่นาสังเกต คือ ในประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยก็ไดมีการ
บัญญัติในเร่ืองของการที่ของที่สงมอบใหแกผูรับตราสงนั้นมีการสูญหายหรือเสียหายโดยได
บัญญัติไวในมาตรา 62351 ซึ่งสามารถแยกพิจารณาไดเปน 2 กรณี ไดแก  

- ในกรณีที่ความสูญหายหรือเสียหายนั้นเห็นเปนประจักษ หากผูรับตราสง
ไดรับของนั้นไวโดยมิไดอิดเอ้ือนและไดใชคาระวางพาหนะและอุปกรณใหแกผูขนสงแลว ผูขนสงก็
ไมตองรับผิดในความสูญหายหรือเสียหายนั้น ซึ่งการที่ผูรับตราสงอิดเอ้ือน เชน ผูรับตราสงแจงให 

                                                   
50 รางพระราชบัญญัติการรับขนของทางถนนระหวางประเทศ พ.ศ. .... มาตรา 25 บัญญัติวา “เม่ือผูรับ

ตราสงไดรับมอบของ หากเห็นประจักษวาของนั้นไดสูญหายบางสวนหรือเสียหาย ผูรับตราสงตองโตแยงเปน
หนังสือแกผูขนสงถึงการสูญหายหรือสภาพแหงของที่เสียหายในขณะที่รับมอบของ หากการสูญหายบางสวน
หรือเสียหายนั้นไมเห็นประจักษ ผูรับตราสงตองโตแยงเปนหนังสือตอผูขนสงภายในเจ็ดวันทําการนับแตวันที่
ไดรับมอบของ  

   ในกรณีที่ผูรับตราสงมิไดโตแยงเปนหนังสือตามวรรคหนึ่ง ใหสันนิษฐานวาผูขนสงไดสงมอบของ
ถูกตองตามที่ระบุไวในใบตราสง” 

51 ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย มาตรา 623 บัญญัติวา “ความรับผิดของผูขนสงยอมส้ินสุดลงใน
เม่ือผูรับตราสงไดรับเอาของไวแลวโดยมิไดอิดเอื้อน และไดใชคาระวางพาหนะกับทั้งอุปกรณเสร็จแลว 

 แตความที่กลาวนี้มิใหใชบังคับในกรณีที่ของสูญหายหรือบุบสลายเห็นไมไดแตสภาพภายนอกแหง
ของนั้น หากวาไดบอกกลาวความสูญหายหรือบุบสลายแกผูขนสงภายในแปดวันนับแตวันสงมอบ 

 อนึ่งบทบัญญัติทั้งหลายนี้ทานมิใหใชบังคับในกรณีที่มีการทุจริตหรือระมาทเลินเลออยางรายแรงอัน
จะปรับเอาเปนความผิดขอผูขนสงได” 
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ผูขนสงทราบถึงความสูญหายหรือเสียหายในขณะรับมอบของ หรือมีการทักทวง เปนตน โดยการ  
อิดเอ้ือนนี้อาจจะไมจําตองทําเปนลายลักษณอักษรก็ไดดังตัวอยางคําพิพากษาศาลฎีกาตอไปนี้ 

คําพิพากษาศาลฎีกาที ่5203/2543  ตามรายงานการตรวจสอบสินคาซึ่ง
จําเลยทําการขนสงใหกับบริษัท ท. ไดระบุไววา เม่ือสินคามาถึงและ กอนนําเขาคลังสินคา กลอง
บรรจุสินคา 1 หีบหอจากทั้งหมด 5 หีบหออยูในสภาพเปยกชื้น สวนสภาพความเสียหายของสินคา
ไมอาจมองเห็นไดและไมสามารถวิเคราะหสภาพของเคร่ืองจักรที่อยูภายในเนื่องจากสินคาดังกลาว
ประกอบดวยอุปกรณทางไฟฟาที่สลับซับซอน ดังนั้น การที่บริษัท ท. ไดรับสินคาไวโดยมีรายงาน
ความเสียหายของสินคามาพรอมดวยนั้น จะถือวาบริษัท ท. รับเอาสินคาหรือของไวโดยไมอิดเอ้ือน
ไมได จําเลยจึงยังไมหลุดพนความรับผิดตาม ป.พ.พ. มาตรา 623 วรรคแรก สวนการอางประโยชน
ตามมาตรา 623 วรรคสอง ในกรณีความชํารุดบกพรองมิไดปรากฏแตสภาพภายนอกซึ่งเจาของ
สินคาตองบอกกลาวแกผูขนสงภายใน 8 วัน นับแตวันรับมอบนั้น ตองปรากฏวามีการรับของโดย
มิไดอิดเอ้ือนและมีการจายคาระวางแลว ตามมาตรา 623 วรรคแรกดวย ความรับผิดของจําเลยจึง
จะส้ินสุดลง เม่ือขอเท็จจริงถือไมไดวา บริษัท ท. ผูรับตราสงไดรับของไวโดยไมอิดเอ้ือน แมวาผูรับ
ตราสงจะมิไดแจงเกี่ยวกับ ความเสียหายใหจําเลยทราบภายใน 8 วัน ก็ตาม ความรับผิดของ
จําเลยก็ยังไมส้ินสุดลง 

คําพิพากษาศาลฎีกาที่  8530/2549 ขณะสงมอบสินคาใหแกผูเอา
ประกันภัย สินคาพิพาทมีสภาพกลองที่เปยกน้ํา เปอย บุบยุบ ฉีกขาด และบางสวนไมไดวางอยูบน
ฐานรอง ซึ่งกลองที่ไมไดวางอยูบนฐานรองนี้แตกตางจากสภาพสินคาขณะที่จําเลยรับมอบไวจากผู
สงตามใบตราสง ซึ่งระบุวาสินคาพิพาทมี 167 กลอง วางอยูบนฐานรองรวม 12 ฐาน ขณะที่
พนักงานของผูเอาประกันภัยไดถายภาพเพื่อเก็บหลักฐานความเสียหายที่ปรากฏในเบื้องตนนั้น ได
มีการแสดงออกถึงการที่ยังไมยอมรับวาสินคาที่จําเลยสงมอบอยูในสภาพเรียบรอยใหพนักงานขับ
รถและสงของของจําเลยไดทราบแลว แมพนักงานของผูเอาประกันภัยจะลงลายมือชื่อรับสินคานั้น
ไวก็เพราะปรากฏในเบื้องตนวาสินคาสงมาครบถวนเทาจํานวนกลองที่ระบุไวในใบตราสงเทานั้น 
จะถือวาผูเอาประกันภัยรับเอาสินคานั้นไวโดยไมอิดเอ้ือนไมได จําเลยจึงยังไมหลุดพนความรับผิด
ตาม ป.พ.พ. มาตรา 623 วรรคแรก สวนการอางประโยชนตามมาตรา 623 วรรคสอง ในกรณีความ
ชํารุดบกพรองมิไดปรากฏแตสภาพภายนอกซึ่งเจาของสินคาตองบอกกลาวภายใน 8 วัน นับแตวัน
รับมอบนั้น กรณีตามมาตรา 623 วรรคสอง ตองปรากฏวามีการรับของโดยไมอิดเอ้ือนและมีการ
จายคาระวางพาหนะแลว ตามมาตรา 623 วรรคแรกดวย ความรับผิดของจําเลยจึงจะส้ินสุดลง 
เม่ือขอเท็จจริงถือไมไดวาผูเอาประกันภัยซึ่งเปนผูรับตราสงไดรับของไวโดยไมอิดเอ้ือนแลว         
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แมผูรับตราสงจะมิไดแจงเกี่ยวกับความเสียหายใหจําเลยทราบภายใน 8 วัน ก็ตาม ความรับผิด
ของจําเลยก็ยังไมส้ินสุดลง 

- ในกรณีที่ความสูญหายหรือเสียหายไมเห็นประจักษ หากผูรับตราสงได
บอกกลาวใหผูขนสงทราบถึงความสูญหายหรือเสียหายภายใน 8 วันนับแตวันที่ผูขนสงไดสงมอบ
ของ ผูขนสงก็ยังคงตองรับผิดในความสูญหายหรือเสียหายนั้น ซึ่งในการบอกกลาวนี้อาจจะเปน
การบอกกลาวดวยวาจาหรือเปนลายลักษณอักษรก็ได 

 เม่ือนํารางพระราชบัญญัติ ฯ มาพิจารณาเทียบเคียงกับประมวลกฎหมาย
แพงและพาณิชย จะเห็นวา หากของมีการสูญหายบางสวนหรือเสียหาย ผูรับตราสงตามราง
พระราชบัญญัติ ฯ มีหนาที่ในการโตแยงเปนลายลักษณอักษรดวยการทําเปนหนังสือไมวาความ
สูญหายหรือเสียหายนั้นจะเห็นประจักษหรือไม แมวาจะมีระยะเวลาในการโตแยงเปนหนังสือที่
แตกตางกันก็ตาม ในขณะที่ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย ผูรับตราสงไมจําตองมีการโตแยง
เปนลายลักษณอักษร แตอาจมีการโตแยงโดยการแสดงออกหรือโดยวิธีอ่ืนใดอันถือไดวาเปนการ
อิดเอ้ือนและไดมีการชําระคาระวางพาหนะและอุปกรณแลว ในกรณีที่ความสูญหายหรือเสียหาย
นั้นเห็นประจักษ หรือในกรณีที่ความสูญหายหรือเสียหายนั้นไมเห็นประจักษ ผูรับตราสงก็ไม
จําตองโตแยงเปนลายลักษณอักษร แตอาจบอกกลาวดวยวาจาแกผูขนสงถึงความสูญหายหรือ
เสียหายนั้น ดังนั้น ในเ ร่ืองของการโตแยงถึงความสูญหายหรือเสียหายนี้ถือไดวา ราง
พระราชบัญญัติ ฯ ไดบัญญัติหลักเกณฑไวเครงครัดกวาประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย 

 สําหรับในกรณีที่ผูรับตราสงมิไดมีการโตแยงถึงความสูญหายหรือเสียหายนั้น 
เห็นวา ตามประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย ในกรณีที่ความสูญหายหรือเสียหายเห็นประจักษ 
หากผูรับตราสงรับของไวโดยมิไดอิดเอ้ือนหรือไดทําการอิดเอ้ือนแตมิไดชําระคาระวางพาหนะ หรือ
ไดทําการอิดเอ้ือนและไดชําระคาระวางพาหนะแตมิไดชําระคาอุปกรณ ผูขนสงก็จะหลุดพนจาก
ความรับผิดทันที สวนในกรณีที่ความสูญหายหรือเสียหายไมเห็นประจักษ หากผูรับตราสงมิไดบอก
กลาวถึงความสูญหายหรือเสียหายใหผูขนสงทราบภายใน 8 วันนับแตวันสงมอบ ผูขนสงก็จะหลุด
พนจากความรับผิดเชนเดียวกัน แตตามรางพระราชบัญญัติ ฯ หากผูรับตราสงมิไดโตแยงเปน
หนังสือไมวาจะเปนกรณีที่ความสูญหายหรือเสียหายนั้นเห็นประจักษซึ่งจะตองโตแยงในขณะรับ
มอบของหรือกรณีที่ความสูญหายหรือเสียหายนั้นไมเห็นประจักษ ซึ่งจะตองโตแยงภายใน 7 วันนับ
แตวันรับมอบของ ก็ใหสันนิษฐานไวกอนวาผูขนสงไดสงมอบของถูกตองตรงตามที่ระบุไวในใบตรา
สง ซึ่งหากผูรับตราสงสามารถพิสูจนไดวาของที่ไดรับมอบจากผูขนสงนั้นไมตรงตามที่ระบุไวใน   
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ใบตราสง ผูขนสงก็ยังคงตองรับผิดในความสูญหายหรือเสียหายนั้น ซึ่งถือไดวาในกรณีที่ผูรับตรา
สงมิไดมีการโตแยงถึงความสูญหายหรือเสียหายนี้ บทบัญญัติในรางพระราชบัญญัติ ฯ นั้นยอม
เปนประโยชนแกผูรับตราสงมากกวาประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย 

  อีกทั้งในมาตรา 623 วรรคสามยังไดมีการบัญญัติถึงในกรณีที่มีการทุจริต
หรือประมาทเลินเลออยางรายแรงซึ่งเปนความผิดของผูขนสง หากของที่สงมอบมีการสูญหายหรือ
เสียหายเกิดข้ึน ผูขนสงก็จะตองรับผิดในความสูญหายหรือเสียหายดังกลาวโดยที่ผูรับตราสงไม
จําตองอิดเอ้ือนหรือบอกกลาวแตอยางใดซึ่งถือวาเปนการบัญญัติใหความคุมครองแกผูรับตราสงที่
มากกวาที่รางพระราชบัญญัติฉบับนี้บัญญัติไว 

3.2.5  สิทธิและหนาท่ีของผูขนสง 

สิทธิและหนาที่ของผูขนสงตามรางพระราชบัญญัติ ฯ อาจแยกพิจารณาได
ดังตอไปนี้ 

3.2.5.1   สิทธิของผูขนสง 

1) สิทธิในการไดรับคาธรรมเนียมการรับขนและสิทธิยึดหนวงของ   

รางพระราชบัญญัติ ฯ ไดบัญญัติไวในมาตรา 12 วรรคหนึ่ง (10) กําหนดให
ในการออกใบตราสงนั้นจะตองระบุคาธรรมเนียมการรับขนไวในใบตราสง และไดใหคํานิยามไว
ในมาตรา 3 วา “คาธรรมเนียมการรับขน หมายความวา คาระวาง และบรรดาคาธรรมเนียมที่
เกิดข้ึนจากการรับขนของ” สวน “คาระวาง  หมายความวา บําเหน็จที่ตองจายเพื่อการรับขนของ” 
ซึ่งเม่ือพิจารณาประกอบกันจะเห็นวา คาธรรมเนียมการรับขนตามรางพระราชบัญญัติ ฯ คือ 
บําเหน็จที่ผูขนสงจะไดรับอันเนื่องมาจากการรับขนของ รวมถึงคาธรรมเนียมตาง ๆ ที่เกิดข้ึนจาก
การรับขนของนั้น ซึ่งบําเหน็จและคาธรรมเนียมดังกลาวนี้จะตองมีการระบุไวในใบตราสงดวย ทั้งนี้ 
แมรางพระราชบัญญัติ ฯ มิไดบัญญัติไวโดยชัดเจนใหผูขนสงมีสิทธิไดรับคาธรรมเนียมการรับขน 
แตเม่ือพิจารณาจากบทบัญญัติในมาตรา 23 ที่บัญญัติใหผูขนสงมีสิทธิไดรับคาธรรมเนียมการรับ
ขนตามสวนที่ไดดําเนินการตามที่ผูสงไดใชสิทธิจัดการของ จึงอาจตีความไดวาผูขนสงมีสิทธิไดรับ

                                                   
 โปรดดูรายละเอียดในหัวขอ 3.2.3.1 
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คาธรรมเนียมการรับขนมิใชมีสิทธิไดรับเพียงคาระวางพาหนะเทานั้น ทั้งนี้ โดยหลัก ผูสงมีหนาที่
ชําระคาระวางพาหนะเนื่องจากเปนคูสัญญากับผูขนสง แตในการทําสัญญานั้นผูสงกับผูขนสงอาจ
ตกลงกันใหผูรับตราสงเปนผูชําระคาระวางพาหนะได52 กลาวคือ หากมีการตกลงกันใหชําระคา
ระวางพาหนะที่ตนทาง ผูสงก็จะเปนผูชําระ แตหากมีการตกลงกันใหเก็บคาระวางพาหนะที่
ปลายทาง ผูรับตราสงก็จะเปนผูชําระคาระวางพาหนะ53 

ทั้งนี้ ส่ิงที่จะตองพิจารณา คือ ผูสงหรือผูรับตราสง บุคคลใดจะเปนผูมีหนาที่
ชําระคาธรรมเนียมการรับขนใหแกผูขนสง จําเปนจะตองกําหนดหนาที่ไวชัดเจนหรือไมวาผูใดจะ
เปนผูชําระคาธรรมเนียมการรับขน ซึ่งผูเขียนเห็นวา แมในอนุสัญญา CMR มาตรา 13 วรรคสองจะ
ไดบัญญัติไวอยางชัดเจนวาใหเปนหนาที่ของผูรับตราสงในการชําระคาธรรมเนียมการรับขนก็ตาม 
แตประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยและพระราชบัญญัติการรับขนของทางทะเล พ.ศ.2534 กลับ
มิไดบัญญัติไววาผูใดมีหนาที่ชําระคาธรรมเนียมการรับขน โดยมีการใหสิทธิระหวางคูสัญญาใน
การตกลงกัน และถึงแมในภาคผนวก 10 ของความตกลง GMS มิไดมีการบัญญัติถึงสิทธิดังกลาว
ไว แตเม่ือพิจารณารูปแบบใบตราสงแนบทายภาคผนวก ปรากฏวา ไดมีการกําหนดชองสําหรับผู
มีหนาที่ชําระคาธรรมเนียมการรับขนโดยมีทั้งชองผูสงและผูรับตราสง นอกจากนี้ยังมีชองสําหรับ
คําส่ังเกี่ยวกับการชําระคาธรรมเนียมการรับขนซึ่งมีทั้งชองชําระแลวและเรียกเก็บ แสดงใหเห็นวา
ภาคผนวกดังกลาว แมจะมิไดมีการบัญญัติไวชัดเจนในเร่ืองหนาที่ในการชําระคาธรรมเนียมการรับ
ขน แตจากรูปแบบใบตราสงก็อาจตีความไดวา ภาคผนวกดังกลาวมีวัตถุประสงคใหผูสงและผู
ขนสงตกลงกันวาจะใหผูใดในระหวางผูสงและผูรับตราสงเปนผูชําระคาธรรมเนียมการรับขน อีกทั้ง
ในภาคผนวกดังกลาวยังไดมีการกําหนดไวในขอ 4 (a) (ii)54 วารูปแบบของใบตราสงใหเปนไปตาม
รูปแบบที่แนบทายภาคผนวกนี้ ซึ่งภาคผนวกนี้ยอมมีผลผูกพันประเทศไทยดวย ดังนั้น ราง

                                                   
 คาระวางพาหนะเปนบําเหน็จที่ผูขนสงมีสิทธิไดรับเพื่อการรับขนของตามประมวลกฎหมายแพงและ

พาณิชยและพระราชบัญญัติการรับขนของทางทะเล พ.ศ.2534 สวนคาธรรมเนียมการรับขนตามราง
พระราชบัญญัติการรับขนของทางถนนระหวางประเทศ พ.ศ. .... นั้นเปนบําเหน็จที่ผูขนสงมีสิทธิไดรับเพื่อการรับ
ขนของซ่ึงถือเปนคาระวาง รวมทั้งคาธรรมเนียมตาง ๆ ที่เกิดขึ้นจากการรับขนของดวย 

52 ไผทชิต เอกจริยกร, คําอธิบายจางแรงงาน จางทําของ รับขน, หนา 298. 
53 เร่ืองเดียวกัน 
 ดูใบตราสงแนบทายภาคผนวก 10 ของความตกลง GMS 
54 ความตกลง GMS ภาคผนวก 10 ขอ 4 (a) (ii) บัญญัติวา “The consignment note shall conform 

to the model in the attachment, …”  
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พระราชบัญญัติฉบับนี้จึงไมควรบัญญัติหนาที่ในการชําระคาธรรมเนียมการรับขนวาใหเปนหนาที่
ของผูรับตราสงดังเชนอนุสัญญา CMR แตควรใหเปนสิทธิของผูสงและผูขนสงตกลงกันวาหนาที่
ชําระคาธรรมเนียมการรับขนจะเปนของผูใดเพื่อใหสอดคลองกับภาคผนวก 10 ของความตกลง 
GMS 

นอกจากนี้ ส่ิงที่จะตองพิจารณาคือ ในกรณีที่ผูขนสงเรียกใหผูรับตราสงชําระ
คาธรรมเนียมการรับขน แตผูรับตราสงปฏิเสธ ผูขนสงจะมาเรียกใหผูสงชําระแทนไดหรือไมนั้น ใน
กรณีนี้มีความเห็นแยกเปน 2 แนวทาง ดังนี้ 

แนวทางที่หนึ่ง เห็นวา ผูขนสงซึ่งเปนคูสัญญาสามารถฟองใหผูสงรับผิดได
โดยตรงตามคําพิพากษาของศาลฎีกาซึ่งได เคยมีคําวินิจฉัยไวในคําพิพากษาศาลฎีกาที่ 
2843/2546 โดยไดวินิจฉัยใหผูขนสงซึ่งเปนคูสัญญากับผูสงโดยตรงสามารถฟองใหผูสงรับผิด
ชดใชคาระวางพาหนะและคาใชจายสวนที่ตนยังไมไดรับได  

แนวทางที่สอง เห็นวา ผูสงไมจําตองชําระคาระวางพาหนะเนื่องมาจากหลัก
สัญญาตองเปนสัญญาและไมมีกฎหมายกําหนดใหผูสงมีหนาที่ชําระคาระวางพาหนะ ซึง่หากผูรับ
ตราสงไมชําระคาระวางพาหนะ ผูขนสงก็ควรใชสิทธิยึดหนวงตามมาตรา 630 โดยไมควรสงมอบ
ของใหแกผูรับตราสง55  

ความเห็นทั้งสองแนวทางนี้เปนความเห็นในเร่ืองการรับขนภายใตประมวล
กฎหมายแพงและพาณิชย ซึ่งผูเขียนเห็นดวยกับแนวทางที่สอง เนื่องจากประมวลกฎหมายแพง
และพาณิชยมิไดกําหนดหนาที่ในการชําระคาระวางพาหนะวาเปนของผูใด ซึ่งผูซื้อและผูขายยอมมี
การตกลงกันในสัญญาซื้อขายวาใครจะเปนผูมีหนาที่ชําระคาระวางพาหนะ สวนใครจะเปนผูชําระ
คาระวางพาหนะใหแกผูขนสงก็จะเปนไปตามสัญญารับขนที่ผูสงไดตกลงไวกบัผูขนสงซึ่งถือเปนอีก
สวนหนึ่ง ซึ่งหากเกิดปญหาวา ในกรณีที่ผูซื้อไดตกลงกับผูขายในสัญญาซื้อขายวาตนจะเปนผู
                                                   

 คําพิพากษาศาลฎีกาที่ 2843/2546 แมโจทกผูขนสงและจําเลยซ่ึงเปนผูสงจะตกลงกันใหเก็บคา
ระวางและคาใชจายสวนที่ 2 จากผูซ้ือที่ปลายทางไมได แตก็ไมไดตกลงกันไววาในกรณีที่โจทกเรียกเก็บคาใชจาย
สวนที่ 2 จากผูซ้ือที่ปลายทางไมได โจทกส้ินสิทธิที่จะเรียกรองเอาจากจําเลย ทั้งในใบตราสงก็ไมไดระบุจํานวน
คาระวางไวและไมไดมีเง่ือนไขใด ๆ วาหากเรียกเก็บจากผูซ้ือไมไดแลวโจทกหมดสิทธิเรียกเอาจากจําเลย เม่ือ
โจทกกับจําเลยเปนคูสัญญารับขนของทางอากาศกันโดยตรง โจทกจึงฟองจําเลยในฐานะคูสัญญาใหรับผิดชดใช
คาระวางและคาใชจายสวนที่ยังไมไดรับชําระได 

55 ไผทชิต เอกจริยกร, คําอธิบายจางแรงงาน จางทําของ รับขน, หนา 299. 
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ชําระคาระวางพาหนะ และในสัญญารับขน ผูขายเปนผูทําสัญญารับขนกับผูขนสงจึงมีฐานะเปน  
ผูสงไดมีการตกลงกับผูขนสงวาใหเก็บคาระวางพาหนะที่ปลายทาง ซึ่งในกรณีนี้ผูซื้อก็จะเปนผูรับ
ตราสงและมีหนาที่ที่จะตองชําระคาระวางพาหนะใหแกผูขนสงดวย ดังนั้น หากผูรับตราสงไมชําระ
คาระวางพาหนะใหแกผูขนสง ผูขนสงก็ควรใชสิทธิตามที่กฎหมายกําหนดคือ ใชสิทธิยึดหนวงของ
นั้นไวจนกวาผูรับตราสงจะชําระคาระวางพาหนะ เวนแตผูรับตราสงจะหาประกันมาใหตามควร 
โดยผูขนสงไมควรใชสิทธิฟองใหผูสงชําระคาระวางพาหนะแทนผูรับตราสงเนื่องจากการฟองนั้นมี
ข้ันตอนที่ยุงยากกวา อีกทั้งยังเปนการผลักภาระใหแกผูสงเพราะนอกจากผูสงจะตองชําระคา
ระวางพาหนะใหแกผูขนสงตามสัญญาซื้อขายแลว ผูสงยังจะตองไปใชสิทธิไลเบี้ยเอาจากผูรับตรา
สงอีกดวย  

อยางไรก็ตาม สิทธิในการยึดหนวงของนั้นยอมใชไดกับการรับขนภายใต
กฎหมายที่มีการบัญญัติใหสิทธิไวอยางชัดเจนเทานั้น กลาวคือ  การรับขนภายใตประมวล
กฎหมายแพงและพาณิชย และการรับขนภายใตพระราชบัญญัติการรับขนของทางทะเล พ.ศ.2534 
โดยประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยไดบัญญัติไวในมาตรา 63056 กําหนดใหผูขนสงมีสิทธิยึด
หนวงของไวกอนไดเพื่อเปนประกันคาระวางพาหนะและอุปกรณ ซึ่งคาระวางพาหนะดังกลาวนี้ก็
คือ บําเหน็จอันจะตองจายใหแกผูขนสง ตามที่บัญญัติไวในมาตรา 610 วรรคสอง57 นั่นเอง สวน
พระราชบัญญัติการรับขนของทางทะเล พ.ศ.2534 ไดบัญญัติไวในมาตรา 1558 กําหนดใหผูขนสงมี
สิทธิยึดหนวงของไวจนกวาจะไดรับชําระคาระวางพาหนะและอุปกรณแหงคาระวางหรือจนกวา
ผูรับตราสงจะใหประกันตามควร ดังนั้น หากมีปญหาดังกลาวขางตนเกิดข้ึน ผูขนสงก็สามารถใช
สิทธิยึดหนวงของไดโดยไมจําตองใชสิทธิฟองใหผูสงชําระคาระวางพาหนะแทนผูรับตราสง อีกทั้ง  
เม่ือพิจารณาในอนุสัญญา CMR เองก็ไดมีการบัญญัติไวอยางชัดเจนในมาตรา 13 วรรคสอง59 โดย

                                                   
56 ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย มาตรา 630 บัญญัติวา “ผูขนสงชอบที่จะยึดหนวงเอาของไวกอน

ไดตามที่จําเปน เพื่อประกันการใชเงินคาระวางพาหนะและอุปกรณ” 
57 ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย มาตรา 610 บัญญัติวา “บําเหน็จอันจะตองจายใหเพื่อการขนสง

ของนั้น เรียกวาคาระวางพาหนะ” 
58 พระราชบัญญัติการรับขนของทางทะเล พ.ศ.2534 มาตรา 15 บัญญัติวา “ผูขนสงชอบที่จะยึดหนวง

ของไวจนกวาจะไดรับชําระคาระวางและอุปกรณแหงคาระวาง หรือจนกวาผูรับตราสงจะไดจัดใหมีประกันตาม
ควร” 

59 อนุสัญญา CMR มาตรา 13 วรรคสองบัญญัติวา “The consignee who avails himself of the 
rights granted to him under paragraph 1 of this article shall pay the charges shown to be due on the 



160 

ใหผูรับตราสงเปนผูชําระคาธรรมเนียมการรับขนที่กําหนดไวในใบตราสง และหากผูรับตราสงไม
ชําระคาธรรมเนียมดังกลาว ผูขนสงมีสิทธิที่จะยึดหนวงของที่รับขนได เวนแตผูรับตราสงจะให
ประกันตามสมควร  

แตเม่ือพิจารณารางพระราชบัญญัติ ฯ ไมปรากฎวามีการบัญญัติถึงสิทธิยึด
หนวงของผูขนสงไวแตอยางใด หากเกิดกรณีที่ผูรับตราสงไมยอมชําระคาธรรมเนียมการรับขน      
ผูขนสงจะมีสิทธิอยางไร ซึ่งในกรณีนี้เห็นวา ผูขนสงสามารถเลือกใชสิทธิได 2 กรณี อันไดแก 

กรณีที่หนึ่ง คือ ผูขนสงจะตองไปเรียกเอาแกผูสงซึ่งเปนคูสัญญาตามสัญญา
รับขนกับตนโดยตรงและหากผูสงไมยอมชําระก็อาจใชสิทธิทางศาลตอไปซึ่งจะกอใหเกิดความ
ยุงยากแกผูขนสงเปนอยางมาก อีกทั้งยังกอใหเกิดความยุงยากแกผูสงในการใชสิทธิไลเบี้ยเอาแก
ผูรับตราสงตามสัญญาซื้อขายในภายหลังดวย   

กรณีที่สอง คือ ผูขนสงอาจใชสิทธิยึดหนวงของที่รับขนไดโดยอาศัยหลัก
ทั่วไปตามประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย มาตรา 24160 โดยสามารถยึดหนวงของนั้นไวได
จนกวาจะไดรับชําระคาธรรมเนียมการรับขน แตหากผูรับตราสงไดหาประกันมาไวใหตามสมควร 
ผูรับตราสงก็สามารถเรียกใหผูขนสงสงมอบของใหแกตนไดตามมาตรา 24961  

อยางไรก็ตาม แมผูขนสงตามรางพระราชบัญญัติ ฯ จะมีสามารถเลือกใช
สิทธิไดใน 2 กรณีขางตน แตเนื่องจากกฎหมายที่เกี่ยวกับการรับขนของ อันไดแก ประมวล
กฎหมายแพงและพาณิชย พระราชบัญญัติการรับขนของทางทะเล พ.ศ.2534 และอนุสัญญา 
CMR ก็ไดมีการบัญญัติไวเปนการเฉพาะในการใหสิทธิผูขนสงยึดหนวงของไวไดหากมิไดรับชําระ
คาระวางพาหนะดังที่ไดกลาวไปแลวขางตน   ดังนั้น รางพระราชบัญญัติ ฯ จึงควรมีการบัญญัติถึง

                                                                                                                                                  
consignment note, but in the event of dispute on this matter the carrier shall not be required to deliver 
the goods unless security has been furnished by the consignee.” 

60 ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย มาตรา 241 บัญญัติวา “ผูใดเปนผูครองทรัพยสินของผูอื่น และมี
หนี้อันเปนคุณประโยชนแกตนเก่ียวดวยทรัพยสินซ่ึงครองนั้นไซร ทานวาผูนั้นจะยึดหนวงทรัพยสินนั้นไวจนกวาจะ
ไดชําระหนี้ก็ได แตความที่กลาวนี้ทานมิใหใชบังคับ เม่ือหนี้นั้นยังไมถึงกําหนด 

   อนึ่ง บทบัญญัติในวรรคกอนนี้ ทานมิใหใชบังคับ ถาการที่เขาครอบครองนั้นเร่ิมมาแตการอันใด
อันหนึ่งซ่ึงไมชอบดวยกฎหมาย” 

61 ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย มาตรา 249 บัญญัติวา “ลูกหนี้จะเรียกรองใหระงับสิทธิยึดหนวง
ดวยหาประกันใหไวตามสมควรก็ได” 
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สิทธิของผูขนสงในการใชสิทธิยึดหนวงของไวจนกวาจะไดรับชําระคาธรรมเนียมการรับขนหรือ
จนกวาผูรับตราสงจะไดใหประกันตามสมควรไวเปนการเฉพาะเชนเดียวกัน 

2) สิทธิในการไดรับคาใชจายอันเกิดจากการถามเอาคําส่ังและปฏิบัติตามคําส่ัง
จากผูมีสิทธิจัดการของ 

กอนที่ของจะไปถึงสถานที่ที่ระบุใหสงมอบ หากการรับขนของตามสัญญา
กลายเปนพนวิสัยหรือโดยพฤติการณการรับขนของยังสามารถดําเนินตอไปไดแตตองดําเนินการ
แตกตางไปจากสัญญา ผูขนสงมีหนาที่ตองถามเอาคําสงจากผูมีสิทธิจัดการของหรือในกรณีที่ของ
ไปถึงสถานที่ระบุใหสงมอบแลว มีเหตุทําใหผูขนสงไมสามารถสงมอบของใหแกผูรับตราสงได       
ผูขนสงมีหนาที่ตองถามเอาคําส่ังจากผูสง แลวแตกรณี ซึ่งเม่ือผูขนสงไดรับคําส่ังและไดปฏิบัติตาม
คําส่ังนั้นแลว ผูขนสงก็ยอมมีสิทธิไดรับคาใชจายที่ตองเสียไปไดตามที่มาตรา 17 ไดบัญญัติไววา 
“ผูขนสงมีสิทธิไดรับคาใชจายตามสมควรอันเกิดจากการถามเอาคําส่ังและการปฏิบัติตามคําส่ังจาก
ผูมีสิทธิจัดการของตามมาตรา 15 หรือผูสงตามมาตรา 16 แลวแตกรณ”ี  

3) สิทธิในการขนถายของลงจากรถ ทําลาย หรือทําใหหมดฤทธิ์โดยไมตองชดใช
คาเสียหาย 

ผูขนสงจะมีสิทธิในการขนถายของลงจากรถ ทําลาย หรือทําใหหมดฤทธิ์โดย
ไมตองชดใชคาเสียหายก็ตอเม่ือเปนกรณีที่ของนั้นจะเกิดอันตรายหรือกอใหเกิดความเสียหายตอ
บุคคลอ่ืนอยางแนชัดตามมาตรา 2262 กลาวคือ ในระหวางที่ของอยูในความดูแลของผูขนสง ไมวา
ผูสงจะไดแจงถึงสภาพแหงของอันอาจกอใหเกิดอันตรายและขอควรระวังใหผูขนสงทราบแลว
หรือไมกต็าม ถาหากปรากฎในภายหลังจากนั้นวาของนั้นจะเกิดอันตรายหรือจะกอใหเกิดความ
เสียหายตอบุคคลอ่ืนหรือทรัพยสินของบุคคลอ่ืน ผูขนสงก็ยังมีสิทธิที่จะใชวิธีการในการปองกัน

                                                   
62 รางพระราชบัญญัติการรับขนของทางถนนระหวางประเทศ พ.ศ. .... มาตรา 22 บัญญัติวา “ใน

ระหวางที่ของอยูในความดูแลของผูขนสง แมผูสงไดปฏิบัติตามมาตรา 21 และผูขนสงไดทราบถึงสภาพอันตราย
แหงของนั้นก็ตาม แตถาปรากฏในภายหลังวาของนั้นจะเกิดเปนอันตรายหรือเสียหายตอบุคคลอื่นหรือทรัพยสิน
ของบุคคลอื่นอยางแนชัด ผูขนสงมีสิทธิขนถายของนั้นลงจากรถ ทําลาย หรือทําใหหมดฤทธิ์ตามความจําเปน
แหงกรณีได โดยไมตองชดใชคาเสียหายใหแกผูสง 

   ในกรณีที่ ผูขนสงไมทราบถึงสภาพอันตรายแหงของและขอควรระวัง นอกจากผูขนสงมีสิทธิ
ดําเนินการตามวรรคหนึ่งแลว ใหมีสิทธิเรียกรองคาใชจายในการดําเนินการนั้นจากผูสงดวย” 

 โปรดดูรายละเอียดในหัวขอ 3.2.3.2 
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อันตรายที่จะเกิดข้ึนจากของนั้นไดไมวาจะกระทําโดยการขนถายของลงจากรถ ทําลายของนั้น หรือ
ทําใหของนั้นหมดฤทธิ์ ซึ่งเปนการบัญญัติเพื่อมุงคุมครองบุคคลอ่ืนซึ่งเปนบุคคลภายนอกที่ไมได
เกี่ยวของกับสัญญารับขนแตอาจจะไดรับอันตรายหรือความเสียหายจากสภาพแหงของนั้น และ
หากผูขนสงไมทราบถึงสภาพอันตรายแหงของและขอควรระวังแหงของนั้นซึ่งอาจจะเนื่องจากผูสง
มิไดแจงใหทราบ ผูขนสงยังสามารถเรียกรองคาใชจายจากการขนถายของ ทําลาย หรือทําใหหมด
ฤทธิ์ไดดวย  

ทั้งนี้ มีขอสังเกตคือ บทบัญญัติในมาตรา 22 วรรคสองและมาตรา 21 วรรค
สองนั้นไดมีการบัญญัติไวคลายคลึงกัน กลาวคือ มาตรา 21 วรรคสองไดกําหนดใหผูสงตองรับผิด
ตอผูขนสงในความเสียหาย หรือคาใชจายอันเกิดข้ึนหรือเปนผลจากการขนถายของนั้นลงจากรถ 
ทําลาย หรือทําใหหมดฤทธิ์ตามความจําเปนแหงกรณี หากผูสงไมแจงสภาพอันตรายแหงของและ
ขอควรระวังใหผูขนสงทราบ สวนมาตรา 22 วรรคสองไดกําหนดใหผูขนสงมีสิทธิเรียกรองคาใชจาย
ในการขนถายของนั้นลงจากรถ ทําลาย หรือทําใหหมดฤทธิ์จากผูสง หากผูขนสงไมทราบถึงสภาพ
อันตรายแหงของและขอควรระวัง ซึ่งอาจตีความไดวาการที่ผูขนสงไมทราบถึงสภาพแหงของ
ดังกลาวก็เนื่องมาจากผูสงมิไดแจงใหผูขนสงทราบ ผูขนสงจึงมีสิทธิที่จะไดรับคาใชจายในการ
ดําเนินการขนถายของลงจากรถ ทําลาย หรือทําใหหมดฤทธิ์จากผูสงซึ่งก็คือกรณีตามมาตรา 21 
วรรคสองนั่นเอง ดังนั้น บทบัญญัติในสวนนี้จึงอาจมีความซ้ําซอนกันและอาจทําใหเกิดความสับสน
ได 

4) สิทธใินการจัดการของที่รับขน 

ในบางกรณีเม่ือของที่รับขนไปถึงสถานที่ที่ระบุใหสงมอบอาจมีเหตุที่ทําใหผู
ขนสงไมสามารถสงมอบของนั้นใหแกผูรับตราสงได เชน ผูขนสงหาตัวผูรับตราสงไมพบ หรือผูรับ
ตราสงปฏิเสธไมยอมรับมอบของ เปนตน ซึ่งผูขนสงจะตองเก็บรักษาของนั้นไวจึงเปนการเพิ่มภาระ
และทําใหเกิดความยุงยากแกผูขนสง รางพระราชบัญญัติ ฯ จึงไดบัญญัติไวในมาตรา 16 วรรค
หนึ่ง63 เพื่อเปนการแกปญหาที่อาจเกิดข้ึนซึ่งอาจแยกพิจารณาไดเปน 2 กรณี กลาวคือ 

                                                   
63 รางพระราชบัญญัติการรับขนของทางถนนระหวางประเทศ พ.ศ. .... มาตรา 16 วรรคหนึ่งบัญญัติวา 

“หลังจากที่ของไปถึงสถานที่ที่ระบุใหสงมอบ หากมีเหตุที่ทําใหไมสามารถสงมอบของใหแกผูรับตราสงได ผูขนสง
ตองถามเอาคําส่ังจากผูสง แตหากผูรับตราสงปฏิเสธไมยอมรับมอบของ ใหผูขนสงเปนผูมีสิทธิจัดการของนั้น” 
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กรณีที่หนึ่ง เม่ือของไปถึงสถานที่ที่ระบุใหสงมอบแลว หากมีเหตุที่ทําให       
ผูขนสงไมสามารถสงมอบของใหแกผูรับตราสงได เชน หาตัวผูรับตราสงไมพบ เปนตน ผูขนสง
จะตองถามผูสงวาจะใหจัดการกับของนั้นอยางไร และหากผูสงมีคําส่ังอยางไรผูขนสงก็จะตอง
ปฏิบัติตามนั้น ซึ่งในกรณีนี้ถือวาผูสงยังมีสิทธิจัดการของนั้นได  

อยางไรก็ตาม ในกรณีที่ของไปถึงสถานที่ที่ระบุใหสงมอบ และผูรับตราสงได
เรียกใหผูขนสงสงมอบของนั้น หรือไดรับมอบใบตราสงฉบับที่สองตามที่บัญญัติไวในมาตรา 24 (1) 
แลว ซึ่งในกรณีนี้ สิทธิในการจัดการของของผูสงจะส้ินสุดลงและสิทธิดังกลาวจะตกแกผูรับตราสง  

กรณีที่สอง เม่ือของไปถึงสถานที่ที่ระบุใหสงมอบแลว หากผูรับตราสงปฏิเสธ
ไมยอมรับมอบของ ในกรณีนี้  ผูขนสงจะเปนผู มี สิทธิในการจัดการของนั้น แตทั้ งนี้  ราง
พระราชบัญญัติ ฯ มิไดกําหนดวาการจัดการของของผูขนสงนั้นจะตองดําเนินการอยางไร ผูขนสง
จึงมีสิทธิที่จะจัดการกับของนั้นอยางไรก็ได ซึ่งอาจเกิดปญหาในทางปฏิบัติ เชน หากของนั้นเปน
ของที่เนาเสียไดงายหรือหากเก็บของนั้นไวผูขนสงอาจไดรับความเสียหาย หรือหากผูขนสงไม
ประสงคที่จะเก็บของนั้นไว ผูขนสงจะตองดําเนินการอยางไรและหากมีการดําเนินการไปแลว
จะตองรับผิดหรือชดใชคาเสียหายตอผูสงหรือผูรับตราสงหรือไม อยางไร  

เม่ือพิจารณาประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยปรากฏวา ไดมีการบัญญัติ
เร่ืองดังกลาวไวในมาตรา 63164 โดยผูขนสงมีสิทธิจัดการของที่รับขนได หากหาตัวผูรับตราสงไม
พบหรือผูรับตราสงบอกปดไมยอมรับมอบของ โดยจะตองปฏิบัติตามข้ันตอนที่กฎหมายกําหนด 
กลาวคือ ผูขนสงจะตองบอกกลาวใหผูสงทราบทันทีและถามเอาคําส่ังจากผูสงกอนวาจะใหปฏิบัติ
อยางไร และหากมีพฤติการณขัดขวางใหผูขนสงไมสามารถดําเนินการดังกลาวได เชน เสนทาง
                                                   

64 ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย มาตรา 631 บัญญัติวา “ถาหาตัวผูรับตราสงไมพบก็ดี หรือถา
ผูรับตราสงบอกปดไมยอมรับมอบของก็ดี ผูขนสงตองบอกกลาวไปยังผูสงทันทีและถามเอาคําส่ังของผูสง 

   ถาหากวาพฤติการณขัดขวางไมสามารถจะทําไดด่ังนี้ก็ดี หรือถาผูสงละเลยเสียไมสงคําส่ังมาในเวลา
อันควรก็ดี หรือสงมาเปนคําส่ังอันไมอาจปฏิบัติใหเปนไปไดก็ดี ทานวาผูขนสงมีอํานาจที่จะเอาของฝากไว ณ 
สํานักงานวางทรัพยได 

   ถาของนั้นเปนลหุภัณฑของสดเสียได และการหนวงชาไวยอมเปนการเส่ียงความเสียหายก็ดี หรือถา
ราคาของนั้นดูไมนาจะคุมคาระวางพาหนะและอุปกรณก็ดี ผูขนสงจะเอาของนั้นออกขายทอดตลาดเสียก็ได 

   หนึ่งการเอาของไปฝากหรือเอาออกขายทอดตลาดเชนวานั้น ผูขนสงตองบอกกลาวแกผูสงหรือผูรับ
ตราสงมิใหชักชา เวนแตไมสามารถจะทําได ถาและผูขนสงละเลยเสียไมบอกกลาวไซร ทานวาจะตองรับผิดใช
คาเสียหาย” 



164 

คมนาคมถูกน้ําตัดขาด เกิดความขัดของในระบบการส่ือสาร เปนตน65 หรือผูสงละเลยไมสงคําส่ัง
มาภายในเวลาอันสมควรหรือคําส่ังนั้นไมสามารถปฏิบัติได เชน ใหเก็บของไวจนกวาจะหาตัวผูรับ
ตราสงพบซึ่งจะเปนผลเสียหายแกผูสงมากเกินควร66 ผูขนสงจึงมีสิทธินําของที่รับขนนั้นไปฝากไว 
ณ สํานักงานวางทรัพย หรือหากของนั้นเปนของเนาเสียงายและการหนวงชาไวจะเส่ียงตอความ
เสียหาย หรือหากราคาของนัน้ไมคุมคาระวางพาหนะและอุปกรณ ผูขนสงก็มีสิทธินําของนั้นออก
ขายทอดตลาดได แตทั้งนี้ไมวาผูขนสงจะจัดการวิธีใด ผูขนสงจะตองบอกกลาวแกผูสงหรือผูรับตรา
สงโดยทันที เวนแตจะไมสามารถบอกกลาวได โดยในการจัดการของนี้ผูขนสงไมตองรับผิดชดใช
คาเสียหายใหแกผูสงหรือผูรับตราสง เวนแตผูขนสงละเลยไมสงคําบอกกลาวในการจัดการของนั้น
ใหผูสงหรือผูรับตราสงทราบ  

เม่ือนําของออกขายทอดตลาดแลวไดเงินจํานวนเทาใดก็ใหนํามาหักไวเปน
เงินคาระวางพาหนะและอุปกรณ และหากยังมีเงินเหลืออยูจึงใหสงคืนใหแกผูสงหรือผูรับตราสง 
แลวแตกรณี ทั้งนี้ ตามที่บัญญัติไวในมาตรา 63267  

เม่ือพิจารณาพระราชบัญญัติการขนสงตอเนื่องหลายรูปแบบ พ.ศ.2548 
ปรากฏวา ไดมีการบัญญัติเร่ืองดังกลาวไวในมาตรา 23 วา “ในกรณีที่หาตัวผูรับตราสงไมพบหรือ
ผูรับตราสงปฏิเสธไมยอมรับของผูประกอบการขนสงตอเนื่องตองบอกกลาวไปยังผูตราสงทันทีและ
ถามเอาคําส่ังจากผูตราสง 

หากมีพฤติการณขัดขวางไมสามารถจะบอกกลาวไปยังผูตราสงไดทันที 
หรือไมอาจถามเอาคําส่ังจากผูตราสงได หรือผูตราสงละเลยไมสงคําส่ังนั้นมาในเวลาอันควรหรือ
สงมาเปนคําส่ังอันไมอาจปฏิบัติได หากของนั้นไดพนจากอารักขาภายใตบังคับกฎหมายวาดวย
ศุลกากรแลวใหผูประกอบการขนสงตอเนื่องมีสิทธินําของนั้นออกขาย ทําลาย หรือจัดการอยางใด
อยางหนึ่งตามความเหมาะสมและจําเปน 

                                                   
65 ไผทชิต เอกจริยกร,คําอธิบาย จางแรงงาน จางทําของ รับขน, หนา 296. 
66 สุปน พูลพัฒน, คําอธิบายประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย เชาทรัพย เชาซ้ือ จางแรงงาน จางทํา

ของ รับขน, หนา 323. 
67 ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย มาตรา 632 บัญญัติวา “เม่ือเอาของออกขายทอดตลาดแลวได

เงินจํานวนเทาใด ใหผูขนสงหักเอาไวเปนเงินคาระวางพาหนะและคาอุปกรณ ถาและยังมีเงินเหลืออยูอีกเทาใด
ตองสงมอบใหแกบุคคลผูควรที่จะไดเงินนั้นโดยพลัน” 
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เม่ือไดจัดการตามวรรคสองแลว ใหผูประกอบการขนสงตอเนื่องบอกกลาวแก
ผูตราสงโดยไมชักชา เวนแตไมสามารถจะทําได ถาผูประกอบการขนสงตอเนื่องละเลยไมบอก
กลาวแกผูตราสง ใหผูประกอบการขนสงตอเนื่องรับผิดชอบชดใชคาเสียหายที่เกิดข้ึน 

ในกรณีที่ไดจัดการกับของตามวรรคสองแลว ไดเงินจํานวนเทาใด ให
ผูประกอบการขนสงตอเนื่องมีสิทธิหักเอาไวเปนคาระวาง คาอุปกรณแหงคาระวางและคาใชจาย
อันเกิดข้ึนจากการจัดการนั้น ถายังมีเงินเหลือ ใหสงมอบแกบุคคลซึ่งมีสิทธิจะไดเงินนั้นโดยพลัน
หรือถาสงมอบไมได ใหนําไปฝากไว ณ สํานักงานวางทรัพย แตถาเงินยังขาดอยูเทาใด ผูตราสง
ตองรับผิดในสวนที่ขาดนั้น 

ในกรณีที่ไดทําลายหรือจัดการกับของตามวรรคสองแลวไมไดเงิน ให
ผูประกอบการขนสงตอเนื่องมีสิทธิเรียกคาใชจายอันเกิดข้ึนจากการจัดการดังกลาวเอากับผูตราสง
ได” 

เห็นไดวาพระราชบัญญัติการขนสงตอเนื่อง ฯ ก็ไดมีการบัญญัติใหสิทธิแก
ผูประกอบการขนสงตอเนื่องซึ่งก็คือผูขนสงใหมีสิทธิจัดการกับของที่รับขนไดเชนเดียวกัน แตมีการ
บัญญัติกวางกวาประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย กลาวคือ  ผูประกอบการขนสงตอเนื่องจะ
ดําเนินการอยางใดก็ไดตามความเหมาะสมและจําเปนซึ่งข้ึนอยูกับดุลยพินิจของผูประกอบการ
ขนสงตอเนื่อง และในกรณีที่นําของออกขายนั้นอาจนําของออกขายใหแกบุคคลใดบุคคลหนึ่งโดย
เฉพาะเจาะจงหรืออาจนําของนั้นออกขายทอดตลาดก็ได โดยไมจําเปนตองนําของนั้นออกขาย
ทอดตลาดเพียงอยางเดียวดังเชนที่บัญญัติในประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย68 

เม่ือพิจารณาพระราชบัญญัติการรับขนของทางทะเล พ.ศ.2534 ปรากฏวาไม
มีการบัญญัติเร่ืองดังกลาวไวอยางชัดเจน แตเม่ือพิจารณามาตรา 40 ซึ่งบัญญัติวา “ในกรณี
ดังตอไปนี้ ใหถือวาผูขนสงไดสงมอบของซึ่งตนไดรับไวแลว 

 

 

                                                   
68 ไผทชิต เอกจริยกร, คําอธิบายพระราชบัญญัติการขนสงตอเนื่องหลายรูปแบบ พ.ศ.2548, คร้ังที่ 1 

(กรุงเทพมหานคร: โครงการตําราและเอกสารประกอบการสอน คณะนิติศาสตร มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 
2550), หนา 76. 
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(1) ผูขนสงไดมอบของใหแกผูรับตราสงแลว 

(2) ในกรณีที่ผูรับตราสงไมมารับของจากผูขนสง ผูขนสงไดจัดการอยางหนึ่ง
อยางใดแกของนั้นตามที่กําหนดไวในสัญญารับขนของทางทะเล หรือตามกฎหมายที่ใชบังคับ หรือ
ประเพณีทางการคาที่ถือปฏิบัติกันอยู ณ ทาปลายทางแลว หรือ 

(3) ผูขนสงไดมอบของไวกับเจาหนาที่หรือบุคคลใด ๆ ซึ่งกฎหมายหรือกฎ
ขอบังคับที่ใชอยู  ณ ทาปลายทางกําหนดใหผูขนสงตองมอบของที่ขนถายข้ึนจากเรือไวกับ
เจาหนาที่หรือบุคคลดังกลาว” 

เห็นไดวา แมพระราชบัญญัติการรับขนของทางทะเล พ.ศ.2534 มิไดบัญญัติ
ถึงสิทธิของผูขนสงในการดําเนินการกับของที่รับขนสงในกรณีที่หาตัวผูรับตราสงไมพบหรือผูรับตรา
สงปฏิเสธไมยอมรับมอบของไว  แตจากบทบัญญัติในมาตรา 40 นั้นแสดงให เห็นวา 
พระราชบัญญัติการรับขนของทางทะเล พ.ศ.2534 ไดมีการบัญญัติวิธีดําเนินการของผูขนสงไวแลว
แมจะมิไดบัญญัติ โดยใชถอยคําเชนเดียวกับประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยห รือ
พระราชบญัญัติการขนสงตอเนื่องหลายรูปแบบ พ.ศ.2548 ก็ตาม โดยไดกําหนดใหผูขนสงสามารถ
ดําเนินการอยางหนึ่งอยางใดกับของไดตามที่กําหนดไวในสัญญารับขนของทางทะเล หรือตาม
กฎหมายที่ใชบังคับ หรือตามประเพณีทางการคาที่ถือปฏิบัติ ณ ทาปลายทาง หรือในกรณีที่
กฎหมายหรือกฎขอบังคับที่ใชอยู ณ ทาปลายทางกําหนดใหผูขนสงตองมอบของที่ขนถายข้ึนจาก
เรือไวกับเจาหนาที่หรือบุคคลที่มีอํานาจตามกฎหมาย ผูขนสงก็ตองมอบของนั้นใหกับบุคคล
ดังกลาวโดยไมตองติดตอมอบของใหผูรับตราสงอีก 

นอกจากนี้ เม่ือพิจารณาอนุสัญญา CMR เห็นไดวา ไดมีการบัญญัติในเร่ือง
ดังกลาวไวในมาตรา 16 วรรคสองและวรรคสาม โดยมีการกําหนดใหในกรณีที่ผูขนสงไมสามารถ
ดําเนินการขนสงตามที่กําหนดในใบตราสงไดหรือมีพฤติการณขัดขวางทําใหไมสามารถสงมอบ
ของไดและผูขนสงไดถามเอาคําส่ังจากผูมีสิทธิจัดการของแลว หรือในกรณีที่ผูรับตราสงไมยอมรับ
มอบของ ผูขนสงมีสิทธิขนถายของลงจากรถไดทันทีเพื่อประโยชนแกผูมีสิทธิจัดการของและนับ
จากนั้นถือวาการรับขนเปนอันส้ินสุดลงและถือวาผูขนสงไดครอบครองของนั้นแทนผูมีสิทธิจัดการ
ของ แตอยางไรก็ตาม ผูขนสงสามารถขายของนั้นไดโดยไมตองไดรับคําส่ังจากผูมีสิทธิจัดการของ 
หากของนั้นเปนของที่เนาเสียงายหรือคาใชจายในการเก็บรักษาของอาจสูงเกินสวนแหงราคาของ
นั้น และผูขนสงยังอาจขายของในกรณีอ่ืนได หากภายหลังจากส้ินระยะเวลาอันสมควรแลว ผูขนสง
ยังไมไดรับคําส่ังเปนอยางอ่ืนซึ่งสมควรจะไดรับจากบุคคลผูมีสิทธิจัดการของ และในวรรคส่ีได
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กําหนดใหเงินที่ไดจากการขายนั้นหลังจากหักคาใชจายแลวใหมอบแกบุคคลผูมีสิทธิจัดการของ 
และถาคาใชจายมีจํานวนเกินกวาเงินที่ไดจากการขาย ผูขนสงก็มีสิทธิไดรับในสวนที่ขาดนั้น ทั้งนี้ 
ในมาตรา 16 วรรคหาไดกําหนดใหวิธีการขายของนั้นใหเปนไปตามกฎหมายหรือจารีตประเพณี ณ 
สถานที่ที่ของนั้นตั้งอยู 

เม่ือพิจารณาจากกฎหมายดังที่กลาวมาขางตนแลว เห็นไดวา กฎหมายรับ
ขนทุกฉบับไดมีการบัญญัติถึงสิทธิของผูขนสงในการดําเนินการจัดการกับของที่รับขนในกรณีที่ไม
พบตัวผูรับตราสงหรือผูรับตราสงปฏิเสธไมยอมรับมอบของไวอยางชัดเจนเพื่อเปนหลักปฏิบัติใหแก
ผูขนสงและปองกันปญหาที่อาจเกิดข้ึน ในขณะทีร่างพระราชบัญญัติ ฯ ไดบัญญัติไวแตเพียงใหผู
ขนสงจะตองถามเอาคําส่ังจากผูสงในกรณีที่มีเหตุทําใหไมสามารถสงมอบของใหแกผูรับตราสงได 
โดยไมไดบัญญัติวาหากผูขนสงไมสามารถถามเอาคําส่ังไดหรือผูสงไมไดสงคําส่ังมาใหหรือคําส่ัง
นั้นไมสามารถปฏิบัติได ผูขนสงจะตองดําเนินการอยางไร และในกรณีที่ผูรับตราสงปฏิเสธไม
ยอมรับมอบของ รางพระราชบัญญัติ ฯ ไดบัญญัติใหผูขนสงเปนผูมีสิทธิจัดการของนั้นไดโดยทันที 
ซึ่งในเร่ืองนี้มีขอที่นาสังเกตคือ จากการพิจารณากฎหมายการรับขนฉบับอ่ืน ๆ นั้น สิทธิในการ
จัดการของในกรณีที่มีเหตุทําใหไมสามารถสงมอบของใหแกผูรับตราสงไดหรือผูรับตราสงปฏิเสธไม
ยอมรับมอบของยอมเปนของผูสงเทานั้น ซึ่งหากเกิดกรณีดังกลาวข้ึน พระราชบัญญัติการขนสง
ตอเนื่องหลายรูปแบบ พ.ศ.2548 และประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยก็ไดมีการบัญญัติข้ันตอน
ในการดําเนินการไวโดยใหผูขนสงมีหนาที่ที่จะตองบอกกลาวไปยังผูสงและถามเอาคําส่ังจากผูสง 
แตหากมีพฤติการณขัดขวางทําใหไมสามารถบอกกลาวไดหรือผูสงไมสงคําส่ังมาในเวลาอันควร
หรือคําส่ังนั้นไมสามารถปฏิบัติได ผูขนสงจึงจะมีสิทธิจัดการกับของนั้น ซึ่งในการจัดการนี้จะตอง
เปนไปตามที่กฎหมายนั้น ๆ กําหนดดวย หรือในอนุสัญญา CMR หากผูรับตราสงปฏิเสธไมยอมรับ
มอบของ แมอนุสัญญาจะไดบัญญัติใหผูขนสงมีสิทธิขนถายของลงจากรถได แตก็ไดบัญญัติใหการ
กระทําดังกลาวเปนการกระทําเพื่อประโยชนแกผูมีสิทธิจัดการของ ซึ่งแสดงใหเห็นวา สิทธิในการ
ขนถายของในกรณีนี้จึงมิไดทําใหผูขนสงเปนผูมีสิทธิจัดการของเพื่อประโยชนของผูขนสงเอง สิทธิ
ในการจัดการของนั้นยังคงเปนของผูมีสิทธิจัดการของแตผูขนสงไดจัดการของเพื่อประโยชนของ
บุคคลดังกลาวเทานั้น ทั้งนี้ การที่รางพระราชบัญญัติ ฯ ไดบัญญัติใหผูขนสงมีสิทธิจัดการของใน
กรณีที่ผูรับตราสงปฏิเสธไมยอมรับมอบของจึงเปนการไมถูกตองนัก 

ดังนั้น รางพระราชบัญญัติ ฯ จึงควรมีการแกไขมาตรา 16 วรรคหนึ่งโดย
บัญญัติในลักษณะเชนเดียวกับเดียวกับพระราชบัญญัติการขนสงตอเนื่องหลายรูปแบบ พ.ศ.2548 
และประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยดวยการบัญญัติข้ันตอนในการดําเนินการไว กลาวคือ ใน
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กรณีที่มีเหตุทําใหไมสามารถสงมอบของใหแกผูรับตราสงไดหรือผูรับตราสงปฏิเสธไมยอมรับมอบ
ของ ผูขนสงจะตองบอกกลาวไปยังผูสงทันทีและถามเอาคําส่ังจากผูสง และหากมีพฤติการณ
ขัดขวางทําใหไมสามารถบอกกลาวหรือถามเอาคําส่ังได หรือถาผูสงละเลยไมสงคําส่ังมาภายใน
เวลาอันสมควรหรือคําส่ังนั้นไมสามารถปฏิบัติได ผูขนสงมีสิทธิขายหรือจัดการอยางหนึ่งอยางใด
กับของไดตามความเหมาะสมและจําเปน ซึ่งสําหรับวิธีในการขายนี้เปนการบัญญัติในลักษณะ
เดียวกับพระราชบัญญัติการขนสงตอเนื่องหลายรูปแบบ พ.ศ.2548 โดยไมจํากัดวิธีในการขาย 
เนื่องจากรางพระราชบัญญัติ ฯ นี้เปนกฎหมายการรับขนระหวางประเทศจึงไมควรกําหนดวิธีการ
ขายจํากัดเฉพาะเพียงการขายทอดตลาดดังเชนที่กําหนดในประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย  
และหากผูขนสงขายของนั้นไปก็ใหสามารถหักเงินที่ไดจากการขายไวเพื่อเปนคาธรรมเนียมการรับ
ขนรวมถึงคาใชจายที่เสียไปเนื่องจากการขายนั้นได  

ทั้งนี้ อาจจะไมบัญญัติเพิ่มเติมในลักษณะเดียวกับพระราชบัญญัติการขนสง
ตอเนื่องหลายรูปแบบ พ.ศ.2548 และประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย แตอาจจะบัญญัติ
เพิ่มเติมโดยใหนํามาตรา 15 วรรคสอง69 มาใชบังคับโดยอนุโลมก็ได เนื่องจากมาตรา 15 วรรคสอง
ไดมีการบัญญัติถึงสิทธิของผูขนสงในกรณีที่ผูขนสงไมสามารถถามเอาคําส่ังจากบุคคลผูมีสิทธิ
จัดการของตามวรรคหนึ่งหรือไมไดรับคําส่ังจากบุคคลผูมีสิทธิจัดการของภายในเวลาอันสมควรไว
เชนเดียวกัน 

อยางไรก็ตาม ผูเขียนเห็นวา หากไดมีการแกไขเพิ่มเติมบทบัญญัติในมาตรา 
16 วรรคหนึ่งโดยการใหนํามาตรา 15 วรรคสองมาใชบังคับโดยอนุโลมแลวอาจจะกอใหเกิดปญหา
ไดวา หากผูขนสงไดดําเนินการขายของนั้น ผูขนสงจะตองดําเนินการกับเงินที่ไดจากการขายนั้น
อยางไร ดังนั้น การบัญญัติเพิ่มเติมโดยในลักษณะเดียวกับพระราชบัญญัติการขนสงตอเนื่องหลาย
รูปแบบ พ.ศ.2548 และประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยจึงนาจะมีความเหมาะสมและคุมครอง
บุคคลที่เกี่ยวของไดมากกวา 

 
 

                                                   
69 รางพระราชบัญญัติการรับขนของทางถนนระหวางประเทศ พ.ศ. .... มาตรา 15 วรรคสองบัญญัติวา 

“ถาผูขนสงไมสามารถถามเอาคําส่ังจากบุคคลผูมีสิทธิจัดการของตามวรรคหนึ่งหรือไมไดรับคําส่ังจากบุคคลผูมี
สิทธิจัดการของภายในเวลาอันสมควร ใหผูขนสงดําเนินการไดเทาที่จําเปนและเกิดประโยชนสูงสุดแกบุคคลผูมี
สิทธิจัดการของนั้น” 



169 

3.2.5.2 หนาท่ีของผูขนสง 

รางพระราชบัญญัติ ฯ ไดกําหนดใหผูขนสงมีหนาที่ดังตอไปนี้ 

1)   หนาที่ในการตรวจสอบความถูกตองของรายการตาง ๆ ในใบตราสงและ
ตรวจสอบของเทาที่เห็นไดจากภายนอก 

เม่ือผูขนสงรับมอบของจากผูสงแลว รางพระราชบัญญัติ ฯ ไดบัญญัติใหผู
ขนสงมีหนาที่ตรวจสอบความถูกตองของรายการตาง ๆ ตามที่ระบุไวในใบตราสง รวมทั้งตรวจสอบ
สภาพของเทาที่เห็นจากภายนอกดวย ทั้งนี้ ตามที่มาตรา 14 ไดบัญญัติวา “เม่ือไดรับมอบของจาก
ผูสง ผูขนสงตองตรวจสอบความถูกตองของรายการตาง ๆ ในใบตราสง ปริมาณ จํานวนและ
น้ําหนัก สภาพแหงของและหีบหอที่บรรจุของนั้นเทาที่เห็นไดจากภายนอก หากพบวาของที่รับมอบ
มีความแตกตางจากรายการในใบตราสง ใหผูขนสงบันทึกขอแตกตางไวในใบตราสง หากผูขนสงไม
บันทึกขอแตกตางดังกลาว ใหถือวาผูขนสงไดรับมอบของครบถวนและของนั้นอยูในสภาพสมบูรณ 

ถาผูขนสงไมสามารถตรวจสอบความถูกตองของรายการตามวรรคหนึ่ง       
ผูขนสงตองบันทึกขอสงวนไวในใบตราสง รวมทั้งเหตุที่ไมอาจตรวจสอบความถูกตองไวในใบตรา
สงดวย หากผูขนสงไมบันทึกขอสงวน ใหสันนิษฐานวาของและหีบหอนั้นอยูในสภาพดี จํานวนหีบ
หอ เคร่ืองหมายพิเศษ และหมายเลขของหีบหอถูกตองตรงตามที่ระบุไวในใบตราสง” 

จากบทบัญญัติดังกลาวจะเห็นไดวา หากมีการตรวจสอบแลวพบความ
แตกตางจากรายการในใบตราสง ผูขนสงก็จะตองบันทึกขอแตกตางดังกลาวไวในใบตราสง 
มิฉะนั้น ใหถือวาผูขนสงไดรับมอบของครบถวนและของนั้นอยูในสภาพสมบูรณโดยที่มิไดบัญญัติ
ใหสิทธิผูขนสงในการพิสูจนหักลางไดซึ่งถือเปนขอสันนิษฐานเด็ดขาด อยางไรก็ตาม หากผูขนสงไม
สามารถตรวจสอบไดผูขนสงจึงตองบันทึกเปนขอสงวนไวในใบตราสงและตองบันทึกเหตุที่ไม
สามารถตรวจสอบไดไวดวย แตในกรณีที่ไมไดบันทึกขอสงวนรวมทั้งเหตุที่ไมสามารถตรวจสอบ
ของลงใบตราสง ใหสันนิษฐานไวกอนวาของและหีบหอนั้นอยูในสภาพดีและมีสภาพตรงตามที่ระบุ
ในใบตราสงซึ่งถือวาเปนขอสันนิษฐานที่ไมเด็ดขาด ผูขนสงสามารถพิสูจนหักลางได ทั้งนี้ ในการ
ตรวจสอบความถูกตองและการตั้งขอสงวนนั้นสามารถแยกพิจารณาไดดังนี ้

ก) ในกรณีที่ผูขนสงสามารถตรวจสอบของเทาที่สามารถเห็นจากภายนอกได
และผูขนสงพบวาของที่รับมอบนั้นมีความแตกตางจากที่ระบุไวในใบตราสง แตผูขนสงไมไดบันทึก
ขอแตกตางดังกลาว ในรางพระราชบัญญัติไดบัญญัติไวเปนขอสันนิษฐานเด็ดขาดโดย ใหถือวา    
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ผูขนสงไดรับมอบของครบถวนและของอยูในสภาพสมบูรณเนื่องจากเปนความผิดของผูขนสงเองที่
ไมบันทึกขอแตกตางดังกลาวไว แตบทบัญญัติในภาคผนวก 10 ของความตกลง GMS นั้นไดมีการ
บัญญัติไวในขอ 4 (a) (i) วา “ณ เวลาที่ไดรับมอบของ ผูขนสงจะตองตรวจสอบปริมาณ (จํานวน
และน้ําหนัก) สภาพแหงของและหีบหอบรรจุของนั้นเทาที่เห็นไดจากภายนอก และตั้งขอสงวนที่
เหมาะสมลงในใบตราสง ในกรณีที่ไมมีการตั้งขอสงวนจากผูขนสง ใหสันนิษฐานวาของนั้นสมบูรณ
และอยูในสภาพดี” ซึ่งผูขนสงยังสามารถพิสูจนหักลางขอสันนิษฐานดังกลาวได ดังนั้น ในกรณีนี้ 
รางพระราชบัญญัติจึงควรจะบัญญัติไวใหเปนเพียงขอสันนิษฐานไมเด็ดขาดเชนเดียวกันเพื่อให
สอดคลองกับความตกลงดังกลาว 

ข) ในกรณีที่ไมสามารถตรวจสอบความถูกตองตามที่ระบุในใบตราสงได 
และไมไดบันทึกขอสงวนรวมทั้งเหตุที่ไมสามารถบันทึกไดไวนั้น ในอนุสัญญา CMR มาตรา 8 วรรค
สอง และภาคผนวก 10 ของความตกลง GMS ขอ 4 (b)(ii) ไดมีการบัญญัติไวในทํานองเดียวกัน 
คือ ขอสงวนนั้นจะไมผูกพันผูสง เวนแตผูสงจะไดแสดงเจตนาตกลงดวยโดยชัดแจงที่จะยอมรับขอ
สงวนนั้นในใบตราสง แตในรางพระราชบัญญัติมิไดมีการบัญญัติในลักษณะดังกลาว แตกลับ
บัญญัติเปนขอสันนิษฐานที่ไมเด็ดขาด 

2)    หนาที่ในการถามเอาคําส่ังจากผูมีสิทธิจัดการของ 

รางพระราชบัญญัติ ฯ ไดกําหนดใหผูขนสงมีหนาที่ในการถามเอาคําส่ังจากผู
มีสิทธิจัดการของใน 2 กรณี กลาวคือ 

ก) กรณีกอนที่ของจะไปถึงสถานที่ที่ระบุใหสงมอบ หากการรับขนของตาม
สัญญารับขนไมสามารถดําเนินการไดหรือสามารถดําเนินตอไปไดแตจะตองดําเนินการแตกตางไป
จากสัญญา ผูขนสงมีหนาที่ตองถามเอาคําส่ังจากผูมีสิทธิจัดการของซึ่งอาจจะเปนผูสงหรือผูรับ
ตราสง แลวแตกรณี และหากผูขนสงไมสามารถถามเอาคําส่ังไดหรือไมไดรับคําส่ังจากบุคคลผูมี
สิทธิจัดการของภายในเวลาอันสมควร ผูขนสงก็สามารถดําเนินการกับของนั้นไดเทาที่จําเปนและ
เกิดประโยชนสูงสุดแกผูมีสิทธิจัดการของ ทั้งนี้ตามที่บัญญัติไวในมาตรา 1570 

                                                   
70 รางพระราชบัญญัติการรับขนของทางถนนระหวางประเทศ พ.ศ. .... มาตรา 15 บัญญัติวา “กอนที่

ของไปถึงสถานที่ที่ระบุใหสงมอบ หากการรับขนของตามสัญญากลายเปนพนวิสัย หรือโดยพฤติการณการรับขน
ของยังสามารถดําเนินการตอไปได แตตองดําเนินการแตกตางไปจากสัญญา ผูขนสงตองถามเอาคําส่ังจากบุคคล
ผูมีสิทธิจัดการของนั้นตามที่กําหนดไวในมาตรา 23 หรือมาตรา 24 แลวแตกรณี 
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ข) กรณีที่ของไปถึงสถานที่ที่ระบุใหสงมอบแลว หากมีเหตุทําใหผูขนสงไม
สามารถสงมอบของใหแกผูรับตราสงได ผูขนสงจะตองถามเอาคําส่ังจากผูสงตามที่บัญญัติไวใน
มาตรา 16 วรรคหนึ่งซึ่งหนาที่ในการถามเอาคําส่ังจากผูมีสิทธิจัดการของในกรณีนี้จะมีผลตอสิทธิ
ของผูขนสงในการจัดการกับของที่รับขนดวย 

3) หนาที่บอกกลาวใหแกผูรับตราสงทราบเม่ือของมาถึง 

ในรางพระราชบัญญัติฉบับนี้ไมไดมีการกําหนดใหผูขนสงมีหนาที่ตองบอก
กลาวแกผูรับตราสงเม่ือของมาถึงแลว แตในทางปฏิบัติ ผูขนสงก็จะตองบอกกลาวแกผูรับตราสง
อยูแลวเพื่อใหผูรับตราสงทราบวาของไดมาถึงแลว ทั้งนี้ เม่ือพิจารณาจากประมวลกฎหมายแพง
และพาณิชย มาตรา 622 ซึ่งบัญญัติวา “ของถึงเม่ือใดผูขนสงตองบอกกลาวแกผูรับตราสง” ซึ่งการ
ที่รางพระราชบัญญัติไมไดบัญญัติไวใหชัดเจนในเร่ืองนี้อาจจะสงผลถึงระยะเวลาในการเรียกรอง
คาสินไหมทดแทนในกรณีที่ของสูญหายได 

3.2.6 ความรับผิดของผูขนสง 

ความรับผิดของผูขนสงตามรางพระราชบัญญัตินี้มีสาระสําคัญดังนี ้

3.2.6.1 ประเภทแหงความรับผิด 

ตามรางพระราชบัญญัติฉบับนี้ ผูขนสงจะตองรับผิดตามที่บัญญัติไวในมาตรา 26   
วรรคหนึ่งวา “ผูขนสงตองรับผิดตอผูสงหรือผูรับตราสง แลวแตกรณี ในการที่ของสูญหาย เสียหาย 
หรือสงมอบชักชา ซึ่งไดเกิดข้ึนตั้งแตผูขนสงไดรับมอบของจนถึงเวลาที่ไดสงมอบของนั้น 

การสงมอบชักชา คือ 

(1)   ผูขนสงไมสามารถสงมอบของไดภายในเวลาที่กําหนด 

(2) ผูขนสงไมสามารถสงมอบของไดภายในเวลาอันควร ในกรณีที่ไมได
กําหนดเวลาสงมอบไว  ทั้งนี้ โดยใหคํานึงถึงพฤติการณแหงกรณีประกอบดวย” 

                                                                                                                                                  
   ถาผูขนสงไมสามารถถามเอาคําส่ังจากบุคคลผูมีสิทธิจัดการของตามวรรคหนึ่ง หรือไมไดรับคําส่ัง

จากบุคคลผูมีสิทธิจัดการของภายในเวลาอันควร ใหผูขนสงดําเนินการไดเทาที่จําเปนและเกิดประโยชนสูงสุดแก
บุคคลผูมีสิทธิจัดการของนั้น” 

 โปรดดูรายละเอียดในหัวขอ 3.2.5.1 ขอยอยที่ 4 
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จากบทบัญญัติดังกลาวสามารถแบงประเภทความรับผิดไดดังนี้ 

1) กรณีที่ของสูญหายไมวาส้ินเชิงหรือบางสวน หรือกรณีที่ของเสียหาย  

ในกรณีที่ของสูญหายหรือเสียหายนี้ ผูขนสงสามารถจํากัดความรับผิดได
ตามที่รางพระราชบัญญัติ ฯ ไดกําหนดไว 

2) กรณีที่มีการสงมอบชักชา 

การสงมอบชักชานั้น มีอยู 2 กรณีดวยกัน คือ 

ก) กรณีที่กําหนดเวลาใหสงมอบไวและไมสามารถสงมอบของไดภายใน
เวลาที่กําหนด ซึ่งเวลาที่กําหนดใหสงมอบของนั้นจะมีการระบุไวในใบตราสง  

ข) กรณีที่ไมไดกําหนดเวลาสงมอบและไมสามารถสงมอบไดภายในเวลาอัน
สมควร ซึ่งจะตองคํานึงถึงพฤติการณในแตละกรณีประกอบดวย  

การที่ มีการกําหนดเวลาในการสงมอบของหรือไมนั้นเปนส่ิงที่ สําคัญ 
เนื่องจากนอกจากจะทําใหทราบวากรณีใดมีการสงมอบชักชาแลว ยังเปนการกอใหเกิดสิทธิแกผูสง
และผูรับตราสงอีกดวย  

ในกรณีที่มีการกําหนดเวลาสงมอบนั้น มาตรา 27 วรรคสองบัญญัติวา “ใน
กรณีที่กําหนดเวลาสงมอบของไดลวงพนไปแลวไมนอยกวาสามสิบวันนับแตวันครบกําหนดเวลา
สงมอบของหรือกําหนดเวลาอันควรที่จะสงมอบของไดลวงพนไปแลวไมนอยกวา    หกสิบวันนับแต
วันที่ผูขนสงไดรับมอบของนั้น ใหถือวาของนั้นไดสูญหายโดยส้ินเชิง ผูสงหรือผูรับตราสงมีสิทธิเรียก
คาสินไหมทดแทนเสมือนวาของนั้นไดสูญหายโดยส้ินเชิง เวนแตจะปรากฏหลักฐานแสดงใหเห็นวา
ของนั้นยังมิไดสูญหาย” ซึ่งแสดงวา ระยะเวลาในการสงมอบเปนส่ิงที่สําคัญ เพราะหากมีการสง
มอบชาเกินสมควรก็อาจจะเขาขอสันนิษฐานที่ทําใหการสงมอบชักชานั้นกลายเปนการสูญหายโดย
ส้ินเชิงได ทั้งนี้ ขอสันนิษฐานดังกลาวก็มิใชขอสันนิษฐานที่เด็ดขาด ผูขนสงสามารถนําหลักฐานมา
แสดงใหเห็นวาของนั้นยังมิไดสูญหาย 

 
                                                   

 โปรดดูรายละเอียดในหัวขอ 3.2.7.4 
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นอกจากนี้ หากผูขนสงไดของมาภายในระยะเวลาที่กําหนด มาตรา 27 วรรค
สาม บัญญัติวา “ถาผูขนสงไดของนั้นมาภายหลังเวลาที่กําหนดไวในวรรคสอง ใหผูขนสงแจงให
ผูรับตราสงทราบ หากผูรับตราสงประสงคจะรับของนั้น ใหผูขนสงสงมอบของให หากผูสงหรือผูรับ
ตราสงไดรับคาสินไหมทดแทนไปแลว ใหบุคคลดังกลาว แลวแตกรณี คืนคาสินไหมทดแทนแก      
ผูขนสง  ทั้งนี้ ไมเปนการตัดสิทธิเรียกรองคาสินไหมทดแทนในความสูญหายบางสวน ความ
เสียหาย หรือการสงมอบชักชา” ซึ่งถือเปนหนาที่ของผูขนสงที่จะตองแจงใหผูรับตราสงทราบวาตน
ไดรับของมาแลว ซึ่งผูรับตราสงจะรับของนั้นหรือไมก็ได แตหากผูรับตราสงรับของนั้น ผูรับตราสง
หรือผูสงแลวแตกรณีจะตองคืนคาสินไหมทดแทนเสมือนวาของนั้นสูญหายส้ินเชิงที่ไดจากผูขนสง
ใหแกผูขนสง แตหากของที่รับมานั้นไดสูญหายบางสวนหรือเสียหาย ผูรับตราสงก็ยังสามารถเรียก
ใหผูขนสงรับผิดได สวนในกรณีของการสงมอบชักชานั้น ผูรับตราสงมีสิทธิเรียกไดอยูแลว เนื่องจาก
ในเวลาที่ผูขนสงไดของนั้นมาก็เปนเวลาที่ลวงพนกําหนดเวลาที่จะตองสงมอบอยูแลว แตทั้งนี้ หาก   
ผูสงหรือผูรับตราสงไมใชสิทธิดังกลาว มาตรา 27 วรรคส่ี บัญญัติวา “หากผูสงหรือผูรับตราสงไมใช
สิทธิของตนตามวรรคสามภายในสามสิบวันนับแตวันที่ไดรับแจงการไดของนั้นมา ใหผูขนสงมีสิทธิ
จัดการของตามกฎหมายที่บังคับใช ณ สถานที่ที่ของนั้นอยู” 

3.2.6.2 ขอบเขตแหงความรับผิด 

นอกจากผูขนสงจะตองรับผิดในการกระทําของตนเองแลว ผูขนสงยังจะตองรับผิด
เพื่อการกระทําหรือการงดเวนการกระทําของตัวแทนและลูกจางของตนซึ่งถือเปนความรับผิดใน
การกระทําของบุคคลอ่ืน (Vicarious Liability) ทั้งนี้ ตามที่มาตรา 28 บัญญัติวา “ผูขนสงตองรับ
ผิดในความเสียหายอันเกิดจากการกระทําหรือละเวนการปฏิบัติหนาที่ตามสัญญาของลูกจางและ
ตัวแทนของตน รวมทั้งผูขนสงชวง” ซึ่งจากบทบัญญัติดังกลาวอาจทําใหเกิดการปญหาไดวา ใน
กรณีที่ผูขนสงจะตองรับผิดในความเสียหายอันเกิดจากการกระทําหรือละเวนการปฏิบัติหนาที่ของ
ลูกจางและตัวแทนของตนรวมทั้งผูขนสงชวงนั้น  คําวา ”ความเสียหาย” จะหมายความวาอยางไร 
เม่ือพิจารณาจากถอยคําทั้งหมดของมาตราดังกลาวอาจตีความไดวา ความเสียหายนั้น หมายถึง 
ความเสียหายที่ผูสงหรือผูรับตราสงแลวแตกรณีไดรับเนื่องจากการกระทําหรืองดเวนการปฏิบัติ
หนาที่ตามสัญญาของบุคคลดังกลาว 

ทั้งนี้  เม่ือพิจารณาจากอนุสัญญา CMR เห็นวา อนุสัญญาไดมีการบัญญัติใน
เร่ืองดังกลาวไวในมาตรา 3 โดยไดมีการกําหนดใหผูขนสงตองรับผิดในการกระทําหรืองดเวนการ
กระทําของตัวแทน ลูกจาง และบุคคลอ่ืนที่ตนไดใชบริการในการปฏิบัติการรับขนนั้นเสมือนกับเปน
การกระทําหรืองดเวนการกระทําของตนเองเม่ือตัวแทน ลูกจาง หรือบุคคลอ่ืนนั้นไดกระทําไป
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ภายในทางการที่จาง และเม่ือพิจารณาพระราชบัญญัติการรับขนของทางทะเล พ.ศ.253471 มาตรา 
43 จะเห็นวา ไดมีกําหนดใหผูขนสงตองรับผิดเพื่อการสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชาอัน
เนื่องมาจากการกระทําของลูกจาง ตัวแทน หรือผูขนสงชวงซึ่งไดกระทําไปภายในทางการที่จาง
เชนเดียวกัน แตเม่ือพิจารณาพระราชบัญญัติการขนสงตอเนื่องหลายรูปแบบ พ.ศ.254872 จะเห็น
ไดวา ไดกําหนดใหผูประกอบการขนสงตอเนื่องรับผิดในความเสียหายอันเกิดจากการกระทําหรือ
งดเวนการกระทําของลูกจางและตัวแทนของตน และของบุคคลอ่ืนซึ่งตนไดใชบริการเพื่อการปฏิบัติ
ตามสัญญารวมถึงลูกจางและตัวแทนของบุคคลอ่ืนนั้น ซึ่งไดกระทําไปในทางการที่จางหรือภายใน
ขอบอํานาจแหงการเปนตัวแทนหรือในกิจการที่ไดใชบริการ ซึ่งถือไดวามีการบัญญัติโดยใชถอยคํา
ที่แตกตางไปจากพระราชบัญญัติการรับขนของทางทะเล พ.ศ.2534 โดยการนําคําวา “ไดกระทําไป
ในทางการที่จาง” มาใชในกรณีที่ความเสียหายเกิดจากลูกจางและตัวแทนของบุคคลอ่ืนที่
ผูประกอบการขนสงตอเนื่องไดใชบริการเทานั้น  

แตทั้งนี้ อาจเกิดปญหาวา การกระทําไปภายในทางการที่จางหรือการปฏิบัติ
หนาที่ตามสัญญานั้นหมายความวาอยางไร ซึ่งเม่ือพิจารณาจากบทบัญญัติในประมวลกฎหมาย
แพงและพาณิชย มาตรา 425 และมาตรา 427 ซึ่งเปนบทบัญญัติในเร่ืองละเมิด แตไดมีการ
บัญญัติถึงความรับผิดของนายจางที่จะตองรวมรับผิดกับลูกจางและตัวแทนในผลแหงละเมิดซึ่งได
กระทําไปภายในทางการที่จาง โดยไดมีการใหความหมายไววา ในทางการที่จาง หมายถึง กรณีที่
ลูกจางกระทําการอันเกี่ยวกับทางการที่จาง (คําพิพากษาศาลฎีกาที่  1559-1560/2504) หรือ
แนวทางหรือขอบเขตที่ลูกจางไดปฏิบัติหนาที่ของตนเพื่อนายจางโดยที่นายจางไมไดมอบหมาย
หรือส่ังใหกระทําโดยตรง แตลูกจางไดปฏิบัติไปโดยมีความมุงหมายจะรักษาประโยชนของ

                                                   
71 พระราชบัญญัติการรับขนของทางทะเล พ.ศ.2534 มาตรา 43 บัญญัติวา “แมวาผูขนสงจะได

มอบหมายใหผูขนสงอื่นทําการขนสงของที่ตนรับขน ผูขนสงก็ยังคงตองรับผิดเพื่อการสูญหาย เสียหาย หรือสง
มอบชักชาแหงของนั้น และจะตองรับผิดเพื่อการกระทําของผูขนสงอื่นรวมทั้งลูกจางและตัวแทนของผูขนสงอื่น 
ซ่ึงไดกระทําไปภายในทางการที่จาง หรือภายในขอบอํานาจของการเปนตัวแทนนั้นดวย” 

72 พระราชบัญญัติการขนสงตอเนื่องหลายรูปแบบ พ.ศ.2548 มาตรา 25 บัญญัติวา “ผูประกอบการ
ขนสงตอเนื่องตองรับผิดเพื่อความเสียหายในการกระทําหรืองดเวนการกระทําของลูกจางและตัวแทนของตน และ
ของบุคคลอื่นซ่ึงตนไดใชบริการเพื่อการปฏิบัติตามสัญญารวมถึงลูกจางและตัวแทนของบุคคลอื่นนั้น  ซ่ึงได
กระทําไปในทางการที่จางหรือภายในขอบอํานาจแหงการเปนตัวแทนหรือในกิจการที่ไดใชบริการนั้น” 
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นายจาง73 ซึ่งตัวอยางคําพิพากษาศาลฎีกาที่เกี่ยวกับเร่ืองของการกระทําภายในทางการที่จางใน
สวนของรับขนนี้ เชน 

คําพิพากษาศาลฎีกาที่ 1589/2511   บริษัท ขนสง จํากัด มีวัตถุประสงคตาม
หนังสือบริคณหสนธิที่จดทะเบียนไววารับทําการขนสงทั่วไป ยอมหมายความถึงการรับขนสง
ผูโดยสารตลอดจนการรับขนสงสินคาดวย แมจะไดรับอนุญาตจากกรมการขนสงทางบกใหทําการ
รับขนสงผูโดยสารอยางเดียวก็ไมทําใหการรับขนสงสินคากลายเปนนอกวัตถุประสงค หากจะรับ
ขนสงสินคาโดยยังไมไดรับอนุญาตก็เปนเร่ืองผิดใบอนุญาตไมกระทบกระเทือนถึงบุคคลภายนอก
ซึ่งรูกันทั่วไปวาบริษัทมีวัตถุประสงครับทําการขนสงทั่วไป 

รถยนตที่บุคคลภายนอกนําเขาเดินรวมกับบริษัทขนสง จํากัด ในเสนทางที่บริษัท
ไดรับสัมปทานโดยมีพฤติการณปรากฎแกคนทั่วไปวาเปนรถยนตของบริษัท และบริษัทไดรับ
ผลประโยชนตอบแทนเปนคาบริการรายเที่ยว แมคนขับรถประจําจะเปนผูที่บุคคลภายนอกนั้นจาง
มา ก็ตองถือวาเปนลูกจางของบริษัทดวย บริษัทตองรวมรับผิดในกิจการรับขนสงที่คนขับรถได
กระทําแทนในทางการที่จาง 

คําพิพากษาศาลฎีกาที่ 1472/2547    จําเลยที่ 1 มีหนาที่ขับรถยนตโดยสารนํา 
นักทัศนาจรไปเที่ยวและพาเขาพักที่รีสอรท จึงมีหนาที่ดูแลรักษารถยนตโดยสารดังกลาวในระหวาง
ที่พักอยูที่ รีสอรทใหปลอดภัยดวย อันเปนหนาที่ในทางการที่จางของจําเลยที่  2 การที่จําเลย
ที่ 1 เมาสุราไมเฝารถยนตโดยสารเอง แตกลับให ก. พนักงานประจํารถนอนเฝารถยนตโดยสาร
แทน ทั้งที่ไดยิน ก. พูดวาจะออกไปเที่ยวขางนอก และยังไดเ สียบกุญแจรถไวที่สวิตชติด
เคร่ืองยนต มิไดนําไปเก็บรักษาไวใหปลอดภัย จึงเปนการกระทําโดยประมาทเลินเลอเปนเหตุ
ให ก. ถือโอกาสลักลอบขับรถยนตโดยสารดังกลาวไปเที่ยวขางนอกและทําละเมิดตอโจทก การ
ที่ ก. ขับรถยนตโดยสารดังกลาวโดยประมาทเลินเลอพลิกควํ่าเฉ่ียวชนราวเหล็กกันอันตรายพรอม
เสาของโจทกเสียหาย ถือไดวาจําเลยที่ 1 มีสวนรวมกับ ก. ทําละเมิดตอโจทกดวย ความเสียหาย
ดังกลาวจึงเปนผลโดยตรงจากการที่จําเลยที่ 1 ประมาทเลินเลอไมควบคุมดูแลรักษารถยนต
โดยสารอันเดินดวยกําลังเคร่ืองจักรกลใหปลอดภัยตามหนาที่ในทางการที่จางของจําเลย
ที่ 2 จําเลยที่ 1 จึงตองรับผิดตอโจทกในฐานะผูรวมทําละเมิดดวย สวนจําเลยที่ 2 ตองรวมรับผิดกับ
จําเลยที่ 1 ในฐานะนายจาง 
                                                   

73 สุษม ศุภนิตย, คําอธิบายประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย ละเมิด, คร้ังที่ 6 (กรุงเทพมหานคร: 
สํานักพิมพนิติบรรณการ, 2550), หนา 114. 
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คํ า พิพ าก ษ า ศา ลฎี ก า ที่  7728-7729/2548    ลู ก ห นี้ ซึ่ ง ไ ด รั บอ นุญ าต ใ ห
ประกอบการขนสงไมประจําทางใหบริษัทเขมจิราขนสง จํากัด เชารถบรรทุกน้ํามันคันเกิดเหตุโดยมี
ชื่อและเคร่ืองหมายของลูกหนี้อยูที่รถ แลวนําไปบรรทุกน้ํามันสงใหแกลูกคาทั่วราชอาณาจักร ถือ
ไดวาบริษัทดังกลาวเปนตัวแทนของลูกหนี้ในการขนสงน้ํามัน เม่ือผูขับรถบรรทุกน้ํามันซึ่งเปน
ลูกจางของบริษัทดังกลาวไดกระทําละเมิดตอเจาหนี้ทั้งสองในทางการที่จาง ลูกหนี้ยอมตองรับผิด
ในผลแหงการละเมิดที่ลูกจางของตัวแทนไดกระทําไปตาม ป.พ.พ. มาตรา 425, 427, 820 

จากการใหความหมายของนักวิชาการและแนวคําพิพากษาศาลฎีกาขางตนจึง
อาจกลาวไดวา “กระทําไปในทางการที่จาง”  ก็คือ กรณีที่ลูกจางไดกระทําการอันเกี่ยวกับการงานที่
จางโดยอาจจะมิไดรับคําส่ังใหกระทําโดยตรง แตลูกจางไดกระทําไปเพื่อรักษาผลประโยชนของ
นายจาง ซึ่งก็ยอมมีความหมายเชนเดียวกับคําวา “การปฏิบัติหนาที่ตามสัญญา” ตามราง
พระราชบัญญัติ ฯ มาตรา 28 นั่นเอง ดังนั้น การที่มาตรา 28 ไดบัญญัติถอยคําไวเชนนี้จึงไมนาจะ
มีปญหาแตอยางใด  

3.2.6.3 ขอยกเวนความรับผิด 

ขอยกเวนความรับผิดของผูขนสงตามรางพระราชบัญญัติ ฯ สามารถแยก
พิจารณาไดเปน 2 กรณี กลาวคือ 

1) ขอยกเวนความรับผิดในกรณีทั่วไป 

แมผูขนสงจะตองรับผิดในกรณีที่ของเสียหาย สูญหาย หรือสงมอบชักชา แต
ผูขนสงอาจไมตองรับผิดในกรณีดังกลาวหากเขาขอยกเวนความรับผิดที่กฎหมายกําหนดไว โดยใน
รางพระราชบัญญัติฉบับนี้ไดมีการกําหนดขอยกเวนความรับผิดไวในมาตรา 3074 โดยผูขนสงอาจ
                                                   

74 รางพระราชบัญญัติการรับขนของทางถนนระหวางประเทศ พ.ศ. .... มาตรา 30 บัญญัติวา “ผูขนสง
ไมตองรับผิดในการที่ของสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชา หากพิสูจนไดวาการสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบ
ชักชานั้นเกิดขึ้นหรือเปนผลจากเหตุดังตอไปนี้ 

   (1) เหตุสุดวิสัย 
   (2) สภาพแหงของนั้นเอง 
   (3) การกระทําโดยจงใจหรือประมาทเลินเลอของผูสงหรือผูรับตราสง หรือ 
   (4) การปฏิบัติตามคําส่ังของผูสงหรือผูรับตราสง แลวแตกรณี เวนแตเปนผลจากการกระทําหรือละ

เวนการปฏิบัติหนาที่โดยมิชอบ หรือการประมาทเลินเลอของผูขนสงหรือบุคคลที่ผูขนสงตองรวมรับผิดตาม
มาตรา 28”  
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ไมตองรับผิดในการที่ของสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชา หากผูขนสงสามารถพิสูจนไดวาการ
สูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชานั้นเกิดข้ึนหรือเปนผลจากเหตุดังตอไปนี้  

(1) เหตุสุดวิสัย 

เหตุสุดวิสัยนั้นจะมีความหมายวาอยางไร เนื่องจากในรางพระราชบัญญัติ 
ฯ มิไดมีการใหความหมายไว จึงตองพิจารณาจากกฎหมายอ่ืน ๆ ที่เกี่ยวของ อันไดแก ประมวล
กฎหมายแพงและพาณิชย มาตรา 8 ซึ่งบัญญัติวา “คําวา “เหตุสุดวิสัย” หมายความวา เหตุใด ๆ 
อันจะเกิดข้ึนก็ดี จะใหผลพิบัติก็ดี เปนเหตุที่ไมอาจปองกันไดแมทั้งบุคคลผูตองประสบหรือใกล
จะตองประสบเหตุนั้นจะไดจัดการระมัดระวังตามสมควรอันพึงคาดหมายไดจากบุคคลในฐานะ
และภาวะเชนนั้น” ซึ่งอาจชวยในการตีความคําวาเหตุสดวิสัยไดดังตัวอยางคําพิพากษาศาลฎีกา
ตอไปนี้  

คําพิพากษาศาลฎีกาที่ 2378/2523  รถที่บรรทุกของถูกคนรายแยงชิงไป
ขณะจอดอยูที่ปมน้ํามันที่มีไฟเปดสวางตลอดคืนทั้งยังอยูติดกับถนนมิตรภาพ และมีรานขายทอง 
มีบริเวณใหรถจอดไดประมาณ 10 คัน แสดงวามีรถมาจอดที่ปมน้ํามันนั้นเปนประจํา เปน
เหตุการณที่ไมอาจคาดหมายได แมจะไดใชความระมัดระวังแลว ดังนั้น สินคาที่สูญหายไปเพราะ
ถูกคนรายใชอาวุธปนชิงเอาไปพรอมกับรถจึงเปนเหตุสุดวิสัย 

คําพิพากษาศาลฎีกาที่ 2678/2526  จําเลยรับขนวิทยุไปใหโจทกโดย
บรรทุกมาในรถ ถาหากลูกจางของจําเลยใชความระมัดระวังตรวจตราดูแลสินคาที่บรรทุกมาใน
ระหวางจอดพักรถ คนรายก็จะไมสามารถขโมยเอาวิทยุไปได จึงอยูในวิสัยที่จะปองกันไดถือไมได
วาเปนเหตุสุดวิสัย 

นอกจากนี้ ในภาคผนวก 10 ของความตกลง GMS ก็ไดมีการใหคํา
นิยามของเหตุสุดวิสัยไวในขอ 1 (f) วา “เหตุสุดวิสัย หมายถึง กรณีที่ความสูญหาย เสียหาย หรือสง
มอบชักชาเกิดจากสถานการณซึ่งผูขนสงไมสามารถคาดการณหรือหลีกเล่ียง และไมสามารถ
ปองกันหรือควบคุมผลที่เกิดข้ึนได” จึงอาจกลาวไดวา เหตุสุดวิสัยที่จะเปนการยกเวนความรับผิด
ของผูสงก็คือเปนกรณีที่มีความสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชาเกิดข้ึนจากสถานการณที่         
ผูขนสงไมสามารถคาดการณหรือหลีกเล่ียงไดรวมทั้งไมสามารถปองกันผลที่อาจเกิดข้ึนไดดวย  
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แตอยางไรก็ตาม ผูขนสงจะนําเหตุสภาพบกพรองของรถมาเปนขออาง
ในการหลุดพนจากความรับผิดไมไดดังที่บัญญัติไวในมาตรา 2975 เนื่องมาจากวาผูขนสงมีหนาที่ที่
จะตองตรวจสภาพรถกอนใชงานอยูแลวตามปกติประเพณี ดังนั้น การที่รถมีสภาพบกพรองจึงไม
อาจนํามาอางเปนเหตุเพื่อใหตนหลุดพนจากความรับผิดได และจะนํามาอางเปนเหตุสุดวิสัยก็
ไมไดเชนเดียวกัน 

(2) สภาพแหงของนั้นเอง 

ในกรณีนี้ หมายความวา การสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชานั้น
เกิดข้ึนจากตัวของของนั้นเองมิไดเกิดจากเหตุภายนอกแตอยางใด เชน การเนาเสีย การระเหย  
เปนตน 

(3) การกระทําโดยจงใจหรือประมาทเลินเลอของผูสงหรือผูรับตราสง 

การกระทําของผูสงหรือผูรับตราสงไมวาจะเปนการกระทําโดยจงใจหรือ
ประมาทเลินเลอก็ตาม หากการกระทํานั้นกอใหเกิดความเสียหาย สูญหาย หรือสงมอบชักชาแก
ของ ผูขนสงก็ไมตองรับผิดทั้งส้ิน 

(4) การปฏิบัติตามคําส่ังของผูสงหรือผูรับตราสง แลวแตกรณี เวนแตเปน
ผลจากการกระทําหรือละเวนการปฏิบัติหนาที่โดยมิชอบ หรือการประมาทเลินเลอของผูขนสงหรือ
ตัวแทน ลูกจาง หรือผูขนสงชวง  

ในกรณีนี้ แมวาการที่ของสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชาไดเกิดจาก
การกระทําของผูขนสง รวมทั้งตัวแทน ลูกจาง หรือผูขนสงชวง แตหากการกระทํานั้นเปนการปฏิบัติ
ตามคําส่ังของผูสงหรือผูรับตราสง แลวแตกรณี ผูขนสงก็ไมตองรับผิดในการสูญหาย เสียหาย หรือ
สงมอบชักชานั้น แตหากการกระทํานั้นเปนการกระทําโดยมิชอบหรือละเวนการปฏิบัติหนาที่โดย  
มิชอบ หรือประมาทเลินเลอของบุคคลดังกลาวแมจะเปนการปฏิบัติตามคําส่ังของผูสงหรือ       
ผูรับตราสง ผูขนสงก็ยังคงตองรับผิด 

                                                   
75 รางพระราชบัญญัติการรับขนของทางถนนระหวางประเทศ พ.ศ. .... มาตรา 29 บัญญัติวา “ผูขนสง

จะอางเหตุสภาพบกพรองของรถที่ใชในการรับขนเพื่อใหตนหลุดพนจากความรับผิดไมได” 
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ทั้งนี้ เม่ือพิจารณาประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย มาตรา 61676 ปรากฎ
วาไดมีการบัญญัติขอยกเวนความรับผิดของผูขนสงไวเชนเดียวกัน แตขอยกเวนดังกลาวมีเพียง 3 
กรณี กลาวคือ ผูขนสงไมตองรับผิดในการสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชา หากผูขนสงสามารถ
พิสูจนไดวา  การสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชานั้นเกิดจากเหตุสุดหรือเกิดจากสภาพแหงของ
นั้นเองหรือเกิดเพราะความผิดของผูสงหรือผูรับตราสง ซึ่งจะเห็นไดวาขอยกเวนดังกลาวนี้มี
ลักษณะเชนเดียวกับที่บัญญัติในรางพระราชบัญญัติ ฯ ถึงแมวาจะใชถอยคําที่แตกตางกัน แตก็
อาจตีความไดเชนเดียวกัน  

2)   ขอยกเวนความรับผิดในกรณีมีความเส่ียงภัยพิเศษ 

นอกจากผูขนสงจะไดรับการยกเวนความรับผิดในบางกรณีซึ่งไดกลาวไปแลว
ขางตน       ผูขนสงยังอาจไดรับการยกเวนความรับผิดในกรณีที่มีความเส่ียงภัยพิเศษตามที่มาตรา 
31 บัญญัติวา “ผูขนสงไมตองรับผิดในการที่ของสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชา หากพิสูจนได
วาการสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชานั้น เกิดข้ึนหรือเปนผลจากสภาพความเส่ียงภัยพิเศษ ใน
กรณดีังตอไปนี้ 

(1)   ผูสงไดมอบของโดยไมบรรจุหีบหอ หรือสภาพหีบหอบกพรองหรือไม
เหมาะสม อันทําใหของนั้นเส่ือมสภาพหรือเสียหาย 

(2)   ผูสงไดมอบของโดยไมทําเคร่ืองหมาย หรือไมระบุจํานวนหีบหอใหชัดเจน
หรือใหครบถวน 

(3)   การใชรถที่ไมมีวัสดุคลุมสินคา ซึ่งไดตกลงและไดจดแจงในใบตราสง 
เวนแตปรากฏวาของนั้นมีปริมาณลดลงอยางผิดปกติหรือของที่เปนหีบหอสูญหาย 

(4)   การยกขน การบรรทุก การจัดเรียง หรือการขนถายของซึ่งไดกระทําโดย
ผูสง ผูรับตราสง หรือตัวแทนของบุคคลดังกลาว 

                                                   
76 ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย มาตรา 616 บัญญัติวา “ผูขนสงจะตองรับผิดในการที่ของอันเขา

ไดมอบหมายแกตนนั้นสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชา เวนแตจะพิสูจนไดวาการสูญหาย เสียหาย หรือสง
มอบชักชานั้นเกิดแตเหตุสุดวิสัยหรือเกิดแตสภาพแหงของนั้นเอง หรือเกิดเพราะความผิดของผูสงหรือ           
ผูรับตราสง” 

 



180 

(5)   การขนสงของที่งายตอความสูญหาย หรือเสียหาย โดยเฉพาะอยางยิ่ง
จากการแตกหัก เปนสนิม เนาเปอย แหง ร่ัว หรือการกระทําของแมลงหรือสัตวอ่ืน  ทั้งนี้ ถาการ
ขนสงนั้นไดใชรถที่มีอุปกรณพิเศษเพื่อควบคุมอุณหภูมิหรือความชื้นของอากาศ ผูขนสงตองพิสูจน
ดวยวาตนไดปฏิบัติตามหนาที่ที่พึงกระทําในการใชและบํารุงรักษาอุปกรณนั้น รวมทั้งตามคําส่ัง
พิเศษที่ตนไดรับมาครบถวนแลว หรือ 

(6)    การรับขนปศุสัตว โดยผูขนสงตองพิสูจนดวยวาตนไดปฏิบัติตามหนาที่ที่
พึงกระทํา รวมทั้งตามคําส่ังพิเศษที่ตนไดรับมาครบถวนแลว” 

จากบทบัญญัติดั งกลาว เห็นไดวา ความรับผิดของผูขนสงตามราง
พระราชบัญญัตินี้ใชหลักขอสันนิษฐานความรับผิดซึ่งผูขนสงสามารถพิสูจนเพื่อหลุดพนจากความ
รับผิดได ซึ่งเม่ือพิจารณาประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยในเร่ืองขอยกเวนความรับผิดนั้นได
บัญญัติในมาตราเดียว คือ มาตรา 616 ซึ่งเปนเปนขอยกเวนในกรณีทั่วไปเทานั้น ดังนั้น ตามราง
พระราชบัญญัติฉบับนี้ ผูขนสงจึงไดรับความคุมครองในการไดรับขอยกเวนบางประการที่อาจ
เกิดข้ึนไดในระหวางการขนสงโดยที่มิไดเกิดจากความผิดของผูขนสงมากกวาที่ปรากฎในประมวล
แพงและพาณิชย แตทั้งนี้ ผูขนสงก็ยังคงมีภาระการพิสูจนในบางกรณีเพื่อใหไดรับประโยชนจาก
ขอยกเวนนั้น 

ทั้งนี้ มีส่ิงที่จะตองพิจารณาคือ ในภาคผนวก 10 ของความตกลง GMS ก็ได
มีการกําหนดขอยกเวนความรับผิดในกรณีทั่วไปไวเชนเดียวกัน แตไดมีการกําหนดเหตุตัดสิทธิ
ขอยกเวนความรับผิดไวในขอ 977 กลาวคือ หากความสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชาเกิดจาก
การกระทําโดยจงใจหรือประมาทเลินเลออยางรายแรงของผูขนสง ลูกจาง ตัวแทน หรือผูขนสงชวง 
ผูขนสงจะถือประโยชนจากขอยกเวนความรับผิดไมได แตในรางพระราชบัญญัติ ฯ มิไดมีการ
บัญญัติขอยกเวนดังกลาวไว ซึ่งแสดงวา แมวาความสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชานั้นจะเกิด
จากการกระทําโดยจงใจหรือประมาทเลินเลออยางรายแรงของผูขนสง ลูกจาง ตัวแทน หรือผูขนสง

                                                   
77 ความตกลง GMS ภาคผนวก 10 ขอ 9 บัญญัติวา “Lifting of the Exoneration or Limitation of 

Carrier Liability 
 The carrier shall not be entitled to avail himself/herself of the exoneration or limitation of 

liability if the loss, damage, or delay was caused by his/her, or his/her servants’, agents’, or 
subcontractors’  willful misconduct or gross negligence.” 
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ชวง ผูขนสงก็ยังสามารถอางขอยกเวนความรับผิดตามรางพระราชบัญญัติ ฯ เพื่อใหตนหลุดพน
จากความรับผิดได ซึ่งในกรณีนี้จะเปนการขัดตอขอกําหนดในภาคผนวก 10 ของความตกลง GMS 

นอกจากนี้ แมวารางพระราชบัญญัติ ฯ จะไดบัญญัติขอยกเวนความรับผิด
ของผูขนสงไวดังที่ไดกลาวไปแลวนั้น แตยังมีขอยกเวนความรับผิดอีกกรณีหนึ่งที่จะตองพิจารณา 
คือ ขอยกเวนในกรณีที่มีการรับขนของที่เปนของที่มีคาซึ่งเปนขอยกเวนความรับผิดที่มีการบัญญัติ
ไวในประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยและพระราชบัญญัติการรับขนของทางทะเล พ.ศ.2534 
กลาวคือ 

ก) ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย มาตรา 62078 ไดกําหนดใหผูขนสงไม
ตองรับผิดในกรณีที่ผูสงไมไดแจงราคาของหรือสภาพแหงของใหทราบ หากของนั้นเปนของที่มีคา 
เชน เงิน ตั๋วเงิน อัญมณี ฯลฯ  แตหากมีการแจงราคานั้นแลว ผูขนสงจะตองรับผิดเพียงราคาที่แจง
ไวเทานั้น แมวาราคาของนั้นจะมากกวาราคาที่ไดแจงไวก็ตาม ซึ่งขอยกเวนนี้เปนการพิจารณาจาก
สภาพแหงของที่ขนสงและพฤติกรรมของผูขนสง เนื่องจากหากของที่รับขนนั้นโดยสภาพเปนของที่
มีราคาแพง ผูสงก็มีหนาที่ที่จะตองแจงราคาหรือสภาพแหงของนั้นใหผูขนสงทราบเพื่อประโยชนใน
การที่ผูขนสงจะไดใชความระมัดระวังดูแลเปนพิเศษ และผูขนสงอาจคิดคาระวางพาหนะเพิ่มข้ึน
ดวย และหากผูสงแจงราคาแกผูขนสงต่ํากวาความเปนจริง ผูขนสงก็จะตองรับผิดไมเกินราคาที่ได
แจงไวซึ่งถือเปนการลงโทษผูสงที่ไมสุจริตใหรับภาระในความเสียหายในสวนที่เกินกวาราคาที่แจง 
แตหากผูสงไดแจงราคาสูงกวาความเปนจริง ผูขนสงก็จะรับผิดไมเกินราคาจริงนั้น79 ทั้งนี้ หากผูสง
ไมไดแจงราคาหรือสภาพแหงของที่มีคานั้นไวแกผูขนสง ตอมาเกิดการสูญหายหรือเสียหายข้ึน     
ผูขนสงก็ไมตองรับผิด 

ข) พระราชบัญญัติการรับขนของทางทะเล พ.ศ.2534 มาตรา 5780 ได
กําหนดใหผูขนสงไมตองรับผิดในกรณีที่ของที่รับขนสูญหายหรือเสียหาย หากของนั้นเปนของที่มี

                                                   
78 ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย มาตรา 620 บัญญัติวา “ผูขนสงไมตองรับผิดในเงินทองตรา 

ธนบัตร ธนาคารบัตร ต๋ัวเงิน พันธบัตร ใบหุน ใบหุนกู ประทวนสินคา อัญมณี และของมีคาอยางอื่น ๆ หากมิได
รับบอกราคาหรือสภาพแหงของไวในขณะสงมอบแกตน 

   แตถาของนั้นไดบอกราคา ทานวาความรับผิดของผูขนสงก็ยอมจํากัดเพียงไมเกินราคาที่บอก” 
79 ไผทชิต เอกจริยกร, คําอธิบาย จางแรงงาน จางทําของ รับขน, หนา 304. 
80 ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย มาตรา 57 บัญญัติวา “ถาของที่ขนสงเปนเงินตรา ธนาคารบัตร 

ต๋ัวเงิน พันธบัตร ใบหุน ใบหุนกู ประทวนสินคา อัญมณีหรือของมีคาอยางอื่น  ผูสงไมตองรับผิดเพื่อการสูญหาย
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ราคาซึ่งมีลักษณะเชนเดียวกับของมีคาตามประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย มาตรา 620 และ  
ผูสงไมไดแจงราคาและสภาพแหงของใหผูขนสงทราบในขณะสงมอบของ แตหากผูสงไดแจงราคา
และสภาพแหงของแลว หากของนั้นสูญหายหรือเสียหาย ผูขนสงก็รับผิดเพียงไมเกินราคาที่ผูสงได
แจงไว ขอยกเวนความรับผิดเชนนี้ไมมีบัญญัติไวใน Hamburg Rules 1978 และ  Hague Rules 
1924 ซึ่งผูรางคงดูจากฎหมายรับขนของทางทะเลของบางประเทศและประมวลกฎหมายแพงและ
พาณิชย มาตรา 620 นั่นเอง81 อีกทั้ง บทบัญญัตินี้มีลักษณะคลายกับบทบัญญัติใน The 
Merchant Shipping Act 1894 ซึ่งไดกําหนดไวในมาตรา 502 ใหเจาของเรืออังกฤษไมตองรับผิด
เพื่อความเสียหายจากการขโมยของที่มีคา เวนแตจะมีการแจงลักษณะและราคาที่แทจริงไวเปน
ลายลักษณอักษรในขณะสงมอบของและมิไดเกิดจากความผิดหรือการรูเห็นของเจาของเรือ82  

เหตุที่พระราชบัญญัติการรับขนของทางทะเล พ.ศ.2534 ไดบัญญัติไว
เชนนี้เนื่องจากหากผูขนสงไดทราบราคาและสภาพแหงของนั้นวาเปนของมีคา ผูขนสงอาจจะเรียก
คาระวางพาหนะเพิ่มข้ึนเนื่องจากมีความเส่ียงในการที่ของนั้นจะสูญหายหรือเสียหายมากกวาของ
ทั่วไป และผูขนสงอาจใชความระมัดระวังในการดูแลรักษามากยิ่งข้ึน หรืออาจจะปฏิเสธไมรับขน
ของนั้นเพราะอาจถูกปลนในระหวางทางได83 

ทั้งนี้  “ของมีคาอยางอ่ืน”ตามประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยและ
พระราชบัญญัติการรับขนของทางทะเล พ.ศ.2534 มีความหมายวาอยางไรนั้นมิไดมีการบัญญัติไว
อยางชัดเจนจึงตองพิจารณาเปนกรณี ๆ ไปโดยนําคําพิพากษาศาลฎีกาที่วินิจฉัยตามประมวล
กฎหมายแพงและพาณิชย มาตรา 620 มาเปนแนวทาง ดังนี้ 

คําพิพากษาศาลฎีกาที่ 357/2502  สินคาผาเปนส่ิงของธรรมดาสามัญทั่ว ๆ 
ไปนั้น เม่ือไมปรากฎวาเปนของมีคาพิเศษอยางไรแลว จะถือวาเปนของมีคาตามความหมายแหง
ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย มาตรา 620 ยังไมได 

                                                                                                                                                  
หรือเสียหายแหงของดังกลาว เวนแตผูขนสงของจะไดแจงใหผูขนสงทราบถึงสภาพและราคาของนั้นในเวลาที่นํา
ของมามอบให 

   ในกรณีที่แจงราคาของไว ใหผูขนสงรับผิดไมเกินราคาที่แจงไว” 
81 ไผทชิต เอกจริยกร, รับขนของทางทะเล (Carriage of Goods by Sea), คร้ังที่ 2 (กรุงเทพมหานคร: 

สํานักพิมพวิญูชน, 2541), หนา 376. 
82 เร่ืองเดียวกัน, หนา 375 - 376.   
83 เร่ืองเดียวกัน, หนา 374 - 375. 
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คําพิพากษาศาลฎีกาที่ 2939/2524  ผูขนสงตองรับผิดในความเสียหายของ
สินคาซึ่งเปนของมีคาในเม่ือผูสงไดแจงราคาของสินคานั้นแกผูขนสงแลว 

คําพิพากษาศาลฎีกาที ่1238/2536 ไดความแตเพียงวาระหวางขนสง คนขับ
รถบรรทุกของจําเลยขับไปใกลถึงปลายทางไดเกิดเพลิงไหมตรงกลางคันรถใตผาใบคลุมสินคาโดย
ไมทราบสาเหตุ ไมปรากฏวาเหตุเพลิงไหมนั้นไมอาจปองกันไดเพราะเหตุใด และคนขับรถผูตอง
ประสบเหตุนั้นไดจัดการระมัดระวังตามสมควรอันพึงคาดหมายไดจากบุคคลในฐานะและภาวะ
เชนนั้นหรือไมอยางไร ยังถือไมไดวาเหตุเพลิงไหมดังกลาวเปนเหตุสุดวิสัย ลวดเชื่อมไฟฟาและ
เคร่ืองซักผาเปนเพียงทรัพยสินธรรมดาทั่วไป มิใชของมีคาที่มีคุณคาอันมีลักษณะพิเศษทํานอง
เดียวกับเงินตรา ธนบัตร ธนาคารบัตร ตั๋วเงิน พันธบัตร ใบหุน ใบหุนกูประทวนสินคา หรืออัญมณี 
ผูสงสินคาจึงไมจําเปนตองบอกราคาในขณะสงมอบแกผูขนสง ใบกํากับสินคาที่จําเลยออกใหโจทก
มีขอจํากัดความรับผิดวาจําเลยจะชดใชคาเสียหายใหโจทกไมเกิน 500 บาท แตไมปรากฏวาโจทก
ลงลายมือชื่อยินยอมรับรูในขอจํากัด 

จากแนวคําพิพากษาศาลฎีกาขางตนจะเห็นวา “ของมีคาอยางอ่ืน”ตามที่ 
มาตรา 620 บัญญัติไวนั้น นาจะหมายถึงส่ิงของมีคาทํานองเดียวกับเงินทองตรา ธนบัตร ธนาคาร
บัตร ตั๋วเงิน พันธบัตร ใบหุน ใบหุนกู ประทวนสินคา หรืออัญมณี ซึ่ง “ของมีคาอยางอ่ืน” ตาม
พระราชบัญญัติการรับขนของทางทะเล พ.ศ.2534 ก็นาที่จะมีความหมายทํานองเดียวกันดวย 

นอกจากนี้ในบางกรณีแมวาจะไดมีการแจงถึงสภาพแหงของและราคาให    
ผูขนสงทราบแลว แตผูสงชําระคาบริการแกผูขนสงในอัตราคาสงตามปกติเพื่อประหยัดคาใชจาย 
ซึ่งอาจเกิดปญหาวาผูขนสงจะตองรับผิดตามราคาของมีคาที่ผูสงไดแจงไวหรือไมหรือการที่ผูสง
ชําระคาบริการในอัตราคาสงตามปกติจะถือวาผูสงเปนผูกอใหเกิดความเสียหายดวยหรือไม ซึ่งใน
เร่ืองนี้มีแนวคําพิพากษาศาลฎีกาที่ไดวินิจฉัยไวดังตอไปนี้ 

คําพิพากษาศาลฎีกาที่ 468/2551 เม่ือสินคาที่ขนสงเปนของมีคา และโจทก 
ผูสงไดบอกสภาพแหงของวาเปนนาฬิกาและบอกราคาของไวในขณะสงมอบแกจําเลยผูขนสงแลว 
จําเลยก็ตองใชความระมัดระวังดูแลสินคาเปนพิเศษในการขนสง เม่ือสินคาสูญหาย จําเลยก็ตอง
รับผิดชดใชคาเสียหายเทาราคาสินคาซึ่งเปนราคาที่บอกแกตน ตาม ป.พ.พ. มาตรา 616, 620 และ
โจทกไมไดแสดงความตกลงดวยโดยชัดแจงในการจํากัดความรับผิดของจําเลยตามขอความที่
ปรากฎดานหลังของใบรับขนของทางอากาศ ขอความจํากัดความรับผิดดังกลาวจึงเปนโมฆะตาม
มาตรา 625 โจทกจึงไมจําตองเลือกชําระคาบริการเพิ่มแทนการยอมรับการจํากัดความรับผิดของ
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จําเลย ทั้งการที่โจทกไมเสียคาบริการเพิ่มจะถือวาโจทกมีสวนกอใหเกิดความเสียหายดวยและ
อาศัยเปนพฤติการณในการลดคาเสียหายของโจทกหาไดไม จําเลยผูขนสงจึงตองรับผิดชดใช
คาเสียหายเทาราคาสินคาที่ขนสง  

อยางไรก็ตาม เม่ือพิจารณาขอยกเวนความรับผิดในกรณีมีการขนสงของที่
เปนของมีคาตามที่บัญญัติไวในประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยและพระราชบัญญัติการรับขน
ของทางทะเล พ.ศ.2534 เห็นวา การที่กฎหมายดังกลาวไดบัญญัติขอยกเวนนี้ไวเพื่อเปนการ
คุมครองผูขนสงจากการรับขนของที่มีคาหรือมีราคามากกวาของทั่วไปซึ่งหากผูขนสงไดรูถึงราคา
หรือสภาพแหงของนั้นแลวก็จะสามารถตัดสินใจไดวาจะรับขนของนั้นหรือไมและจะเรียกคาระวาง
พาหนะเพิ่มหรือไม และยังเปนการคุมครองประโยชนของผูสงในการที่ผูขนสงจะไดใชความ
ระมัดระวังดูแลของนั้นเปนพิเศษ เนื่องจากการรับขนของมีคานั้นมีความเส่ียงในการที่ของนั้นจะ
สูญหายหรือเสียหายมากกวาของทั่วไป ความรับผิดชอบของผูขนสงก็ยอมมีมากตามไปดวย และ
ยังเปนการลงโทษผูสงที่ไมสุจริตในการแจงราคาของใหต่ํากวาความเปนจริงเพื่อไมใหผูขนสงเรียก
คาระวางพาหนะเพิ่มอีกดวย  

ทั้งนี้ แมวารางพระราชบัญญัติ ฯ มิไดมีการบัญญัติขอยกเวนในเร่ืองการรับ
ขนของมีคาไว แตไดมีการกําหนดในมาตรา 13 ใหสามารถแสดงราคาของไวในใบตราสงได ซึ่ง
ราคาของที่แสดงไวนี้จะทําใหผูขนสงรับผิดเพียงเทาราคาที่ไดแสดงไวในใบตราสงหรือตามสวนแหง
ของที่สูญหายหรือเสียหายเทานั้นตามที่บัญญัติไวในมาตรา 35 ทั้งนี้ ราคาของที่แสดงนี้อาจจะมี
ราคาที่สูงกวาจํานวนเงินที่รางพระราชบัญญัติ ฯ กําหนดใหผูขนสงจํากัดความรับผิดก็ได แสดงวา
หากผูสงมิไดแสดงราคาของไวในใบตราสง ผูขนสงก็ยังคงตองรับผิดในการที่ของนั้นสูญหาย 
เสียหาย หรือสงมอบชักชา แตจะรับผิดเพียงจํานวนที่รางพระราชบัญญัติ ฯ จํากัดความรับผิดไว
เทานั้น ซึ่งแตกตางจากประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยและพระราชบัญญัติการรับขนของทาง
ทะเล พ.ศ.2534 ที่กําหนดใหการที่ผูสงมิไดแจงราคาของมีคาไว ผูขนสงก็ไมตองรับผิดเลย  

นอกจากนี้ ในภาคผนวก 10 ของความตกลง GMS ก็ไดมีการกําหนดใน
ลักษณะเดียวกับรางพระราชบัญญัติ ฯ โดยในขอ 7 (c) (i) ไดกําหนดใหผูขนสงอาจรับผิดสูงข้ึนกวา
จํานวนที่จํากัดความรับผิดได หากผูสงไดแสดงราคาของไวในใบตราสงซึ่งจะทําใหผูขนสงตองรับ
ผิดตามราคาที่ผูสงไดแจงไวนั้น แสดงวา หากผูสงมิไดแสดงราคาของไว ผูขนสงก็ยังตองรับผิดแต

                                                   
 โปรดดูรายละเอียดในหัวขอ 3.2.6.4 
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จะรับผิดตามจํานวนที่จํากัดความรับผิด ซึ่งอาจตีความไดวา ภาคผนวกนี้ตองการใหผูขนสงรับผิด
ในการที่ของสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชาในทุกกรณี เวนแตกรณีที่กําหนดไวอยางชัดเจนให
ผูขนสงไมตองรับผิด ดังนั้น แมวาการบัญญัติขอยกเวนความรับผิดในกรณีที่เปนของมีคาดังเชน
ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยและพระราชบัญญัติการรับขนของทางทะเล พ.ศ.2534 จะเปน
ประโยชนตอผูสงและผูขนสงดังที่ไดกลาวมาแลว แตหากรางพระราชบัญญัติ ฯ ไดบัญญัติเพิ่มเติม
ขอยกเวนความรับผิดดังกลาวนี้ก็จะเปนการขัดกับภาคผนวก 10 ของความตกลง GMS ได 

3.2.6.4 การจํากัดความรับผิด 

แมวาผูขนสงจะตองรับผิดในกรณีที่ของสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชา แต
รางพระราชบัญญัติ ฯ ก็ไดมีการบัญญัติขอจํากัดความรับผิดไวซึ่งจะทําใหผูขนสงไมตองรับผิดเต็ม
จํานวน ทั้งนี้ ไดบัญญัติไวในมาตรา 34 วา “ในกรณีของที่รับขนสูญหายหรือเสียหายไมวาทั้งหมด
หรือบางสวน ใหจํากัดความรับผิดของผูขนสงไวไมเกินกิโลกรัมละแปดจุดสามสามหนวยสิทธิพิเศษ
ถอนเงินตอน้ําหนักทั้งหมดแหงของที่สูญหายหรือเสียหายนั้น 

ในกรณีที่ มีการสงมอบชักชา ใหจํ ากัดความรับผิดของผูขนสงไวไม เกิน
คาธรรมเนียมการรับขน”  

จากบทบัญญัติดังกลาวจะเห็นไดวา การชดใชคาสินไหมทดแทนในกรณีที่ของสูญ
หายหรือเสียหาย และการสงมอบชักชานั้นมีความแตกตางกัน กลาวคือ  

ก) ในกรณีที่ของเสียหายหรือสูญหาย ใหจํากัดความรับผิดของผูขนสงไวไมเกิน
กิโลกรัมละแปดจุดสามสามหนวยสิทธิพิเศษถอนเงิน84 ตอน้ําหนักทั้งหมดแหงของที่สูญหายหรือ
เสียหาย 

ข) ในกรณีที่มีการสงมอบชักชา ใหจํากัดความรับผิดของผูขนสงไวไมเกิน
คาธรรมเนียมการรับขน 

การที่รางพระราชบัญญัต ิฯ ไดกําหนดใหมีการจํากัดความรับผิดของผูขนสงไวไม
เกินกิโลกรัมละแปดจุดสามสามหนวยสิทธิพิเศษถอนเงินตอน้ําหนักทั้งหมดแหงของที่สูญหายหรือ

                                                   
84 รางพระราชบัญญัติการรับขนของทางถนนระหวางประเทศ พ.ศ. .... มาตรา 3 บัญญัติวา “หนวยสิทธิ

พิเศษถอนเงิน หมายความวา หนวยสิทธิพิเศษถอนเงินตามกฎหมายวาดวยการใหอํานาจและกําหนดการปฏิบัติ
บางประการเก่ียวกับสิทธิพิเศษถอนเงินในกองทุนการเงินระหวางประเทศ”  
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เสียหายในกรณีที่ของที่รับขนสูญหายหรือเสียหายนั้น เนื่องมาจากหนวยสิทธิพิเศษถอนเงิน 
(Special Drawing Right หรือ SDR) เปนหนวยเงินตราตางประเทศไมไดเปนสกุลเงินของประเทศ
ใดประเทศหนึ่งและไมไดปรากฎเปนธนบัตรที่หมุนเวียนใชอยูในตลาดการเงินทั่วไป85 โดยคาของ
หนวยสิทธิพิเศษถอนเงินนี้จะนําไปอิงกับสกุลเงินตาง ๆ ซึ่งจะเรียกรวมกันวา Basket of 
Currencies โดยคาของหนวยสิทธิพิเศษนี้จะกําหนดเปนรายวัน86  ซึ่งในปจจุบัน คาของหนวย  
สิทธิพิเศษถอนเงินจะนําไปอิงกับสกุลเงินหลัก 4 สกุล ไดแก  ดอลลารสหรัฐฯ ยูโร เยน และ    
ปอนดสเตอรลิง87 โดยการกําหนดไวเชนนี้เพื่อตองการใหจํานวนในการจํากัดความรับผิดตามราง
พระราชบัญญัติ ฯ มีความเสถียรภาพเนื่องจากหนวยสิทธิพิเศษนี้มักไมมีความผันผวนของคาเงิน
จึงมีความเสถียรภาพกวาการกําหนดเปนเงินบาท 

แตทั้งนี้ การจํากัดความรับผิดของผูขนสงนั้นไมสามารถใชไดกับทุกกรณีดังที่
บัญญัติไวในมาตรา 35 วา “ความในมาตรา 34 มิใหนํามาใชบังคับแกกรณีดังตอไปนี้ 

(1) เม่ือผูสงไดแจงราคาของไวกอนที่ผูขนสงรับมอบของ พรอมทั้งไดชําระ
คาธรรมเนียมเพิ่มเติมตามจํานวนที่ตกลงกับผูขนสง โดยไดแสดงราคาของไวในใบตราสงแลว ให   
ผูขนสงรับผิดเทาราคาที่แสดงไวในใบตราสงหรือตามสวนที่สูญหายหรือเสียหาย แลวแตกรณ ี

(2)  เม่ือผูสงแจงจํานวนเงินสวนไดเสียพิเศษอันเนื่องจากการที่ของนั้นอาจสูญ
หาย เสียหาย หรือสงมอบชักชา กอนที่ผูขนสงรับมอบของ พรอมทั้งไดชําระคาธรรมเนียมเพิ่มเติม
ตามจํานวนที่ตกลงกับผูขนสง โดยไดแสดงราคาของหรือจํานวนเงินสวนไดเสียพิเศษไวในใบตราสง
แลว ใหผูขนสงรับผิดเพื่อความเสียหายอ่ืนซึ่งสามารถพิสูจนได  ทั้งนี้ ไมเกินจํานวนเงินสวนไดเสีย
พิเศษที่แสดงไวในใบตราสง  

(3)  เม่ือการสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชาที่เกิดข้ึนนั้นเปนผลจากการที่ 
ผูขนสง ลูกจางหรือตัวแทนของผูขนสง หรือผูขนสงชวงกระทําการโดยเจตนาใหเกิดการสูญหาย 

                                                   
85 ไผทชิต เอกจริยกร, คําอธิบายพระราชบัญญัติการขนสงตอเนื่องหลายรูปแบบ พ.ศ.2548, หนา 101. 
86 สวรส สุวรรณวัฒน, “การประกันภัยความรับผิดของผูประกอบการขนสงตอเนื่องหลายรูปแบบ : 

ศึกษาเฉพาะกรมธรรมประกันภัยความรับผิดที่ใชในสมาคมผูรับจัดการขนสงสินคาระหวางประเทศแหงประเทศ
ไทย,” (วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต, สาขาวิชานิติศาสตร คณะนิติศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2549), 
หนา 46. 

87International Monetary Fund, SDR Valuation, [online].  Available from:  
http://www.imf.org/external/np/fin/data/rms_sdrv.aspx [2011, April 13] 
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เสียหาย หรือสงมอบชักชา หรือละเลยไมเอาใจใส ทั้งที่รูวาการสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชา
นั้นอาจเกิดข้ึนได ใหผูขนสงรับผิดตอผูสงหรือผูรับตราสงตามความเสียหายที่แทจริง” 

ทั้งนี้ บทบัญญัติที่กลาวไปขางตนนี้ถือไดวาเปนเหตุตัดสิทธิของการจํากัดความรับ
ผิดของผูขนสง ซึ่งมีขอที่นาสังเกตคือ ภาคผนวก 10 ของความตกลง GMS ขอ 988 นั้นไดมีการ
กําหนดเหตุตัดสิทธิของการจํากัดความรับผิดไวเชนเดียวกับมาตรา 35 (3) โดยไดกําหนดใหผูขนสง
ไมมีสิทธิเรียกรองเอาประโยชนจากการจํากัดความรับผิด ในกรณีที่ความสูญหาย เสียหาย หรือสง
มอบชักชาเกิดจากการกระทําโดยจงใจหรือประมาทเลินเลออยางรายแรงของผูขนสง ลูกจาง 
ตัวแทน หรือผูขนสงชวงของผูขนสง ซึง่จะเห็นไดวา ตามภาคผนวกนั้น ไดใชคําวา “การกระทําโดย
จงใจหรือประมาทเลินเลออยางรายแรง” ซึ่งในขอกําหนดที่เปนภาษาอังกฤษนั้นไดใชคําวา “willful 
misconduct or gross negligence” แตสําหรับรางพระราชบัญญัติ ฯ นั้นไดใชคําวา “กระทําการ
โดยเจตนาใหเกิดการสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชา หรือละเลยไมเอาใจใส ทั้งที่รูวาการสูญ
หาย เสียหาย หรือสงมอบชักชานั้นอาจเกิดข้ึนได” ซึ่งคําวา “กระทําการโดยเจตนา” นั้นก็คือจงใจ 
(willful misconduct) นั่นเอง สวนคําวา “ละเลยไมเอาใจใส”นั้น พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานได
ใหความหมายของคําวา “ละเลย” ไววา หมายถึง การเพิกเฉยหรือทอดทิ้ง89  และคําวา “เอาใจใส” 
หมายถึง ใฝใจหรือตั้งใจ90 ดังนั้น “การไมเอาใจใส” จึงมีความหมายวา ไมใฝใจหรือไมตั้งใจนั่นเอง 
ซึ่งเม่ือพิจารณาประกอบกันจึงอาจตีความไดวา “การละเลยไมเอาใจใส” หมายถึง การตั้งใจ
เพิกเฉยทั้งที่รูวาการสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชานั้นอาจเกิดข้ึนได ในขณะที่ตามขอ 9 ใน
ภาคผนวก 10 นั้นไดใชคําวา “gross negligence” หรือ “ประมาทเลินเลออยางรายแรง” ซึ่งคําวา 
“ประมาท” หมายถึง กระทําโดยปราศจากความระมัดระวังซึ่งบุคคลในภาวะเชนนั้นจักตองมีตาม
วิสัยและพฤติการณ และผูกระทําอาจใชความระมัดระวังเชนวานั้นได แตหาไดใชใหเพียงพอไม91 

                                                   
88 ความตกลง GMS ภาคผนวก 10 ขอ 9 บัญญัติวา “Lifting of the Exoneration or Limitation of 

Carrier Liability 
 The carrier shall not be entitled to avail himself/herself of the exoneration or limitation of 

liability if the loss, damage, or delay was caused by his/her, or his/her servants’, agents’, or 
subcontractors’  willful misconduct or gross negligence.” 

89 ราชบัณฑิตยสถาน, พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2542, คร้ังที่ 1 (กรุงเทพมหานคร: 
นานมีบุคสพับลิเคช่ันส, 2546), หนา 996. 

90 เร่ืองเดียวกัน, หนา 1395. 
91 เร่ืองเดียวกัน, หนา 664. 
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สวนคําวา “เลินเลอ” หมายถึง การขาดความระมัดระวังหรือไมรอบคอบในส่ิงที่ควรกระทํา92 เม่ือ
นํามาพิจารณาประกอบกันจึงอาจตีความไดวา “ประมาทเลินเลออยางรายแรง” ในภาคผนวกนี้มี
ความหมายวา กระทําโดยปราศจากความระมัดระวังซึ่งบุคคลในภาวะเชนนั้นจักตองมีตามวิสัย
และพฤติการณ และผูกระทําอาจใชความระมัดระวังเชนวานั้นได แตหาไดใชใหเพียงพอไม ทั้งที่รู
วาการสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชาอาจเกิดข้ึนได ทั้งนี้ เม่ือนําคําวา “ละเลยไมเอาใจใส” กับ
คําวา “ประมาทเลินเลออยางรายแรง” มาเทียบเคียงกันจึงอาจกลาวไดวา คําวา“ละเลยไมเอาใจ
ใส” นั้นจะตองมีการนํามาใชประกอบกับถอยคําที่วา “ทั้งที่รูวาการสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบ
ชักชาอาจเกิดข้ึนได” จึงจะมีความหมายในทํานองเดียวกับคําวา “ประมาทเลินเลออยางรายแรง” 
ดังนั้น การที่รางพระราชบัญญัติ ฯ ไมไดมีการบัญญัติโดยใชคําวา “ประมาทเลินเลออยางรายแรง” 
แตไดมีการใชถอยคําวา “ละเลยไมเอาใจใส ทั้งที่รูวาการสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชานั้น
อาจเกิดข้ึนได” แทนนั้นจึงไมมีผลใหบทบัญญัติในเหตุตัดสิทธิขอจํากัดความรับผิดของผูขนสงใน
ภาคผนวก 10 ของความตกลง GMS และรางพระราชบัญญัติ ฯ มีความแตกตางกัน 

นอกจากนี้ ในเร่ืองการจํากัดความรับผิดนั้นมีขอที่นาสังเกต คือ ในประมวล
กฎหมายแพงและพาณิชยนั้นไดมีการกําหนดในเร่ืองการจํากัดความรับผิดหรือยกเวนความรับผิด
ไวในกรณีที่ผูสงไดตกลงดวยโดยชัดแจงในการยกเวนหรือจํากัดความรับผิดเทานั้น โดยไดมีการ
บัญญัติไวในมาตรา 625 วา “ใบรับ ใบตราสง หรือเอกสารอ่ืน ๆ ทํานองนั้นก็ดี ซึ่งผูขนสงออกใหแก
ผูสงนั้น ถามีขอความยกเวนหรือจํากัดความรับผิดของผูขนสงประการใด ทานวาความนั้นเปน
โมฆะ เวนแตผูสงจะไดแสดงความตกลงดวยชัดแจงในการยกเวนหรือจํากัดความรับผิดเชนวานั้น” 
ดังนั้น หากผูสงมีการแสดงเจตนาโดยชัดแจงก็ยอมถือไดวาผูสงยินยอมใหมีการจํากัดหรือยกเวน
ความรับผิดซึ่งสามารถตกลงกันอยางไรก็ได กฎหมายมิไดบังคับ การตกลงดังกลาวจึงอาจเปนการ
ยกเวนหรือจํากัดความรับผิดที่มากกวาที่รางพระราชบัญญัติไดกําหนดไวซึ่งอาจทําใหผูสง
เสียเปรียบ แตในรางพระราชบัญญัติ ฯ ไดมีการกําหนดไวในมาตรา 8 ซึ่งไดกําหนดใหขอกําหนด
ในสัญญาซึ่งเปนการปลดเปล้ืองหนาที่หรือความรับผิดของผูขนสงหรือทําใหเส่ือมสิทธิของผูสงหรือ
ผูรับตราสงตามที่รางพระราชบัญญัติ ฯ กําหนดไว ขอกําหนดนั้นเปนโมฆะ ซึ่งอาจตีความไดวา 
คู สัญญาจะตกลงกันใหมีมีขอความยกเวนหรือจํากัดความรับผิดของผูขนสงที่มากกวาที่            
รางพระราชบัญญัติ ฯ กําหนดไวไมได แมวาผูสงจะยินยอมก็ตาม ซึ่งถือเปนการใหความคุมครอง  
ผูสงหรือผูรับตราสงมากกวาในประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย 

                                                   
92 เร่ืองเดียวกัน, หนา 1035. 
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3.2.7 การชดใชคาสินไหมทดแทน 

ในกรณีที่ของที่รับขนสูญหาย เสียหาย หรือมีการสงมอบชักชา ผูขนสงจะตองรับ
ผิดโดยการชดใชคาสินไหมทดแทนซึ่งมีหลักเกณฑตามที่บัญญัติไวในมาตรา 32 วา “ในกรณีของที่
รับขนสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชา ใหผูขนสงชดใชคาสินไหมทดแทนแกผูสงหรือผูรับตราสง 

การคํานวณคาสินไหมทดแทนในกรณีของที่ รับขนสูญหายหรือเสียหาย ให
คํานวณจากราคาตลาดซื้อขายสินคาลวงหนา หากไมมีราคาดังกลาว ใหคํานวณตามราคาตลาด
ในขณะนั้น แตถาไมมีทั้งราคาตลาดซื้อขายสินคาลวงหนาและราคาตลาด ใหคํานวณตามราคา
ปกติแหงของนั้น ณ สถานที่และเวลาที่ผูขนสงไดรับมอบของ 

ในกรณีที่ของสูญหายส้ินเชิง ผูขนสงตองชดใชคาธรรมเนียมการรับขน และคา
ภาษีอากรเต็มตามจํานวนเพิ่มดวย แตหากของนั้นไดสูญหายบางสวน ใหผูขนสงชดใชตามสวน
แหงของที่สูญหาย”  

จะเห็นไดวา รางพระราชบัญญัติฯ ไดแบงหลักในการชดใชคาสินไหมทดแทนเปน 
2 กรณี ไดแก 

1) กรณีที่ของเสียหาย  การคํานวณคาสินไหมทดแทนใหคํานวณจากราคา
ตลาดซื้อขายสินคาลวงหนา หากไมมีราคาดังกลาวจึงใหคํานวณตามราคาตลาดในขณะนั้น แต
หากไมมีทั้งราคาตลาดซื้อขายสินคาลวงหนาและราคาตลาดในขณะนั้นก็ใหคํานวณตามราคาปกติ
แหงของนั้น ณ สถานที่และเวลาที่ผูขนสงไดรับมอบของ  

ทั้งนี้  อาจมีปญหาวา  คําวา “ราคาตลาดซื้ อขายสินคาลวงหนา ” มี
ความหมายวาอยางไร ซึ่งในเร่ืองนี้ เห็นวา ตลาดซื้อขายสินคาลวงหนา (Futures Market) เปน
ตลาดซื้อขายสินคาลักษณะหนึ่งที่มีการกําหนดรูปแบบของสัญญาเปนมาตรฐานเดียวกัน โดย
ราคาในการซื้อขายสินคานั้นจะมีการตกลงราคากันโดยกระทําผานการซื้อขายในตลาดที่ถูกจัดตั้ง
ข้ึนเทานั้น ผูซื้อและผูขายจะทําการตกลงราคาซื้อขายกันนอกตลาดไมได และราคาที่ทําการตกลง
กันนั้นจะตองประกาศใหสาธารณชนทราบดวย93 ซึ่งตลาดซื้อขายสินคาลวงหนานี้จะเปนศูนยกลาง
ที่พอคาและนักธุรกิจจะไดเขามาทําการซื้อขายสินคา โดยทําสัญญาซื้อขายในลักษณะซื้อขายตั๋ว

                                                   
93 ฤทัยรัตน ติยะวัชรานนท, ปญหาการโอนความเส่ียงภัยตามพระราชบัญญัติสัญญาซ้ือขายลวงหนา 

พ.ศ.2546, (วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต, สาขาวิชานิติสาสตร คณะนิติศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 
2550), หนา 10 – 11. 
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สัญญาลวงหนา (Future Contract) เพื่อสงมอบสินคาจริงในอนาคต ราคาที่จะซื้อขายกันจะเกิด
จากการประมูลกันระหวางผูซื้อและผูขายในสถานประมูลราคา (trading hall) ซึ่งการประมูลราคา
จะทําไดตามวัน เวลา และสถานที่ที่กฎของตลาดกําหนดไวเทานั้น94 ดังนั้น ราคาตลาดซื้อขาย
สินคาลวงหนาจึงเปนราคากลางที่มีการตกลงทําสัญญากันไวในตลาดซื้อขายสินคาลวงหนา โดย
ราคาสินคานั้นจะมีราคาเทาใดก็ข้ึนอยูกับประเภทของสินคาแตละชนิดที่ทําการซื้อขายกัน ซึ่ง
ปจจุบันในประเทศไทยมีตลาดซื้อขายสินคาลวงหนา 2 ตลาด ไดแก  

ก. ตลาดซื้อขายสินคาเกษตรลวงหนาซึ่งอยูภายใตพระราชบัญญัติการซื้อ
ขายสินคาเกษตรลวงหนา พ.ศ.2542 ซึ่งสินคาที่ทําการซื้อขายในตลาดนี้จะตองเปนสินคาเกษตร 
อันไดแก ผลิตผลทางเกษตรกรรมและผลิตภัณฑที่ไดจาการแปรรูปผลิตผลทางเกษตรกรรม ซึ่ง
คณะกรรมการตลาดกําหนดใหมีการซื้อขายลวงหนา โดยปจจุบันสินคาเกษตรที่ไดมีการซื้อขายอยู
ในตลาดสินคาเกษตรลวงหนาแหงประเทศไทย คือ ขาวหอมมะลิ ขาวขาว 5% ยางแผนรมควันชั้น 
3 และมันสําปะหลังเสน95  

ข. ตลาดซื้อขายลวงหนาหรือตลาดอนุพันธแหงประเทศไทย ซึ่งอยูภายใต
พระราชบัญญัติสัญญาซื้อขายลวงหนา พ.ศ.2546 ซึ่งสินคาที่ซื้อขายกันในตลาดอนุพันธนี้ ไดแก 
ทองคํา น้ํามันดิบ และทรัพยสินอ่ืนใดที่คณะกรรมการกํากับหลักทรัพยและตลาดหลักทรัพยได
ประกาศกําหนดโดยความเห็นชอบของคณะรัฐมนตรี แตไมรวมถึงเงินตราสกุลใด ๆ  

ดังนั้น ราคาของสินคาในตลาดซื้อขายสินคาลวงหนาจึงมีไดเฉพาะสินคาที่
อยูภายใตพระราชบัญญัติการซื้อขายสินคาเกษตรลวงหนา พ.ศ.2542 และพระราชบัญญัติสัญญา
ซื้อขายลวงหนา พ.ศ.2546 เทานั้นและจะตองเปนสินคาที่หนวยงานที่กํากับดูแลการซื้อขายใน
ตลาดนั้น ๆ ไดกําหนดใหมีการซื้อขายในตลาดซื้อขายลวงหนาดวย ทั้งนี้ ราคาของสินคานั้น ๆ ใน
ตลาดซื้อขายสินคาลวงหนาจะมีราคาเปดตลาดในแตละวันไมเทากันและอาจมีอัตราการข้ึนลงของ
ราคาประจําวันดวย ดังนั้น ราคาในขณะที่มีการปดตลาดอาจจะมีราคาที่สูงหรือต่ํากวาราคาเปด
ตลาดได   

                                                   
94 สุรพล ไตรเวทย, คําอธิบายสัญญาซ้ือขายลวงหนา, (กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพวิญูชน, 2546), 

หนา 23 – 24. 
95 ตลาดสินคาเกษตรลวงหนาแหงประเทศไทย. ราคาตลาดลวงหนา [ออนไลน]. แหลงที่มา: 

http://www.afet.or.th/v081/thai/data/quote.php [2554, มกราคม 12] 
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ทั้งนี้ การที่รางพระราชบัญญัติ ฯ ไดบัญญัติใหกรณีที่ของเสียหาย  การ
คํานวณคาสินไหมทดแทนใหคํานวณจากราคาตลาดซื้อขายสินคาลวงหนา หากไมมีราคาดังกลาว
จึงใหคํานวณตามราคาตลาดในขณะนั้น จึงนาจะหมายถึงหากของที่รับขนนั้นเปนของประเภท
เดียวกับที่มีการซื้อขายกันในตลาดซื้อขายสินคาลวงหนาก็ใหคํานวณตามราคาของตลาดซื้อขาย
สินคาลวงหนาของของประเภทนั้นในวันที่ผูรับตราสงไดรับมอบของ 

2) กรณีที่ของสูญหายบางสวนหรือส้ินเชิง การคํานวณคาสินไหมทดแทนให
คํานวณเชนเดียวกับการคํานวณคาสินไหมทดแทนในกรณีที่ของสูญหายบางสวนหรือเสียหาย แต
ในกรณีที่ของสูญหายส้ินเชิง ผูขนสงจะตองชดใชคาธรรมเนียมการรับขนและคาภาษีอากรเต็มตาม
จํานวนใหแกผูที่มีสิทธิจัดการของซึ่งก็คือ ผูสงหรือผูรับตราสงแลวแตกรณี สวนในกรณีที่ของสูญ
หายบางสวน ผูขนสงจะตองชดใชคาธรรมเนียมการรับขนและคาภาษีอากรตามสวนแหงของที่สูญ
หายเทานั้น  

ทั้งนี้ ในการคํานวณคาสินไหมทดแทนดังกลาว รางพระราชบัญญัติฯ มาตรา 3396 
ไดกําหนดใหมีการแปลงหนวยสิทธิพิเศษถอนเงินใหเปนเงินบาทโดยใชอัตราแลกเปล่ียนตาม
ประกาศของธนาคารแหงประเทศไทย โดยใหคํานวณ ณ เวลาดังตอไปนี้ 

1) กรณีของสูญหายบางสวน เสียหาย หรือสงมอบชักชา ใหคํานวณ ณ วันที่ผู
ขนสงไดสงมอบของใหแกผูรับตราสง 

2) กรณีของสูญหายส้ินเชิง ใหคํานวณ ณ วันที่พนกําหนดสามสิบวันนับจากวัน
ครบกําหนดเวลาสงมอบของ หรือหากไมมีกําหนดวันสงมอบของก็ใหคํานวณ ณ วันที่พนกําหนด
หกสิบวันนับจากวันที่ผูขนสงไดรับมอบของจากผูสง  

ทั้งนี้ มีขอสังเกต คือ เม่ือพิจารณาอนุสัญญา CMR มาตรา 27 วรรคหนึ่งจะเห็นได
วามีการกําหนดใหผูใชสิทธิเรียกรองภายใตอนุสัญญานอกจากจะสิทธิไดรับคาสินไหมทดแทนแลว
ยังมีสิทธิไดรับดอกเบี้ยในคาสินไหมทดแทนนั้นดวย โดยใหผูใชสิทธิเรียกรองคาสินไหมทดแทน
สามารถเรียกรองเอาดอกเบี้ยจากคาสินไหมทดแทนนั้นไดในอัตรารอยละหาตอปนับแตวันที่ไดมี

                                                   
96 รางพระราชบัญญัติการรับขนของทางถนนระหวางประเทศ พ.ศ. .... มาตรา 33 บัญญัติวา “เพื่อ

ประโยชนแกการคํานวณความรับผิดตามพระราชบัญญัตินี้ การแปลงหนวยสิทธิพิเศษถอนเงินใหเปนสกุลเงิน
บาท ใหคํานวณ ณ เวลาอันเปนฐานของการคํานวณคาเสียหายตามมาตรา 40 โดยใชอัตราแลกเปล่ียนตาม
ประกาศของธนาคารแหงประเทศไทย” 
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การสงหนังสือเรียกรองไปยังผูขนสง หรือถาไมมีการสงหนังสือเรียกรองก็ใหนับแตวันฟองคดี แต
รางพระราชบัญญัติ ฯ มิไดมีการบัญญัติในเร่ืองดอกเบี้ยในคาสินไหมทดแทนไวแตอยางใด การที่
ผูใชสิทธิเรียกรองภายใตรางพระราชบัญญัติ ฯ จะมีสิทธิเรียกเอาดอกเบี้ยจากคาสินไหมทดแทนได
หรือไมนั้นก็จะเปนไปตามหลักทั่วไปตามประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยเชนเดียวกับการรับขน
ภายใตกฎหมายอ่ืน อันไดแก ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย พระราชบัญญัติการรับขนของ
ทางทะเล พ.ศ.2534 และพระราชบัญญัติการขนสงตอเนื่องหลายรูปแบบ พ.ศ.2548 ซึ่งอาจกลาว
โดยสรุปไดดังนี้ 

ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย บรรพ 3 ลักษณะ 8 รับขน พระราชบัญญัติ
การรับขนของทางทะเล พ.ศ.2534 และพระราชบัญญัติการขนสงตอเนื่องหลายรูปแบบ พ.ศ.2548 
ไมมีการบัญญัติเร่ืองดอกเบี้ยจากคาสินไหมทดแทนไวเปนการเฉพาะ การที่ผูใชสิทธิเรียกรองคา
สินไหมทดแทนในกรณีที่ของสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชาจะมีสิทธิเรียกเอาดอกเบี้ยจากคา
สินไหมทดแทนดังกลาวไดนั้นจะตองเปนไปตามหลักทั่วไปในเร่ืองหนี้เทานั้น กลาวคือ การที่ผูขนสง
ทําการตกลงกับผูสงเพื่อรับที่จะขนของจากที่แหงหนึ่งไปยังที่อีกแหงหนึ่งโดยผูสงตกลงที่จะใหคา
บําเหน็จเปนการตอบแทนซึ่งทําใหสัญญารับขนเกิดข้ึน และผูสงและผูขนสงก็มีหนี้ที่จะตองตอบ
แทนซึ่งกันและกันเนื่องจากสัญญารับขนเปนสัญญาตางตอบแทน ดังนั้น หนี้ที่ผูสงจะพึงชําระ
ใหแกผูขนสงก็คือคาระวางพาหนะหรือคาธรรมเนียมการรับขน สวนหนี้ที่ผูขนสงจะพึงชําระใหแก  
ผูสงก็คือ การสงมอบของที่รับขนใหแกผูรับตราสงนั่นเอง  

เม่ือสัญญารับขนเปนสัญญาตางตอบแทน หากมีกรณีที่ของที่รับขนสูญหาย 
เสียหาย หรือสงมอบชักชาเกิดข้ึนยอมสงผลตอการชําระหนี้ กลาวคือ กรณีของที่รับขนสูญหาย 
เสียหาย หรือสงมอบชักชาถือวาผูขนสงผิดนัดชําระหนี้และถือวาผิดสัญญาอีกดวย  เนื่องจากโดย
หลักนั้น ผูขนสงมีหนาที่นอกจากการสงของไปถึงจุดหมายปลายทางที่กําหนดแลว ยังมีหนาที่
ความรับผิดชอบที่จะตองขนสงของใหถึงจุดหมายปลายทางนั้นโดยสวัสดิภาพและปลอดภัยดวย 
ดังที่กฎหมายฝร่ังเศสเรียกความรับผิดนี้วา I’obligation de sécurité ซึ่งเปนหลักที่เกิดจากคํา
พิพากษาของศาลฝร่ังเศส97   

                                                   
 โปรดดูรายละเอียดในหัวขอ 2.3.1.8.4 
97 จ๊ิด เศรษฐบุตร, ความรูเบื้องตนแหงกฎหมายแพงและพาณิชยวาดวยเชาทรัพย เชาซ้ือ จางแรงงาน 

จางทําของและรับขน พรอมทั้งพ.ร.บ.ควบคุมคาเชาในภาวะคับขัน พ.ศ.2489 และคําอธิบาย, (พระนคร: โสภณพิ
พรรฒธนากร, 2490), หนา 122.  
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ทั้งนี้ การผิดนัดชําระหนี้ของผูขนสงนั้นอาจสงผลใหผูมีสิทธิเรียกรองมีสิทธิเรียก
เอาดอกเบี้ยจากคาสินไหมทดแทนไดซึ่งสามารถแยกพิจารณาได ดังนี ้

ก) กรณีหนี้อันเกิดแตมูลสัญญา 

การที่ของที่รับขนสูญหาย เสียหาย หรือมีการสงมอบชักชายอมถือวาผูขนสง
ผิดสัญญา เนื่องจากผูขนสงมีหนี้กระทําการคือ มีหนาที่รับขนของจากที่แหงหนึ่งไปยังที่อีกแหงหนึ่ง
โดยจะตองรับประกันตอความสูญหายหรือเสียหายใด ๆ ที่จะเกิดข้ึนแกของและจะตองทําการสง
มอบของโดยไมชักชาดวยการสงมอบของใหแกผูรับตราสงภายในเวลาอันสมควรหรือภายใน
ระยะเวลาที่ตกลงกันไวกับผูสง98 ดังนั้น กรณีที่มีการสงมอบชักชาจึงตองถือวาผูขนสงผิดนัดชําระ
หนี้ตามมาตรา 20499 ดวย  

ข) กรณีหนี้อันเกิดแตมูลละเมิด 

 ในกรณีที่ของสูญหายหรือเสียหายนั้นเปนผลมาจากการกระทําของตัวแทน
หรือลูกจางของผูขนสง หรือเปนผลมาจากการกระทําผูขนสงชวงไมวาการกระทํานั้นจะเปนการ   
จงใจหรือประมาทเลินเลอยอมถือวาบุคคลดังกลาวเปนผูทําละเมิดซึ่งจะตองชดใชคาสินไหม
ทดแทนใหแกผูมีสิทธิเรียกรอง แตจะเรียกใหรับผิดตามกฎหมายละเมิดไมได เนื่องจากกฎหมายที่
เกี่ยวกับการรับขนไดมีการบัญญัติรวมความรับผิดอันเกิดแตมูลละเมิดไวในตัวแลวโดยผูขนสง
จะตองรวมรับผิดดวย ทั้งนี้ ถือวาผูขนสงนั้นผิดนัดชําระหนี้นับแตวันทําละเมิดตามที่บัญญัติไวใน
มาตรา 206100  

                                                   
98 ไผทชิต เอกจริยกร, คําอธิบาย จางแรงงาน จางทําของ รับขน, หนา 256 – 257. 
99 ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย มาตรา 204 บัญญัติวา “ถาหนี้ถึงกําหนดชําระแลว และภายหลัง

แตนั้นเจาหนี้ไดใหคําเตือนลูกหนี้แลว ลูกหนี้ยังไมชําระหนี้ไซร ลูกหนี้ไดช่ือวาผิดนัดเพราะเขาเตือนแลว 
   ถาไดกําหนดเวลาชําระหนี้ไวตามวันแหงปฏิทิน และลูกหนี้มิไดชําระหนี้ตามกําหนดไซร ทานวา

ลูกหนี้ตกเปนผูผิดนัดโดยมิพักตองเตือนเลย วิธีเดียวกันนี้ทานใหใชบังคับแกกรณีที่ตองบอกกลาวลวงหนากอน
การชําระหนี้ซ่ึงไดกําหนดเวลาลงไวอาจคํานวณนับไดโดยปฏิทินนับแตวันที่ไดบอกกลาว” 

 โปรดดูรายละเอียดในหัวขอ 3.2.6 
100 ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย มาตรา 206 บัญญัติวา “ในกรณีหนี้อันเกิดแตมูลละเมิด ลูกหนี้

ไดช่ือวาผิดนัดมาแตเวลาที่ทําละเมิด” 
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อยางไรก็ตาม ไมวาจะเปนหนี้อันเกิดแตมูลสัญญาหรือมูลละเมิด หากของที่รับขน
นั้นสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชา ผูขนสงก็จะตองชดใชคาสินไหมทดแทนใหแกผูมีสิทธิ
เรียกรองรวมทั้งดอกเบี้ยในระหวางเวลาที่ผิดนัดในอัตรารอยละ 7.5 ตอปตามมาตรา 224 วรรค
หนึ่ง101 ดวย เนื่องจากการที่ลูกหนี้จะตองชดใชคาสินไหมทดแทนความเสียหายนั้นถือไดวาเปนการ
ชําระเงินจํานวนหนึ่งจึงเปนหนี้เงินซึ่งจะตองเสียดอกเบี้ยใหแกกันดวยดังคําอธิบายของทาน
ศาสตราจารย ดร. จิ๊ด เศรษฐบุตร วา102 ”ควรสังเกตวา แมในกรณีหนี้ใหสงมอบทรัพยสินนั้น หาก
ปรากฏวาสงมอบไมไดเพราะทรัพยสินนั้นไดเส่ือมเสีย (perished)  ไป หรือแมไมสามารถสงมอบ
เพราะกรณีใด ๆ ในระหวางผิดนัด เชน สูญหายไป ดังนี้ ลูกหนี้ก็จะตองชดใชคาสินไหมทดแทน
ความเสียหายอันไดแกการชําระเงินจํานวนหนึ่ง จึงเปนหนี้เงินซึ่งจะตองเสียดอกเบี้ยใหแกเจาหนี้
ฐานรับผิดทางสัญญาเชนกัน”  

ทั้งนี้ ผูมีสิทธิเรียกรองภายใตประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย พระราชบัญญัติ
การรับขนของทางทะเล พ.ศ.2534 และพระราชบัญญัติการขนสงตอเนื่องหลายรูปแบบ พ.ศ.2548 
ก็มักไดรับดอกเบี้ยในคาสินไหมทดแทนตามคําพิพากษาอยูแลวดังปรากฏจากแนวคําพิพากษา
ศาลฎีกาตอไปนี้ 

คําพิพากษาศาลฎีกาที ่291/2548  จําเลยที่ 2 เปนผูขนสงสินคาโดยเปนคูสัญญา
กับผูสงของโดยตรง สวนจําเลยที่ 1 เปนเพียงตัวแทนของจําเลยที่ 2 ในการออกใบตราสงเทานั้น 
แมตามคําฟองโจทกจะบรรยายวาจําเลยที่ 1 และที่ 2 เปนตัวการรวมกันขนสงสินคาโดยมิได
บรรยายวาจําเลยที่ 1 เปนตัวแทนของจําเลยที่ 2 ในการออกใบตราสง แตการที่ศาลอุทธรณวินิจฉัย
วา จําเลยที่ 1 เปนเพียงตัวแทนของจําเลยที่ 2 ไมใชตัวการรวมขนสงสินคากับจําเลยที่ 2 จึงไมตอง
รับผิดรวมกับจําเลยที่ 2 ก็ไมอาจถือวาเปนการวินิจฉัยหรือพิพากษาเกินไปกวาหรือนอกจากที่
ปรากฏในคําฟอง เพราะเปนการวินิจฉัยชี้ขาดพยานหลักฐานที่โจทกนําสืบในสวนที่เกี่ยวกับจําเลย
ที่ 1 วาคดีรับฟงไดตามขออางของโจทกในคําฟองหรือไมเทานั้น 

                                                   
101 ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย มาตรา 224 วรรคหนึ่งบัญญัติวา “หนี้เงินนั้น ทานใหคิดดอกเบี้ย

ในระหวางเวลาผิดนัดรอยละเจ็ดคร่ึงตอป ถาเจาหนี้อาจจะเรียกดอกเบี้ยไดสูงกวานั้นโดยอาศัยเหตุอยางอื่นอัน
ชอบดวยกฎหมาย ก็ใหคงสงดอกเบี้ยตอไปตามนั้น” 

102 จ๊ิด เศรษฐบุตร, หลักกฎหมายแพง ลักษณะหนี้, คร้ังที่ 17 (กรุงเทพมหานคร: โครงการตําราและ
เอกสารประกอบการสอน คณะนิติศาสตร มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2551), หนา 88.  
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จําเลยที่ 4 ผูขนสงอ่ืนซึ่งเปนผูรับมอบหมายจากจําเลยที่ 2 ซึ่งเปนผูขนสงสินคา 
ไดขนสงตูสินคาที่บรรจุสินคามาถึงทาเรือปลายทางและสงมอบตูสินคาใหแกการทาเรือแหง
ประเทศไทยโดยชอบแลว หนาที่ดูแลสินคาของจําเลยที่ 2 ยอมส้ินสุดลงตาม พ.ร.บ.การรับขนของ
ทางทะเล พ.ศ.2534 มาตรา 40 (3) จําเลยที่ 2 จึงไมตองรับผิดชอบในการสูญหายของสินคาที่
เกิดข้ึนในขณะที่สินคาอยูในความอารักขาของการทาเรือแหงประเทศไทย 

ศาลชั้นตนพิพากษาใหจําเลยที่ 2 ชดใชคาเสียหายเปนเงินจํานวน 1,500,000 
บาท แกโจทกพรอมดวยดอกเบี้ยอัตรารอยละ 7.5 ตอป นับแตวันที่ 10 พฤษภาคม 2534 เปนตน
ไปจนกวาจะชําระเสร็จ ศาลอุทธรณพิพากษายืน โจทกฎีกาขอใหจําเลยที่ 2 ชําระคาเสียหายและ
ดอกเบี้ยคิดคํานวณถึงวันฟองรวมเปนเงิน 4,429,810.90 บาท แกโจทก พรอมดวยดอกเบี้ยอัตรา
รอยละ 7.5 ตอป นับแตวันถัดจากวันฟองเปนตนไปจนกวาจะชําระเสร็จทุนทรัพยเฉพาะสวนที่
พิพาทกันในชั้นฎีกาตามฎีกาของโจทกดังกลาวจึงมีเพียง 2,886,660.22 บาท โจทกจะตองเสียคา
ข้ึนศาลชั้นฎีกาเปนเงิน 72,167.50 บาท 

คําพิพากษาศาลฎีกาที่ 2888/2549    ตามใบตราสงระบุวาสินคาพิพาทที่ขนสง
เปนทุเรียนสด จํานวน 1,260 กลอง อันเปนการระบุจํานวนและลักษณะของหนวยการขนสงที่
รวมกันนั้น ไว ในใบตราสง  ดั งนี้  จึ งตองถือวา สินคาพิพาทที่ ขนส ง มีจํานวน หนวยการ
ขนสง 1,260 หนวย เม่ือคํานวณขอจํากัดความรับผิดของผูขนสงหนึ่งหม่ืนบาทตอหนึ่งหนวยการขนสง
ตาม พ.ร.บ. การรับขนของทางทะเล พ.ศ. 2534 มาตรา 58 วรรคหนึ่ง เปนเงิน 12,600,000 บาท สูงกวา
การคํานวณตามน้ําหนักสินคา 30 บาท ตอน้ําหนักสุทธิ 1 กิโลกรัม โดยสินคาพิพาทตามใบตราสงมี
น้ําหนักสุทธิ 13,860 กิโลกรัม คิดเปนเงินเพียง 415,800 บาท ตองถือจํานวนขอจํากัดความรับผิด
จํานวนที่สูงกวา แตเม่ือความเสียหายของโจทกมีเพียง 263,755.56 บาท ต่ํากวาจํานวนเงินที่พึงจํากัด
ความรับผิดไดตามกฎหมาย จึงตองถือเอาตามความเสียหายนั้นตามมาตรา 58 วรรคสอง จําเลย
ที่ 1 ผูขนสงจึงตองรับผิดชําระเงินจํานวน 263,755.56 บาท พรอมดอกเบี้ยในหนี้เงินนี้อัตรารอย
ละ 7.5 นับแตวันฟอง 

ดังนั้น แมรางพระราชบัญญัติฯ มิไดบัญญัติถึงเร่ืองดอกเบี้ยในคาสินไหมทดแทน
ไวเปนการเฉพาะ หากผูใชสิทธิเรียกรองประสงคจะเรียกดอกเบี้ยเอาจากคาสินไหมทดแทน
เนื่องจากการที่ของที่รับขนสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชา ผูใชสิทธิเรียกรองดังกลาวก็สามารถ
ไดรับดอกเบี้ยในคาสินไหมทดแทนตามหลักทั่วไปเชนเดียวกับผูมีสิทธิเรียกรองภายใตประมวล
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กฎหมายแพงและพาณิชย พระราชบัญญัติการรับขนของทางทะเล พ.ศ.2534 และพระราชบัญญัติ
การขนสงตอเนื่องหลายรูปแบบ พ.ศ.2548 

3.2.8 การรับขนโดยผูขนสงหลายคนหลายทอด 

ในการรับขนของจากที่แหงหนึ่งไปยังที่อีกแหงหนึ่งนั้น ผูขนสงไมจําตองดําเนินการ
ขนสงดวยตนเองตลอดเสนทางโดยอาจมอบหมายใหบุคคลอ่ืนทําการขนสงของนั้นตอไปก็ได 
เนื่องจากสัญญารับขนมิไดมุงหมายที่ตัวผูขนสงเปนสําคัญ103 โดยในการมอบหมายดังกลาวนี้
อาจจะเปนการมอบหมายใหบุคคลอ่ืนทําการขนสงเพียงทอดเดียวหรือหลายทอดก็ได  

ทั้งนี้ ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยไดมีการบัญญัติความรับผิดของผูขนสง
ในกรณีที่มีการมอบหมายใหบุคคลอ่ืนทําการขนสงของนั้นตอไปในมาตรา 617 และมาตรา 618 
โดยแยกพิจารณาเปน 2 กรณี กลาวคือ 

- การมอบหมายใหบุคคลอ่ืนทําการขนสงของตอไปเพียงทอดเดียวตามมาตรา  
617 ซึ่งบัญญัติวา “ผูขนสงจะตองรับผิดในการที่ของสูญหายหรือบุบสลายหรือสงชักชา อันเกิดแต
ความผิดของผูขนสงคนอ่ืน หรือบุคคลอ่ืนซึ่งตนหากไดมอบหมายของนั้นไปอีกทอดหนึ่ง” ทั้งนี้    
บทบัญญัติดังกลาวไดบัญญัติทั้งคําวา “ผูขนสงอ่ืน” และ “บุคคลอ่ืน” ซึ่งแสดงใหเห็นวาบุคคลทั้ง
สองนี้ไมใชบุคคลประเภทเดียวกัน โดยคําทั้งสองคํานี้มีความหมายไมเหมือนกัน เพราะบุคคลอ่ืน
นั้นอาจจะไมใชผูขนสงที่ประกอบอาชีพรับขนโดยเรียกคาระวางพาหนะเปนปกติธุระก็ได104 ดังนั้น 
ถอยคําในมาตรานี้จึงมีหมายความถึงการมอบหมายกันเพียงทอดเดียวมิใชหลายทอด105 

- การมอบหมายใหบุคคลอ่ืนทําการขนสงของตอไปหลายทอดตามมาตรา 618 
ซึ่งบัญญัติวา “ถาของนั้นไดสงไปโดยมีผูขนสงหลายคนหลายทอด ทานวาผูขนสงทั้งนั้นจะตองรับ
ผิดรวมกันในการสูญหาย บุบสลาย หรือสงชักชา” ซึ่งถือไดวามาตรา 618 นั้นก็คือการขนสงหลาย
คนหลายทอดนั่นเอง แตทั้งนี้ อาจเกิดปญหาวา “การขนสงหลายคนหลายทอด” นั้นมีความหมาย
วาอยางไร ซึ่งไดมีนักวิชาการใหความหมายไวดังนี้ 

                                                   
103 ไผทชิต เอกจริยกร, กฎหมายพาณิชยนาวี ตอน 2, คร้ังที่ 6 (กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพวิญูชน, 

2552), หนา 323. 
104 ไผทชิต เอกจริยกร, คําอธิบาย จางแรงงาน จางทําของ รับขน, หนา 282. 
105 สุปน พูลพัฒน, คําอธิบายประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย เชาทรัพย เชาซ้ือ จางแรงงาน จางทํา

ของ รับขน, หนา 293. 
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 “การขนสงหลายทอดไมใชการขนสงชวง แตเปนสัญญาขนสงที่มีสัญญาขนสง
ฉบับเดียว (single contract) แตผูปฏิบัติงานฝายผูขนสงมีหลายคน รับงานขนสงสินคาชิ้นเดียว
จากสถานที่หนึ่งไปยังอีกสถานที่หนึ่งเปนทอด ๆ ไป โดยผูขนสงคนแรก (first carrier) ก็ทําหนาที่
ขนสงดวย ผูขนสงเหลานั้นทุกคน (ยกเวนบุคคลซึ่งยอมขนสง) ตองรวมกันรับผิดชอบ จะอางวา
ความเสียหายเกิดขณะอยูในความดูแลของผูขนสงอีกคนหนึ่ง ตนไมรับผิดชอบไมได ไมวาผูขนสง
คนนั้น ๆ จะเปนคูสัญญากับผูสงหรือไม สวนบุคคลซึ่งยอมขนสงใหทั้งที่ตนไมมีอาชีพขนสงไมตอง
รับผิด ทั้งนี้เพื่อประโยชนของผูสงหรือผูรับตราสงที่จะไมตองพิสูจนวาความเสียหายเกิดจาก
ความผิดของผูขนสงคนใด และการที่กฎหมายบัญญัติความรับผิดเปนพิเศษใหตองรับผิดแมไมใช
คูสัญญาก็เพราะในระหวางผูขนสงดวยกันมีสัญญาผูกมัดกันอยูในการรับขนสงใหซึ่งกันและกัน
เปนสัญญาเพื่อประโยชนบุคคลภายนอกคือผูสง การที่ผูสงฟองผูขนสงที่ตนไมไดเปนคูสัญญาดวย
ไดก็เพราะอาศัยสัญญาทีมี่อยูระหวางผูขนสงทั้งหลายนั่นเอง แตในระหวางกันเอง ผูขนสงที่ไมได
ทําผิดยอมไลเบี้ยจากผูขนสงที่ทําผิดได”106 

“การจะเปนผูขนสงหลายคนหลายทอดนั้นนาจะเปนกรณีที่ผูขนสงที่เปนคูสัญญา
ไปใหผูขนสงอ่ืนทําการขนสงทั้งหมดหรือแตบางสวน โดยผูขนสงอ่ืนไมไดเขามาทําสัญญากับผูสง
ดวย”107 

จากความเห็นขางตนอาจกลาวโดยสรุปไดวา การรับขนหลายคนหลายทอดนั้น
จะตองเปนการรับขนภายใตสัญญารับขนฉบับเดียว กลาวคือ ผูขนสงไดทําสัญญารับขนกับผูสง 
จากนั้นผูขนสงจึงไดมอบหมายใหผูขนสงชวงขนสงของตอไปไมวาจะเปนการขนสงชวงกี่ทอดก็ตาม 
ทั้งนี้ ผูขนสงชวงนั้นจะตองเปนผูขนสงที่ประกอบอาชีพรับขนโดยเรียกคาระวางพาหนะเปนปกติ
ธุระดวย ดังนั้น การรับขนตามมาตรา 617 โดยผูขนสงอ่ืนจึงนาจะถือเปนการรับขนหลายคนหลาย
ทอดตามมาตรา 618 ดวยแมวาจะมีการรับขนชวงเพียงทอดเดียวก็ตาม 

สําหรับความรับผิดของผูขนสงในกรณีที่มีการรับขนหลายคนหลายทอดนั้น 
มาตรา 618 ไดบัญญัติใหผูขนสงตองรับผิดรวมกับผูขนสงอ่ืนดวย ซึ่งการรับผิดรวมกันนี้ไดมี
นักวิชาการใหความเห็นไวดังนี้ 

                                                   
106 จักรพงษ เล็กสกุลไชย, คําอธิบายกฎหมายแพงและพาณิชย ลักษณะ ตัวแทน, ตัวแทนคาตาง, 

นายหนา, จางทําของ, รับขน, คร้ังที่ 8 (กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพนิติธรรม, 2550), หนา 137.  
107 ไผทชิต เอกจริยกร, คําอธิบาย จางแรงงาน จางทําของ รับขน, หนา 284. 
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“ที่วาใหรับผิดรวมกันนั้น คงไมหมายความถึงวาเปนลูกหนี้รวม ซึ่งจะตองเฉล่ีย
ชดใชความสูญหาย บุบสลาย หรือการสงชักชา แตหมายความวา ผูขนสงแตละคน แตละทอดนั้นมี
ความรับผิดตอผูสงเต็มจํานวนในการที่ของสูญหายหรือบุบสลายไป เม่ือผูขนสงคนใดรับผิด และ
ชดใชคาเสียหายในความสูญหายหรือบุบสลายใหแกผูสงไปแลวก็มีสิทธิที่จะไลเบี้ยเอาจากผูขนสง
ที่รับทอดมาคนหนึ่งคนใดก็ได เพราะตองรับผิดตอผูสงหรือผูรับตราสงรวมกัน”108 

 “การที่กฎหมายกําหนดใหผูขนสงทุกคนตองรับผิดรวมกันหมายความวา ผูรับตรา
สงสามารถเรียกรองเอาคาสินไหมทดแทนเพื่อความเสียหายอันเกิดจากการสูญหาย เสียหาย หรือ
สงมอบชักชาจากผูขนสงทุกคนหรือผูขนสงคนใดคนหนึ่งก็ไดเพื่อความเสียหายทั้งหมด สวนผูขนสง
คนใดที่ถูกเรียกรองก็สามารถไปไลเบี้ยเอาจากผูขนสงคนที่ตองรับผิดเอง”109 

จากความเห็นขางตนจึงอาจกลาวโดยสรุปไดวา การที่ผูขนสงและผูขนสงอ่ืน
จะตองรับผิดรวมกันตามมาตรา 618 อาจตีความไดวา ผูขนสงและผูขนสงอ่ืนนั้นจะตองรับผิด
รวมกันไปตลอดเสนทางการขนสงและเปนความรับผิดอยางลูกหนี้รวมตามมาตรา 291110 โดยผูที่มี
สิทธิเรียกรองสามารถเรียกคาสินไหมทดแทนเพื่อความเสียหาย สูญหาย หรือสงมอบชักชาจาก    
ผูขนสงหรือผูขนสงอ่ืนคนใดคนหนึ่งโดยส้ินเชิงหรือสวนใดสวนหนึ่งก็ได แตผูขนสงหรือผูขนสงอ่ืน
จะตองผูกพันในการรับผิดในคาสินไหมทดแทนนั้นจนกวาผูที่มีสิทธิเรียกรองจะไดรับชําระคา
สินไหมทดแทนโดยส้ินเชิง  

สวนการจะไลเบี้ยเอาจากผูขนสงหลายทอดดวยกันไดหรือไมนั้นตองเปนไปตาม
มาตรา 296111 และมาตรา 297112 ซึ่งไดเคยมีคําพิพากษาศาลฎีกาวินิจฉัยไวดังนี้ 

                                                   
108 สุปน พูลพัฒน, คําอธิบายประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย เชาทรัพย เชาซ้ือ จางแรงงาน จางทํา

ของ รับขน, หนา 294. 
109 ไผทชิต เอกจริยกร, คําอธิบาย จางแรงงาน จางทําของ รับขน, หนา 282. 
110 ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย มาตรา 291 บัญญัติวา “ถาบุคคลหลายคนจะตองทําการชําระ

หนี้โดยทํานองซ่ึงแตละคนจําตองชําระหนี้ส้ินเชิงไซร แมถึงวาเจาหนี้ชอบที่จะไดรับชําระหนี้ไดแตเพียงคร้ังเดียว 
(กลาวคือ ลูกหนี้รวมกัน) ก็ดี เจาหนี้จะเรียกชําระหนี้จากลูกหนี้แตคนใดคนหนึ่งส้ินเชิงหรือแตโดยสวนก็ได
ตามแตจะเลือก แตลูกหนี้ทั้งปวงก็ยังคงตองผูกพันอยูทั่วทุกคนจนกวาหนี้นั้นจะไดชําระเสร็จส้ินเชิง” 

111 ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย มาตรา 296 บัญญัติวา “ในระหวางลูกหนี้รวมกันทั้งหลายนั้น 
ทานวาตางคนตางตองรับผิดเปนสวนเทา ๆ กัน เวแตจะไดกําหนดไวเปนอยางอื่น ถาสวนที่ลูกหนี้รวมกันคนใด
คนหนึ่งจะพึงชําระนั้นเปนอันจะเรียกเอาจากคนนั้นไมไดไซร ยังขาดจํานวนเทาไร ลูกหนี้คนอื่น ๆ ซ่ึงจําตองออก
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คําพิพากษาศาลฎีกาที่ 6257/2539  แมจําเลยจะตองรับผิดรวมกันกับโจทกใน
ความสูญหายหรือบุบสลายตอผูสงหรือผูรับตราสงซึ่งเปนผูวาจางตาม ป.พ.พ. มาตรา 616 และ
มาตรา 618 แตระหวางโจทกกับจําเลยซึ่งเปนผูรวมขนสงดวยกันจะมีความรับผิดตอกันหรือไม ก็
ตองข้ึนอยูกับวาจําเลยมีสวนกอใหเกิดความเสียหายดวยหรือไมเม่ือจําเลยมิไดมีสวนกอใหเกิด
ความเสียหายแกสินคาที่จําเลยรวมทําการขนสงกับโจทก จําเลยจึงไมตองรับผิดตอโจทก ความรับ
ผิดของลูกหนี้รวมตามมาตรา296 ที่บัญญัติใหตางคนตางตองรับผิดเปนสวนเทา ๆ กัน เวนแตจะได
กําหนดไวเปนอยางอ่ืนนั้นจะบังคับแกกรณีนี้ไดตอเม่ือลูกหนี้รวมแตละคนมีสวนกอใหเกิดความ
เสียหายข้ึนในการรวมกันขนสงเทานั้น  

ดังนั้น สิทธิไลเบี้ยในระหวางผูขนสงหลายคนหลายทอดจึงข้ึนอยูกับวา ผูขนสงแต
ละทอดนั้นมีสวนกอใหเกิดความเสียหายดวยหรือไม ถามีก็เรียกรองได แตถาไมมีก็ไมสามารถ
เรียกรองเอาได113 และเม่ือผูขนสงทอดที่ไมไดกอใหเกิดความเสียหายไดใชคาสินไหมทดแทนไป
แลวถือวาผูขนสงคนนั้นรับชวงสิทธิของผูมีสิทธิเรียกรองตามมาตรา 229 (3)114 ในการมาไลเบี้ยเอา
จากผูขนสงคนที่มีสวนกอใหเกิดความเสียหาย 

ทั้งนี้ ผูขนสงทอดหลังสุดยังมีสิทธิที่จะเรียกเงินคาระวางพาหนะและอุปกรณที่คาง
ชําระแกผูขนสงทุกคนไดและหากไมรับชําระก็มีสิทธิยึดหนวงของหรือฝากของ ณ สํานักงานวาง

                                                                                                                                                  
สวนดวยนั้นก็ตองรับใช แตถาลูกหนี้รวมกันคนใดเจาหนี้ไปปลดหนี้ใหหลุดพนจากหนี้อันรวมกันนั้นแลว สวนที่
ลูกหนี้คนนั้นจะพึงตองชําระหนี้ก็ตกเปนพับแกเจาหนี้ไป” 

112 ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย มาตรา 297 บัญญัติวา “ถาในสัญญาอันหนึ่งอันใดมีบุคคล
หลายคนรวมกันผูกมัดตนในอันจะทําการชําระหนี้ไซร หากกรณีเปนที่สงสัย ทานวาบุคคลเหลานั้นจะตองรับผิด
เชนอยางเปนลูกหนี้รวมกัน แมถึงวาเปนการอันจะแบงกันชําระหนี้ได” 

113 สุธีร ศุภนิตย วิจิตรา วิเชียรชม และไผทชิต เอกจริยกร, คําอธิบายประมวลกฎหมายแพงและ
พาณิชย เรียงมาตรา เชาทรัพย เชาซ้ือ จางแรงงาน จางทําของ รับขน ยืม ฝากทรัพย บรรพ 3 มาตรา 537 – 679, 
(กรุงเทพมหานคร: กองทุนศาสตราจารยจิตติ ติงศภัทิย คณะนิติศาสตร มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2549), หนา 
187. 

114 ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย มาตรา 229 บัญญัติวา “การรับชวงสิทธิยอมมีขึ้นดวยอํานาจ
กฎหมายและยอมสําเร็จเปนประโยชนแกบุคคลดังจะกลาวตอไปนี้ คือ 

(1) … 
(3) บุคคลผูมีความผูกพันรวมกับผูอื่น หรือเพื่อผูอื่นในอันจะตองใชหนี้มีสวนไดเสียดวยในการใชหนี้

นั้น และเขาใชหนี้นั้น” 
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ทรัพยหรือนําของออกขายทอดตลาดไดเชนเดียวกับผูขนสงตามที่บัญญัติไวในมาตรา 633115 และ
ถาผูขนสงคนใดไดสงมอบของไปกอนที่จะไดรับคาระวางพาหนะและอุปกรณดังกลาว ผูขนสงคน
นั้นก็ตองรับผิดตอผูขนสงคนกอน ๆ ตนเพื่อคาระวางพาหนะและอุปกรณนั้นดวยตามมาตรา 
629116 

นอกจากนี้ พระราชบัญญัติการรับขนของทางทะเล พ.ศ.2534 ยังไดมีการบัญญัติ
เร่ืองการรับขนหลายคนหลายทอดไวเชนเดียวกันโดยไดบัญญัติไวในมาตรา 43 – 45 ดังนี้ 

มาตรา 43 บัญญัติวา “แมผูขนสงจะไดมอบหมายใหผูขนสงอ่ืนทําการขนสงของที่
ตนรับขน ผูขนสงก็ยังคงตองรับผิดเพื่อการสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชาแหงของนั้น และ
จะตองรับผิดเพื่อการกระทําของผูขนสงอ่ืน รวมทั้งลูกจางและตัวแทนของผูขนสงอ่ืนซึ่งไดกระทําไป
ภายในทางการที่จางหรือภายในขอบอํานาจของการเปนตัวแทนนั้นดวย” 

มาตรา 44 บัญญัติวา “ใหนําบทบัญญัติวาดวยความรับผิดของผูขนสงมาใช
บังคับแกผูขนสงอ่ืนเฉพาะการขนสงในสวนที่ผูขนสงอ่ืนไดรับมอบหมายดวย” 

มาตรา 45 บัญญัติวา “เม่ือมีกรณีที่ผูขนสงตองรับผิดและผูขนสงอ่ืนจะตองรับผิด
ในกรณีเดียวกันนั้นดวย ใหผูขนสงและผูขนสงอ่ืนดังกลาวเปนลูกหนี้รวมกัน” 

จากบทบัญญัติขางตนอาจกลาวไดวา แมพระราชบัญญัติการรับขนของทางทะเล 
พ.ศ.2534 จะมิไดใชถอยคําในลักษณะที่ชัดเจนดังเชนในประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยถึง    
ผูขนสงหลายคนหลายทอด แตก็อาจตีความบทบัญญัติในมาตรา 43 ประกอบกับนิยามของ        
“ผูขนสงอ่ืน” ในมาตรา 3117 ไดวาพระราชบัญญัติฉบับนี้ไดมีการบัญญัติถึงการรับขนหลายคน
                                                   

115 ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย มาตรา 633 บัญญัติวา “ถาผูขนสงคนใดสงมอบของเสียแตกอน
ไดรับคาระวางพาหนะและอุปกรณไซร ทานวาผูขนสงคนนั้นยังคงตองรับผิดตอผูขนสงคนกอน ๆ ตนเพื่อคา
ระวางพาหนะและอุปกรณซ่ึงยังคางชําระแกเขา” 

116 ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย มาตรา 629 บัญญัติวา “ถาผูขนสงคนใดสงมอบของเสียแตกอน
ไดรับคาระวางพาหนะและอุปกรณไซร ทานวาผูขนสงคนนั้นยังคงตองรับผิดตอผูขนสงคนกอน ๆ ตนเพื่อคา
ระวางพาหนะและอุปกรณซ่ึงยังคางชําระแกเขา” 

117 พระราชบัญญัติการรับขนของทางทะเล พ.ศ.2534 มาตรา 3 บัญญัติวา “ผูขนสงอื่น หมายความวา 
บุคคลซ่ึงมิไดเปนคูสัญญากับผูสงของในสัญญารับขนของทางทะเล แตไดรับมอบหมายจากผูขนสงใหทําการ
ขนสงของตามสัญญานั้นแมเพียงชวงระยะทางชวงใดชวงหนึ่ง และใหหมายความรวมถึงบุคคลอื่นใดซ่ึงผูขนสง
อื่นไดมอบหมายชวงตอไปใหทําการขนสงของนั้นดวย ไมวาจะมีการมอบหมายชวงกันไปก่ีทอดก็ตาม แตทั้งนี้ ไม
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หลายทอดไวเชนเดียวกัน โดยใหผูขนสงอ่ืนนั้นมีความรับผิดเพื่อความสูญหาย เสียหาย หรือสง
มอบชักชาเชนเดียวกับผูขนสงในชวงการขนสงที่ตนไดรับมอบหมายเทานั้นซึ่งรวมถึงสามารถอาง
เหตุยกเวนความรับผิดและขอจํากัดความรับผิดไดเชนเดียวกับผูขนสงดวย แตทั้งนี้ ผูขนสงก็ยังคง
จะตองรับผิดเพื่อการที่ของนั้นสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชาในกรณีที่สูญหาย เสียหาย หรือ
สงมอบชักชานั้นเกิดจากการกระทําของผูขนสงอ่ืน รวมทั้งลูกจางและตัวแทนของผูขนสงอ่ืนซึ่งได
กระทําไปภายในทางการที่จางหรือภายในขอบอํานาจของการเปนตัวแทนนั้นดวย โดยผูขนสงและ
ผูขนสงอ่ืนที่ความสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชาไดเกิดข้ึนในชวงการขนสงของตนจะตองรับ
ผิดอยางลูกหนี้รวม ซึ่งเหตุผลที่กฎหมายไดกําหนดใหผูขนสงอ่ืนรับผิดเฉพาะการขนสงในชวงการ
ขนสงของตนก็เนื่องจากผูขนสงอ่ืนมิใชคูสัญญากับผูสงของในสัญญารับขนของทางทะเลเพียงแต
รับมอบหมายจากผูขนสงใหขนสงเฉพาะชวงใดชวงหนึ่งเทานั้น แตผูขนสงนั้นเปนคูสัญญากับผูสง
โดยตรงจึงยอมตองมีความรับผิดชอบในของที่รับขนสงตลอดเสนทางจึงตองรับผิดในความสูญหาย 
เสียหาย หรือสงมอบชักชาที่เกิดข้ึนจากการกระทําของผูขนสงอ่ืนดวย118 

สวนในกรณีที่ผูขนสงจะตองรับผิดอยางลูกหนี้รวมนั้นก็เพื่อเปนการเอ้ือประโยชน
ตอผูรับตราสงโดยเปนหลักประกันวาผูรับตราสงมีโอกาสที่จะไดรับชดใชคาสินไหมทดแทนเพื่อ
ความสูญหาย เสียหาย หรือมีการสงมอบชักชาแมวาผูขนสงหรือผูขนสง อ่ืนแลวแตกรณี
ลมละลาย119 ซึ่งการรับผิดอยางลูกหนี้รวมในกรณีนี้ก็เปนไปตามบทบัญญัติในลักษณะหนี้ตาม
ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยซึ่งเปนความรับผิดในลักษณะเดียวกับความรับผิดของผูขนสง
ตามประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยในความสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชาที่เกิดจาก      
ผูขนสงอ่ืนดังที่ไดกลาวไปแลว  

อยางไรก็ตาม เม่ือพิจารณารางพระราชบัญญัติ ฯ ปรากฏวา ไดมีการบัญญัติถึง
ความรับผิดของผูขนสงอ่ืนหรือผูขนสงหลายคนหลายทอดไวเพียงกรณีเดียวในมาตรา 28 ซึ่ง
บัญญัติวา “ผูขนสงตองรับผิดในความเสียหายอันเกิดจากการกระทําหรือละเวนการปฏิบัติหนาที่
ตามสัญญาของลูกจางและตัวแทนของตน รวมทั้งผูขนสงชวง” ซึ่งสามารถแยกพิจารณาไดดังนี ้

                                                                                                                                                  
รวมถึงบุคคลซ่ึงไดรับมอบอํานาจโดยชัดแจงหรือโดยปริยายตามประเพณีในธุรกิจการรับขนของทางทะเลใหเปน
ตัวแทนผูขนสงหรือผูขนสงอื่นในการดําเนินงานอันเก่ียวกับธุรกิจเนื่องจากการรับขนของทางทะเล เชน พิธีการเขา
เมือง พิธีการศุลกากร การนํารอง การเขาทา การออกจากทา การบรรทุกของลงเรือ การขนถายของขึ้นจากเรือ 
หรือการสงมอบของแกผูรับตราสง เปนตน” 

118 กําชัย จงจักรพันธ, กฎหมายการคาระหวางประเทศ, หนา 245. 
119 เร่ืองเดียวกัน 
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- คําวา “ความเสียหาย” นั้นหมายความวาอยางไร เม่ือพิจารณาจากบทบัญญัติ
ในมาตรา 30 ซึ่งบัญญัติวา “ผูขนสงไมตองรับผิดในการที่ของสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชา 
หากพิสูจนไดวาการสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชานั้นเกิดข้ึนหรือเปนผลจากเหตุดังตอไปนี้ 

(1)  … 
(4) การปฏิบัติตามคําส่ังของผูสงหรือผูรับตราสง แลวแตกรณี เวนแตเปนผล

จากการกระทําหรือละเวนการปฏิบัติหนาที่โดยมิชอบ หรือการประมาทเลินเลอของผูขนสงหรือ
บุคคลที่ผูขนสงตองรวมรับผิดตามมาตรา 28” จึงอาจตีความไดวา “ความเสียหาย” ตามมาตรา 28 
นี้จึงนาจะหมายถึง ความสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชานั่นเอง  

- นอกจากนี้ บทบัญญัติในมาตรา 30 (4) ตอนทายซึ่งมีถอยคําวา “...บุคคลที่
รวมรับผิดตามมาตรา 28”  นั้นเม่ือนํามาพิจารณาประกอบกับบทบัญญัติในมาตรา 28 จึงอาจ
ตีความไดวา การที่ผูขนสงจะตองรับผิดในความเสียหายอันเกิดจากการกระทําหรือละเวนการ
ปฏิบัติหนาที่ตามสัญญาของลูกจางและตัวแทนของตน รวมทั้งผูขนสงชวงนั้น ผูขนสงจะตองรับผิด
รวมกับบุคคลเหลานั้นซึ่งแสดงใหเห็นวา ลูกจางและตัวแทนของผูขนสงรวมทั้งผูขนสงชวงนั้นก็
จะตองรับผิดดวยเชนกัน แตทั้งนี้ บทบัญญัติในลักษณะนี้อาจกอใหเกิดความไมชัดเจนเนื่องจาก
ตองอาศัยการตีความของทั้งสองมาตราประกอบกัน ดังนั้น การบัญญัติใหมีความชัดเจนโดย
กําหนดใหผูขนสงตองรวมรับผิดในการกระทําของลูกจาง ตัวแทน และผูขนสงชวงนั้นนาจะเปน
ประโยชนในการบังคับใชมากยิ่งข้ึน 

- สวนคําวา “การกระทําหรือละเวนการปฏิบัติหนาที่ตามสัญญา” นั้น เห็นวา 
หนาที่ตามสัญญาในที่นี้ หมายถึง หนาที่ตามสัญญารับขนของทางถนนระหวางประเทศ ซึ่งนาจะมี
ความหมายในทํานองเดียวกับคําวา “กระทําไปภายในทางการที่จาง” ตามที่บัญญัติไวใน
พระราชบัญญัติการรับขนของทางทะเล พ.ศ.2534   

- สวนคําวา “ผูขนสงชวง” นั้นหมายถึงบุคคลใดบาง เห็นวา ตองพิจารณาจาก 
คํานิยามในมาตรา 3120 โดยคํานิยามนี้ไดใหหมายความรวมถึงลูกจาง ตัวแทนของผูขนสงชวง และ

                                                   
120 รางพระราชบัญญัติการรับขนของทางถนนระหวางประเทศ พ.ศ. .... มาตรา 3 บัญญัติวา “ผูขนสง

ชวง หมายความวา บุคคลซ่ึงไดรับมอบหมายจากผูขนสงใหขนสงของตามสัญญารับขนของทางถนนระหวาง
ประเทศ แมเพียงชวงระยะทางชวงใดชวงหนึ่ง และใหหมายความรวมถึงลูกจาง ตัวแทนของผูขนสงชวง และ
บุคคลอื่นซ่ึงผูขนสงชวงไดมอบหมายชวงตอไปใหทําการรับขนของนั้นดวย ไมวาจะมีการมอบหมายชวงกันไปก่ี
ทอดก็ตาม” 
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บุคคลอ่ืนซึ่งผูขนสงชวงไดมอบหมายชวงตอไปใหทําการรับขนของนั้นดวย ไมวาจะมีการ
มอบหมายชวงกันไปกี่ทอดก็ตาม ซึ่งจะเห็นไดวา เปนบุคคลเชนเดียวกับที่พระราชบัญญัติรับขน
ของทางทะเล พ.ศ.2534 ไดกําหนดไวใหผูขนสงตองรวมรับผิดดวย 

อยางไรก็ตาม อาจมีปญหาวา แมรางพระราชบัญญัติ ฯ จะไดมีการบัญญัติให    
ผูขนสงจะตองรับผิดในการกระทําผูขนสงชวงดังที่กลาวไปแลวขางตน แตในระหวางผูขนสงหลาย
คนหลายทอดดวยกัน ซึ่งไดแก ผูขนสงและผูขนสงชวงนั้นจะมีความรับผิดในระหวางกันอยางไร
และจะใชสิทธิไลเบี้ยระหวางกันไดหรือไม ซึ่งเม่ือพิจารณาอนุสัญญา CMR ก็ปรากฎวาใน
อนุสัญญาไดมีการบัญญัติหลักเกณฑความรับผิดในระหวางกันของผูขนสงหลายคนหลายทอด
รวมทั้งสิทธิไลเบี้ยไวอยางชัดเจน ทั้งนี้ อาจพิจารณาหลักเกณฑในอนุสัญญาประกอบกับราง
พระราชบัญญัติ ฯ ไดดังนี้ 

1) การรับขนที่จะตกอยูภายใตอนุสัญญานั้นจะตองเปนการรับขนอยูในสัญญา
ฉบับเดียวกัน โดยผูขนสงแตละคนจะตองรับผิดรวมกันในการขนสงตลอดเสนทางแมวาความสูญ
หาย เสียหาย หรือสงมอบชักชาจะมิไดเกิดในระหวางชวงการขนสงของตนก็ตาม  

ทั้งนี้จะเห็นไดวา ตามอนุสัญญานั้นผูขนสงและผูขนสงชวงจะตองรับผิด
รวมกันตลอดเสนทางไมวาการสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชานั้นจะเกิดในชวงการขนสงของ 
ผูขนสงคนใดก็ตาม ซึ่งเปนความรับผิดในลักษณะเดียวกับประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย 
มาตรา 618 แมมาตรานี้จะมิไดบัญญัติไวชัดเจนดังเชนอนุสัญญาก็ตาม ซึ่งการบัญญัติใหผูขนสง
และผูขนสงชวงจะตองรับผิดรวมกันตลอดเสนทางจะเปนการคุมครองผูสงหรือผูรับตราสงมากกวา
การบัญญัติใหผูขนสงชวงรับผิดเฉพาะชวงที่ตนรับขนดังเชนในพระราชบัญญัติการรับขนของทาง
ทะเล พ.ศ.2534 เนื่องจากการพิสูจนวาการสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชานั้นเกิดในชวงการ
ขนสงชวงใดเปนส่ิงที่ทําไดยากและเปนการเพิ่มภาระในการพิสูจนใหแกผูสงหรือผูรับตราสงซึ่งเปน
ผูใชสิทธิเรียกรอง ดังนั้น รางพระราชบัญญัติ ฯ จึงควรมีการบัญญัติใหผูขนสงและผูขนสงชวง
รวมกันรับผิดตลอดเสนทางไมวาการสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชาจะเกิดในชวงการขนสง
ชวงใด สวนความรับผิดในระหวางผูขนสงดวยกันนั้นก็เปนอีกเร่ืองหนึ่งเนื่องจากหลักฐานหรือขอมูล
ตาง ๆ ที่เกี่ยวกับการที่ของสูญหาย  เสียหาย หรือมีการสงมอบชักชานั้นอยูในความรูเห็นของ        
ผูขนสงเหลานั้น 

                                                   
 โปรดดูรายละเอียดในหัวขอ 2.3.1.10 
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2) ผูขนสงคนที่สองและคนถัดไปจะมีฐานะเปนคูสัญญาในสัญญารับขนภายใต
ขอกําหนดในใบตราสงดวยการยอมรับมอบของและใบตราสง ในการรับมอบของนั้น ผูขนสงที่รับ
มอบของจากผูขนสงคนกอนจะตองออกใบรับของโดยลงวันที่และลายมือชื่อใหแกผูขนสงคนกอน
ตนรวมทั้งจะตองลงชื่อและที่อยูของตนในใบตราสงฉบับที่สองดวย นอกจากนี้ยังสามารถตั้งขอ
สงวนลงในใบตราสงและใบรับของไดซึ่งการตั้งขอสงวนนี้เปนไปตามหลักเกณฑเดียวกับการตั้งขอ
สงวนของผูขนสงในกรณีไดรับมอบของจากผูสงของนั่นเอง  

ในกรณีนี้ ผูขนสงชวงจะเปนคูสัญญากับผูสงไปโดยปริยาย ซึ่งในเร่ืองนี้ เห็น
วา หากรางพระราชบัญญัติ ฯ ไดบัญญัติในลักษณะเดียวกันนี้จะเปนการขัดตอภาคผนวก 10 ของ
ความตกลง GMS เนื่องจากในภาคผนวกนี้ไดมีการใหคํานิยามของผูสงไววา “ผูสง หมายถึง บุคคล
ผูทําความตกลงกับผูขนสงในสัญญารับขนของ และสงมอบของใหแกผูขนสง” ซึ่งอาจตีความไดวา 
ในภาคผนวกนี้ผูที่จะเปนคูสัญญาในสัญญารับขนไดจะตองเปนบุคคลที่ไดทําการตกลงกันโดย   
ชัดแจงเทานั้น ดังนั้น ผูขนสงชวงจึงจะเปนคูสัญญากับผูสงไมได แตทั้งนี้ รางพระราชบัญญัติ ฯ ได
มีการกําหนดใหตองระบุชื่อและที่อยูของผูขนสงชวงไวในใบตราสงดวยจึงไมจําตองบัญญัติ
เพิ่มเติมใหผูขนสงชวงตองลงชื่อและที่อยูของตนในใบตราสงฉบับที่สองดังเชนอนุสัญญาอีก 

สวนในการสงมอบของในระหวางกันนั้น เห็นวา การกําหนดใหผูขนสงชวง
สามารถตั้งขอสงวนลงในใบตราสงและใบรับของไดซึ่งการตั้งขอสงวนนี้จะเปนประโยชนแกผูขนสง
ชวง หากปรากฏวาของนั้นไดสูญหายหรือเสียหายกอนที่ตนจะไดรับมอบของ การตั้งขอสงวน
ดังกลาวจึงจะเปนพยานหลักฐานใหแกผูขนสงชวงได  

3) ในเร่ืองการดําเนินคดีกับผูขนสงหลายคนหลายทอดนั้น อนุสัญญาได
กําหนดใหการดําเนินคดีในเร่ืองความรับผิดในการสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชาจะดําเนินคดี
ไดเฉพาะกับผูขนสงคนแรก ผูขนสงคนสุดทาย หรือผูขนสงซึ่งไดปฏิบัติการรับขนในขณะที่เกิด
ความสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชาเทานั้นโดยอาจฟองผูขนสงเหลานี้เปนคดีเดียวกันได เวน
แตในกรณีที่มีการฟองแยงหรือหักกลบลบหนี้ซึ่งเปนประเด็นในคดีที่เกี่ยวของกับการเรียกรอง
ภายใตสัญญาเดียวกัน ซึ่งการดําเนินคดีตามกฎหมายอาจกระทํากับผูขนสงหลายคนหลายทอด
ดังกลาวในเวลาเดียวกันก็ได 

ในเร่ืองนี้ เห็นวา หากรางพระราชบัญญัติ ฯ ควรมีการกําหนดใหผูขนสงและ
ผูขนสงชวงรวมกันรับผิดตลอดเสนทางแลว ผูมีสิทธิเรียกรองก็นาจะมีสิทธิดําเนินคดีผูขนสงคนใดก็
ได มิไดจํากัดเฉพาะแตเพียงผูขนสงคนแรก ผูขนสงคนสุดทาย หรือผูขนสงซึ่งไดปฏิบัติการรับขนใน
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ขณะที่เกิดความสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชาเทานั้น เนื่องจากการเปนการยากที่จะพิสูจนวา
เหตุแหงความสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชาไดเกิดในชวงการขนสงใด ซึ่งการกําหนดใหใช
สิทธิดําเนินคดีไดเฉพาะบุคคลนั้นจึงอาจจะกอใหเกิดปญหาตามมาได 

4) ในระหวางผูขนสงดวยกันนั้น อนุสัญญา CMR ก็ไดกําหนดใหสามารถตกลง
กําหนดสิทธิหนาที่และความรับผิดระหวางกันเปนอยางอ่ืนนอกจากที่อนุสัญญานี้กําหนดได และ
หากผูขนสงคนใดคนหนึ่งไดชําระคาสินไหมทดแทนใหแกผูเรียกรองไป ผูขนสงคนนั้นก็มีสิทธิไลเบี้ย
เอาจากผูขนสงคนอ่ืนไดโดยมีหลักเกณฑดังตอไปนี้ 

- ผูขนสงที่ไดชําระคาสินไหมทดแทนไปมีสิทธิที่จะไดรับชดใชคาสินไหม
ทดแทนพรอมดอกเบี้ยและคาใชจาย รวมทั้งคาธรรมเนียมทั้งหมดที่ตนตองเสียไป 

- ในกรณีที่ผูขนสงคนใดคนหนึ่งจะตองรับผิดในความสูญหายหรือเสียหาย
เพียงคนเดียว ผูขนสงคนนั้นจะตองชดใชคาสินไหมทดแทนดังกลาวใหแกผูขนสงที่ไดชําระแทนไป
ทั้งหมดหรือหากตนเปนผูชําระคาสินไหมใหแกผูมีสิทธิเรียกรองไปก็จะมาเรียกใหผูขนสงอ่ืนชดใช
ไมได 

- ในกรณีที่ความสูญหายหรือเสียหายเกิดจากการกระทําของผูขนสงตั้งแต
สองคนข้ึนไป ผูขนสงแตละคนจะตองชดใชเงินตามสวนแหงความรับผิดของตนใหแกผูขนสงที่ได
ชดใชคาสินไหมทดแทนแทนไป แตหากไมสามารถแบงสวนความรับผิดได ผูขนสงแตละคนจะตอง
ใชเงินตามสวนของคาธรรมเนียมการรับขนที่ตนมีสิทธิไดรับ 

- ในกรณีที่ไมรูแนชัดวาผูขนสงคนใดจะตองรับผิดเพื่อความสูญหายหรือ
เสียหาย จํานวนคาสินไหมทดแทนนั้นจะตองแบงสวนระหวางผูขนสงทั้งหมดทุกคน 

- ในกรณีที่ผูขนสงคนใดเปนผูที่มีหนี้ สินลนพนตัว การชดใชคาสินไหม
ทดแทนในสวนของผูขนสงคนนั้นที่ยังมิไดชําระจะตองนํามาแบงในระหวางผูขนสงคนอ่ืนตาม
สัดสวนของคาธรรมเนียมการรับขนที่แตละคนมีสิทธิไดรับ 

- หากผูขนสงคนใดไดใชคาสินไหมทดแทนเปนจํานวนเงินตามคําพิพากษา
ไปแลว ผูขนสงคนอ่ืนที่ถูกเรียกรองใหชดใชคาสินไหมทดแทนคืนไมมีสิทธิโตแยงถึงความสมบูรณ
ของคาสินไหมทดแทนที่ไดใชไปนั้น หากตนไดรับหนังสือแจงถึงการฟองคดีและมีโอกาสที่จะเขา
เปนคูความแลว 
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- ผูขนสงคนใดตองการใชสิทธิไลเบี้ยเอาจากผูขนสงคนอ่ืนสามารถฟองคดี
ตอศาลหรือมอบขอพิพาทใหอนุญาโตตุลาการชี้ขาดได โดยศาลหรืออนุญาโตตุลาการดังกลาว
จะตองอยูในประเทศซึ่งผูขนสงคนหนึ่งคนใดมีถิ่นที่อยูเปนปกติ หรืออยูในประเทศที่มีสถาน
ประกอบธุรกิจอันเปนสํานักงานแหงใหญหรือสํานักงานสาขาหรือตัวแทนของผูขนสงตั้งอยู ทั้งนี้ ใน
การใชสิทธิเรียกรองใหคืนคาสินไหมทดแทนในระหวางผูขนสงนี้ใหนับจากวันที่ศาลมีคําพิพากษา
ถึงที่สุดในการกําหนดคาสินไหมทดแทนใหแกผูมีสิทธิเรียกรองตามสัญญารับขน หรือหากไมมี    
คําพิพากษาดังกลาวก็ใหนับจากวันที่ไดชําระคาสินไหมทดแทน 

  ในกรณีที่ผูขนสงและผูขนสงชวงอาจตกลงกําหนดสิทธิหนาที่และความ
รับผิดระหวางกันเปนอยางอ่ืนนี้ เห็นวา เปนการตกลงตามหลักเสรีภาพในการทําสัญญาอยูแลว 
เนื่องจากในระหวางผูขนสงดวยกันนั้นยอมมีสัญญาในระหวางกันอีกฉบับหนึ่ง ซึ่งอาจตกลงกัน
กําหนดสิทธิหนาที่และความรับผิดระหวางกันอยางไรก็ได หากไมขัดตอกฎหมายหรือขัดตอความ
สงบเรียบรอยหรือศีลธรรมอันดีของประชาชนซึ่งเปนไปตามหลักในประมวลกฎหมายแพงและ
พาณิชย มาตรา 150121 และ 151122 

สวนความรับผิดในระหวางกันนั้น เห็นวา หลักในอนุสัญญานั้นมีลักษณะ
เชนเดียวกับประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยในเร่ืองหนี้ดังที่ไดกลาวไปขางตนซึ่งแมผูขนสง
จะตองรวมกันรับผิดตลอดเสนทางแตในระหวางกันนั้น ผูขนสงที่ไดใชคาสินไหมทดแทนใหแกผูมี
สิทธิเรียกรองไปก็มีสิทธิไลเบี้ยเอาจากผูขนสงที่กอใหเกิดความสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชา 
และหากผูขนสงที่ไดใชคาสินไหมทดแทนไปนั้นไดมีสวนกอใหเกิดความความสูญหาย เสียหาย 
หรือสงมอบชักชาดวย ผูขนสงคนนั้นก็จะตองรับผิดตามสวนแหงคาสินไหมนั้นซึ่งก็จะใชสิทธิไลเบี้ย
เอาจากผูขนสงอ่ืนที่มีสวนกอใหเกิดความสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชานั้นไดเฉพาะสวนที่
บุคคลนั้นจะตองรับผิดเทานั้น ในการใชสิทธิไลเบี้ยดังกลาวนี้จึงมีลักษณะใกลเคียงกับการแบงสวน
ความรับผิดตามที่อนุสัญญาไดบัญญัติไว อีกทั้ง การรับขนภายใตพระราชบัญญัติการรับขนของ
ทางทะเล พ.ศ.2534 หรือพระราชบัญญัติการขนสงตอเนื่องหลายรูปแบบ พ.ศ.2548 ก็มิไดมีการ

                                                   
121 ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย มาตรา 150 บัญญัติวา “การใดมีวัตถุประสงคเปนการตองหาม

โดยชัดแจงโดยกฎหมาย เปนการพนวิสัย หรือเปนการขัดตอความสงบเรียบรอยหรือศีลธรรมอันดีขอประชาชน 
การนั้นเปนโมฆะ” 

122 ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย มาตรา 151 บัญญัติวา “การใดเปนการแตกตางกับบทบัญญัติ
ของกฎหมาย ถามิใชกฎหมายอันเก่ียวดวยความสงบเรียบรอยหรือศีลธรรมอันดีขอประชาชน” 
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บัญญัติในเร่ืองสิทธิไลเบี้ยในระหวางผูขนสงดวยกันซึ่งถือเปนผูขนสงหลายคนหลายทอดจึงตองไป
ใชหลักทั่วไปในประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยเชนเดียวกัน  

5) อนุสัญญาไดกําหนดใหการใชสิทธิเ รียกรองใหคืนคาสินไหมทดแทนใน
ระหวางผูขนสงหลายคนหลายทอดนั้นมีอายุความหนึ่งปหรือสามปหากเปนการการกระทําหรือ งด
เวนการกระทําโดยจงใจที่จะใหเกิดการสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชา หรือละเลยไมเอาใจใส
ทั้งที่รูอยูวาการสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชาอาจเกิดข้ึนไดนับจากวันที่ศาลมีคําพิพากษาถึง
ที่สุดในการกําหนดคาสินไหมทดแทนใหแกผูมีสิทธิเรียกรอง หรือหากไมมีคําพิพากษาดังกลาวก็ให
นับแตวันที่ไดชําระคาสินไหมทดแทน 

ในกรณีนี้ เห็นวา เนื่องจากสิทธิในการไลเบี้ยระหวางกันควรจะเปนไปตาม
หลักในประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยดังที่กลาวมาขางตน ดังนั้น อายุความในการใชสิทธิ
เรียกรองจึงควรเปนไปตามประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยดวยซึ่งเม่ือประมวลกฎหมายแพง
และพาณิชยมิไดมีการบัญญัติอายุความในการใชสิทธิไลเบี้ยในระหวางกันไวโดยเฉพาะจึงตองใช
อายุความตามหลักทั่วไป คือ 10 ปตามมาตรา 193/30123  

3.2.9  การใชสิทธิเรียกรองและการดําเนินคดี 

3.2.9.1   การใชสิทธิเรียกรองนอกเหนือจากมูลสัญญา 

รางพระราชบัญญัติ ฯ มาตรา 36 บัญญัติวา “การใชสิทธิเรียกรองที่เกิดข้ึนจาก
การรับขนของทางถนนระหวางประเทศตามพระราชบัญญัตินี้ ใหหมายรวมถึงการใชสิทธิเรียกรอง
ของลูกจาง ตัวแทน หรือผูขนสงชวงดวย ไมวาสิทธิเรียกรองนั้นมาจากมูลสัญญาหรือมูลละเมิด” 
ซึ่งบทบัญญัติดังกลาวนี้สามารถแยกพิจารณาไดดังตอไปนี้ 

1) บทบัญญัติในมาตรา 36 นี้ไดใชคําวา “...ใหหมายความรวมถึง การใชสิทธิ
เรียกรองของลูกจาง ตัวแทน หรือผูขนสงชวงดวย” ซึ่งอาจตีความไดวา เปนกรณีที่ลูกจาง ตัวแทน 
หรือผูขนสงชวงไดใชสิทธิเรียกรองของตนภายใตรางพระราชบัญญัติ ฯ แตเม่ือพิจารณาจาก
บทบัญญัติในรางพระราชบัญญัติ ฯ จะเห็นวา มิไดมีการบัญญัติถึงการมีสิทธิเรียกรองของลูกจาง 
ตัวแทน หรือผูขนสงชวงไวแตอยางใด นอกจากนี้ เม่ือพิจารณาพระราชบัญญัติการขนสงตอเนื่อง

                                                   
123 ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย มาตรา 193/30 บัญญัติวา “อายุความนั้น ถาประมวลกฎหมาย

นี้หรือกฎหมายอื่นมิไดบัญญัติไวโดยเฉพาะ ใหมีกําหนดสิบป” 
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หลายรูปแบบ พ.ศ.2548 มาตรา 37124 จะเห็นวา ไดมีการบัญญัติใหพระราชบัญญัติการขนสง
ตอเนื่องหลายรูปแบบ พ.ศ.2548 ใชบังคับกับการใชสิทธิเรียกรองของผูสงหรือผูรับตราสง แลวแต
กรณี ที่มีตอลูกจาง ตัวแทน หรือบุคคลอ่ืนที่ผูประกอบการขนสงตอเนื่องไดใชบริการในการปฏิบัติ
ตามสัญญาขนสงตอเนื่องหลายรูปแบบ โดยมิไดบัญญัติใหใชบังคับกับการที่ลูกจาง ตัวแทน หรือ
บุคคลอ่ืนที่ผูประกอบการขนสงตอเนื่องไดใชบริการในการปฏิบัติตามสัญญาขนสงตอเนื่องหลาย
รูปแบบใช สิทธิ เ รียกรองของตนแตอยางใด ดังนั้น จึงอาจกลาวไดวา บทบัญญัติในราง
พระราชบัญญัติ ฯ มาตรา 36 จึงนาจะมีการบัญญัติโดยใชถอยคําที่ไมถูกตองนัก ซึ่งบทบัญญัติใน
มาตรา 36 ควรจะมีการบัญญัติแกไขวา “...ใหหมายความรวมถึง การใชสิทธิเรียกรองตอลูกจาง 
ตัวแทน หรือผูขนสงชวงดวย”  

ทั้งนี้ เม่ือมีการแกไขบทบัญญัติในมาตรา 36 ดังที่กลาวไปแลวขางตน 
แสดงวา ลูกจาง ตัวแทน หรือผูขนสงชวงก็อาจถูกฟองคดีไดภายใตรางพระราชบัญญัติ ฯ ทั้งนี้ เม่ือ
พิจารณาภาคผนวก 10 ของความตกลง GMS ขอ 5 (c) จะเห็นวา ไดมีการกําหนดใหลูกจาง 
ตัวแทน และผูขนสงชวงมีสิทธิอางขอตอสูเชนเดียวกับขอตอสูของผูขนสงที่มีอยูภายใตภาคผนวก
ได ซึ่งหากรางพระราชบัญญัติ ฯ มิไดบัญญัติใหลูกจาง ตัวแทน และผูขนสงชวงมีสิทธิอางขอตอสู
ไดเชนเดียวกับผูขนสง บุคคลดังกลาวก็จะไมสามารถยกขอตอสูของผูขนสงข้ึนตอสูผูใชสิทธิ
เรียกรองได ซึ่งในกรณีนี้จะถือเปนการขัดตอภาคผนวก 10 ของความตกลง GMS ขอ 5 (c) ดังนั้น 
จึงควรบัญญัติเพิ่มเติมสิทธิของลูกจาง ตัวแทน และผูขนสงชวงใหมีสิทธิยกขอตอสูของผูขนสงที่มี
อยูภายใตรางพระราชบัญญัติ ฯ ข้ึนตอสูผูใชสิทธิเรียกรองไดดวยเพื่อจะไดสอดคลองกับภาคผนวก 
10 ของความตกลง GMS 

2) คําวา “...ไมวาสิทธิเรียกรองนั้นมาจากมูลสัญญาหรือมูลละเมิด” นั้นถือไดวา
เปนการบัญญัติเพื่อใหสอดคลองกับภาคผนวก 10 ของความตกลง GMS ในขอ 5 (b) ซึ่งได
กําหนดใหความรับผิดตามภาคผนวกนี้ใชบังคับกับการอางสิทธิใด ๆ อันเกิดจากการปฏิบัติตาม
สัญญารับขนไมวาสิทธิเรียกรองนั้นจะอาศัยมูลสัญญาหรือมูลละเมิด นอกจากนี้ยังเปนการบัญญัติ
ในลักษณะเดียวกับอนุสัญญา CMR มาตรา 28 ทั้งนี้ อนุสัญญามิไดใชคําวา “มูลสัญญาหรือมูล
ละเมิด” แตใชคําวา “สิทธิเรียกรองนอกเหนือจากมูลสัญญา” ซึ่งก็อาจตีความไดในทํานองเดียวกัน 
                                                   

124 พระราชบัญญัติการขนสงตอเนื่องหลายรูปแบบ พ.ศ.2548 มาตรา 37 บัญญัติวา “ความในหมวดนี้
ใหใชบังคับแกการใชสิทธิเรียกรองตอผูประกอบการขนสงตอเนื่องไมวาการเรียกรองนั้นจะมีมูลกรณีจากสัญญา
ขนสงตอเนื่องหลายรูปแบบหรือละเมิด และใหใชบังคับตลอดถึงการที่ใชสิทธิเรียกรองตอลูกจาง ตัวแทน หรือ
บุคคลอื่นที่ผูประกอบการขนสงตอเนื่องไดใชบริการในการปฏิบัติตามสัญญาขนสงตอเนื่องหลายรูปแบบ” 
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อยางไรก็ตาม มีขอที่นาสังเกต คือ เนื่องจากพระราชบัญญัติการขนสง
ตอเนื่องหลายรูปแบบ พ.ศ.2548 ก็ไดมีการบัญญัติเร่ืองดังกลาวไวในมาตรา 37 เชนเดียวกัน โดย
ใหนําบทบัญญัติในเร่ืองความรับผิดมาใชในการฟองรองโดยอาศัยมูลละเมิดและการฟองรอง
ลูกจางหรือตัวแทนของผูขนสงเชนเดียวกัน ทั้งนี้ เนื่องจากการขนสงในรูปแบบอ่ืน โดยเฉพาะอยาง
ยิ่งในการขนสงทางทะเล ผูตราสงหรือผูรับตราสงอาจพยายามหลีกเล่ียงการบังคับใชกฎหมายการ
รับขนของทางทะเลที่มีการกําหนดเหตุยกเวนความรับผิดและการจํากัดความรับผิดของผูขนสง จึง
ไปฟองลูกจางหรือตัวแทนของผูขนสงซึ่งมิไดมีนิติสัมพันธกับผูขนสงตามสัญญารับขนอันจะทําให
ไมสามารถนําเหตุยกเวนความรับผิดและการจํากัดความรับผิดมาใชได125  ซึ่งสําหรับประเทศไทย
นั้นปรากฎวา คูกรณีก็ไดมีการฟองรองใหผูขนสงรับผิดฐานละเมิดแทนที่จะฟองใหรับผิดตาม
สัญญาเชนเดียวกันดังตัวอยางคําพิพากษาศาลฎีกาตอไปนี้ 

คําพิพากษาศาลฎีกาที่ 5144/2549    จําเลยที่ 2 เปนผูประกอบกิจการรับ
ขนสงตูคอนเทนเนอรและรับจางจากจําเลยที่ 1 ใหนําตูคอนเทนเนอรของโจทกไปบรรจุสินคาที่
โรงงานของจําเลยที่ 1 จําเลยที่ 2 จึงมีหนาที่ตองใชความระมัดระวังในการตั้งวางตูคอนเทนเนอรที่
รับขนสงใหม่ันคงปลอดภัยเพื่อการนําสินคาเขาบรรจุ การที่ ป. ขับรถไปจอดภายในโรงงานของ
จําเลยที่ 1 จากนั้นไดปลดขาค้ํายันของหางลากที่บรรทุกตูคอนเทนเนอรลง และปลดล็อกระหวาง
รถบรรทุกหัวลากกับหางลาก เม่ือบริเวณที่ตั้งวางหางลากเปนพื้นลาดเอียง ทําใหดานทายของหาง
ลากซึ่งรับน้ําหนักดวยลออยูสูงกวาดานหนา แต ป. ไมนําแผนเหล็กคลายโตะที่นําติดรถไปวาง
รองรับน้ําหนักของตูคอนเทนเนอรที่อยูบนหางลากใหม่ันคงแข็งแรง การที่ตูคอนเทนเนอรของโจทก
ลมลงจึงเกิดจากความประมาทเลินเลอของ ป. จําเลยที่ 2 ผูเปนนายจางจะปดความรับผิดโดยอาง
วาเปนความผิดของพนักงานของจําเลยที่ 1 ไมไดจัดเรียงสินคาตามแนวยาวของตูคอนเทนเนอร
และแมพนักงานของจําเลยที่ 1 นําบันไดไปพาดวางไวที่ตูคอนเทนเนอรและบันไดดังกลาวกระแทก
ถูกอุปกรณทําความเย็นขณะตูคอนเทนเนอรลมลง ก็ตองถือวาความเสียหายดังกลาวเปนผล
โดยตรงอันเกิดจากความประมาทเลินเลอของ ป. อยูนั่นเอง จึงไมเปนเหตุใหจําเลยที่ 2 พนความ
รับผิด 

ดังนั้น การที่พระราชบัญญัติการขนสงตอเนื่องหลายรูปแบบ พ.ศ.2548 ได
บัญญัติใหนําหลักความรับผิดภายใตพระราชบัญญัตินี้ไปใชไมวาเหตุฟองรองนั้นจะอาศัยมูล

                                                   
125 ไผทชิต เอกจริยกร, คําอธิบายพระราชบัญญัติการขนสงตอเนื่องหลายรูปแบบ พ.ศ.2548, หนา 

132. 
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สัญญาหรือมูลละเมิดจึงเปนการบัญญัติเพื่อปองกันคูกรณีฝายใดฝายหนึ่งจะเล่ียงไปใชสิทธิ
เรียกรองในเร่ืองละเมิดตามประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยซึ่งรางพระราชบัญญัติการรับขนของ
ทางถนนระหวางประเทศ พ.ศ. .... ก็นาจะมีวัตถุประสงคเชนเดียวกันนี้  

3.2.9.2 ศาลท่ีอาจฟองคดีได 

ในการใชสิทธิเรียกรองอันเกิดจากการรับขนภายใตรางพระราชบัญญัติ ฯ หากผูมี
สิทธิเรียกรองประสงคจะฟองคดีตอศาลไทยไมวาจะเปนการฟองคดีโดยอาศัยมูลสัญญาหรือมูล
ละเมิดจะตองฟองคดีตอศาลทรัพยสินทางปญญาและการคาระหวางประเทศเทานั้น ตามที่
บัญญัติไวในมาตรา 37126 

ทั้งนี้ มีขอที่จะตองพิจารณาคือ ในเร่ืองศาลที่อาจฟองคดีไดนี้ เ ม่ือพิจารณา
บทบัญญัติในอนุสัญญา CMR ปรากฏวา ไดมีการบัญญัติในมาตรา 31 วรรคหนึ่ง กําหนดให
โจทกสามารถฟองคดีตอศาลที่มีเขตอํานาจดังตอไปนี้ได 

- ศาลในประเทศที่เปนถิ่นที่อยูปกติของจําเลย  หรือจําเลยมีสํานักงานแหงใหญ
หรือสํานักงานสาขาหรือมีตัวแทนประกอบธุรกิจตั้งอยู  

- ศาลในประเทศที่เปนสถานที่ที่ผูขนสงไดรับมอบของหรือสถานที่ที่ระบุใหสง
มอบของ 

นอกจากนี้ เม่ือพิจารณาขอ 10 (c) ของภาคผนวก 10 ของความตกลง GMS 
ปรากฏวาไดมีการกําหนดใหการใชสิทธิเรียกรองตามภาคผนวกนี้ ผูมีสิทธิเรียกรองสามารถเลือกใช
สิทธิยื่นฟองตอศาลของประเทศภาคีดังตอไปนี้ได 

- ประเทศที่เปนสถานที่ที่เปนจุดเร่ิมตนหรือจุดหมายปลายทางของการขนสง 

- ประเทศที่เปนสถานที่ที่เกิดความสูญหายหรือเสียหายข้ึน 

- ประเทศที่เปนสถานที่ที่ผูขนสงมีสํานักงานใหญตั้งอยู หรือ 

                                                   
126 รางพระราชบัญญัติการรับขนของทางถนนระหวางประเทศ พ.ศ. .... มาตรา 37 บัญญัติวา “ใหศาล

ทรัพยสินทางปญญาและการคาระหวางประเทศเปนศาลที่มีเขตอํานาจตามพระราชบัญญัตินี”้ 
 โปรดดูรายละเอียดในหัวขอ 2.3.1.11.1 
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- ประเทศที่เปนสถานที่ที่ผูใชสิทธิเรียกรองมีภูมิลําเนา 

ทั้งนี้ เม่ือพิจารณาจากกฎหมายที่ไดกลาวมาขางตน จะเห็นวา ไดมีการใหสิทธิผูมี
สิทธิเรียกรองในการเลือกศาล โดยไดกําหนดใหผูมีสิทธิเ รียกรองสามารถฟองคดีตอศาล
ตางประเทศศาลใดศาลหนึ่งที่มีเขตอํานาจได แตเม่ือพิจารณาบทบัญญัติในรางพระราชบัญญัติ ฯ 
กลับมิไดมีการบัญญัติถึงสิทธิในการเลือกศาลไว จึงอาจเกิดปญหาวาเม่ือรางพระราชบัญญัติ ฯ 
มิไดมีการบัญญัติถึงสิทธิในการเลือกศาลโดยใหผูมีสิทธิเรียกรองมีสิทธิฟองคดีตอศาลใดศาลหนึ่ง
ที่มีเขตอํานาจไดนั้น หากผูมีสิทธิเรียกรองประสงคจะฟองคดีในประเทศที่มีจุดเกาะเกี่ยวกับสัญญา
รับขนของทางถนนระหวางประเทศ เชน ประเทศที่เปนสถานที่ที่จําเลยมีสํานักงานแหงใหญตั้งอยู 
หรือประเทศที่เปนสถานที่ที่ระบุใหสงมอบของ ฯลฯ ผูมีสิทธิเรียกรองจะสามารถใชสิทธิฟองคดีตอ
ศาลในประเทศเหลานั้นไดหรือไม ซึ่งในเร่ืองนี้ เห็นวา กฎหมายที่ใชในการกําหนดเขตอํานาจศาล
ของแตละประเทศนั้นมักใชหลักเกณฑหรือแนวทางที่แตกตางกัน ซึ่งหลักเกณฑหรือแนวทางที่ใชใน
การกําหนดกฎหมายในเร่ืองเขตอํานาจศาลของแตละประเทศนั้นสามารถสรุปไดดังนี้127 

1) กฎหมายที่คุมครองผลประโยชนของคนชาติเปนหลัก 

แนวทางนี้จะใชสัญชาติเปนมูลฐานของการกําหนดเขตอํานาจศาล เนื่องจาก
มุงคุมครองผลประโยชนของคนในชาติเปนสําคัญ ดังนั้น หากโจทกเปนคนชาติของประเทศนั้นแลว 
โจทกยอมมีสิทธิเสนอคําฟองตอศาลของตนไดแมวาจําเลยจะไมมีสัญชาติหรือภูมิลําเนาใน
ประเทศนั้นก็ตาม กลาวอีกนัยหนึ่งก็คือ สัญชาติของโจทกเปนเงื่อนไขในการกําหนดเขตอํานาจ
ศาลนั่นเอง ซึ่งประเทศที่ใชหลักนี้เปนเกณฑในการกําหนดเขตอํานาจศาล เชน ประเทศฝร่ังเศส 
ประเทศลักเซมเบอรก ประเทศไทย เปนตน โดยในประเทศไทยนั้นไดนําหลักนี้มาบัญญัติไวใน
ประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความแพง มาตรา 4 ตรี128 

                                                   
 การใชสิทธิเลือกศาลนั้นเปนไปตามหลัก Forum Shopping ซ่ึงผูมีสิทธิเรียกรองสามารถใชสิทธิฟอง

คดีตอศาลที่มีเขตอํานาจศาลใดศาลหนึ่งก็ได 
127 ประสิทธิ์  ปวาวัฒนพาณิช, คําอธิบายกฎหมายระหวางประเทศแผนกคดีบุคคล, ค ร้ังที่  2 

(กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2553), หนา 90 – 93. 
128 ประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความแพง มาตรา 4 ตรีบัญญัติวา “คําฟองอื่นนอกจากที่บัญญัติไวใน

มาตรา 4 ทวิ ซ่ึงจําเลยมิไดมีภูมิลําเนาอยูในราชอาณาจักรและมูลคดีมิไดเกิดขึ้นในราชอาณาจักร ถาโจทกเปนผู
มีสัญชาติไทยหรือมีภูมิลําเนาอยูในราชอาณาจักร ใหเสนอตอศาลแพงหรือตอศาลที่โจทกมีภูมิลําเนาอยูในเขต
ศาล 
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2) กฎหมายที่คุมครองผลประโยชนของจําเลยเปนหลัก 

แนวทางนี้ไดรับอิทธิพลมาจากกฎหมายโรมันที่วา “actor seqquitur forum 
rei” ซึ่งหมายความวา “โจทกตองไปหาจําเลย” ซึ่งการที่โจทกตองไปหาจําเลยนั้นก็เพื่อความเปน
ธรรม หากโจทกไมไปหาจําเลย จําเลยก็จะไมทราบวาตนตกเปนจําเลย อีกทั้งยังเปนการอํานวย
ความสะดวกแกจําเลยในการตอสูคดีดวย โดยแนวทางนี้สามารถแบงออกไดเปน 3 รูปแบบ ไดแก 
หากโจทกประสงคจะฟองคดีแลว โจทกจะตองเสนอคําฟองที่ภูมิลําเนาของจําเลย (Domicile of 
defendant) หรือถิ่นที่อยูของจําเลย (Residence of defendant) หรือการปรากฏตัวของจําเลย 
(Presence of defendant) ซึ่งแนวทางนี้เปนที่นิยมใชมากที่สุดโดยเฉพาะการเสนอคําฟองที่
ภูมิลําเนาของจําเลย โดยประเทศที่นําหลักนี้เปนเกณฑในการกําหนดเขตอํานาจศาล เชน ประเทศ
เยอรมัน ประเทศเบลเยียม ประเทศอิตาลี ประเทศจีน ประเทศญี่ปุน ประเทศไทย เปนตน ซึ่ง
ประเทศไทยนั้นไดนําหลักนี้มาบัญญัติไวในประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความแพง มาตรา 4 (1) 

3) หลักมูลคดี 

หลักมูลคดี (cause of action) เปนหลักที่นิยมใชในกรณีละเมิด ซึ่งหากความ
เสียหายเปนผลจากการกระทําละเมิด โจทกสามารถฟองคดีตอศาลอันเปนถิ่นที่ละเมิดนั้นได
กระทําข้ึน ซึ่งประเทศที่นําหลักนี้มาเปนเกณฑในการกําหนดเขตอํานาจศาล เชน ประเทศฝร่ังเศส 
ประเทศเยอรมัน ประเทศอินเดีย ประเทศญี่ปุน ประเทศไทย เปนตน โดยในประเทศไทยนั้นไดนํา
หลักนี้มาบัญญัติไวในประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความแพง มาตรา 4 (1)129 แตมิไดใชจํากัด
เฉพาะคดีละเมิด แตรวมถึงขอพิพาทอ่ืน ๆ ดวย 

4) คดีที่เกี่ยวดวยอสังหาริมทรัพย 

ในคดีที่เกี่ยวดวยอสังหาริมทรัพยนั้น ศาลที่มีเขตอํานาจก็คือศาลของประเทศ
ที่อสังหาริมทรัพยนั้นตั้งอยู (forum rei sitae) ซึ่งประเทศที่นําหลักนี้มาเปนเกณฑในการกําหนดเขต

                                                                                                                                                  
    คําฟองตามวรรคหนึ่ง ถาจําเลยมีทรัพยสินที่อาจถูกบังคับคดีไดอยูในราชอาณาจักรไมวาจะเปนการ

ช่ัวคราวหรือถาวร โจทกจะเสนอคําฟองตอศาลที่ทรัพยสินนั้นอยูในเขตศาลก็ได” 
129 ประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความแพง มาตรา 4 บัญญัติวา “เวนแตจะมีบทบัญญัติเปนอยางอื่น  

(1) คําฟอง ใหเสนอตอศาลที่จําเลยมีภูมิลําเนาอยูในเขตศาล หรือตอศาลที่มูลคดีเกิดขึ้นในเขตศาล
ไมวาจําเลยจะมีภูมิลําเนาอยูในราชอาณาจักรหรือไม 

(2) ... ” 
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อํานาจศาล เชน ประเทศฝร่ังเศส ประเทศเยอรมัน ประเทศญี่ปุน ประเทศไทย เปนตน โดยใน
ประเทศไทยนั้นไดนําหลักนี้มาบัญญัติไวในประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความแพง มาตรา 4 
ทวิ130 

5) หลักความยินยอมของคูความ 

หลักความยินยอมของคูความ คือ หลักที่ยอมรับใหคูความสามารถทํา
สัญญายอมรับเขตอํานาจของศาลได (forum prorogatum หรือ Submission to the jurisdiction) 
ซึ่งสัญญายอมรับเขตอํานาจของศาลนี้อาจทําโดยชัดแจง โดยปริยาย หรืออาจอนุมานจาก
พฤติกรรมของคูความก็ได ซึ่งประเทศที่นําหลักนี้มาเปนเกณฑในการกําหนดเขตอํานาจศาล เชน 
ประเทศอังกฤษ ประเทศเยอรมัน ประเทศชิลี เปนตน 

หลักเกณฑหรือแนวทางที่ใชในการกําหนดกฎหมายในเร่ืองเขตอํานาจศาลที่กลาว
มาขางตนนี้ข้ึนอยูกับแตละประเทศวาจะมีการนําหลักเกณฑใดไปกําหนดเขตอํานาจศาลที่มีความ
เกี่ยวพันระหวางประเทศ ซึ่งอาจมีการนําหลักเกณฑมากกวาหนึ่งหลักเกณฑไปกําหนดเขตอํานาจ
ศาลดังกลาวก็ได 

สําหรับประเทศไทยนั้น ปจจุบันมีกฎหมายที่เกี่ยวกับการรับขนของระหวาง
ประเทศที่ไดกําหนดในเ ร่ืองเขตอํานาจศาลที่ มีความเกี่ยวพันระหวางประเทศไว  ไดแก 
พระราชบัญญัติการขนสงตอเนื่องหลายรูปแบบ พ.ศ.2548 มาตรา 65131 ซึ่งหากกฎหมายรับขน
                                                   

130 ประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความแพง มาตรา 4 ทวิ บัญญัติวา “คําฟองเก่ียวดวยอสังหาริมทรัพย 
หรือสิทธิ หรือประโยชนอันเก่ียวดวยอสังหาริมทรัพย ใหเสนอตอศาลที่อสังหาริมทรัพยนั้นต้ังอยูในเขตศาล...” 

131 พระราชบัญญัติการขนสงตอเนื่องหลายรูปแบบ พ.ศ.2548 มาตรา 65 บัญญัติวา “คูสัญญาขนสง
ตอเนื่องหลายรูปแบบอาจตกลงกันใหศาลในประเทศใดประเทศหนึ่งที่มีเขตอํานาจพิจารณาคดีแพงที่มีมูลกรณี
จากสัญญาขนสงตอเนื่องหลายรูปแบบหรือละเมิดตามกฎหมายของประเทศนั้น เปนศาลที่มีอํานาจพิจารณา
พิพากษาคดี โดยระบุไวในใบตราสงตอเนื่องหรือสัญญาขนสงตอเนื่องหลายรูปแบบก็ได 

     ในกรณีที่มิไดมีการระบุศาลในการฟองคดีแพงที่มีมูลกรณีจากสัญญาขนสงตอเนื่องหลายรูปแบบ
หรือละเมิด โจทกมีสิทธิเลือกฟองคดีในศาลใดศาลหนึ่งที่มีเขตอํานาจพิจารณาคดีดังกลาวตามกฎหมายของ
ประเทศนั้นได ดังตอไปนี้ 

     (1) ศาลในประเทศที่เปนที่ต้ังสํานักงานใหญหรือภูมิลําเนาของจําเลย 
     (2) ศาลในประเทศที่สัญญาขนสงตอเนื่องหลายรูปแบบไดกระทําขึ้น ซ่ึงตองปรากฏวาจําเลยมี

สํานักงาน สํานักงานสาขาหรือตัวแทนอยูในประเทศนั้นดวย 
     (3) ศาลในประเทศที่เปนสถานที่ที่ผูประกอบการขนสงตอเนื่องรับมอบของหรือสงมอบของ 
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ฉบับใดมิไดมีการกําหนดในเร่ืองเขตอํานาจศาลที่มีความเกี่ยวพันระหวางประเทศก็จะตองใชหลัก
ทั่วไปในประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความแพง  

จากเหตุผลดังที่กลาวขางตน จึงอาจกลาวไดวา แมวารางพระราชบัญญัติ ฯ จะ
มิไดบัญญัติถึงสิทธิของผูมีสิทธิเรียกรองในการเลือกฟองคดีตอศาลตางประเทศศาลใดศาลหนึ่งที่มี
เขตอํานาจไดก็ตาม แตโดยหลักแลว ผูมีสิทธิเรียกรองยอมมีสิทธิในการเลือกฟองคดีตอศาล
ตางประเทศที่มีเขตอํานาจได หากผูมีสิทธิเรียกรองมีความเกี่ยวของกับประเทศนั้นหรือกฎหมาย
ของประเทศนั้นไดบัญญัติใหสิทธิผูมีสิทธิเรียกรองในการใชสิทธิฟองคดี เชน ผูมีสิทธิเรียกรองมี
สัญชาติของประเทศนั้น หรือประเทศนั้นเปนสถานที่ที่มูลคดีเกิด เปนตน อยางไรก็ตาม การบัญญัติ
ถึงสิทธิของผูมีสิทธิเรียกรองในการเลือกฟองคดีตอศาลตางประเทศศาลใดศาลหนึ่งที่มีเขตอํานาจ
ไวในรางพระราชบัญญัติ ฯ ยอมเปนการทําใหเกิดความชัดเจนตอผูที่เกี่ยวของในการเขาใจถึงสิทธิ
ในการฟองคดีมากยิ่งข้ึน นอกจากนี้ยังเปนการสอดคลองกับภาคผนวก 10 ของความตกลง GMS 
อีกดวย ดังนั้น รางพระราชบัญญัติ ฯ จึงควรบัญญัติเพิ่มเติมสิทธิของผูมีสิทธิเรียกรองในการเลือก
ฟองคดีตอศาลตางประเทศศาลใดศาลหนึ่งที่มีเขตอํานาจศาลไวในลักษณะเดียวกับขอ 10 (c) ของ
ภาคผนวก 10 ของความตกลง GMS  

ทั้งนี้ บทบัญญัติในรางพระราชบัญญัติ ฯ มาตรา 37 ที่กําหนดใหศาลทรัพยสิน
ทางปญญาและการคาระหวางประเทศเปนศาลที่มีเขตอํานาจตามรางพระราชบัญญัติ ฯ นั้น เห็น
วา เปนการบัญญัติเพื่อใหเกิดความชัดเจนแกผูที่เกี่ยวของวา หากมีการใชสิทธิฟองคดีภายใตราง
พระราชบัญญัติ ฯ ตอศาลไทย ศาลที่มีเขตอํานาจก็คือ ศาลทรัพยสินทางปญญาและการคา
ระหวางประเทศเทานั้น ซึ่งหากมิไดมีการบัญญัติไวก็จะตองเปนไปตามพระราชบัญญัติจัดตั้งศาล
ทรัพยสินทางปญญาและการคาระหวางประเทศและวิธีพิจารณาคดีทรัพยสินทางปญญาและ
การคาระหวางประเทศ พ.ศ.2539 มาตรา 7 (5)132 ซึ่งก็ยอมมีผลเชนเดียวกัน คือ ศาลที่มีเขต
อํานาจยอมไดแก ศาลทรัพยสินทางปญญาและการคาระหวางประเทศนั่นเอง 

                                                                                                                                                  
     อยางไรก็ตาม คูสัญญาอาจตกลงกันเปนหนังสือใหฟองคดีในศาลใดๆ ที่มีเขตอํานาจพิจารณาคดี

ดังกลาวตามกฎหมายของประเทศนั้นก็ได ถาการตกลงนั้นไดกระทําขึ้นภายหลังจากเกิดสิทธิเรียกรองแลว” 
132 พระราชบัญญัติจัดต้ังศาลทรัพยสินทางปญญาและการคาระหวางประเทศและวิธีพิจารณาคดี

ทรัพยสินทางปญญาและการคาระหวางประเทศ พ.ศ.2539 มาตรา 7 บัญญัติวา “ศาลทรัพยสินทางปญญาและ
การคาระหวางประเทศมีอํานาจพิจารณาพิพากษาคดี ดังตอไปนี้ 

     (1) … 
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อยางไรก็ตาม ในกรณีที่มีการใชสิทธิฟองคดีตอศาลตางประเทศศาลใดศาลหนึ่งที่
มีเขตอํานาจ อาจเกิดปญหาวา ศาลไทยจะยอมรับคําพิพากษาของศาลตางประเทศนั้นหรือไม  
และผูมีสิทธิเรียกรองนั้นจะสามารถนําคําพิพากษานั้นมาบังคับคดีภายในประเทศไดหรือไม ใน
เร่ืองนี้เห็นวา โดยหลักนั้น การยอมรับคําพิพากษาศาลตางประเทศและการบังคับตามคําพิพากษา
ศาลตางประเทศนั้นมีความแตกตางกัน กลาวคือ133 

- การยอมรับตามคําพิพากษาศาลตางประเทศ หมายถึง การที่ศาลของประเทศ
ที่ไดรับคํารองขอทําการยอมรับคําพิพากษาศาลตางประเทศโดยไมตองมีการบังคับ ซึ่งถา           
คําพิพากษานั้นไดรับการยอมรับแลวก็ยอมมีผลในประเทศที่ทําการยอมรับให 

- สวนการบังคับตามคําพิพากษาศาลตางประเทศ หมายถึง การที่ศาลที่ไดรับ 
คํารองขอตองดําเนินการในการบังคับตามหลักเกณฑของศาลนั้นเพื่อใหคําพิพากษาศาล
ตางประเทศบังเกิดผล 

ดังนั้น คําพิพากษาศาลตางประเทศที่ไดรับการบังคับยอมไดรับการยอมรับไปดวย
เสมอ แตคําพิพากษาศาลตางประเทศที่ไดรับการยอมรับแลวจะไดรับการบังคับหรือไมนั้นเปนอีก
เร่ืองหนึ่ง ซึ่งตามแนวปฏิบัติสากลนั้น การยอมรับและบังคับตามคําพิพากษาของศาลตางประเทศ
มีดังตอไปนี้134 

1) ศาลตางประเทศนั้นตองมี อํานาจศาลในการพิจารณาพิพากษาคดี 
(Competent Jurisdiction) ซึ่งตองพิจารณาอํานาจศาลตามความหมายและขอบเขตในทาง
ระหวางประเทศแผนกคดีบุคคล เนื่องจากหากศาลที่มีคําพิพากษานั้นมีอํานาจพิจารณาพิพากษา
คดีตามกฎหมายภายในของตน แตศาลนั้นไมมีอํานาจพิจารณาคดีตามหลักเกณฑในกฎหมาย
ระหวางประเทศแผนกคดีบุคคลของประเทศที่จะมีการยอมรับและบังคับตามคําพิพากษาแลว ศาล
ของประเทศที่ไดรับคํารองขอก็จะไมยอมรับรองและบังคับตามคําพิพากษาของศาลตางประเทศที่
พิจารณาพิพากษาคดีนั้นไป 
                                                                                                                                                  

     (5) คดีแพงเก่ียวกับการซ้ือขาย แลกเปล่ียนสินคา หรือตราสารการเงินระหวางประเทศ หรือการ
ใหบริการระหวางประเทศ การขนสงระหวางประเทศ การประกันภัยและนิติกรรมอื่นที่เก่ียวเนื่อง” 

133 จันตรี สินศุภฤกษ, “การยอมรับและบังคับตามคําพิพากษาศาลตางประเทศ,” (วิทยานิพนธปริญญา
มหาบัณฑิต, สาขาวิชานิติศาสตร คณะนิติศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2531), หนา 15 - 16. 

134 สุจินต เจนพาณิชพงศ, “ขอตกลงเลือกศาลในคดีพาณิชยระหวางประเทศ,” (วิทยานิพนธปริญญา
มหาบัณฑิต, สาขาวิชานิติศาสตร คณะนิติศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2545), หนา 174. 
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2) คําพิพากษาศาลตางประเทศนั้นจะตองถึงที่สุดและเด็ดขาด 

3) ในกรณีที่ เปนคําพิพากษาศาลตางประเทศที่เกี่ยวดวยหนี้เหนือบุคคล 
(Foreign Judgment in Personam) คําพิพากษานั้นตองกําหนดใหชําระหนี้เงินเปนจํานวนที่
แนนอน (Fixed Sum)  

อยางไรก็ตาม กฎหมายที่เกี่ยวกับการรับขนของทางถนนระหวางประเทศก็ไดมี
การนําหลักการยอมรับและบังคับตามคําพิพากษาศาลตางประเทศมาบัญญัติไวเชนเดียวกัน คือ 
อนุสัญญา CMR มาตรา 31 วรรคสาม ไดมีการกําหนดใหคําพิพากษานั้นมีผลบังคับกับประเทศ
อ่ืน ๆ ดวยหากไดมีการปฏิบัติตามวิธีการที่ประเทศนั้นกําหนดไวและประเทศนั้นจะตองไมมีการ
อนุญาตใหมีการพิจารณาคดีใหมในประเด็นเดียวกันนั้นและในวรรคสองไดมีการกําหนดใหในกรณี
ที่คดียังอยูในระหวางพิจารณาหรือคดีนั้นไดมีคําพิพากษาชี้ขาดแลว หามคูกรณีเดิมในเร่ืองเดิมนํา
คดีนั้นมาฟองอีก แตสําหรับประเทศไทยนั้นยังไมเคยมีการบังคับคดีตามคําพิพากษาของศาล
ตางประเทศมากอน135 แตทั้งนี้ ศาลฎีกาก็ไดเคยมีการวางหลักเกณฑในการยอมรับและบังคับตาม
คําพิพากษาของศาลตางประเทศไวในคําพิพากษาศาลฎีกาที่ 585/2461 ดังนี้136 

                                                   
 โปรดดูรายละเอียดในหัวขอ 2.3.1.11.1 
135 ไผทชิต เอกจริยกร, คําอธิบายพระราชบัญญัติการขนสงตอเนื่องหลายรูปแบบ พ.ศ.2548, หนา 

144. 
 คําพิพากษาศาลฎีกาที่ 585/2461 เร่ืองนี้ (การยอมรับและบังคับตามคําพิพากษาศาลตางประเทศ) 

เปนปญหาในกฎหมายนานาประเทศ (กฎหมายระหวางประเทศแผนกคดีบุคคล) อันมีหลักอยูวา โดยความ
เคารพตอกันและกันในระหวางนานาประเทศทั้งหลาย ประเทศหนึ่งจะยอมรับบังคับบัญชาถือตามคําพิพากษา
ของศาลยุติธรรมในอีกประเทศหนึ่งเหมือนอยางวาจํานวนเงินตามคําพิพากษานั้นเปนหนี้สินเก่ียวคางกันอยูอัน
จะยอมใหนํามาฟองรองกันได ดังนั้นคําพิพากษาของศาลในเมืองตางประเทศนั้น ศาลสยามอาจยอมรับบังคับ
บัญชาและดําเนินตามเหมือนอยางวาจํานวนเงินในคําพิพากษาเปนหนี้สินเก่ียวคางกันอยู แตตองเปนคํา
พิพากษาของศาลซ่ึงมีอํานาจพิจารณาคดีนั้นได และตองเปนคําพิพากษาที่ไดวินิจฉัยถึงมูลคดีขอพิพาทใน
ระหวางคูความสําเร็จเด็ดขาด จะร้ือถอนขึ้นโตแยงในศาลนั้นอีกไมได , อางถึงใน สุจินต เจนพาณิชพงศ , 
“ขอตกลงเลือกศาลในคดีพาณิชยระหวางประเทศ,” (วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต, สาขาวิชานิติศาสตร 
คณะนิติศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2545), หนา 176. 

136 กมล สนธิเกษตริน, คําอธิบายกฎหมายระหวางประเทศแผนกคดีบุคคล, คร้ังที่ 7 (กรุงเทพมหานคร: 
สํานักพิมพนิติบรรณการ, 2539), หนา 310. 
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1) ตามหลักกฎหมายระหวางประเทศแผนกคดีบุคคลซึ่งถือหลักความเคารพตอ
กันและกันระหวางประเทศ ประเทศหนึ่งจะยอมรับบังคับบัญชาตามคําพิพากษาของศาลในอีก
ประเทศหนึ่งเสมือนวาจํานวนเงินที่เปนหนี้เกี่ยวคางกันอยูตามคําพิพากษานั้นเปนหนี้อันจะยอมให
นํามาฟองรองกันได 

2) ศาลตางประเทศที่พิพากษาคดีที่คูความนํามาอางนั้นตองเปนศาลที่มีอํานาจ
พิจารณาพิพากษาคด ี

3) คําพิพากษาของศาลตางประเทศนั้นตองเปนคําพิพากษาที่เสร็จเด็ดขาดที่
วินิจฉัยในประเด็นแหงคดีนั้นแลว ซึ่งคําพิพากษาชนิดนี้จะนําไปร้ือรองฟองกันอีกไมได ฉะนั้น ถา
คําพิพากษาใดยังไมเปนอันเสร็จเด็ดขาด คือคูความอาจดําเนินการใด ๆ ขอใหศาลที่มีคําพิพากษา
ไปแลวนั้นยกเลิกเพิกถอนคําพิพากษาเดิมนั้นเสีย หรือขอใหมีคําส่ังใหมในเร่ืองนั้นไดแลว           
คําพิพากษาเชนนั้นไมถือวาเปนคําพิพากษาเสร็จเด็ดขาดอันจะฟงเปนยุติวา ฝายที่แพคดีเปน
หนี้สินหรือมีความรับผิดชอบตอฝายชนะคดี 

ทั้งนี้ คําพิพากษาศาลฎีกาที่ 585/2461 นี้มีขอที่นาสังเกต คือ เปนคําพิพากษา
ศาลฎีกาที่เกิดข้ึนในสมัยที่ประเทศไทยตกอยูในภาวะจํายอมใหประเทศฝร่ังเศสมีสิทธิสภาพนอก
อาณาเขตในประเทศไทยในขณะนั้นและอยูในชวงเวลาที่ขอยกเลิกสิทธิสภาพนอกอาณาเขต 
นอกจากนี้ คําพิพากษาศาลฎีกาฉบับนี้เปนเร่ืองที่โจทกมิไดนําคําพิพากษาของศาลเมืองไซงอนมา
ขอใหศาลไทยทําการบังคับให แตเปนการนําคดีข้ึนฟองตอศาลไทยเปนคดีใหมโดยอางวาจําเลย
เปนหนี้โจทกตามคําพิพากษาของศาลเมืองไซงอน โดยใชคําพิพากษาของเมืองไซงอนเปนหลักฐาน
แหงหนี้คดีใหมนี้137 ดังนั้น คําพิพากษาศาลฎีกาฉบับนี้จึงถือไมไดวาศาลฎีกาไดมีการยอมรับและ
บังคับตามคําพิพากษาของศาลตางประเทศแลว 

การที่ศาลไทยยังไมมีการยอมรับและบังคับตามคําพิพากษาของศาลตางประเทศ
นั้นเนื่องมาจากไดรับอิทธิพลจากแนวความคิดเร่ืองอํานาจอธิปไตย (Concept of Sovereignty) ซึ่ง
ถือเปนแนวความคิดที่เปนอุปสรรคตอการยอมรับและบังคับตามคําพิพากษาของศาลตางประเทศ 
โดยแนวความคิดนี้เห็นวา รัฐซึ่งเปนบุคคลตามกฎหมายระหวางประเทศนั้นมีอํานาจอธิปไตยใน

                                                   
137 อธึก อัศวานันท และ อารียา อัศวานันท, “ขอพิจารณาบางประการสําหรับการเลือกเขตอํานาจศาล

และทองถ่ินสําหรับการดําเนินวิธีการสําหรับสัญญาธุรกิจระหวางประเทศ,” วารสารศาลทรัพยสินทางปญญาและ
การคาระหวางประเทศ, (2547), หนา 428 – 429. 
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การดําเนินกิจการทั้งภายในและภายนอกของรัฐไดอยางมีอิสระ ซึ่งอํานาจดังกลาว ไดแก อํานาจ
ในทางนิติบัญญัติ บริหาร และตุลาการ โดยอํานาจในทางตุลาการนี้ รัฐไดมอบหมายใหศาลเปน
ผูใชอํานาจตุลาการ ศาลจึงถือเปนองคกรหนึ่งที่เปนผูใชอํานาจอธิปไตยของรัฐ ดังนั้น คําพิพากษา
ของศาลซึ่งเปนสวนที่เกี่ยวกับคําตัดสินของรัฐาธิปตยที่จะมีผลบังคับในรัฐใดยอมตองเกิดจากการ
ใชอํานาจอธิปไตยซึ่งหมายถึงอํานาจตุลาการของรัฐนั้นเทานั้น รัฐไมมีหนาที่หรือพันธะที่จะตอง
เชื่อฟงหรือปฏิบัติตามคําพิพากษาของรัฐอ่ืน เพราะอํานาจอธิปไตยใหสิทธิแกรัฐสามารถใชอํานาจ
ไดอยางเด็ดขาด (Conclusively) และโดยปราศจากเงื่อนไขแตเพียงผูเดียว (Unconditionly) ดังนั้น 
หากรัฐใดรัฐหนึ่งยอมรับอํานาจตุลาการหรืออํานาจอธิปไตยทางการศาลของรัฐอ่ืนก็จะทําใหเกิด
การสูญเสียอํานาจหรือเอกราชทางการศาลได138 

ดวยเหตุที่กลาวมาขางตน จึงอาจกลาวไดวา แมวาจะมีแนวปฏิบัติสากลและแนว
คําพิพากษาศาลฎีกาที่เกี่ยวกับการยอมรับและบังคับตามคําพิพากษาของศาลตางประเทศหรือ
แมวาอนุสัญญา CMR จะไดมีการบัญญัติถึงการยอมรับและบังคับตามคําพิพากษาของศาล
ตางประเทศ แตแนวความคิดในเร่ืองอํานาจอธิปไตยก็ยังคงมีอิทธิพลตอการบัญญัติกฎหมายที่
เกี่ยวกับการยอมรับและบังคับตามคําพิพากษาของศาลตางประเทศ นอกจากนี้ การที่ศาลไทยจะมี
การยอมรับและบังคับตามคําพิพากษาของศาลตางประเทศหรือมีการนําการยอมรับและบังคับ
ตามคําพิพากษาของศาลตางประเทศมาบัญญัติเปนกฎหมายภายในก็อาจเกิดปญหาวา ศาล
ตางประเทศจะมีการยอมรับและบังคับตามคําพิพากษาของศาลไทยเชนเดียวกันหรือไม ดังนั้น การ
จะนําการยอมรับและบังคับตามคําพิพากษาของศาลตางประเทศมาบัญญัติไวในราง
พระราชบัญญัติ ฯ จึงเปนส่ิงที่ทําไดยาก ซึ่งหากประสงคจะใหศาลตางประเทศยอมรับและบังคับ
ตามคําพิพากษาของศาลไทยก็อาจจะตองมีการทําสนธิสัญญากับตางประเทศเพื่อใหมีการยอมรับ
และบังคับตามคําพิพากษาของประเทศภาคี เชน อาจมีการเพิ่มขอกําหนดในเร่ืองการยอมรับและ
บังคับตามคําพิพากษาของประเทศภาคีไวในภาคผนวก 10 ของความตกลง GMS เชนเดียวกับที่
อนุสัญญา CMR ไดมีการบัญญัติไว เปนตน แตการทําสนธิสัญญาเชนนี้ก็เปนส่ิงที่ทําไดยาก
เชนเดียวกัน  

ดังนั้น แมวาผูมีสิทธิเรียกรองจะมีสิทธิเลือกฟองคดีตอศาลตางประเทศศาลใด
ศาลหนึ่งที่มีเขตอํานาจได แตเนื่องจากปญหาในการยอมรับและบังคับตามคําพิพากษาของศาล
ตางประเทศที่ไดกลาวมา การที่ผูมีสิทธิเรียกรองจะเลือกฟองคดีตอศาลที่มีเขตอํานาจศาลใดจึง

                                                   
138 จันตรี สินศุภฤกษ, “การยอมรับและบังคับตามคําพิพากษาศาลตางประเทศ,” หนา 21 – 22. 
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ตองคํานึงถึงการบังคับคดีตามคําพิพากษานั้นดวย มิฉะนั้นอาจจะทําใหผูมีสิทธิเรียกรองตองฟอง
เปนคดีใหมในประเทศที่ตนประสงคจะบังคับคดีอีกคร้ังหนึ่ง 

อยางไรก็ตาม ในกรณีที่ผูมีสิทธิเรียกรองภายใตรางพระราชบัญญัติ ฯ ไดใชสิทธิ
ฟองอีกฝายหนึ่งตอศาลที่มีเขตอํานาจและสิทธิเรียกรองนั้นมีมูลละเมิดรวมอยูดวย หาก
บุคคลภายนอกซึ่งไดรับความเสียหายจากการรับขนของทางถนนระหวางประเทศไดฟองคูสัญญา
คนเดียวกันนั้นตอศาลอ่ืนที่มีเขตอํานาจโดยอาศัยมูลละเมิด คดีดังกลาวก็สามารถพิจารณารวมกัน
ไดดวยการโอนคดี ทั้งนี้ตามหลักเกณฑในมาตรา 38 ซึ่งบัญญัติวา “ในกรณีที่คูสัญญารับขนของ
ทางถนนระหวางประเทศไดฟองคูสัญญาอีกฝายหนึ่งเพื่อใชสิทธิเรียกรองตามมูลสัญญาและ
ละเมิด หรือเฉพาะมูลละเมิด ตอศาลที่มีเขตอํานาจตามพระราชบัญญัตินี้แลว หากบุคคลภายนอก
ซึ่งไดรับความเสียหายจากการรับขนของทางถนนระหวางประเทศในมูลละเมิดเดียวกัน ไดฟอง
คู สัญญาตอศาลอ่ืนที่ มี เขตอํานาจ และศาลนั้นเห็นสมควรใหพิจารณาคดีรวมกัน หรือ
บุคคลภายนอกรองขอ ไมวาในเวลาใด ๆ กอนมีคําพิพากษา และถาศาลเห็นวาคดีเหลานั้นเกี่ยว
เนื่องกัน ก็ใหศาลมีอํานาจส่ังใหโอนคดีดังกลาวไปรวมพิจารณากับคดีระหวางคูสัญญาตอศาลที่มี
เขตอํานาจตามพระราชบัญญัตินี้ได แตศาลจะมีคําส่ังกอนที่จะไดรับความยินยอมจากศาลที่มีเขต
อํานาจตามพระราชบัญญัตินี้ไมได” ทั้งนี้  มีขอที่นาสังเกตคือ ในมาตรา 38 นี้ ไดใชคําวา 
“คูสัญญา” ซึ่งหมายถึงผูสงและผูขนสงเทานั้น ดังนั้น การที่จะใชสิทธิใหมีการโอนคดีดังกลาว คดี
ใดคดีหนึ่งนั้นจะตองเปนคดีที่มีการฟองกันในระหวางผูสงและผูขนสง อีกทั้ง ทั้งสองคดีที่มีการ
ฟองรองตามมาตรานี้จะตองมีมูลละเมิดเขามาเกี่ยวของดวยเสมอ 

นอกจากคูกรณีจะสามารถใชสิทธิฟองคดีตอศาลไดแลว คูกรณียังสามารถใชสิทธิ
เสนอขอพิพาทใหอนุญาโตตุลาการวินิจฉัยได แตทั้งนี้  คูสัญญาจะตองไดมีการตกลงกันเปน
หนังสือใหมีการระงับขอพิพาทดวยวิธีการอนุญาโตตุลาการตามกฎหมายวาดวยอนุญาโตตุลาการ
ตามที่บัญญัติไวในมาตรา 39139 ทั้งนี้ ข้ึนอยูกับวาการระงับขอพิพาทดวยวิธีการอนุญาโตตุลาการ
นั้นจะเกิดข้ึนในประเทศใด หากเกิดข้ึนในประเทศไทย กฎหมายวาดวยอนุญาโตตุลาการของ
ประเทศไทยก็คือ พระราชบัญญัติอนุญาโตตุลาการ พ.ศ.2545 ซึ่งเปนกฎหมายที่ไดนําเอา
กฎหมายแมแบบวาดวยการอนุญาโตตุลาการทางพาณิชยระหวางประเทศ (Model Law on 

                                                   
139 รางพระราชบัญญัติการรับขนของทางถนนระหวางประเทศ พ.ศ. .... มาตรา 39 บัญญัติวา 

“ คู สัญญาอาจตกลงเปนหนั งสือใหระ งับขอพิพาทโดยการอนุญาโตตุลาการตามกฎหมายวาดวย
อนุญาโตตุลาการ” 
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International Commercial Arbitration) ของคณะกรรมาธิการวาดวยกฎหมายการคาระหวาง
ประเทศแหงสหประชาชาติ (United Nations Commission on International Trade Law หรือ 
UNCITRAL) มาเปนตนแบบ140 ซึ่งพระราชบัญญัติอนุญาโตตุลาการ พ.ศ.2545 นี้เปนหลัก
กฎหมายที่ใชบังคับกับการอนุญาโตตุลาการทุกประเภท และใชบังคับทั้งอนุญาโตตุลาการ
ภายในประเทศและอนุญาโตตุลาการตางประเทศที่นําคําชี้ขาดมาบังคับในประเทศดวย141 

3.2.9.3 อายุความ 

ในการใชสิทธิเรียกรองอันเกิดจากสัญญารับขนของทางถนนระหวางประเทศตาม
รางพระราชบัญญัติฉบับนี้ไมวาจะเปนการฟองโดยอาศัยมูลสัญญาหรือมูลละเมิดจะตองฟอง
ภายในกําหนดอายุความตามมาตรา 40 ซึ่งบัญญัติวา “บรรดาสิทธิเรียกรองอันเกิดจากการรับขน
ของทางถนนระหวางประเทศ ไมวาจะมีมูลจากสัญญาหรือมูลละเมิด ใหมีกําหนดอายุความหนึ่งป 

การนับอายุความกรณีของสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชา ใหเ ร่ิมนับ
ดังตอไปนี้ 

(1) กรณีของสูญหายบางสวน เสียหาย หรือสงมอบชักชา ใหเร่ิมนับตั้งแตวันที่    
ผูขนสงไดสงมอบของใหแกผูรับตราสง 

(2) กรณีของสูญหายส้ินเชิ ง ให เ ร่ิมนับตั้ งแต เ ม่ือพนกําหนดสามสิบวัน 
นับแตวันครบกําหนดเวลาสงมอบของ หรือหากไมมีกําหนดวันสงมอบของ ใหเ ร่ิมนับตั้งแต 
เม่ือพนกําหนดหกสิบวันนับแตวันที่ผูขนสงไดรับมอบของจากผูสง 

การนับอายุความในกรณีอ่ืนนอกจากความในวรรคสอง ใหเปนไปตามประมวล
กฎหมายแพงและพาณิชย”  

สวนสิทธิเรียกรองอันเกิดจากการรับขนของทางถนนระหวางประเทศซึ่งเกิดจาก
การกระทําหรือละเวนการปฏิบตัิหนาที่โดยมิชอบของผูขนสง ลูกจาง ตัวแทน หรือผูขนสงชวงนั้นมี
กําหนดอายุความตามที่บัญญัติไวในมาตรา 41 วา “สิทธิเรียกรองตามมาตรา 40 อันเกิดจากการ
กระทําหรือละเวนการปฏิบัติหนาที่โดยมิชอบของผูขนสง ลูกจาง ตัวแทน หรือผูขนสงชวง ใหมี
กําหนดอายุความสามปนับตั้งแตวันครบกําหนดเวลาสงมอบของ หรือหากไมมีกําหนดวันสงมอบ
ของ ใหเร่ิมนับตั้งแตเม่ือพนกําหนดหกสิบวันนับแตวันที่ผูขนสงไดรับมอบของจากผูสง” 

                                                   
140 โกศล ฉันธิกุล, กฎหมายและการปฏิบัติเก่ียวกับการคาระหวางประเทศ, คร้ังที่ 4 (กรุงเทพมหานคร: 

สํานักพิมพวิญูชน, 2553), หนา 142. 
141 เร่ืองเดียวกัน 
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จากบทบัญญัติขางตนจะเห็นวา อายุความในการใชสิทธิเรียกรองอันเกิดจากการ
รับขนของทางถนนระหวางประเทศตามรางพระราชบัญญัติฉบับนี้ไมวาจะมีมูลมาจากสัญญาหรือ
ละเมิดสามารถแยกพิจารณาไดเปน 2 กรณี กลาวคือ 

1) สิทธิเ รียกรองที่เกิดจากการรับขนของทางถนนระหวางประเทศ ซึ่งสิทธิ
เรียกรองดังกลาวนี้มีกําหนดอายุความ 1 ป โดย 

1.1) ใหเร่ิมนับแตวันที่ผูขนสงไดสงมอบของใหแกผูรับตราสง ในกรณีที่ผูสง
หรือผูรับตราสงแลวแตกรณีใชสิทธิเรียกรองเอาคาสินไหมทดแทนจากผูขนสงเพื่อการที่ของสูญ
หายเพียงบางสวน เสียหาย หรือสงมอบชักชา  

1.2) ใหเร่ิมนับเม่ือพนกําหนดสามสิบวันนับแตวันที่ครบกําหนดเวลาสง
มอบ หรือหากไมมีกําหนดเวลาสงมอบก็ใหเร่ิมนับเม่ือพนกําหนดหกสิบวันนับแตวันที่ผูขนสงไดรับ
มอบของจากผูสง ในกรณีที่ผูสงหรือผูรับตราสงแลวแตกรณีใชสิทธิเรียกรองเอาคาสินไหมทดแทน
จากผูขนสงเพื่อการที่ของสูญหายส้ินเชิง  

1.3) การนับอายุความใหเปนไปตามประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย ใน
การใชสิทธิเรียกรองกรณอ่ืีน 

ส่ิงที่จะตองพิจารณา คือ คําวา “กรณีอ่ืน” นั้นหมายถึงกรณีใดบาง 
เม่ือพิจารณาจากบทบัญญัติในมาตรา 40 นี้อาจตีความไดวากรณีอ่ืนนั้นนาจะหมายถึงการใชสิทธิ
เรียกรองอันเกิดมาจากการรับขนของทางถนนระหวางประเทศไมวาสิทธิเรียกรองนี้จะมีมูลมาจาก
สัญญาหรือละเมิด ซึ่งมิใชสิทธิเรียกรองที่ผูสงหรือผูรับตราสงแลวแตกรณีใชเพื่อเรียกคาสินไหม
ทดแทนในกรณีที่ของสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชาตามขอ 1.1) และ 1.2) แตเปนสิทธิ
เรียกรองที่ไดบัญญัติไวในรางพระราชบัญญัติฉบับนี้ เชน 

- สิทธิเรียกรองของผูขนสงในการเรียกใหผูสงหรือผูรับตราสงแลวแต
กรณีชําระคาธรรมเนียมการรับขน 

- สิทธิเรียกรองของผูขนสงในการเรียกใหผูสงรับผิดเพื่อความสูญ
หายหรือเสียหายอันเกิดจากความไมถูกตอง ไมครบถวน หรือไมเพียงพอของรายละเอียดในใบตรา
สงตามที่บัญญัติไวในมาตรา 18 



222 

- สิทธิเ รียกรองของผูขนสงในการเรียกใหผูสงรับผิดเพื่อความ
เสียหายอันเกิดจากความบกพรองในการบรรจุหีบหอตามที่บัญญัติไวในมาตรา 19 

- สิทธิเ รียกรองของผูขนสงในการเรียกใหผูสงรับผิดเพื่อความ
เสียหายที่เกิดจากความไมถูกตอง ไมครบถวน หรือไมเพียงพอของเอกสารและขอมูลที่จําเปน
ตามที่บัญญัติไวในมาตรา 20 

- สิทธิเ รียกรองของผูขนสงในการเรียกใหผูสงรับผิดเพื่อความ
เสียหายหรือคาใชจายอันเกิดข้ึนหรือเปนผลมาจากการขนถายของที่มีสภาพอันอาจกออันตรายลง
จากรถ ทําลาย หรือทําใหหมดฤทธิ์ตามที่บัญญัติไวในมาตรา 21 

การใชสิทธิเรียกรองในกรณีอ่ืนนี้ รางพระราชบัญญัติ ฯ ไดกําหนดให
การนับอายุความเปนไปตามประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย ซึ่งเม่ือพิจารณาประมวลกฎหมาย
แพงและพาณิชยปรากฎวา หลักในการเร่ิมนับอายุความที่อาจนํามาใชกับรางพระราชบัญญัติ ฯ ได
นั้น คือ มาตรา 193/12142 ซึ่งเปนหลักทั่วไปที่ใชกับอายุความทุกเร่ือง โดยมาตรานี้กําหนดใหการ
นับอายุความนั้นใหเร่ิมนับตั้งแตขณะที่อาจใชสิทธิเรียกรองได ทั้งนี้ เวลาแรกที่อาจบังคับสิทธิ
เรียกรองได ก็คือเวลาที่หนี้นั้นถึงกําหนดชําระนั่นเอง143 ซึ่งเวลาที่หนี้ถึงกําหนดชําระในราง
พระราชบัญญัติ ฯ นี้ข้ึนอยูกับแตละกรณี เชน หากผูขนสงจะใชสิทธิเรียกรองใหผูสงรับผิดเพื่อ
ความเสียหายที่เกิดจากความไมถูกตอง ไมครบถวน หรือไมเพียงพอของเอกสารและขอมูลที่จําเปน 
เวลาที่หนี้ถึงกําหนดชําระก็คือ เวลาที่ผูขนสงไดรับความเสียหายจากความไมถูกตอง ไมครบถวน 
หรือไมเพียงพอของเอกสารและขอมูลที่จําเปนนั้น ซึ่งถือเปนเวลาที่อาจใชสิทธิเ รียกรองได        
อายุความ 1 ปตามมาตรา 39 จึงเร่ิมนับแตเวลานั้นเปนตนไป ฯลฯ ทั้งนี้ เหตุที่กําหนดใหเร่ิมนับ
อายุความนับแตขณะที่อาจใชสิทธิเรียกรองไดก็เพราะมีความมุงหมายประการหนึ่งคือตองการ

                                                   
142 ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย มาตรา 193/12 บัญญัติวา “อายุความใหเร่ิมนับแตขณะที่อาจ

บังคับสิทธิเรียกรองไดเปนตนไป ถาเปนสิทธิเรียกรองใหงดเวนกระทําการอยางใดใหเร่ิมนับแตเวลาแรกที่ทําการ
ฝาฝน” 

143 กําชัย จงจักรพันธ, คําอธิบายประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยวาดวยระยะเวลาและอายุความ, 
ค ร้ั งที่  7 ( ก รุง เทพมหานคร : โครงการตําราและ เอกสารประกอบการสอน คณะนิ ติศาสตร 
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2551), หนา 173. 
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ลงโทษเจาหนี้ที่ปลอยปละละเลยไมบังคับตามสิทธิเรียกรองของตน ดังนั้น หากยังไมถึง
กําหนดเวลาที่เจาหนี้จะบังคับตามสิทธิเรียกรองได อายุความจึงยังไมสมควรที่จะเร่ิมนับ144 

ขอที่นาสังเกตคือ การใชสิทธิเรียกรองในกรณีอ่ืนอันเกิดมาจากการ  
รับขนของทางถนนระหวางประเทศนี้มิไดมีการบัญญัติไวในภาคผนวก 10 ของความตกลง GMS 
ซึ่งขอ 10 ของภาคผนวกดังกลาวไดกําหนดไวแตเพียงอายุความในการใชสิทธิเรียกรองเพื่อคา
สินไหมทดแทนจากผูขนสงสําหรับความเสียหาย สูญหาย หรือสงมอบชักชาเทานั้น เนื่องมาจาก
ภาคผนวกนี้ไดกําหนดไวแตเพียงความรับผิดของผูขนสงที่มีตอผูสงหรือผูรับตราสงเพื่อความ     
สูญหาย เสียหายหรือสงมอบชักชามิไดกําหนดถึงสิทธิเรียกรองของผูขนสงไวแตอยางใด ดังนั้น 
เม่ือรางพระราชบัญญัติ ฯ ไดมีการบัญญัติถึงสิทธิเรียกรองของผูขนสงซึ่งเปนการบัญญัติกวางกวา
ที่ภาคผนวก 10 ของความตกลง GMS จึงตองมีการบัญญัติถึงอายุความการใชสิทธิเรียกรองใน
กรณีอ่ืนไวดวย  

อยางไรก็ตาม เม่ือพิจารณาอนุสัญญา CMR ปรากฏวาไดมีการ
บัญญัติถึงการใชสิทธิเรียกรองในกรณีอ่ืนไวโดยใหมีอายุความ 1 ปนับแตวันที่ครบกําหนดสาม
เดือนหลังจากทําสัญญารับขนตามที่บัญญัติไวในมาตรา 32 ซึ่งส่ิงที่จะตองพิจารณาคือ ราง
พระราชบัญญัติ ฯ ควรบัญญัติใหนับอายุความการใชสิทธิเรียกรองกรณีอ่ืนใหนับแตวันที่ครบ
กําหนดสามเดือนหลังจากทําสัญญารับขนดังเชนอนุสัญญาหรือไม เห็นวา การนับอายุความตาม
ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยจะเปนการคุมครองผูสงหรือผู รับตราสงมากกวาการนับ       
อายุความตามอนุสัญญา เนื่องจากการนับอายุความตามอนุสัญญาจะมีผลเปนการขยายเวลาใน
การใชสิทธิเรียกรองในกรณีอ่ืนใหนานข้ึน ซึ่งระยะเวลาที่อาจใชสิทธิเรียกรองไดอาจเกิดข้ึนแลวอัน
จะเปนผลใหเปนการขยายอายุความจากหลักทั่วไปในประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย  

ทั้งนี้ เหตุที่รางพระราชบัญญัติ ฯ ไดบัญญัติใหการนับอายุความใน
กรณีอ่ืนนั้นใหนับตามประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย เห็นวา บทบัญญัติเร่ืองอายุความใน
ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยเปนหลักทั่วไปซึ่งนํามาใชไดหากกฎหมายใดมิไดมีการบัญญัติ
เร่ืองอายุความไวเปนการเฉพาะ ซึ่งการรับขนของทางทะเลภายใตพระราชบัญญัติการรับขนของ
ทางทะเล พ.ศ.2534 ก็ไดมีการนําอายุความในประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยมาใช
เชนเดียวกันดังคําพิพากษาศาลฎีกาตอไปนี้ 

                                                   
144 เร่ืองเดียวกัน, หนา 177. 



224 

คําพิพากษาศาลฎีกาที่ 2158/2543     มาตรา46 บัญญัติไวมีความ
วา สิทธิเรียกรองเอาคาเสียหายเพื่อการสูญหายเสียหายหรือสงมอบชักชาแหงของที่รับขนตาม
สัญญารับขนของทางทะเลถาไมไดฟองคดีตอศาลภายในหนึ่งปนับแตวันที่ผูขนสงไดสงมอบของให
เปนอันขาดอายุความ ตามบทบัญญัติในมาตรา 46 ดังกลาว เปนเร่ืองที่ใชบังคับเฉพาะกรณีที่ผูรับ
ตราสงหรือผูสงของฟองใหผูขนสงรับผิดในคาเสียหายเพื่อการสูญหาย เสียหายหรือสงมอบชักชา
แหงของที่รับขนตามสัญญารับขนของทางทะเลเทานั้น แตคดีนี้โจทกที่ 1 ซึ่งเปนผูขนสงฟองขอให
จําเลยซึ่งเปนผูรับตราสงรับผิดในความเสียหายของโจทกที่ 1 ตามขอตกลงในหนังสือรับรองการรับ
มอบสินคาโดยไมมีการเวนคืนใบตราสงเอกสารหมาย จ.9 ซึ่งพระราชบัญญัติการรับขนของทาง
ทะเล พ.ศ. 2534 มิไดบัญญัติเร่ืองอายุความในกรณีนี้ไว จึงตองนําบทบัญญัติเร่ืองอายุความตาม
ป ร ะ ม ว ล ก ฎ ห ม า ย แ พ ง แ ล ะ พ า ณิ ช ย ม า ใ ช บั ง คั บ แ ต ป ร ะ ม ว ล ก ฎ ห ม า ย แ พ ง แ ล ะ
พาณิชย บรรพ 1 ลักษณะ 6 หมวด 2 กําหนดอายุความ ก็มิไดมีบัญญัติเร่ืองอายุความในกรณีนี้
โดยเฉพาะอีกเชนกัน จึงตองถือวากรณีนี้มีอายุความ 10 ป ตามประมวลกฎหมายแพงและ
พาณิชย มาตรา 193/30 โจทกที่ 1 ไดรับแจงคาใชจายในการดําเนินคดีที่ศาลเมืองฮองกงตามใบ
แจงหนี้ลงวันที่ 19 มีนาคม 2539 ตามเอกสารหมาย จ.18 และโจทกที่ 1 อางมาในคําฟองวาโจทก
ที่ 1 ไดเสียคาใชจายดังกลาวไปแลว จําเลยมิไดใหการปฏิเสธในขอนี้ จึงฟงไดตามฟอง แมจะไมได
ความวาโจทกที่ 1 ชําระคาใชจายดังกลาวไปในวันใด แตก็ตองเปนวันที่หลังจากไดรับใบแจงหนี้
ดังกลาวซึ่งถือวาเปนวันที่โจทกที่ 1 เร่ิมมีสิทธิเรียกรองเอาเงินดังกลาวจากจําเลยได เม่ือนับถึงวันที่
โจทกที่ 1 ฟองคดีนี้ยังไมเกิน 10 ป ฟองโจทกจึงไมขาดอายุความ 

คําพิพากษาศาลฎีกาที่  4206/2549    บทบัญญัติมาตรา 46 แหง
พ.ร.บ.การรับขนของทางทะเล พ.ศ.2534 ที่วา สิทธิ เ รียกรองเอาคาเ สียหายเพื่อการสูญ
หาย เสียหาย หรือสงมอบชักชาแหงของที่รับขนตามสัญญารับขนของทางทะเลถาไมไดฟองคดีตอ
ศาลภายในหนึ่งปนับแตวันที่ผูขนสงไดสงมอบของใหเปนอันขาดอายุความ นั้นเปนเร่ืองที่ใชบังคับ
เฉพาะกรณีที่ ผู สงของหรือผู รับตราสงฟองให ผู ขนสง รับผิดในคาเ สียหายเพื่ อการสูญ
หาย เสียหาย หรือสงมอบชักชาแหงของที่รับขนตามสัญญารับขนของทางทะเลเทานั้น  แต
ขอเท็จจริงคดีนี้ปรากฏวา โจทกซึ่งเปนผูสงของวาจางจําเลยดําเนินการจัดสงสินคาของโจทกไปให
ลูกคาของโจทกซึ่งเปนผูรับตราสงที่ตางประเทศ โดยโจทกฟองอางเหตุวาจําเลยเปนตัวแทนของ
โจทก ใหจําเลยรับผิดเพราะจัดสงเอกสารการขนสงสินคาไปใหลูกคาของโจทกที่ปลายทางตาม
ขอตกลงลาชา ทําใหลูกคาของโจทกไมยอมรับสินคา เปนเหตุใหโจทกไดรับความเสียหาย หาได
ฟองอางวาจําเลยเปนผูขนสงทางทะเล และใหจําเลยรับผิดเพราะเหตุการสูญหาย เสียหาย หรือสง
มอบชักชาแหงสินคาที่รับขนเกิดข้ึนในระหวางสินคาอยูในความดูแลของจําเลยในฐานะจําเลยเปน
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ผูขนสงทางทะเลตามมาตรา 39 แหงพระราชบัญญัติดังกลาวแตอยางใดไม ฉะนั้น จึงจะนํา
บทบัญญัติเร่ืองอายุความตามมาตรา 46 ดังกลาวมาใชบังคับมิได เม่ือพระราชบัญญัติดังกลาว
ไมไดบัญญัติเร่ืองอายุความในกรณีนี้ไว ก็ตองนําบทบัญญัติเร่ืองความรับผิดของตัวแทนตอตัวการ
เพราะไมทําการเปนตัวแทน ตาม ป.พ.พ. มาตรา 812 และบทบัญญัติเร่ืองอายุความตาม ป.พ.พ. มาใช
บังคับ แตเม่ือ ป.พ.พ. บรรพ 1 ลักษณะ 6 หมวด 2 วาดวยอายุความมิไดมีบทบัญญัติเร่ืองอายุความใน
กรณีนี้ไวโดยเฉพาะ ก็ตองถือวากรณีนี้มีอายุความ 10 ป ตาม ป.พ.พ. มาตรา 193/30 

2) สิทธิเรียกรองที่เกิดจากการรับขนของทางถนนระหวางประเทศในกรณีที่เกิด
จากการกระทําหรือละเวนการปฏิบัติหนาที่โดยมิชอบของผูขนสง ลูกจาง ตัวแทน หรือผูขนสงชวง 
ใหมีกําหนดอายุความ 3 ปนับแตวันที่ครบกําหนดเวลาสงมอบของ หรือหากไมมีกําหนดเวลา
ดังกลาวก็ใหเร่ิมนับแตเม่ือพนกําหนดหกสิบวันนับแตวันที่ผูขนสงไดรับมอบของจากผูสง ซึ่งถือเปน
การบัญญัติเพื่อลงโทษผูขนสงที่จงใจกระทําผิดหนาที่ทําใหเกิดความเสียหายตามมาจึงได
กําหนดใหมีกําหนดเวลาที่อาจถูกฟองคดีนานข้ึน145 

อยางไรก็ตาม อายุความในการใชสิทธิเรียกรองอันเกิดจากการรับขนของทางถนน
ระหวางประเทศที่มีกําหนดเวลา 1 ปนั้นอาจเปนเวลาที่ส้ันสําหรับการดําเนินการในกรณีที่ของสูญ
หายหรือเสียหายเนื่องจากอาจอยูในระหวางการพิสูจนถึงความสูญหายหรือเสียหายวาไดเกิดข้ึนใน
ระหวางที่ของอยูในความครองครองของผูขนสงหรือไม หรืออยูในระหวางการตรวจสอบถึงจํานวน
ความรับผิดของผูขนสงเพื่อนํามาใชเปนหลักฐานในการพิจารณาคาสินไหมทดแทน146 ซึ่งอาจ
กอใหเกิดปญหาได 

ทั้งนี้ หลักในการฟองคดีผูขนสงในตางประเทศโดยเฉพาะอนุสัญญาระหวาง
ประเทศมักกําหนดใหมีการขยายอายุความได147 ซึ่งอนุสัญญา CMR มาตรา 32 วรรคสามก็ไดมี
การบัญญัติในเร่ืองนี้โดยการกําหนดใหอายุความนั้นสามารถขยายไดหากกฎหมายของประเทศ
ภาคีที่ศาลหรืออนุญาโตตุลาการนั้นตั้งอยูอนุญาตใหขยายได แตอายุความตามหลักกฎหมายไทย

                                                   
145 ยุทธพงศ ภูรีเสถียร, “กฎหมายการรับขนของทางถนนระหวางประเทศ : ศึกษาความเหมาะสมใน

การมีกฎหมายเฉพาะสําหรับประเทศไทย,” หนา 339. 
146 ไผทชิต เอกจริยกร, กฎหมายพาณิชยนาวี ตอน 2, หนา 386. 
147 ไผทชิต เอกจริยกร, คําอธิบายพระราชบัญญัติการขนสงตอเนื่องหลายรูปแบบ พ.ศ.2548, หนา 

138. 
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นั้นถือเปนเร่ืองที่เกี่ยวของกับความสงบเรียบรอยและศีลธรรมอันดีของประชาชน148  ซึ่งคูกรณีจะ
ตกลงเปนอยางอ่ืนไมไดเนื่องจากจะเปนการขัดตอหลักทั่วไปตามประมวลกฎหมายแพงและ
พาณิชย มาตรา 193/11149 แตคูกรณีฝายซึ่งเปนลูกหนี้อาจสละประโยชนแหงอายุความไดตาม
มาตรา 193/24150 แตจะตองเปนการสละประโยชนหลังจากที่อายุความไดครบกําหนดแลวเทานั้น 
ซึ่งหากลูกหนี้ฝาฝนโดยสละประโยชนแหงอายุความกอนที่อายุความครบกําหนด ยอมตกเปน
โมฆะ เพราะถือเปนการกระทําที่แตกตางจากที่มาตรา 193/24 บัญญัติไว151 

เม่ือพิจารณาพระราชบัญญัติการรับขนของทางทะเล พ.ศ.2534 ปรากฎวาแมจะ
มิไดมีบทบัญญัติในการขยายอายุความไว แตก็ไดมีการบัญญัติไวในมาตรา 47152 โดยกําหนดให
ฝายที่ถูกเรียกรองสามารถใหความยินยอมโดยการทําเปนหนังสือลงลายมือชื่อตนวาจะไมยก   
อายุความข้ึนเปนขอตอสูในกรณีที่ฝายที่มีสิทธิเรียกรองฟองคดีตอศาลหรือเสนอขอพิพาทให
อนุญาโตตุลาการชี้ขาด แตการใหความยินยอมดังกลาวนี้ตองกระทํากอนที่อายุความจะครบ
กําหนด ทั้งนี้ ไดมีผูใหความเห็นวา153 เนื่องจากการใหความยินยอมที่จะไมยกอายุความข้ึนเปน  
ขอตอสูตามพระราชบัญญัติการรับขนของทางทะเล พ.ศ.2534 มาตรา 47 นี้จะตองกระทํากอน     
อายุความครบกําหนดบริบูรณ การใหความยินยอมเชนนี้จึงมิใชการสละประโยชนแหงอายุความ

                                                   
148 ไผทชิต เอกจริยกร, กฎหมายพาณิชยนาวี ตอน 2, หนา 386. 
149 ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย มาตรา 193/11 บัญญัติวา “อายุความที่กฎหมายกําหนดไวนั้น 

คูกรณีจะตกลงกันใหงดใชหรือขยายออกหรือยนเขาไมได” 
150 ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย มาตรา 193/24 บัญญัติวา “เม่ืออายุความครบกําหนดแลว 

ลูกหนี้จะสละประโยชนแหงอายุความนั้นเสียก็ได แตการสละประโยชนนี้ไมมีผลกระทบกระเทือนสิทธิของ
บุคคลภายนอกหรือผูคํ้าประกัน” 

151 ศักด์ิ สนองชาติ, คําอธิบายประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยวาดวยนิติกรรมและสัญญา (พรอม
ทั้งระยะเวลาและอายุความ) และขอสัญญาที่ไมเปนธรรม (ตามพระราชบัญญัติวาดวยขอสัญญาที่ไมเปนธรรม 
พ.ศ.2540), คร้ังที่ 7 (กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพนิติบรรณการ, 2545), หนา 637. 

152 พระราชบัญญัติการรับขนของทางทะเล พ.ศ.2534 มาตรา 47 บัญญัติวา “กอนอายุความตาม
มาตรา 46 จะครบบริบูรณ ถาฝายที่ถูกเรียกรองยินยอมโดยทําเปนหนังสือลงลายมือช่ือฝายที่ถูกเรียกรองวาจะ
ไมยกอายุความขึ้น เปนขอตอสู ในกรณีที่ฝายที่ มี สิทธิ เ รียกรองฟองคดีตอศาลหรือเสนอขอพิพาทให
อนุญาโตตุลาการช้ีขาด ความยินยอมนี้ใหใชบังคับได” 

153 ประมวล จันทรชีวะ, “ปญหาบางประการในเร่ืองอายุความตาม พ.ร.บ.การรับขนของทางทะเล พ.ศ.
2534,” ดุลพาห  46, 1 (มกราคม – มิถุนายน 2542), 87. 
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ตามประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย มาตรา 193/24 ซึ่งจะกระทําไดตอเม่ืออายุความครบ
กําหนดแลวเทานั้น 

นอกจากนี้ หลักการไมยกอายุความข้ึนเปนขอตอสูนี้ยังไดมีการบัญญัติไวใน
พระราชบัญญัติการขนสงตอเนื่องหลายรูปแบบ พ.ศ.2548 มาตรา 38 วรรคสองและวรรคสาม154 
เชนเดียวกันแตไดมีการบัญญัติปองกันอีกชั้นหนึ่งวาหากฝายที่ถูกเรียกรองยินยอมขยายระยะเวลา
ในการใชสิทธิเรียกรองใหแกฝายที่มีสิทธิเรียกรองโดยทําเปนหนังสือลงลายมือชื่อฝายที่ถูกเรียกรอง 
ใหถือวาเปนการใหความยินยอมวาจะไมยกอายุความข้ึนเปนขอตอสู และยังไดมีการบัญญัติ
กําหนดระยะเวลาในความยินยอมนั้นดวยวาตองไมเกิน 2 ปนับแตวันที่ผูประกอบการขนสง
ตอเนื่องไดสงมอบของหรือควรจะสงมอบของเนื่องจากในการใหความยินยอมนั้นอาจมีระยะเวลา
กําหนดไววาจะยินยอมไมยกอายุความข้ึนเปนขอตอสู เปนระยะเวลานานเทาใด ซึ่งหากความ
ยินยอมดังกลาวมีการกําหนดระยะเวลาเกินกวา 2 ป  ความยินยอมดังกลาวนี้นาจะใชไดเพียง 2 ป
เทานั้น สวนที่เกินนั้นก็เปนอันใชไมได155  

อยางไรก็ตาม เม่ือพิจารณารางพระราชบัญญัติ ฯ ปรากฏวามิไดมีการบัญญัติถึง
การขยายอายุความไวแตอยางใดซึ่งอาจกอใหเกิดปญหาดังที่กลาวมาแลวได การพิจารณา
บทบัญญัติในเร่ืองการขยายอายุความเพื่อนํามาบัญญัติเพิ่มเติมจึงเปนส่ิงที่สําคัญ แตเนื่องจาก
การขยายอายุความจะเปนการขัดตอหลักทั่วไปในประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยและเปนการ
ขัดตอความสงบเรียบรอยหรือศีลธรรมอันดีของประชาชน ดังนั้น การทําใหอายุความนั้นมี
ระยะเวลาที่ยาวข้ึนไดจึงควรนําหลักการไมยกอายุความข้ึนเปนขอตอสูที่บัญญัติไวใน
พระราชบัญญัติการรับขนของทางทะเล พ.ศ.2534 และพระราชบัญญัติการขนสงตอเนื่องหลาย

                                                   
154 พระราชบัญญัติการขนสงตอเนื่องหลายรูปแบบ พ.ศ.2548 มาตรา 38 วรรคสองและวรรคสาม

บัญญัติวา “ภายในอายุความตามวรรคหนึ่ง ถาฝายที่ถูกเรียกรองยินยอมโดยทําเปนหนังสือลงลายมือช่ือฝายที่
ถูกเรียกรองวาจะไมยกอายุความขึ้นเปนขอตอสูในกรณีที่ฝายที่มีสิทธิเรียกรองฟองคดีตอศาลหรือเสนอขอพิพาท
ใหอนุญาโตตุลาการ ความยินยอมนี้ใหใชบังคับได แตทั้งนี้จะตองไมเกินสองปนับแตวันที่ผูประกอบการขนสง
ตอเนื่องไดสงมอบของหรือควรจะสงมอบของ 

     ในกรณีฝายที่ถูกเรียกรองยินยอมขยายระยะเวลาในการใชสิทธิเรียกรองใหแกฝายที่มีสิทธิเรียกรอง
โดยทําเปนหนังสือลงลายมือช่ือฝายที่ถูกเรียกรอง ใหถือวาเปนการใหความยินยอมวาจะไมยกอายุความขึ้นเปน
ขอตอสูและใหมีผลเชนเดียวกับกรณีตามวรรคสอง” 

155 ไผทชิต เอกจริยกร, คําอธิบายพระราชบัญญัติการขนสงตอเนื่องหลายรูปแบบ พ.ศ.2548, หนา 
138. 
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รูปแบบ พ.ศ.2548 มาใชโดยการบัญญัติใหฝายที่ถูกเรียกรองสามารถใหความยินยอมเปนหนังสือ
ที่จะไมยกอายุความข้ึนเปนขอตอสูได แตทั้งนี้ หากฝายที่ถูกเรียกรองมิไดกําหนดระยะเวลาในการ
ใหความยินยอม ความยินยอมนั้นก็จะมีผลตลอดไปซึ่งยอมสงผลฝายที่ถูกเรียกรองเสียเปรียบและ
อาจกอใหเกิดปญหาได การบัญญัติเพิ่มเติมในเร่ืองนี้จึงควรจะกําหนดระยะเวลาสูงสุดในการให
ความยินยอมไวดวยดังเชนพระราชบัญญัติการขนสงตอเนื่องหลายรูปแบบ พ.ศ.2548 แตจะ
กําหนดระยะเวลาสูงสุดไวเทาใดก็ตองข้ึนอยูกับความเหมาะสมกับลักษณะของการรับขนของทาง
ถนนระหวางประเทศดวย 

ทั้งนี้ มีขอที่นาสังเกต คือ ในการบัญญัติ ใหผูที่ถูกเรียกรองสามารถใหความ
ยินยอมที่จะไมยกอายุความข้ึนเปนขอตอสูนั้นจะมีผลทําใหอายุความสะดุดหยุดลงหรือสะดุดหยุด
อยูหรือไม ซึ่งในเร่ืองนี้เห็นวา เนื่องจากการสละประโยชนแหงอายุความตามประมวลกฎหมายแพง
และพาณิชยนั้นไมมีผลกระทบกระเทือนตออายุความที่ขาดไปแลว เพราะแมวาลูกหนี้หรือผูที่ถูก
เรียกรองจะสละประโยชนแหงอายุความ อายุความในสิทธิเรียกรองนั้นก็ยังคงขาดตอไป ไมมีการ
ตั้งตนนับใหม แตการสละประโยชนแหงอายุความนั้นจะทําใหลูกหนี้หรือผูที่ถูกเรียกรองที่สละ
ประโยชนแหงอายุความไมสามารถอางเหตใุนการขาดอายุความมาเพื่อปฏิเสธการชําระหนี้ไดซึ่งก็
เทากับวาหนี้หรือสิทธิเรียกรองนั้นไมมีอายุความ เจาหนี้จะทวงถามหรือฟองรองใหชําระหนี้เม่ือใดก็
ได156 ดังนั้น เม่ือนําการสละประโยชนแหงอายุความตามประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยมา
พิจารณาเทียบเคียงกับการที่ผูที่ถูกเรียกรองไดใหความยินยอมที่จะไมยกอายุความข้ึนเปนขอตอสู
แลวเห็นวา การที่ผูที่ถูกเรียกรองไดใหความยินยอมที่จะไมยกอายุความข้ึนเปนขอตอสูนั้นมี
ลักษณะคลายกับการสละประโยชนแหงอายุความตามประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย 
กลาวคือ เปนการที่ผูที่ถูกเรียกรองที่ไดใหความยินยอมที่จะไมยกอายุความข้ึนเปนขอตอสูนั้นไม
สามารถอางเหตุในการขาดอายุความข้ึนมาเพื่อใหตนเองหลุดพนจากความรับผิดได ดังนั้น ความ
ยินยอมที่จะไมยกอายุความข้ึนเปนขอตอสูจึงยอมไมมีผลทําใหอายุความสะดุดหยุดลงหรือสะดุด
หยุดอยูไดเชนเดียวกัน และระยะเวลาแหงอายุความก็คงดําเนินตอไปจนครบกําหนด ซึ่งการให
ความยินยอมที่จะไมยกอายุความข้ึนเปนขอตอสูจะมีผลเพียงทําใหผูที่ถูกเรียกรองนั้นไมสามารถ
ยกการขาดอายุความข้ึนมาเปนขอตอสูไดเทานั้น และหากไดมีการกําหนดระยะเวลาสูงสุดในการ
ใหความยินยอมที่จะไมยกอายุความข้ึนเปนขอตอสูไวก็ยอมไมมีผลทําใหอายุความสะดุดหยุดลง
หรือสะดุดหยุดอยูเชนเดียวกัน แตระยะเวลาสูงสุดดังกลาวนี้จะเปนการคุมครองผูที่ถูกเรียกรองให

                                                   
156 กําชัย จงจักรพันธ, คําอธิบายประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยวาดวยระยะเวลาและอายุความ, 

หนา 274. 
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ไมตองรับภาระมากจนเกินไป เนื่องจากหากมิไดมีการกําหนดระยะเวลาสูงสุดในการใหความ
ยินยอมที่จะไมยกอายุความข้ึนเปนขอตอสูไว ผูที่ใชสิทธิเรียกรองก็สามารถนําหนี้นั้นมาทวงถาม
หรือฟองรองเพื่อใหชําระหนี้เม่ือใดก็ได จึงอาจกลาวโดยสรุปไดวา การที่ผูที่ถูกเรียกรองไดใหความ
ยินยอมที่จะไมยกอายุความข้ึนเปนขอตอสูยอมไมมีผลกระทบกระเทือนตอกําหนดระยะเวลาแหง
อายุความ การที่ผูที่ถูกเรียกรองไดใหความยินยอมที่จะไมยกอายุความข้ึนเปนขอตอสูมีผลเพียงทํา
ใหผูที่ถูกเรียกรองดังกลาวไมสามารถยกอายุความที่ครบกําหนดไปแลวข้ึนเปนขอตอสูเพื่อใหตนไม
ตองรับผิดไดซึ่งหากไมมีการกําหนดระยะเวลาในการใหความยินยอมไว ความยินยอมนี้ก็จะมีผล
ตลอดไป แตหากมีการกําหนดระยะเวลาในการยินยอมไว ความยินยอมนี้ก็จะมีผลเพียงชวง
ระยะเวลาที่ไดกําหนดไวเทานั้น สวนกําหนดระยะเวลาแหงอายุความนั้นก็เปนอีกสวนหนึ่ง 

 

 

 



บทท่ี 4 
บทสรุปและขอเสนอแนะ 

4.1   บทสรุป 

การรับขนของทางถนนระหวางประเทศมีความสําคัญและมีบทบาทตอการคา
ระหวางประเทศเปนอยางมากเนื่องจากเปนรูปแบบการขนสงที่สนับสนุนรูปแบบการขนสงอ่ืน ๆ ให
มีความสะดวกมากยิ่งข้ึน อีกทั้งยังเปนรูปแบบการขนสงที่มีตนทุนและคาใชจายในการขนสงต่ํา
กวาการขนสงในรูปแบบอ่ืน โดยการรับขนของทางถนนนั้นไดมีวิวัฒนาการมาอยางตอเนื่องนับแต
ยังไมมีอุปกรณในการขนสงใด ๆ จนกระทั่งมนุษยเร่ิมมีการคิดคนส่ิงประดิษฐเพื่อใชอํานวยความ
สะดวกในการขนสง และในที่สุดจึงไดมีการคิดคนประดิษฐพาหนะที่ใชระบบลอเพื่อสามารถขนสง
ของที่มีจํานวนและน้ําหนักไดมากข้ึนจนไดพัฒนามาเปนรถยนตในที่สุด สวนการรับขนของทาง
ถนนระหวางประเทศนั้นก็มีวิวัฒนาการมาพรอม ๆ กับการที่มนุษยคิดคนประดิษฐพาหนะระบบลอ
เพื่อใชในการขนสงเชนเดียวกัน ซึ่งในปจจุบันการรับขนของทางถนนระหวางประเทศไดมีการ
พัฒนามากยิ่งข้ึนโดยไดมีการใหความสําคัญกับเสรีภาพในการผานแดน และหลักเสรีภาพในการ
ผานแดนนี้ไดมีประเทศตาง ๆ ใหการยอมรับและไดถูกนํามาใชกับความตกลงระหวางประเทศ
หลายฉบับ รวมถึงความตกลงระหวางประเทศในเร่ืองที่เกี่ยวกับการรับขนของทางถนนระหวาง
ประเทศดวย ทั้งนี้ นอกจากหลักเสรีภาพในการผานแดนแลว การรับขนของทางถนนระหวาง
ประเทศยังไดมีการใหความสําคัญกับหลักกฎหมายและแนวปฏิบัติระหวางประเทศอ่ืน ๆ เชน 
หลักการอํานวยความสะดวกทางการคา (Trade Facilitation) หลักการยอมรับซึ่งกันและกัน 
(Mutual Recognition) หลักปรับกฎหมายใหใกลเคียงกัน (Harmonization) เปนตน ซึ่งหลัก
กฎหมายและแนวปฏิบัติระหวางประเทศเหลานี้ไดทําใหเกิดความตกลงระหวางประเทศที่เกี่ยวกับ
การรับขนของทางถนนระหวางประเทศ  

ความตกลงระหวางประเทศที่เกี่ยวกับการรับขนของทางถนนระหวางประเทศที่
สําคัญ ไดแก อนุสัญญาวาดวยสัญญารับขนของทางถนนระหวางประเทศ ค.ศ.1956 (Convention 
on the Contract for International Carriage of Goods by Road 1956 หรืออนุสัญญา CMR) 
ซึ่งเปนอนุสัญญาในทวีปยุโรปและถือเปนอนุสัญญาฉบับแรกที่กําหนดหลักเกณฑในเร่ืองสิทธิ 
หนาที่ และความรับผิดทางแพงของบุคคลที่เกี่ยวของกับการรับขนของทางถนนระหวางประเทศ 
อันไดแก ผูสง ผูขนสง และผูรับตราสง โดยมีวัตถุประสงคเพื่ออํานวยความสะดวกในการขนสงทาง
ถนนระหวางประเทศที่เปนภาคีและเพื่อใหมีหลักเกณฑในเร่ืองสิทธิ หนาที่ และความรับผิดเปน
มาตรฐานเดียวกัน ซึ่งอนุสัญญาฉบับนี้มีประเทศตาง ๆ ทั้งในทวีปยุโรปและทวีปแอฟริกาบาง
ประเทศเขาเปนภาคี   
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นอกจากนี้ยังมีความตกลงระหวางประเทศในระดับอนุภูมิภาคที่เกี่ยวกับการ     
รับขนของทางถนนระหวางประเทศที่มีความสําคัญเชนเดียวกัน คือ ความตกลงระหวางประเทศ  
วาดวยการขนสงขามพรมแดนในอนุภูมิภาคลุมแมน้ําโขง ภาคผนวก 10 เงื่อนไขการขนสง 
(Greater Mekong Subregion Cross-Border Transport Agreement หรือ GMS Annex 10 
Conditions of Transport) ซึ่งกําหนดหลักเกณฑในเร่ืองสิทธิ หนาที่ และความรับผิดทางแพงของ
บุคคลที่เกี่ยวของกับการรับขนของทางถนนระหวางประเทศในอนุภูมิภาคลุมแมน้ําโขง โดยไดมีการ
นําอนุสัญญา CMR มาเปนตนแบบ แตไดมีการนําบทบัญญัติของอนุสัญญามาบัญญัติไวในบาง
ประเด็นเทานั้น ทั้งนี้ ความตกลงฉบับนี้ไดมีประเทศภาคีทั้งส้ิน 6 ประเทศ ซึ่งรวมถึงประเทศไทย
ดวย 

สําหรับการรับขนของทางถนนระหวางประเทศในประเทศไทย กฎหมายที่กําหนด
หลักเกณฑในเร่ืองสิทธิ หนาที่ และความรับผิดทางแพงของบุคคลที่เกี่ยวของกับการรับขนของทาง
ถนนระหวางประเทศ ไดแก ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย บรรพ 3 ลักษณะ 8 หมวด 1 รับขน
ของ ซึ่งเปนหลักทั่วไปในการรับขนของทั้งในประเทศและระหวางประเทศ ยกเวนการรับขนของทาง
ทะเลและทางรถไฟซึ่งมีกฎหมายบัญญัติไวโดยเฉพาะ แตทั้งนี้ ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย
ไดมีการใชบังคับมาเปนเวลานานและมีหลักเกณฑในเร่ืองสิทธิ หนาที่ และความรับผิดทางแพงของ
บุคคลที่เกี่ยวของกับการรับขนของทางถนนคอนขางนอยและไมมีความซับซอนนัก ในขณะที่การรับ
ขนของทางถนนระหวางประเทศนั้นตองมีความเชื่อมโยงหรือมีนิติสัมพันธกับประเทศอ่ืน ๆ ดวยจึง
มีความซับซอนมากกวาการรับขนของภายในประเทศ การนําหลักเกณฑในประมวลกฎหมาย
ดังกลาวมาใชบังคับกับการรับขนของทางถนนระหวางประเทศจึงไมมีความเหมาะสมเทาใดนัก  

การที่ประเทศไทยไดเขาเปนภาคีความตกลงวาดวยการขนสงขามพรมแดนใน  
อนุภูมิภาคลุมแมน้ําโขงหรือความตกลง GMS ทําใหประเทศไทยมีพันธกรณีที่จะตองปฏิบัติตาม
ขอกําหนดในความตกลงดังกลาวรวมถึงมีพันธกรณีที่จะตองดําเนินการปรับกฎหมายภายในใน
เร่ืองการขนสงใหสอดคลองกับภาคผนวก 10 ซึ่งถือเปนสวนหนึ่งของความตกลงและมีผลผูกพัน
เชนเดียวกับความตกลงดังกลาวสงผลใหประเทศไทยจําเปนตองบัญญัติกฎหมายภายในเพื่อให
สอดคลองกับภาคผนวก 10 ความตกลง GMS นี้ ซึ่งกรมการขนสงทางบกไดเปนผูรับผิดชอบในการ
ดําเนินการดังกลาวโดยไดมอบหมายใหสถาบันวิจัยและใหคําปรึกษาแหงมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร
ศึกษาวิจัยเพื่อจัดทํารางพระราชบัญญัติการรับขนของทางถนนระหวางประเทศ พ.ศ. .... ข้ึนโดยได
นําอนุสัญญา CMR มาเปนตนแบบ ซึ่งปจจุบันรางพระราชบัญญัติ ฯ ไดผานการพิจารณาของ
สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกาแลวโดยไดมีการแกไขรางพระราชบัญญัติ ฯ ดวยการตัดทอน
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บทบัญญัติในบางเร่ืองลงจากรางพระราชบัญญัติ ฯ เดิมเพื่อใหมีความสอดคลองกับความตกลง 
GMS มากข้ึนแมวาภาคผนวก 10 ของความตกลง GMS จะไดนําอนุสัญญา CMR มาเปนตนแบบ
แตก็ไดมีการนําบทบัญญัติในอนุสัญญา CMR มากําหนดในภาคผนวกไวเพียงบางสวนเทานั้น ซึ่ง
จากการศึกษาพบวาภาคผนวก 10 ของความตกลง GMS นี้ไดมีการใหความคุมครองเฉพาะผูสง
และผูรับตราสงเทานั้น ในขณะที่รางพระราชบัญญัติ ฯ ไดมีการใหความคุมครองทั้งผูสง ผูรับตรา
สง รวมถึงผูขนสงดวยโดยไดมีการนําบทบัญญัติของอนุสัญญาในบางประเด็นมาบัญญัติไว
นอกเหนือจากที่มีกําหนดในภาคผนวก 10 ของความตกลง GMS ซึ่งแสดงใหเห็นวา แมราง
พระราชบัญญัติ ฯ จะตองมีเนื้อหาหรือสาระสําคัญใหสอดคลองกับภาคผนวก 10 ของความตกลง 
GMS แตก็อาจมีการบัญญัติเนื้อหาหรือสาระสําคัญที่มากข้ึนกวาที่ภาคผนวกดังกลาวกําหนดได 
หากเนื้อหาหรือสาระสําคัญนั้นมิไดเปนการขัดตอขอกําหนดในภาคผนวกดังกลาวนี้ 

ทั้งนี้ รางพระราชบัญญัติ ฯ ไดมีการบัญญัติขอบเขตการบังคับใชโดยใหใชบังคับ
กับสัญญารับขนของทางถนนระหวางประเทศเทานั้นและจะตองมีประเทศไทยเปนจุดเกาะเกี่ยว
ดวยเสมอ แตจะไมใชบังคับกับการรับขนไปรษณียภัณฑระหวางประเทศ นอกจากนี้ ยังใชบังคับกับ
การรับขนของทางถนนระหวางประเทศที่มีการขนสงรูปแบบอ่ืนรวมอยูดวยหากมิไดมีการขนถาย
ของลงจากรถ เวนแตเหตุแหงความเสียหายนั้นเกิดไดจากการขนสงในรูปแบบอ่ืนเทานั้น  

นอกจากนี้ รางพระราชบัญญัติ ฯ ยังไดบัญญัติเนื้อหาหรือสาระสําคัญไวโดยแบง
ออกเปน 6 หมวด อันไดแก 

หมวดที ่1 สัญญารับขนของทางถนนระหวางประเทศ ซึ่งจะเปนการกลาวถึงความหมาย
ของสัญญารับขนของทางถนนระหวางประเทศ ความสมบูรณของขอกําหนดในสัญญารับขน และ
หลักเกณฑของใบตราสงไมวาจะเปนรูปแบบของใบตราสง รายการในใบตราสง  

หมวดที่ 2 หนาที่และสิทธิของผูขนสง ซึ่งจะเปนการกลาวถึงหนาที่และสิทธิของ   
ผูขนสงตั้งแตที่ผูขนสงไดรับมอบของจากผูสงจนถึงเวลาที่ของไปถึงสถานที่ที่ระบุใหสงมอบ 

หมวดที่ 3 หนาที่ สิทธิ และความรับผิดของผูสงและผูรับตราสง ซึ่งจะเปนการ
กลาวถึงหนาที่ของผูสงและผูรับตราสง สิทธใินการจัดการของของผูสงและผูรับตราสง รวมถึงการ
ส้ินสิทธิในการจัดการของของผูสง 

หมวดที่ 4 ความรับผิดและขอยกเวนความรับผิดของผูขนสง ซึ่งจะเปนการ
กลาวถึงหลักเกณฑความรับผิดของผูขนสงในกรณีที่ของที่รับขนสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบ
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ชักชานับแตเวลาที่ผูขนสงไดรับมอบของจนถึงเวลาที่ไดสงมอบของ รวมถึงขอยกเวนความรับผิด
ของผูขนสง 

หมวดที่ 5 การคิดคาเสียหายและขอจํากัดความรับผิดของผูขนสง ซึ่งจะเปนการ
กลาวถึงหลักเกณฑในการคิดคํานวณคาสินไหมทดแทนที่ผูขนสงจะตองชดใชใหแกผูสงหรือผูรับ
ตราสงแลวแตกรณี จํานวนการจํากัดความรับผิด รวมถึงขอยกเวนของการจํากัดความรับผิดดวย 

หมวดที่ 6 การใชสิทธิเรียกรองและการระงับขอพิพาท ซึ่งเปนการกลาวถึงการใช
สิทธิเรียกรองอันเกิดจากการรับขนของทางถนนระหวางประเทศภายใตรางพระราชบัญญัติ ฯ เขต
อํานาจศาลรวมถึงอายุความในการใชสิทธิเรียกรอง 

ทั้งนี้ รางพระราชบัญญัติ ฯ ไดมีการบัญญัติเนื้อหาหรือสาระสําคัญไวละเอียดกวา
ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย บรรพ 3 ลักษณะ 8 หมวด 1 รับขนของ ซึ่งเปนกฎหมายที่ใช
บังคับกับการรับขนของทางถนนระหวางประเทศกอนที่รางพระราชบัญญัติ ฯ จะมีผลใชบังคับซึ่ง
ยอมจะสงผลใหผูที่เกี่ยวของไมวาจะเปนผูสง ผูขนสง หรือผูรับตราสงมีภาระหนาที่เพิ่มมากข้ึน เชน 
ผูสงจะตองรับผิดตอผูขนสงในการที่ของนั้นสูญหายหรือเสียหายอันเนื่องมาจากความไมถูกตอง
หรือความไมครบถวนหรือความไมพอเพียงของรายการในใบตราสง ในขณะที่ผูสงไมจําตองรับผิด
ในกรณีดังกลาวขางตนหากเปนไปตามประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย เปนตน ในขณะเดียวกัน
บุคคลที่เกี่ยวของก็จะไดรับความคุมครองจากรางพระราชบัญญัติ ฯ มากข้ึนตามไปดวย เชน        
ผูขนสงสามารถจํากัดความรับผิดไดในขณะที่ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยนั้นจะตองรับผิด
เต็มจํานวน เปนตน 

อยางไรก็ตาม จากการศึกษารางพระราชบัญญัติ ฯ ซึ่งไดมีการนําอนุสัญญา 
CMR ภาคผนวก 10 ของความตกลง GMS รวมทั้งกฎหมายภายใน อันไดแก ประมวลกฎหมาย
แพงและพาณิชย บรรพ 3 ลักษณะ 8 หมวด 1 รับขนของ พระราชบัญญัติการรับขนของทางทะเล 
พ.ศ.2534 พระราชบัญญัติการขนสงตอเนื่องหลายรูปแบบ พ.ศ.2548 และกฎหมายภายในอ่ืน ๆ ที่
เกี่ยวของมาประกอบการพิจารณานั้นพบวา รางพระราชบัญญัติ ฯ ยังมีบางประเด็นที่มีความไม
ชัดเจน ไมเหมาะสม หรือเปนประเด็นที่สําคัญแตมิไดมีการบัญญัติไว โดยแยกพิจารณาเปน 2 
กรณี กลาวคือ  

กรณีที่หนึ่ง คือ กรณีที่จะตองตีความและทําความเขาใจเพื่อใหเกิดความชัดเจน
มากข้ึนโดยไมจําตองมีการบัญญัติเพิ่มเติม อันไดแก 
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1) กรณีที่เปนการลงลายมือชื่ออิเล็กทรอนิกสในใบตราสง โดยลายมือชื่อ
อิเล็กทรอนิกสนี้คือ ลายมือชื่อที่จะตองอยูในรูปแบบอิเล็กทรอนิกสตามคํานิยามในพระราชบัญญัติ
วาดวยธุรกรรมทางอิเล็กทรอนิกส พ.ศ.2544 แสดงวาการจะลงลายมือชื่ออิเล็กทรอนิกสไดนั้น
จะตองเปนการกระทําในใบตราสงอิเล็กทรอนิกสเทานั้น ซึ่งในเร่ืองนี้ รางพระราชบัญญัติ ฯ มิไดมี
การบัญญัติในเร่ืองใบตราสงอิเล็กทรอนิกสไว ซึ่งอาจกอใหเกิดปญหาในการใชใบตราสง
อิเล็กทรอนิกสรวมทั้งผลทางกฎหมายของใบตราสงดังกลาวได ในขณะที่อนุสัญญา CMR ไดมี   
พิธีสารแกไขเพิ่มเติมในเร่ืองใบตราสงอิเล็กทรอนิกสไวเปนการเฉพาะ แตจากการศึกษาพบวา     
ใบตราสงอิเล็กทรอนิกสนั้นอาจตีความไดวาเปนธุรกรรมทางแพงและพาณิชยประเภทหนึ่งตาม
พระราชบัญญัติวาดวยธุรกรรมทางอิเล็กทรอนิกส พ.ศ.2544 ซึ่งสามารถนําพระราชบัญญัตินี้มาใช
บังคับไดโดยไมจําเปนตองนําหลักเกณฑเร่ืองใบตราสงอิเล็กทรอนิกสตามอนุสัญญา CMR มา
บัญญัติเพิ่มเติมอีก  

2) ในกรณีที่ของยังอยูในความครอบครองของผูขนสงซึ่งผูสงยังคงเปนผูมีสิทธิ
ในการจัดการของนั้น ในขณะที่อนุสัญญา CMR ไดมีการบัญญัติเงื่อนไขในการใชสิทธิจัดการของ
ของผูสงไว ซึ่งแมผูสงจะยังคงมีสิทธิในการจัดการกับของนั้นและผูขนสงจะตองปฏิบัติตาม แตการ
ใชสิทธินั้นจะตองไมมีผลกระทบหรือขัดขวางการทํางานของผูขนสงและผูขนสงจะตองสามารถ
ปฏิบัติตามไดดวย รวมทั้งจะตองมีใบตราสงคูฉบับที่หนึ่งที่มีคําส่ังใหมมาแสดงเพื่อเปนหลักฐาน
และจะตองชดใชคาใชจายใหแกผูขนสงในการปฏิบัติตามดวย ซึ่งเงื่อนไขเชนนี้จะทําใหบุคคลที่
เกี่ยวของทุกฝายไมวาจะเปนผูสง ผูรับตราสง หรือผูขนสงไดรับความคุมครองดวยกันทั้งส้ิน และยัง
เปนการใหความคุมครองที่มากกวาการใชสิทธิจัดการของไดอยางอิสระโดยไมมีหลักเกณฑหรือ
เงื่อนไขใด ๆ ดวย แตเม่ือพิจารณารางพระราชบัญญัติ ฯ จะเห็นวาแมรางพระราชบัญญัติ ฯ จะมิได
มีการบัญญัติโดยใชถอยคําที่ชัดเจนดังเชนอนุสัญญา CMR วาการใชสิทธิจัดการของของผูสงนั้น
จะตองเปนไปตามเงื่อนไขที่กําหนด แตเม่ือพิจารณาจากบทบัญญัติในมาตรา 23 วรรคสองและ
วรรคสามจะเห็นไดวา รางพระราชบัญญัติ ฯ ไดมีการใหความคุมครองผูขนสงมิใหไดรับความ
เสียหายจากการปฏิบัติตามคําส่ังของผูสงไวเชนเดียวกัน จึงไมจําตองบัญญัติเงื่อนไขในการใชสิทธิ
จัดการของของผูสงไวเพิ่มเติมอีก 

3) ในกรณีของที่รับขนเปนของมีคา รางพระราชบัญญัติ ฯ มิไดมีการบัญญัติ
ขอยกเวนในกรณีของที่รับขนเปนของมีคาไวเปนการเฉพาะ แตไดมีการบัญญัติใหสามารถแสดง
ราคาของไวในใบตราสงไดซึ่งจะทําใหผูขนสงรับผิดเพียงราคาที่ไดแสดงไวในใบตราสงหรือตาม
สวนแหงของที่สูญหายหรือเสียหาย หากมิไดแสดงราคาของนั้นไวในใบตราสง ผูขนสงก็ยังคงตอง
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รับผิดในการที่ของนั้นสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชา แตจะรับผิดเพียงจํานวนที่ราง
พระราชบัญญัติ ฯ จํากัดความรับผิดไวเทานั้นซึ่งแตกตางจากประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย
และพระราชบัญญัติการรับขนของทางทะเล พ.ศ.2534 ที่กําหนดใหในกรณีที่ผูสงมิไดมีการแจง
ราคาของมีคาไว ผูขนสงก็ไมตองรับผิดเลย ดังนั้น ผูขนสงภายใตรางพระราชบัญญัติ ฯ จะไดรับ
ประโยชนจากกรณีนี้นอยกวาผูขนสงภายใตประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย  แตทั้งนี้ เม่ือ
พิจารณาขอกําหนดในภาคผนวก 10 ของความตกลง GMS ปรากฎวาไดมีการกําหนดไว
เชนเดียวกับรางพระราชบัญญัติ ฯ กลาวคือ แมวาผูสงจะมิไดแสดงราคาของไวในใบตราสง ผูขนสง
ไมอาจหลุดพนจากความรับผิดได โดยจะตองรับผิดไมเกินจํานวนที่จํากัดความรับผิด ดังนั้น หาก
รางพระราชบัญญัติ ฯ ไดบัญญัติเพิ่มเติมขอยกเวนความรับผิดวาหากผูสงมิไดมีการแจงราคาของ
มีคาไว ผูขนสงก็ไมตองรับผิด การบัญญัติเชนนี้ก็จะถือเปนการขัดตอภาคผนวก 10 ของความ    
ตกลง GMS  

4) ดอกเบี้ยในคาสินไหมทดแทน รางพระราชบัญญัติ ฯ มิไดมีการบัญญัตไิวเปน
การเฉพาะ แตอนุสัญญา CMR ไดมีการบัญญัติใหผูมีสิทธิเรียกรองสามารถเรียกเอาดอกเบี้ยจาก
คาสินไหมทดแทนไดในอัตรารอยละ 5 ตอป ในขณะที่ภาคผนวก 10 ของความตกลง GMS มิไดมี
การบัญญัติไวเปนการเฉพาะเชนเดียวกัน ทั้งนี้ ตามหลักทั่วไปในประมวลกฎหมายแพงและ
พาณิชยนั้น คาสินไหมทดแทนความเสียหายนั้นก็คือการชําระเงินจํานวนหนึ่งจึงถือเปนหนี้เงินซึ่ง
อาจเรียกดอกเบี้ยในระหวางผิดนัดในอัตรารอยละ 7.5 ไดอยูแลว ดังนั้น หากผูมีสิทธิเรียกรองตาม
รางพระราชบัญญัติ ฯ ประสงคจะเรียกดอกเบี้ยเอาจากคาสินไหมทดแทนเนื่องจากการที่ของที่รับ
ขนสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชา ผูมีสิทธิเรียกรองสามารถไดรับดอกเบี้ยในคาสินไหม
ทดแทนตามหลักทั่วไปเชนเดียวกับผูมีสิทธิเรียกรองตามกฎหมายอ่ืน ๆ  

5) ความรับผิดในระหวางผูขนสงหลายคนหลายทอด อนุสัญญา CMR ได
บัญญัติหลักในการใชสิทธิไลเบี้ยในระหวางกันไวอยางชัดเจน ในขณะที่รางพระราชบัญญัติ ฯ กลับ
มิไดมีการบัญญัติไว แตจากการศึกษาความรับผิดในระหวางผูขนสงหลายคนหลายทอดภายใต
กฎหมายที่เกี่ยวกับการรับขนของระหวางประเทศ อันไดแก พระราชบัญญัติการรับขนของทางทะเล 
พ.ศ.2534 และพระราชบัญญัติการขนสงตอเนื่องหลายรูปแบบ พ.ศ.2548 พบวาความรับผิดใน
ระหวางผูขนสงหลายคนหลายทอดและอายุความในการใชสิทธิไลเบี้ยในระหวางกันภายใต
กฎหมายทั้งสองฉบับนี้เปนไปตามหลักทั่วไปในเร่ืองหนี้และอายุความตามประมวลกฎหมายแพง
และพาณิชย โดยผูขนสงคนใดมิไดเปนผูกอใหเกิดความสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชาก็จะไป
ไลเบี้ยเอาจากผูขนสงคนนั้นไมได ดังนั้น รางพระราชบัญญัติ ฯ จึงควรเปนไปในทํานองเดียวกัน
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โดยไมจําตองบัญญัติหลักในเร่ืองนี้ไวเปนการเฉพาะอีก ทั้งนี้ รวมถึงอายุความในการใชสิทธิฟอง 
ไลเบี้ยในระหวางกันดวย 

กรณีที่สอง คือ กรณีที่มีความไมชัดเจน ไมเหมาะสม หรือเปนประเด็นที่สําคัญแต
มิไดมีการบัญญัติไวซึ่งอาจจะเกิดปญหาในการบังคับใชได อันไดแก 

1) การที่รางพระราชบัญญัติ  ฯ บัญญัติใหขอกําหนดในสัญญารับขน มี
วัตถุประสงคหรือมีผลไมวาโดยตรงหรือโดยปริยายเปนการปลดเปล้ืองหนาที่หรือความรับผิดของ  
ผูขนสงหรือทําใหเส่ือมสิทธิผูสงหรือผูรับตราสง ขอกําหนดนั้นเปนโมฆะ ซึ่งอาจเกิดปญหาวาความ
เปนโมฆะนั้นจะกระทบถึงความสมบูรณของขอกําหนดอ่ืนในสัญญาดวยหรือไม ซึ่งจากการศึกษา
พบวา หากมิไดมีการบัญญัติไวก็จะเปนไปตามหลักทั่วไปในเร่ืองนิติกรรมตามประมวลกฎหมาย
แพงและพาณิชยอยูแลว โดยหากมีพฤติการณแหงกรณีที่จะพึงสันนิษฐานไดวาคูกรณีเจตนาจะให
สวนที่เปนโมฆะและไมเปนโมฆะแยกออกจากกัน ซึ่งในทางปฏิบัติ การทําสัญญาก็จะมีการกําหนด
รายละเอียดของขอสัญญาไวเปนสวน ๆ เพื่อใหเกิดความชัดเจนซึ่งถือไดวาเปนพฤติการณแหง
กรณีที่คูกรณีเจตนาจะใหแตละสวนแยกออกจากกันอยูแลว แตอยางไรก็ตาม กฎหมายที่เกี่ยวกับ
การรับขนของฉบับอ่ืน ๆ อันไดแก พระราชบัญญัติการรับขนของทางทะเล พ.ศ.2534 และ
พระราชบัญญัติการขนสงตอเนื่องหลายรูปแบบ พ.ศ.2548 รวมถึงภาคผนวก 10 ของความตกลง 
GMS ก็มีการบัญญัติในลักษณะเดียวกันโดยไดบัญญัติใหขอกําหนดที่เปนโมฆะนั้นไมกระทบถึง
ความสมบูรณของขอกําหนดอ่ืน ๆ ในสัญญาทําใหไมตองเกิดปญหาหรือตีความอีกวาขอกําหนดที่
เปนโมฆะนั้นจะกระทบกับขอกําหนดอ่ืน ๆ หรือไม ซึ่งหากรางพระราชบัญญัติ ฯ ไดบัญญัติใน
ลักษณะเดียวกันนี้ก็จะทําใหมีความชัดเจนในเร่ืองนี้มากยิ่งข้ึนและจะมีความสอดคลองกับ
กฎหมายที่เกี่ยวกับการรับขนของอ่ืน ๆ ดวย 

2) ในกรณีที่ผูขนสงมีสิทธิในการขนถายของลงจากรถ ทําลาย หรือทําใหหมด
ฤทธิ์ รางพระราชบัญญัติ ฯ ไดบัญญัติในมาตรา 22 วรรคสองและมาตรา 21 วรรคสองในลักษณะ
เดียวกันแมจะใชถอยคําไมเหมือนกันแตก็สามารถตีความไดเชนเดียวกัน คือ หากผูสงมิไดแจงให  
ผูขนสงทราบถึงสภาพอันตรายแหงของและขอควรระวังแหงของ ผูขนสงมีสิทธิไดรับคาใชจายใน
การดําเนินการขนถายของลงจากรถ ทําลาย หรือทําใหหมดฤทธิจ์ากผูสง ดังนั้น บทบัญญัติในสวน
นี้จึงมีความซ้ําซอนกันและจะทําใหเกิดความสับสนได จึงควรตัดบทบัญญัติในมาตรา 22 วรรคสอง
ออกเนื่องจากบทบัญญัติในมาตรา 21วรรคสองก็ไดมีการบัญญัติถึงสิทธิของผูขนสงในการไดรับ
คาใชจายในการดําเนินการขนถายของลงจากรถ ทําลาย หรือทําใหหมดฤทธิใ์นกรณีที่ผูสงมิไดแจง
ใหผูขนสงทราบถึงสภาพอันตรายแหงของและขอควรระวังแหงของไวชัดเจนอยูแลว  
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3) การใช สิทธิของผูขนสงในการยึดหนวงของที่ รับขนหากมิได รับชําระ
คาธรรมเนียมการรับขน รางพระราชบัญญัติ ฯ มิไดบัญญัติใหสิทธิในกรณีนี้ไวซึ่งอาจกอใหเกิด
ปญหาไดวาหากผูรับตราสงไมชําระคาธรรมเนียมการรับขน ในกรณีที่ผูสงมีการตกลงกันกับผูขนสง
ใหมีการเก็บคาธรรมเนียมการรับขนที่ปลายทางซึ่งผูรับตราสงจะเปนผูมีหนาที่ชําระคาธรรมเนียม
การรับขน ผูขนสงก็จะมีสิทธิกรณีเดียวคือ ตองไปเรียกใหผูสงซึ่งเปนคูสัญญากับตนชําระแทนซึ่งใน
กรณีนี้จะกอใหเกิดความยุงยากเปนอยางมาก ทั้งนี้ ในกฎหมายที่เกี่ยวกับการรับขนของอ่ืน ๆ อัน
ไดแก อนุสัญญา CMR ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย พระราชบัญญัติการรับขนของทางทะเล 
พ.ศ.2534 ไดมีการบัญญัติใหสิทธิผูขนสงในการใชสิทธิยึดหนวงของไวไดจนกวาจะไดรับคาระวาง
พาหนะหรือผูรับตราสงไดใหประกันตามสมควร เพื่อเปนทางเลือกใหแกผูขนสงนอกจากที่จะไป
เรียกหรือฟองใหผูสงชําระคาระวางพาหนะแทนผูรับตราสง ซึ่งแมวากฎหมายเหลานี้จะใชคําวา 
“คาระวางพาหนะ” แตรางพระราชบัญญัติ ฯ ใชคําวา “คาธรรมเนียมการรับขน” ก็ตาม แต
เนื่องจากคาธรรมเนียมการรับขนตามรางพระราชบัญญัติ ฯ มีความหมายกวางซึ่งคงรวมถึงคา
ระวางพาหนะดวยจึงอาจนํากฎหมายดังกลาวนี้มาพิจารณาเทียบเคียงกันไดเพื่อใหผูขนสงไดรับ
ความคุมครองมากข้ึน 

4) ในกรณีที่ผูขนสงมีสิทธิจัดการของ รางพระราชบัญญัติ ฯ ไดบัญญัติใน
มาตรา 16 วรรคหนึ่ง คือ กรณีที่มีเหตุทําใหไมสามารถสงมอบของใหแกผูรับตราสงได ผูขนสง
จะตองถามเอาคําส่ังจากผูสง หรือกรณีที่ผูรับตราสงปฏิเสธไมยอมรับมอบของ ผูขนสงก็จะมีสิทธิ
จัดการกับของนั้น ซึ่งจากการพิจารณากฎหมายการรับขนฉบับอ่ืน ๆ นั้น สามารถแยกพิจารณาได
เปน 2 กรณี กลาวคือ 

ก. กรณีที่ มีเหตุทําใหไมสามารถสงมอบของใหแกผู รับตราสงได  ราง
พระราชบัญญัติ ฯ  ไดบัญญัติใหผูขนสงจะตองถามเอาคําส่ังจากผูสงเทานั้น ซึ่งอาจเกิดปญหาวา
หากผูขนสงไมสามารถถามเอาคําส่ังไดหรือคําส่ังนั้นไมสามารถปฏิบัติได ผูขนสงจะตองดําเนนิการ
อยางไร ซึ่งกรณีนี้ พระราชบัญญัติการขนสงตอเนื่องหลายรูปแบบ พ.ศ.2548 มาตรา 23 และ
ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย มาตรา 631 ไดมีการบัญญัติข้ันตอนในการดําเนินการไว โดย 
ผูขนสงจะตองบอกกลาวไปยังผูสงและถามเอาคําส่ังจากผูสง แตหากมีพฤติการณขัดขวางทําให 
ไมสามารถบอกกลาวไดหรือผูสงไมสงคําส่ังมาในเวลาอันควรหรือคําส่ังนั้นไมสามารถปฏิบัติได        
ผูขนสงจึงจะมีสิทธิจัดการกับของนั้น ซึ่งในการจัดการนี้ก็จะตองปฏิบัติตามข้ันตอนที่กฎหมายนั้น 
กําหนดดวย  
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ข.  กรณีที่ผูรับตราสงปฏิเสธไมยอมรับมอบของ ผูขนสงก็จะมีสิทธิจัดการกับ
ของนั้น ซึ่งกรณีนี้ พระราชบัญญัติการขนสงตอเนื่องหลายรูปแบบ พ.ศ.2548 มาตรา 23 และ
ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย มาตรา 631 ไดมีการกําหนดข้ันตอนในการดําเนินการไว
เชนเดียวกับกรณีที่มีเหตุทําใหไมสามารถสงมอบของใหแกผูรับตราสงได ซึ่งจะเห็นไดวา หากผูรับ
ตราสงปฏิเสธไมยอมรับมอบของ สิทธิในการจัดการของนั้นก็ยังคงเปนของผูสง โดยผูขนสงจะตอง
บอกกลาวไปยังผูสงและถามเอาคําส่ัง ผูขนสงจะมีสิทธิในการจัดการของในกรณีที่มีพฤติการณ
ขัดขวางทําใหไมสามารถบอกกลาวไดหรือผูสงไมสงคําส่ังมาในเวลาอันควรหรือคําส่ังนั้น            
ไมสามารถปฏิบัติไดเทานั้น  นอกจากนี้ แมวาในอนุสัญญา CMR จะไดบัญญัติใหผูขนสงมีสิทธิ 
ขนถายของลงจากรถไดในกรณีที่ผูรับตราสงปฏิเสธไมยอมรับมอบของ แตก็ไดบัญญัติใหการ
กระทําดังกลาวเปนการกระทําเพื่อประโยชนแกผูมีสิทธิจัดการของ ซึ่งก็คือผูสงเทานั้น สิทธิในการ
จัดการของดังกลาวจึงยังคงเปนของผูสง ดังนั้น การที่รางพระราชบัญญัติ ฯ ไดบัญญัติใหผูขนสงมี
สิทธิจัดการของในกรณีที่ผูรับตราสงปฏิเสธไมยอมรับมอบของจึงเปนการไมถูกตองนัก ซึ่งการแกไข
บทบัญญัติในมาตรา 16 วรรคหนึ่งนี้จะทําใหเกิดความชัดเจนในกรณีดังกลาวแกผูขนสงมากยิ่งข้ึน  

5) ขอยกเวนความรับผิดของผูขนสง รางพระราชบัญญัติ ฯ ไดบัญญัติขอยกเวน
ความรับผิดของผูขนสงไวเปน 2 กรณี แก กรณีทั่วไปและกรณีที่มีความเส่ียงภัยพิเศษเชนเดียวกับ
ภาคผนวก 10 ของความตกลง GMS แตในภาคผนวกนี้ไดมีการกําหนดขอยกเวนในการที่ผูขนสง
จะถือเอาประโยชนจากขอยกเวนความรับผิดไวดวย กลาวคือ หากความสูญหาย เสียหาย หรือสง
มอบชักชาเกิดจากการกระทําโดยจงใจหรือประมาทเลินเลออยางรายแรงของผูขนสง ลูกจาง 
ตัวแทน หรือผูขนสงชวง ผูขนสงจะถือประโยชนจากขอยกเวนความรับผิดไมได ในขณะที่ราง
พระราชบัญญัติ ฯ มิไดมีการบัญญัติขอยกเวนดังกลาวไว ดังนั้น ตามรางพระราชบัญญัติ ฯ แมวา
ความสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชานั้นจะเกิดจากการกระทําโดยจงใจหรือประมาทเลินเลอ
อยางรายแรงของผูขนสง ลูกจาง ตัวแทน หรือผูขนสงชวง ผูขนสงก็ยังสามารถอางขอยกเวนความ
รับผิดเพื่อใหตนหลุดพนจากความรับผิดได ซึ่งในกรณีนี้จะเปนการขัดตอขอกําหนดในภาคผนวก 
10 ของความตกลง GMS  

6) ในกรณีความสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชาเกิดจากความผิดของ        
ผูขนสงชวง รางพระราชบัญญัติ ฯ ไดบัญญัติในเร่ืองความรับผิดของผูขนสงและผูขนสงชวงไวใน
มาตรา 28 ใหผูขนสงตองรับผิดตองรับผิดในความเสียหายที่เกิดจากการกระทําหรือละเวนการ
ปฏิบัติหนาที่ตามสัญญาของผูขนสงชวง แตมิไดบัญญัติวาผูขนสงชวงจะตองรับผิดรวมดวยหรือไม 
ทั้งนี้ ตองพิจารณาบทบัญญัติในมาตรา 30 (4) ซึ่งมีการใชถอยคําวา “บุคคลที่ผูขนสงตองรวม    
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รับผิดตามมาตรา 28” จึงจะเขาใจไดวาผูขนสงจะตองรวมรับผิดกับผูขนสงชวง แสดงวาผูขนสงชวง
จะตองมีความรับผิดดวยนั่นเอง ซึ่งบทบัญญัติในลักษณะเชนนี้กอใหเกิดความไมชัดเจนซึ่งจะตอง
อาศัยการตีความทั้งสองมาตราประกอบกันจึงจะสามารถเขาใจได  

7) ความรับผิดในระหวางผูขนสงหลายคนหลายทอด รางพระราชบัญญัติ ฯ 
มิไดบัญญัติถึงความรับผิดในระหวางกันของผูขนสงหลายคนหลายทอดไววาการรับผิดรวมกันของ
ผูขนสงและผูขนสงชวงนั้นจะมีลักษณะเชนไร ซึง่ในเร่ืองนี้ กฎหมายที่เกี่ยวกับการรับขนของหลาย
ฉบับก็ไดมีการบัญญัติลักษณะความรับผิดรวมกันไวแตกตางกัน โดยอนุสัญญา CMR และ
ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยไดบัญญัติใหตองรวมกันรับผิดตลอดเสนทาง สําหรับในระหวาง
กันเองนั้นใครเปนผูกอใหเกิดความเสียหายก็เปนอีกสวนหนึ่ง ในขณะที่พระราชบัญญัติการรับขน
ของทางทะเล พ.ศ.2534 ไดบัญญัติใหผูขนสงชวงรับผิดเฉพาะชวงที่ตนไดรับมอบหมายเทานั้น 
เนื่องจากผูขนสงชวงไมไดเปนคูสัญญาการรับขนดวยจึงไมจําตองรับผิดรวมกับผูขนสงตลอด
เสนทาง อยางไรก็ตาม สําหรับรางพระราชบัญญตัิ ฯ นั้น ผูเขียนเห็นวาผูขนสงชวงควรจะตองรวม
รับผิดกับผูขนสงตลอดเสนทางเพื่อจะไดเปนการใหความคุมครองกับผูสงหรือผูรับตราสงเนื่องจาก
หากบัญญัติใหผูขนสงชวงรับผิดเฉพาะชวงที่ตนไดรับมอบหมายเชนเดียวกับพระราชบัญญัติการ
รับขนของทางทะเล พ.ศ.2534 ก็จะเปนการเพิ่มภาระในการพิสูจนใหแกผูสงหรือผูรับตราสงและ
เปนการยากที่จะพิสูจนวาการสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชานั้นเกิดข้ึนในชวงการขนสงชวงใด
เพราะหลักฐานหรือขอมูลตาง ๆ นั้นอยูในความรูเห็นของผูขนสงเหลานั้น 

8) ในเร่ืองการใชสิทธิเรียกรองนอกเหนือจากมูลสัญญา รางพระราชบัญญัติ ฯ 
ไดบัญญัติไวในมาตรา 36 วา “การใชสิทธิเรียกรองที่เกิดข้ึนจากการรับขนของทางถนนระหวาง
ประเทศตามพระราชบัญญัตินี้ ใหหมายรวมถึงการใชสิทธิเรียกรองของลูกจาง ตัวแทน หรือผูขนสง
ชวงดวย ไมวาสิทธิเรียกรองนั้นมาจากมูลสัญญาหรือมูลละเมิด” แสดงวา ลูกจาง ตัวแทน หรือ     
ผูขนสงชวงสามารถใชสิทธิเรียกรองที่เกิดจากการรับขนของทางถนนระหวางประเทศไดซึ่งเปนการ
บัญญัติที่ไมถูกตอง เนื่องจากการใชสิทธิเรียกรองที่เกิดข้ึนจากการรับขนของทางถนนระหวาง
ประเทศตามรางพระราชบัญญัตินี้เปนการใชสิทธิเรียกรองของผูสง ผูขนสง หรือผูขนสงเทานั้น 
นอกจากนี้ยังเปนการบัญญัติที่ไมสอดคลองกับกฎหมายรับขนของฉบับอ่ืน เนื่องจากเม่ือพิจารณา
พระราชบัญญัติการขนสงตอเนื่องหลายรูปแบบ พ.ศ.2548 มาตรา 37 จะเห็นวา ไดมีการบัญญัติ
ถึงการใชสิทธิเรียกรองนอกเหนือจากมูลสัญญาไวเชนเดียวกัน โดยใหการใชสิทธิเรียกรองตาม
พระราชบัญญัตินี้ใชบังคับตลอดถึงการที่ใชสิทธิเรียกรองตอลูกจาง ตัวแทน หรือบุคคลอ่ืนที่
ผูประกอบการขนสงตอเนื่องไดใชบริการในการปฏิบัติตามสัญญาขนสงตอเนื่องหลายรูปแบบ ซึ่ง
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มิใชเปนการบัญญัติถึงสิทธิเรียกรองของลูกจาง ตัวแทน หรือบุคคลอ่ืนที่ผูประกอบการขนสง
ตอเนื่องไดใชบริการแตอยางใด จึงควรแกไขบทบัญญัติในรางพระราชบัญญัติ ฯ มาตรา 36 ให
ถูกตองและสอดคลองพระราชบัญญัติการขนสงตอเนื่องหลายรูปแบบ พ.ศ.2548 

นอกจากนี้ เม่ือพิจารณาภาคผนวก 10 ของความตกลง GMS ขอ 5 (c) จะเห็นวา 
ไดมีการกําหนดใหลูกจาง ตัวแทน และผูขนสงชวงมีสิทธิอางขอตอสูเชนเดียวกับขอตอสูของผูขนสงท่ี
มีอยูภายใตภาคผนวกได ซึ่งหากรางพระราชบัญญัติ ฯ มิไดบัญญัติใหลูกจาง ตัวแทน และผูขนสงชวง
มีสิทธิอางขอตอสูไดเชนเดียวกับผูขนสง บุคคลดังกลาวก็จะไมสามารถยกขอตอสูของผูขนสงข้ึนตอสู
ผูใชสิทธิเรียกรองได ซึ่งในกรณีนี้จะถือเปนการขัดตอภาคผนวก 10 ของความตกลง GMS ขอ 5 (c) 
ดังนั้น เม่ือมีการแกไขบทบัญญัติในมาตรา 36 ดังที่กลาวไปขางตน จึงควรบัญญัติเพิ่มเติมสิทธิของ
ลูกจาง ตัวแทน และผูขนสงชวงใหมีสิทธิยกขอตอสูของผูขนสงที่มีอยูภายใตรางพระราชบัญญัติ ฯ ข้ึน
ตอสูผูใชสิทธิเรียกรองไดดวยเพื่อจะไดสอดคลองกับภาคผนวก 10 ของความตกลง GMS 

9) ในเร่ืองศาลที่อาจฟองคดีได รางพระราชบัญญัติ ฯ มิไดบัญญัติถึงสิทธิของ  
ผูมีสิทธิเรียกรองในการเลือกฟองคดีตอศาลตางประเทศศาลใดศาลหนึ่งที่มีเขตอํานาจได แตโดย
หลักแลว ผูมีสิทธิเรียกรองยอมมีสิทธิในการเลือกฟองคดีตอศาลตางประเทศที่มีเขตอํานาจได หาก
กฎหมายของประเทศนั้น ๆ ใหสิทธิไว ซึ่งข้ึนอยูกับแตละประเทศวาจะนําหลักเกณฑใดมาเปน
แนวทางในกําหนดกฎหมายในเร่ืองเขตอํานาจศาล ทั้งนี้ การที่มิไดมีการบัญญัติไวใหชัดเจนถึง
สิทธิของผูมีสิทธิเรียกรองในการเลือกฟองคดีตอศาลตางประเทศที่มีเขตอํานาจนั้นยอมกอใหเกิด
ความสับสนตอผูมีสิทธิเรียกรองได ซึ่งเม่ือพิจารณาภาคผนวก 10 ของความตกลง GMS จะเห็นวา
ไดมีการกําหนดไวอยางชัดเจนถึงสิทธขิองผูใชสิทธิเรียกรองหรือโจทกที่จะสามารถเลือกฟองคดีตอ
ศาลของประเทศภาคีไดโดยอาจเปนศาลในประเทศที่รับมอบหรือสงมอบของ หรือเปนประเทศที่มูล
คดีเกิด หรือ เปนประเทศที่ผูขนสงมีสํานักงานแหงใหญตั้งอยู หรือเปนประเทศที่ผูใชสิทธิเรียกรองมี
ภูมิลําเนาก็ได ดังนั้น การบัญญัติถึงสิทธิของผูมีสิทธิเ รียกรองในการเลือกฟองคดีตอศาล
ตางประเทศศาลใดศาลหนึ่งที่มีเขตอํานาจไวในรางพระราชบัญญัติ ฯ ยอมเปนการทําใหเกิดความ
ชัดเจนตอผูที่ เกี่ยวของในการเขาใจถึงสิทธิในการฟองคดีมากยิ่งข้ึน นอกจากนี้ยังเปนการ
สอดคลองกับภาคผนวก 10 ของความตกลง GMS อีกดวย  
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10) ในกรณีของอายุความในการฟองคดีนั้น รางพระราชบัญญัติ ฯ ไดบัญญัติให
ในการฟองคดีอันเกิดจากการรับขนของทางถนนระหวางประเทศใหมีกําหนดอายุความ 1 ป ซึ่ง 
อายุความดังกลาวนี้อาจเปนกําหนดเวลาที่ส้ันไปสําหรับการพิสูจนถึงความสูญหายหรือเสียหาย
แหงของที่รับขน รวมถึงการหาหลักฐานมาใชในการเรียกคาสินไหมทดแทนซึ่งอาจกอใหเกิดปญหา
ตามมาได ทั้งนี้ โดยหลักของอายุความในการฟองรองคดีรับขนนั้นมักมีการกําหนดใหสามารถ
ขยายอายุความไดดังเชนที่ไดมีบัญญัติไวในอนุสัญญา CMR แตตามหลักกฎหมายไทยนั้น การ
ขยายอายุความจะเปนการขัดตอหลักทั่วไปตามที่บัญญัติไวในประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย 
เวนแตหากคูกรณีฝายซึ่งเปนลูกหนี้ประสงคจะสละประโยชนแหงอายุความเม่ืออายุความครบ
กําหนดแลวก็สามารถทําได  

 ทั้งนี้ เม่ือพิจารณาพระราชบัญญัติการรับขนของทางทะเล พ.ศ.2534 และ
พระราชบัญญัติการขนสงตอเนื่องหลายรูปแบบ พ.ศ.2548 จะเห็นวาไดมีการบัญญัติใหฝายที่ถูก
เรียกรองสามารถใหความยินยอมที่จะไมยกอายุความข้ึนเปนขอตอสูกอนที่อายุความจะครบ
กําหนดได ดังนั้น การนําหลักดังกลาวนี้มาบัญญัติไวในรางพระราชบัญญัติ ฯ ก็จะทําใหอายุความ
นั้นยาวข้ึนโดยไมเปนการขัดตอหลักทั่วไป อีกทั้งรางพระราชบัญญัติ ฯ จะไดเปนไปในลักษณะ
เดียวกับกฎหมายที่เกี่ยวกับการรับของฉบับอ่ืน ๆ ดวย 

 อยางไรก็ตาม การบัญญัติใหผูที่ถูกเรียกรองสามารถใหความยินยอมที่จะ  
ไมยกอายุความข้ึนเปนขอตอสูนั้นยอมไมมีผลทําใหอายุความสะดุดหยุดลงหรือสะดุดหยุดอยู 
เนื่องจากเม่ือพิจารณาหลักการสละประโยชนแหงอายุความตามประมวลกฎหมายแพงและ
พาณิชยนั้นจะเห็นวา หลักการสละประโยชนแหงอายุความนั้นไมมีผลกระทบกระเทือนตอ        
อายุความที่ขาดไปแลว เนื่องจากเปนคนละสวนกัน การสละประโยชนแหงอายุความนั้นคงมีผล
เพียงทําใหผูที่สละประโยชนไมสามารถยกอายุความข้ึนเปนขอตอสูอีกฝายหนึ่งไดเทานั้น ดังนั้น 
แมการใหความยินยอมที่จะไมยกอายุความข้ึนเปนขอตอสูจะมิใชการสละประโยชนแหงอายุความ 
แตเม่ือนําการสละประโยชนแหงอายุความตามประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยมาพิจารณา
เทียบเคียงกับการที่ผูที่ถูกเรียกรองไดสละสิทธิหรือประโยชนแหงอายุความโดยการที่ผูที่ถูก
เรียกรองไดใหความยินยอมที่จะไมยกอายุความข้ึนเปนขอตอสูแลวเห็นวา การที่ผูที่ถูกเรียกรองได
ใหความยินยอมที่จะไมยกอายุความข้ึนเปนขอตอสูนั้นมีลักษณะคลายกับการสละประโยชนแหง
อายุความ คือ จะมีผลเพียงทําใหผูที่ใหความยินยอมไมสามารถอางเหตุในการขาดอายุความมา
เปนขอตอสูไดเทานั้น การใหความยินยอมดังกลาวจึงยอมไมมีผลทําใหอายุความสะดุดหยุดลงหรือ
สะดุดหยุดอยูได เชนเดียวกัน และระยะเวลาแหงอายุความก็คงดําเนินตอไปจนครบกําหนด 
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นอกจากนี้ หากไดมีการกําหนดระยะเวลาสูงสุดในการใหความยินยอมที่จะไมยกอายุความข้ึนเปน
ขอตอสูไวก็ยอมไมมีผลทําใหอายุความสะดุดหยุดลงหรือสะดุดหยุดอยูเชนเดียวกันดวย 

4.2   ขอเสนอแนะ 

จากประเด็นปญหาในกรณีที่บทบัญญัติในรางพระราชบัญญัติ ฯ มีความไม
ชัดเจน ไมเหมาะสม หรือเปนประเด็นที่สําคัญแตมิไดมีการบัญญัติไวซึ่งอาจจะเกิดปญหาในการ
บังคับใชรางพระราชบัญญัติ ฯ ไดดังที่กลาวไปแลวขางตน จึงจําเปนที่จะตองมีการแกไขหรือ
เพิ่มเติมเพื่อใหรางพระราชบัญญัติ ฯ มีความชัดเจนสมบูรณยิ่งข้ึน โดยประเด็นที่จะตองแกไขหรือ
เพิ่มเติมมีดังตอไปนี้ 

1) ในกรณีของขอกําหนดในสัญญารับขนที่เปนโมฆะนั้น รางพระราชบัญญัติ ฯ 
ควรบัญญัติไวใหชัดเจนดวยการบัญญัติเพิ่มมาตรา 8 วรรคสองโดยกําหนดใหขอกําหนดที่เปน
โมฆะนั้นไมกระทบถึงความสมบูรณของขอกําหนดอ่ืน ๆ ในสัญญาเชนเดียวกับที่พระราชบัญญัติ
การรับขนของทางทะเล พ.ศ.2534 และพระราชบัญญัติการขนสงตอเนื่องหลายรูปแบบ พ.ศ.2548 
ไดบัญญัติไว และจะไดมีความสอดคลองกับภาคผนวก 10 ของความตกลง GMS ดวย 

2) ในกรณีที่ผูขนสงมีสิทธิไดรับคาใชจายในการดําเนินการขนถายของลงจากรถ 
ทําลาย หรือทําใหหมดฤทธิ์นั้น  เนื่องจากรางพระราชบัญญัติ ฯ ไดบัญญัติในมาตรา 22 วรรคสอง
และมาตรา 21 วรรคสองซึ่งเปนการบัญญัติที่ซ้ําซอนกันดังที่กลาวไปแลว จึงควรตัดบทบัญญัติใน
มาตรา 22 วรรคสองออกเนื่องจากบทบัญญัติในมาตรา 21 วรรคสองมีความหมายที่กวางซึ่ง
หมายความรวมถึงกรณีตามบทบัญญัติในมาตรา 22 วรรคสองดวยอยูแลว 

3) รางพระราชบัญญัติ ฯ ควรบัญญัติเพิ่มสิทธิของผูขนสงในการยึดหนวงของ
หากไมไดรับชําระคาธรรมเนียมการรับขนไวโดยบัญญัติเพิ่มในหมวดที่ 2 หนาที่และสิทธิของ        
ผูขนสงเพื่อเปนทางเลือกใหแกผูขนสงและยังถือเปนการใหความคุมครองผูขนสงอีกดวย 

4) รางพระราชบัญญัติ ฯ ควรมีการบัญญัติแกไขมาตรา 16 วรรคหนึ่งโดยตัดคํา
วา “ใหผูขนสงมีสิทธิจัดการของนั้น ในกรณีที่ผูรับตราสงไมยอมรับมอบของ” และบัญญัติข้ันตอน
ในการดําเนินการเพิ่มเติม กลาวคือ “ในกรณีที่มีเหตุทําใหไมสามารถสงมอบของใหแกผูรับตราสง
ไดหรือผูรับตราสงปฏิเสธไมยอมรับมอบของ ผูขนสงจะตองบอกกลาวไปยังผูสงทันทีและถามเอา
คําส่ังจากผูสง และหากมีพฤติการณขัดขวางทําใหไมสามารถบอกกลาวหรือถามเอาคําส่ังได หรือ
ถาผูสงละเลยไมสงคําส่ังมาภายในเวลาอันสมควรหรือคําส่ังนั้นไมสามารถปฏิบัติได ผูขนสงมีสิทธิ
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ขายหรือจัดการอยางหนึ่งอยางใดกับของไดตามความเหมาะสมและจําเปน และเม่ือไดจัดการกับ
ของแลว ใหผูขนสงบอกกลาวแกผูสงโดยไมชักชา เวนแตไมสามารถจะทําได ถาผูขนสงละเลยไม
บอกกลาวแกผูสง ใหผูขนสงรับผิดชอบชดใชคาเสียหายที่เกิดข้ึนและหากผูขนสงขายของนั้นไปก็
ใหสามารถหักเงินที่ไดจากการขายไวเพื่อคาใชจายที่เสียไปเนื่องจากการขายและเปนคาธรรมเนียม
การรับขนได ถายังมีเงินเหลือ ใหสงมอบแกบุคคลซึ่งมีสิทธิจะไดเงินนั้นโดยทันทีหรือถาสงมอบ
ไมได ใหนําไปฝากไว ณ สํานักงานวางทรัพย แตถาเงินยังขาดอยูเทาใด ผูสงจะตองรับผิดในสวนที่
ขาดนั้น” ซึ่งเปนการบัญญัติในลักษณะเดียวกับพระราชบัญญัติการขนสงตอเนื่องหลายรูปแบบ 
พ.ศ.2548 และประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย บรรพ 3 ลักษณะ 8 หมวด 1 รับขนของ  

 ทั้งนี้ ในกรณีที่มีพฤติการณขัดขวางทําใหไมสามารถบอกกลาวหรือถามเอา
คําส่ังได หรือถาผูสงละเลยไมสงคําส่ังมาภายในเวลาอันสมควรหรือคําส่ังนั้นไมสามารถปฏิบัติได 
อาจมีการบัญญัติใหนําบทบัญญัติในมาตรา 15 วรรคสองมาใชบังคับโดยอนุโลมแทนการบัญญัติ
เพิ่มเติมข้ันตอนในการดําเนินการขางตนไวก็ได เนื่องจากมาตรา 15 วรรคสองไดมีการบัญญัติถึง
สิทธิของผูขนสงในกรณีที่ผูขนสงไมสามารถถามเอาคําส่ังจากบุคคลผูมีสิทธิจัดการของตามวรรค
หนึ่งหรือไมไดรับคําส่ังจากบุคคลผูมีสิทธิจัดการของภายในเวลาอันสมควรไวเชนเดียวกัน 

5) รางพระราชบัญญัติ ฯ ควรบัญญัติเพิ่มเหตุตัดสิทธิของขอยกเวนความรับผิด
ไวในหมวดที่ 4 ในลักษณะเดียวกับขอ 9 ของภาคผนวก 10 ของความตกลง GMS โดย “ผูขนสงจะ
ถือเอาประโยชนจากขอยกเวนความรับผิดไมได หากความสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชาเกิด
จากการกระทําโดยจงใจหรือประมาทเลินเลออยางรายแรงของผูขนสง ลูกจาง ตัวแทน หรือผูขนสง
ชวง” ทั้งนี้  หากรางพระราชบัญญัติ ฯ มิไดบัญญัติขอยกเวนในเร่ืองนี้ไวจะถือเปนการขัดตอ
ภาคผนวก 10 ของความตกลง GMS 

6) รางพระราชบัญญัติ ฯ ควรบัญญัติใหชัดเจนวาผูขนสงจะตองรวมรับผิดใน
ความสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชาอันเกิดจากความผิดของผูขนสงชวงเพื่อใหสามารถเขาใจ
ไดวาผูขนสงและผูขนสงชวงจะตองรับผิดรวมกันโดยไมตองอาศัยบทบัญญัติในมาตราอ่ืน ๆ มาใช
ในการตีความอีก 

7) ในเ ร่ืองความรับผิดในระหวางผู รับคนหลายคนหลายทอดนั้น  ร าง
พระราชบัญญัติ ฯ ควรบัญญัติใหผูขนสงชวงจะตองรวมรับผิดกับผูขนสงตลอดเสนทางไมใชรับผิด
เฉพาะชวงที่ตนไดรับมอบหมายเทานั้น เพื่อจะไดเปนการใหความคุมครองกับผูสงหรือผูรับตราสง
แลวแตกรณ ีและจะไดไมเปนการเพิ่มภาระในการพิสูจนใหแกผูสงหรือผูรับตราสง 
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8) รางพระราชบัญญัติ ฯ ควรมีการแกไขบทบัญญัติในมาตรา 36 ซึ่งบัญญัติวา 
“...ใหหมายรวมถึงการใชสิทธิเรียกรองของลูกจาง ตัวแทน หรือผูขนสงชวงดวย ไมวาสิทธิเรียกรอง
นั้นมาจากมูลสัญญาหรือมูลละเมิด” เปน “...ใหหมายรวมถึงการใชสิทธิเรียกรองตอลูกจาง ตัวแทน 
หรือผูขนสงชวงดวย ไมวาสิทธิเรียกรองนั้นมาจากมูลสัญญาหรือมูลละเมิด” 

 นอกจากนี้ เม่ือรางพระราชบัญญัติ ฯ ไดมีการแกไขบทบัญญัติในมาตรา 36 
แลวจึงควรมีการบัญญัติเพิ่มเติมสิทธิของลูกจาง ตัวแทน และผูขนสงชวงใหมีสิทธิยกขอตอสูของ  
ผูขนสงที่มีอยูภายใตรางพระราชบัญญัติ ฯ ข้ึนตอสูผูใชสิทธิเรียกรองไดดวย 

9) รางพระราชบัญญัติ ฯ ควรบัญญัติเพิ่มเติมการใชสิทธิของผูมีสิทธิเรียกรองใน
การเลือกฟองคดีตอศาลตางประเทศศาลตางประเทศศาลใดศาลหนึ่งที่มีเขตอํานาจไวในลักษณะ
เดียวกับขอ 10 (c) ของภาคผนวก 10 ของความตกลง GMS เพื่อใหเกิดความชัดเจนตอผูมีสิทธิ
เรียกรองและบุคคลที่เกี่ยวของมากยิ่งข้ึน 

10) ในกรณีของอายุความในการฟองคดีนั้น รางพระราชบัญญัติ ฯ ควรบัญญัติ
เพิ่มหลักในการสละประโยชนแหงอายุความไวในลักษณะเดียวกับพระราชบัญญัติการขนสง
ตอเนื่องหลายรูปแบบ พ.ศ.2548 โดยบัญญัติใหฝายที่ถูกเรียกรองสามารถใหความยินยอมโดยทํา
เปนหนังสือลงลายมือชื่อฝายที่ถูกเรียกรองวาจะไมยกอายุความข้ึนเปนขอตอสูในกรณีที่ฝายที่ถูก
เรียกรองฟองคดีตอศาลหรือเสนอขอพิพาทใหอนุญาโตตุลาการ แตทั้งนี้ ควรจะตองมีการกําหนด
ระยะเวลาสูงสุดในการใหความยินยอมนั้นดวยซึ่งข้ึนอยูกับความเหมาะสมกับลักษณะของการ   
รับขนของทางถนนระหวางประเทศ 

ทั้งนี้ หากรางพระราชบัญญัติการรับขนของทางถนนระหวางประเทศ พ.ศ. .... มี
ผลบังคับใชยอมสงผลกระทบในดานตาง ๆ ตอบุคคลที่เกี่ยวของกับการรับขนของทางถนนระหวาง
ประเทศ อันไดแก ผูสง ผูขนสง และผูรับตราสง ดังนั้น เม่ือรางพระราชบัญญัติ ฯ ฉบับนี้มีความไม
ชัดเจน ไมเหมาะสม หรือมิไดมีการบัญญัติประเด็นที่สําคัญบางประการไวยอมกอใหเกิดปญหาใน
การบังคับใชรางพระราชบัญญัติ ฯ ได ซึ่งแนวทางการแกไขหรือเพิ่มเติมดังกลาวขางตนนี้จะทําให
รางพระราชบัญญัติ ฯ มีความชัดเจน สมบูรณ  และเหมาะสมกับประเทศไทยมากยิ่งข้ึน อีกทั้งยัง
เปนการปองกันปญหาในการบังคับใชรางพระราชบัญญัติ ฯ ที่อาจเกิดข้ึนไดในอนาคต นอกจากนี้ 
การเสนอแนวทางแกไขหรือเพิ่มเติมดังกลาวเพื่อใหรางพระราชบัญญัติ ฯ มีความสอดคลองและ  
ไมขัดหรือแยงกับภาคผนวก 10 ของความตกลง GMS รวมถึงใหมีความสอดคลองกับกฎหมาย
ภายในที่เกี่ยวของดวย 
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ข อ บ เ ข ต ก า ร
บังคับใช 
1) กรณีทั่วไป 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
ใชบังคับกับสัญญารับขนของทาง

ถนนด วยรถเพื่ อคาตอบแทน โดย
สถานที่ ที่ ผู ขนส ง รับมอบของแล ะ
สถานที่ที่ระบุใหสงมอบของต้ังอยูใน
ประเทศสองประเทศที่แตกตางกันซ่ึง
อยางนอยประเทศใดประเทศหนึ่งนั้น
เปนภาคีของอนุสัญญา โดยไมคํานึงถึง
ถ่ินที่ อ ยู และ สัญชาติของคู สัญญา 
(มาตรา 1 วรรคหนึ่ง) 

 
 

 
 
ใชบังคับกับสัญญารับขนของทาง

ถนนดวยรถเพื่อสินจาง เม่ือสถานที่ที่
สงมอบของใหแกผูขนสงและสถานที่ที่
สงมอบของใหแกผูรับตราสงต้ังอยูใน
ดิน แ ด น ข อ ง ป ร ะ เ ท ศ ภ า คี ซ่ึ ง เ ป น
คูสัญญาตางประเทศกัน (ขอ 2) 

 

 
 
ใชบั ง คับ กับ สั ญญารับขน ซ่ึง ผู

ขนสงตกลงรับขนของจากที่แหงหนึ่งไป
ยังที่อี กแห งหนึ่ ง ใหแก ผู ขนส งเพื่ อ
บําเหน็จเปนทางคาปกติของผูขนสง 
(มาตรา 608) 

 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
ใชบังคับแกการรับขนของทางถนน

ดวยรถจากสถานที่ที่ผูขนสงรับมอบ
ของในราชอาณาจักรไปยังสถานที่ที่
ระบุใหสงมอบของนอกราชอาณาจักร
หรือจากสถานที่ที่ผูขนสงรับมอบของ
นอกราชอาณาจักรมายังสถานที่ที่ระบุ
ใหสงมอบของในราชอาณาจักร หรือ
จากสถานที่ที่ ผูขนสงรับมอบของใน
ประเทศหนึ่งไปยังสถานที่ที่ระบุใหสง
มอบของในอีกประเทศหนึ่งโดยผานเขา
มาในราชอาณาจักร (มาตรา 4 วรรค
หนึ่ง) 
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ขอยกเวน 
 
 
 
 
 
 
 
2) ก ร ณี ก า ร
ขนส งท าง ถน น
รวมกับการขนสง
รูปแบบอื่น 
 

ไมบังคับใชกับการรับขนดังตอไปนี ้
1) ก า ร รั บ ข น ซ่ึ ง ทํ า ภ า ย ใ ต

ขอกําหนดของอนุสัญญาวาดวยการ
ไปรษณียภัณฑระหวางประเทศ 

2) การขนสงศพ  
3) การขนยายเคร่ืองเรือน 
(มาตรา 1 วรรคส่ี) 

 
ในกรณีที่รถที่บรรทุกของตองมีการ

ขนสงของตอไปโดยมีการขนสงรูปแบบ
อื่นรวมอยูดวย โดยไมมีการขนถายของ
ลงจากร ถยกเว นการขน ถ ายตา ม
มาตรา 14 ใหอนุสัญญามีผลบังคับใช
กับการขนสงตลอดการเดินทางนั้นดวย   

ใ น ก ร ณี ที่ เ กิ ด ค ว า ม สู ญ ห า ย 
เสียหาย หรือสงมอบชักชาในระหวาง
การขนสงรูปแบบอื่น หากพิสูจนไดวา 
การสูญหาย เ สียหาย หรือสงมอบ
ชักชานั้นไมไดเกิดจากการกระทําหรือ
ละเวนการกระทําของผูขนสงทางถนน 
แตเกิดจากเหตุการณที่เกิดขึ้นไดเฉพาะ
กับการขนสงในรูปแบบอื่นนั้น ซ่ึงความ 

ไมบั งคับใช กับการรับขนซ่ึงได
กระทําภายใตอนุสัญญาวาดวยการ
ไปรษณียระหวางประเทศ (ขอ 2) 
 
 
 
 
 

ไมไดบัญญัติไว 
 

ไมบังคับใชกับการรับขนของหรือ
คนโดยสารในหนาที่ของกรมรถไฟทาง
หลวงแหงกรุงสยาม การขนไปรษณียภัณฑ
ในหนาที่กรมไปรษณียโทรเลข และการรับ
ขนของทางทะเล (มาตรา 609) 

 
 
 
ไมไดบัญญัติไว 
 

 
 

ไ ม บั ง คั บ ใ ช กั บ ก า ร รั บ ข น
ไ ป ร ษ ณี ย ภั ณ ฑ ร ะ ห ว า ง ป ร ะ เ ท ศ 
(มาตรา 4 วรรคหนึ่ง) 

 
 
 
 
 

 
ในกรณีที่การรับขนของทางถนน

ดวยรถมีการขนสงทางอื่นดวย ไมวาจะ
เปนทางรถไฟ ทางน้ํา หรือทางอากาศ 
โดยไมมีการขนถายของลงจากรถ ให
ถือว า เปนการ รับขนของทางถนน
ภายใตรางพระราชบัญญัติ ฯ เวนแต
หากผูขนสงพิสูจนไดวาการสูญหาย  
เสียหาย  หรือสงมอบชักชานั้นไมได
เกิดจากการกระทําหรือละเวนการ
ปฏิบัติหนาที่ตามสัญญาของผูขนสง 
แตเกิดจากเหตุอื่นซ่ึงอาจเกิดขึ้นไดกับ
การขนสงทางอื่น  ทั้งนี้ ใหความรับผิด
ของผูขนสงเปนไปตามกฎหมายวาดวย 
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ใบตราสง 
 

รับผิดของผูขนสงทางถนนจะไมอยู
ภายใตบังคับของอนุสัญญา แตจะ
เปนไปตามกฎหมายที่ใชบังคับกับการ
ขนสงในรูปแบบอื่นนั้น  ทั้งนี้หากไมมี
กฎหมายดังกลาวผูขนสงทางถนนจึง
จะตองรับผิดตามอนุสัญญา 

ในกรณีที่ ผูขนสงทางถนนเปนผู
ขนสงรูปแบบอื่นดวยใหนําหลักเกณฑ
ในวรรคหนึ่งมาใชกับความรับผิดของผู
ขนสงทางถนนดวย แตใหถือวาผูขนสง
ดังกลาวอยูในฐานะผูขนสงทางถนน
และผูขนสงโดยการขนสงในรูปแบบอื่น
แยกตางหากจากกัน (มาตรา 2)  

 
การออกใบตราส ง ถือ เปนการ

ยืนยันสัญญารับขน แตหากไมมีการ
ออ กใ บต ร าส ง  ใ บต รา ส ง มี คว า ม
ผิดปกติ หรือสูญหายก็ไมมีผลกระทบ
ตอความมีอยูหรือความสมบูรณของ
สั ญ ญ า รั บ ข น  แ ล ะ สั ญ ญ า รั บ ข น
ดังกลาวก็ยังคงตกอยูภายใตบังคับของ
อนุสัญญา (มาตรา 4) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

สัญญารับขนของทางถนนระหวาง
ประเทศภายใตภาคผนวกนี้จะตองทํา
ในรูปแบบของใบตราสง 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

หากผูสงเรียกเอาใบตราสง ผูขนสง
ตองทําให  แตไม จําเปนตองออก       
ใบตราสงในทุกกรณี (มาตรา 613 
วรรคหนึ่ง) 

 

การนั้น (มาตรา 4 วรรคสอง) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ผูขนสงตองออกใบตราสงใหแก    
ผูสง แตการที่ผูขนสงมิไดออกใบตราสง 
หรือใบตราสงมีความบกพรองหรือสูญ
หาย ยอมไมกระทบตอความมีอยูหรือ
ความถูกตองของสัญญารับขนของทาง
ถนนระหวางประเทศ (มาตรา 9) 
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1) รูปแบบ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2) รายการ 
 

หากมีการออกใบตราสงจะตอง
ออกเปนตนฉบับ 3 คูฉบับ และจะตอง
ลงลายมือช่ือผูสงและผูขนสง ซ่ึงในการ
ลงลายมือ ช่ือนั้ นอาจจะพิมพห รือ
ประทับตราของผูสงและผูขนสงก็ไดถา
กฎหมายของประเทศที่ออกใบตราสง
นั้นอนุญาตใหทําได ทั้งนี้ ใบตราสงคู
ฉบับที่ หนึ่ งจะตองมอบให แก ผู ส ง      
ใบตราสงคูฉบับที่สองจะติดไปกับของ 
และใบตราสงคูฉบับที่สามใหเก็บไวที่  
ผูขนสง (มาตรา 5 วรรคหนึ่ง) 
 
 
 

รายการในใบตราสงมี 3 ประเภท 
ดังนี้ 

1) รายการที่ตองระบุ 
- วันและสถานที่ที่ออกใบตรา

สง 
- ช่ือและที่อยูของผูสง 
- ช่ือและที่อยูของผูขนสง 
- สถานที่และวันที่รับมอบของ 

ใบตราสงจะตองออกเปน 3 คูฉบับ 
และคูสัญญาจะตองลงลายมือช่ือไวใน
ใบตราสงทั้ง 3 คูฉบับดวย โดยในการ
ลงลายมือช่ือนั้นอาจทําไดดวยการ
เ ขี ย น  พิ ม พ  ป รุ  ป ร ะ ทั บ ต ร า  ทํ า
สัญลักษณ หรือโดยการใชเคร่ืองกล
หรือระบบอิเล็กทรอนิกสก็ได แตทั้งนี้
จะตองไมขัดกับกฎหมายภายในของ
ประเทศที่มีการออกใบตราสงดวย โดย
ใบตราสงคูฉบับที่ 1 จะตองมอบใหแก
ผูสง ใบตราสงคูฉบับที่ 2 ใหติดไปกับ
ของ และใบตราสงคูฉบับที่ 3 ใหเก็บไว
ที่ผูขนสง (ขอ 4 (a) (i)) 

 
รายการในใบตราสงมี 3 ประเภท 

ดังนี้ 
1) รายการที่ตองระบุ (ขอ 4 (a) 

(ii)) 
- วันและสถานที่ออกใบตราสง 
- ช่ือและที่อยูของผูสง 
- ช่ือและที่อยูของผูขนสง 
- สถานที่และวันที่รับมอบของ  

ไมไดบัญญัติไว 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ใ บ ต ร า ส ง จ ะ ต อ ง มี ร า ย ก า ร

ดังตอไปนี้ 
1) สภาพและน้ํ าหนักแหงของ 

หรือขนาดแหงของที่ขนสง กับสภาพ
จํานวน และเคร่ืองหมายแหงหีบหอ 

2) ตําบลที่กําหนดใหสง 
3) ช่ือหรือย่ีหอและสํานักของผูรับ

ตราสง 

ใบตราส งจะตอง มีการทํา เปน
ตนฉบับจํานวน 3 ฉบับ โดยฉบับที่หนึ่ง
จะตองมอบใหผูสง ฉบับที่สองติดไป
กับของ และฉบับที่สามผูขนสงจะตอง
เก็บไว โดยผูสง ผูขนสง หรือผูที่ไดรับ
มอบหมายจากผูสงหรือผูขนสงจะตอง
ลงลายมือ ช่ือในใบตราส งด วย  ซ่ึ ง
อ า จ จ ะ เ ป น ก า ร ล ง ล า ย มื อ ช่ื อ ใ น         
ใบตราสงโดยตรงหรือจะเปนการลง
ลายมือช่ือที่ปรากฎในเอกสารทาง
โท ร ส าร  ก า รป ร ะ ทับ ต ร า  ก า ร ใ ช
สัญลักษ ณ  หรือการลงลายมือ ช่ือ
อิเล็กทรอนิกสก็ได (มาตรา 10) 

 
รายการในใบตราสงมี 3 ประเภท 

ดังนี้ 
1) รายการที่ตองระบ ุ

- ช่ือและที่อยูของผูสง 
- ช่ือและที่อยูของผูขนสง และ

ผูขนสงชวง 
- ช่ือและที่อยูของผูรับตราสง 
- สถานที่และวันที่ออกใบตราสง 



 

257 
เรื่อง อนุสัญญา CMR ความตกลง GMS 

ภาคผนวก 10 
ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย 

บรรพ 3 ลักษณะ 8 หมวด 1 
รางพระราชบัญญัติการรับขนของ
ทางถนนระหวางประเทศ พ.ศ. .... 

 และสถานที่ที่ระบุใหสงมอบ 
- ช่ือและที่อยูของผูรับตราสง 
- รายละเอียดทั่วไปเก่ียวกับ

สภาพแหงของและวิธีการในการบรรจุ
หีบหอ ในกรณีที่เปนของที่มีสภาพอัน
กอใหเกิดอันตรายไดจะตองบรรยาย
รายละเอียดทั่วไปอันเปนที่ยอมรับแหง
ของนั้นดวย 

- จํานวนหีบหอ เคร่ืองหมาย
พิเศษ และหมายเลขของหีบหอ 

- น้ําหนักรวมหรือปริมาณแหง
ของที่ระบุไวเปนอยางอื่น 

- คาธรรมเนียมที่เก่ียวกับการ
รับขน (คาธรรมเนียม, คาธรรมเนียม
เพิ่ ม เ ติม ,  ค า ภ าษี ศุ ลกา กร ,  แล ะ
คาธรรมเนียมอื่น ๆ ที่ตองชําระนับแต
เวลาทําสัญญาจนถึงเวลาสงมอบ) 

- คําส่ังที่จําเปนสําหรับพิธีการ
ทางศุลกากรและพิธีการอื่น ๆ 

- ขอความวาการรับขนนี้อ ยู
ภายใตอนุสัญญานี้ โดยไมคํานึงวาจะ
มีขอตกลงอยางหนึ่งอยางใดขัดกับ - 

และสถานที่ที่ระบใุหสงมอบ 
- ช่ือและที่อยูของผูรับตราสง 
- รายละเอียดทั่วไปเก่ียวกับ

สภาพแหงของและวิธีการบรรจุหีบหอ 
และในกรณีที่เปนของหรือวัตถุอันตราย
ใหมีรายละเอียดแหงของสอดคลองกับ
ที่กําหนดในภาคผนวก 1 ในเร่ืองการ
ขนสงสินคาอันตราย จํานวนหีบหอ 
รวมทั้งเคร่ืองหมายพิเศษและหมายเลข
หีบหอ 

- น้ําหนักรวมแห งของห รือ
ปริมาณแหงของที่ระบุเปนอยางอื่น 

- คาธรรมเนียมเ ก่ียวกับการ
ขนสง ซ่ึงไดแก คาธรรมเนียมการรับขน 
คาธรรมเนียมเพิ่มเติม คาธรรมเนียม
อื่น ๆ ซ่ึงเกิดขึ้นนับแตเวลาที่มีการทํา
สัญญารับขนของจนถึงเวลาที่มีการสง
มอบของ 

- มูลคาแหงของ เพื่อประโยชน
แกพิธีการทางศุลกากร 

- คําส่ังที่จําเปนสําหรับพิธีการ  

4) ช่ือหรือย่ีหอของผูสง 
5) จํานวนคาระวางพาหนะ 
6) ตําบลและวันที่ออกใบตราสง 
ทั้งนี้ ใบตราสงจะตองลงลายมือช่ือ

ผูขนสงดวย (มาตรา 613 วรรคสอง
และวรรคสาม) 

 

-  สถานที่และวันที่รับมอบของ 
-  สถานที่ที่ระบุใหสงมอบของ 
- รายละเอียดทั่วไปเก่ียวกับ

สภาพแหงของ วิธีการในการบรรจุหีบ
หอ  และรายละเอียดทั่ วไปอันเปนที่
ยอมรับแหงของ ในกรณีที่ของนั้นมี
สภาพที่อาจกอใหเกิดอันตรายได 

- จํานวนหีบหอ เคร่ืองหมาย
พิเศษ และหมายเลขของหีบหอ 

- น้ําหนักรวม หรือปริมาณแหง
ของที่ระบุไวเปนอยางอื่น 

-  คาธรรมเนียมการรับขน 
- มูลคาแหงของ เพื่อประโยชน

ทางดานศุลกากร 
- คําส่ังที่จําเปนสําหรับพิธีการ

ทางศุลกากรและพิธีการอื่น 
- ขอความที่ กําหนดใหการ    

รั บ ข น ข อ ง อ ยู ภ า ย ใ ต บั ง คั บ แ ห ง
พระราชบัญญัตินี้  หรือภายใตความ 
ตกลงระหวางประเทศที่ประเทศไทย
เปนภาคี (มาตรา 12) 



 

258 
เรื่อง อนุสัญญา CMR ความตกลง GMS 

ภาคผนวก 10 
ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย 

บรรพ 3 ลักษณะ 8 หมวด 1 
รางพระราชบัญญัติการรับขนของ
ทางถนนระหวางประเทศ พ.ศ. .... 

 อนุสัญญาหรือไม 
2) รายการที่อาจระบ ุ

- ขอความวาไมอนุญาตใหมี
การเปล่ียนถายยานพาหนะ 

- คาธรรมเนียมที่ ผูส ง รับจะ
ชําระ 

- จํ า น ว น ค า ธ ร ร ม เ นี ย ม ที่
จะตองชําระในกรณีที่มีการสงมอบของ 

- การแสดงราคาแหงของและ
จํานวนซ่ึงแสดงถึงสวนไดเสียพิเศษใน
การสงมอบ 

- คําส่ังที่ ผูสงไดใหแกผูขนสง
เก่ียวกับการประกันภัยแหงของ 

- กําหนดเวลาที่ไดตกลงไวเพื่อ
ดําเนินการรับขนใหสําเร็จ 

- รายการของเอกสารที่มอบ
ใหแกผูขนสง 

3) รายการอื่น ๆ ที่คู สัญญาเห็น
วามีประโยชน 

(มาตรา 6) 
 

- ศุลกากรและพิธีการอื่น ๆ 
- ขอความวา การรับขนอยู

ภายใตขอกําหนดแหงภาคผนวกนี้โดย
ไมคํานึงถึงขอกําหนดในสัญญาที่ระบุ
เปนอยางอื่น 

2) รายการที่อาจระบุ (ขอ 4 (a) 
(iii)) 

- ขอความวาไมอนุญาตใหมี
การเปล่ียนถายยานพาหนะ 

- คาธรรมเนียมที่ผูสงตกลงจะ
ชําระ 

- จํานวนเงินที่จะชําระเม่ือมี
การสงมอบของ 

- การแจงราคาของและการ
แจงจํานวนเงินที่แสดงถึงสวนไดเสีย
พิเศษในการสงมอบ 

- ขอสงวนของ ผู ขนส งและ 
ผูรับตราสง 

- คํา ส่ั ง ที่ ผู ส ง ไ ด ให ไ ว แ ก ผู
ขนสงเก่ียวกับการประกันภัยของที่สง 

- กําหนดเวลาที่ตกลงไวเพื่อ  

 2) รายการที่อาจระบ ุ
- ขอความที่กําหนดไมใหมีการ

เปล่ียนถายรถ 
- คาธรรมเนียมที่ ผูสงตกลง

ชําระนอกจากคาธรรมเนียมการรับขน
ตามมาตรา 12 (10) 

- จํานวนเงินที่ตองชําระเม่ือมี
การสงมอบของ 

- การแสดงราคาของ  และ
จํานวนเงินที่แสดงถึงสวนไดเสียพิเศษ
ในการสงมอบ 

- คําส่ังเก่ียวกับการประกันภัย
ที่ผูสงใหไวแกผูขนสง 

- กําหนดระยะเวลาดําเนินการ
ขนสงใหแลวเสร็จ 

- รายการของเอกสารที่ไดมอบ
ใหแกผูขนสง 

(มาตรา 13 วรรคหนึ่ง) 
3) รายการอื่นที่ คูสัญญาเห็นวา

เปนประโยชน (มาตรา 13 วรรคสอง) 
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ใ บ ต ร า ส ง
อิเล็กทรอนิกส 
 

 
 
 
 
 
 

บัญญัติไวใน Additional Protocol 
to the Convention on the Contract 
for the International Carriage of 
Goods by Road โดยกําหนดใหใบ
ตราสงอิเล็กทรอนิกสคือใบตราสงตาม
อนุสัญญาที่ออกโดยผานการส่ือสาร
ทางอิ เล็กทรอนิกสโดยผูขนสง ผูส ง 
หรือคู สัญญาอื่นที่ มีสวนไดเ สียหรือ
ไดรับผลประโยชนจากการดําเนินการ
ตามสัญญารับขนที่อยูภายใตบังคับ
ของอนุสัญญา รวมถึงส่ิงที่ เก่ียวของ
ห รื อ เ ช่ื อ มโ ย ง กั บ กา ร ส่ือ ส าร ท า ง
อิ เ ล็กทรอนิกสที่ ได เ กิดขึ้ นในเวลา
เดียวกันโดยการแนบหรือวิธีอื่น ๆ ที่
เ ก่ี ย ว ข อ ง กั บ ก า ร ส่ื อ ส า ร ท า ง
อิเล็กทรอนิกสหรือส่ิงที่ออกตามมา - 

- ดําเนินการขนสงใหเสร็จ 
- รายการของเอกสารที่ไดมอบ

ใหแกผูขนสง 
3) ร า ย ก า ร อื่ น  ๆ  ที่ เ ห็ น ว า มี

ประโยชน (ขอ 4 (a) (iv)) 
 

ไมไดบัญญัติไว 
 

 

 
 
 
 
 
 

ไมไดบัญญัติไว 
 

 
 
 
 
 
 

ไมไดบัญญัติไว 
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 ภายหลังซ่ึงกลายเปนสวนหนึ่งของใบ
ตราสงอิเล็กทรอนิกส 

การออกใบตราสงอิเล็กทรอนิกส
นั้ น จ ะ ต อ ง อ อ ก โ ด ย มี ลั ก ษ ณ ะ
เ ช น เ ดี ย ว กั บ ใ บ ต ร า ส ง ภ า ย ใ ต
อ นุ สั ญ ญ า แ ล ะ จ ะ ถื อ เ ป น
พยานหลักฐานเ บื้ อ งตนและ มีผ ล
เ ช น เ ดี ย ว กั บ ใ บ ต ร า ส ง ภ า ย ใ ต
อนุสัญญา 

เ ง่ือนไขของการออกใบตราส ง
อิเล็กทรอนิกส มีดังนี้ 

1)   การออกใบตราสงอิเล็กทรอนิกส
จะตองมีลักษณะเชนเดียวกับการออกใบ
ตราส งตามปกติ ที่ ได กํ าหนดไว ใน
อนุสัญญา 

2)  ใบตราสงนี้จะมีผลสมบูรณเม่ือ
ตนฉบับไดทําเสร็จแลวโดยที่ไมมีการ
เปล่ียนแปลงใด ๆ อีก เวนแตเปนการ
เปล่ียนแปลงขอกําหนดหรือเง่ือนไขอื่น 
ๆ ที่เกิดขึ้นไดตามธรรมดาของการสง 
การเก็บรักษา และการเปดเผยของ
ขอมูลอิเล็กทรอนิกสนั้น 
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 คูฉบับของใบตราสงอิเล็กทรอนิกส
อาจมีการแกไขหรือเพิ่มเ ติมได แต
จะตองเปนไปตามที่อนุสัญญาไดให
อํานาจไว โดยในการแกไขนั้นจะตองมี
การเก็บตนฉบับไวดวย 

ทั้งนี้ ลายมือช่ืออิเล็กทรอนิกสใน
ใบตราสงนี้จะตองเปนที่เช่ือถือได โดย
ห า ก ล า ย มื อ ช่ื อ อิ เ ล็ ก ท ร อ นิ ก ส มี
ลักษณะดังตอไปนี้ใหสันนิษฐานไวกอน
วามีความนาเช่ือถือ เวนแตจะพิสูจนได
เปนอยางอื่น 

ส า ม า ร ถ เ ช่ื อ ม โ ย ง เ ป น ห นึ่ ง
เดียวกับลายมือช่ือได 

- สามารถพิสูจนหรือบงช้ีถึง
ลายมือช่ือได 

-  สามารถยืนยันไดภายใตการ
ควบคุมของคน ๆ เดียวกัน 

-  หากนําไปเช่ือมกับขอมูลใดไม
วาจะมีการเปล่ียนแปลงในภายหลัง
หรือไมขอมูลนั้นก็ยังสามารถสืบคนได 

โดยลายมือช่ืออิเล็กทรอนิกสนี้ 
คือ ขอมูลในรูปแบบของ - 
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ค ว า ม ส ม บู ร ณ
และขอกําหนดใน
สัญญารับขน 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

อิเล็กทรอนิกสซ่ึงติดอยูหรือมีเหตุอัน
ส ม ค ว ร เ ก่ี ย ว เ นื่ อ ง กั บ ข อ มู ล
อิเ ล็กทรอนิกสอยางอื่นและใช เปน
เหมือนการรับรองขอมูลอิเล็กทรอนิกส
นั้น 
 

หากรายการหรือขอกําหนดที่ได
ระบุ ไว ใน ใบ ตร าส ง นั้ น มีผ ลไ ม ว า
โด ย ต รง ห รื อ โ ด ย ป ริย า ย เป น ก า ร
หลีกเล่ียงบทบัญญัติของอนุสัญญา 
รายการหรือขอกําหนดนั้นถือเปนโมฆะ 
แตความเปนโมฆะดังกลาวนี้จะไม
กระทบตอขอกําหนดอื่น ๆ ในสัญญา
รับขน (มาตรา 41 วรรคหนึ่ง) 

 
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 

หากในสัญญารับขนมีขอกําหนด
ใ ด  ๆ  ซ่ึ ง มี ผ ล เ ป น ก า ร ห ลี ก เ ล่ี ย ง
ขอกําหนดในภาคผนวกนี้ไมวาโดย
ทางตรงห รือทางออม  ข อ กําหน ด
ดังกลาวใหถือเปนโมฆะ แตความเปน
โมฆะนี้ยอมไมกระทบถึงความสมบูรณ
ของขอกําหนดอื่น ๆ ในสัญญารับขน 
(ขอ 5 (a)) 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

ใบรับ ใบตราสง หรือเอกสารอื่น ๆ 
ทํานองนั้นซ่ึงผูขนสงออกใหแกผูสง ถา
มีขอยกเวนหรือจํากัดความรับผิดของผู
ขนสง ขอความนั้นเปนโมฆะ เวนแตผู
สงจะไดแสดงความตกลงดวยโดยชัด
แจงในการขอยกเวนหรือจํากัดความรับ
นั้น (มาตรา 625) 

 
 
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 

ข อ กํ า ห น ด ใ ด ใ น สั ญ ญ า ซ่ึ ง มี
วัตถุประสงคหรือผลไมวาโดยตรงหรือ
โดยปริยายเปนการปลดเปล้ืองหนาที่
หรือความรับผิดของผูขนสง ทําใหเส่ือม
สิทธิแก ผู ส งหรือ ผู รับตราสงตามที่
บัญญัติไวในพระราชบัญญัตินี้  หรือ
กําหนดให มีการทําประกันภัยเพื่ อ
ประโยชนของผูขนสง ขอกําหนดนั้น
เปนโมฆะ แตทั้งนี้ ไมตัดสิทธิคูสัญญา
ที่จะกําหนดหนาที่และความรับผิดของ
ผูขนสงใหไวไมตํ่ากวาที่ กําหนดไวใน
พระราชบัญญัตินี้ (มาตรา 8) 
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สิทธิ หนาที่ และ
ความรับผิดของผู
สง 
1) สิทธิของผูสง 

 
 

 
 
 
1) ในกรณีที่ของที่รับขนสงจะตอง

บรรทุกในรถที่ตางคันกัน หรือเปนของ
ตางชนิดกัน หรือจะตองแบงออกเปน
หลายสวน ผูสงมีสิทธิรองขอใหผูขน
สงออกใบตราสงสําหรับของในรถแต
ละคันหรือแตละชนิดหรือของแตละ
สวนได (มาตรา 5 วรรคสอง) 

2) ผู ส ง มี สิท ธิ เ รี ยก ใ ห ผู ขน ส ง
ตรวจสอบน้ําหนักรวมแหงของ ปริมาณ
แหงของ และรายการของหีบหอที่บรรจุ
ของซ่ึงไดระบุไว ในใบตราสง โดยผู
ขนสงจะตองบันทึกผลที่ ไดจากการ
ตรวจสอบลงในใบตราสงดวย (มาตรา 
8 วรรคสาม) 

3) ผูส งมี สิทธิจัดการอยางหนึ่ ง
อย า งใ ดกั บข อง ภ าย ใต เ ง่ื อน ไข ที่
อนุสัญญากําหนด (มาตรา 12) 

4) ผูสงมีสิทธิในการจัดการอยาง
หนึ่งอยางใดกับของโดยไมตองแสดงใบ  

 
 
 
1) ผูสงมีสิทธิในการจัดการของ

นับแต เวลาที่ ไดสงมอบของใหแก ผู
ขนสงจนถึงเวลาที่ผูขนสงไดสงมอบ
ของใหแก ผู รับตราสงแลว เวนแต ผู
ขนสงและผูสงจะไดตกลงกันไวเปน
อยางอื่นในใบตราสง (ขอ 4 (c)) 

2) ในกรณีที่ของสูญหาย หากผู
ขนสงไดของนั้นกลับคืนมา ผูสงมีสิทธิ
เรียกใหผูขนสงมอบของใหแกตนไดแต
จะตองคืนคาสินไหมทดแทนที่ได รับ
มาแลวใหแกผูขนสง (ขอ 6 (b)) 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
1) หากผูสงตองการใบตราสงผูสง

มีสิทธิเรียกใหผูขนสงออกใบตราสงได 
(มาตรา 613 วรรคหนึ่ง) 

2) ผูส งมี สิทธิจัดการอยางหนึ่ ง
อยางใดกับของ (มาตรา 626) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 

 
1) สิทธิในการเรียกใหผูขนสงออก

ใบตราสงสําหรับรถแตละคัน หรือ
สําหรับของแตละชนิดหรือแตละสวน 
แหงของที่ขนสง (มาตรา 11) 

2) สิทธิในการจัดการอยางหนึ่ง
อยางใดกับของ (มาตรา 23 วรรคหนึ่ง) 
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2) หนาที่ของผูสง 

ตราสงคูฉบับที่หนึ่ ง หากผู รับตราสง
ปฏิเสธไมยอมรับมอบของ (มาตรา 15 
วรรคหนึ่ง) 
 

1) หากผู ส ง ได เ รียกให ผู ขนส ง
ตรวจสอบน้ําหนักรวมแหงของ ปริมาณ
แหงของ หรือรายการของหีบหอที่บรรจุ
ของ ผูสงจะตองเสียคาใชจายในการ
ตรวจสอบดังกลาวหากผูขนสงตองการ 
(มาตรา 8 วรรคสาม) 

2) เพื่อประโยชนแกพิธีการทาง
ศุลกากรหรือพิธีการอื่น ๆ ซ่ึงตองทําให
สมบูรณกอนสงมอบของ ผูสงจะตอง
แนบเอกสารที่จําเปนไปกับใบตราสง
หรือจะตองจัดการใหเอกสารเหลานั้น
อยูในอํานาจจัดการของผูขนสง และยัง
ตองจัดหาขอมูลที่ ผู ขนส งตองการ 
(มาตรา 11 วรรคหนึ่ง) 

3) ผูสงจะตองแจงใหผูขนสงทราบ
ถึงสภาพที่แทจริงแหงของ หากของนั้น
เปนของที่มีสภาพอันกอใหเกิดอันตราย
ได และในกรณีที่จําเปนก็จะตองระบ ุ 

 
 
 
 
ไมไดบัญญัติไว 

 
 
 
 

 
 
 
 
1) ชําระค าระวางพาหนะและ

อุปกรณ 
2) ออกใบกํากับของ หากผูขนสง

ตองการ (มาตรา 612 วรรคหนึ่ง) 
3) แจงใหผูขนสงทราบถึงสภาพ

แหงของอันอาจกอใหเกิดอันตรายได 
(มาตรา 619) 

 

 
 
 
 
1) หนาที่ในการแนบเอกสารและ

ขอมูลที่จําเปนไปกับใบตราสง รวมทั้ง
จัดเอกสารและขอมูลที่ผูขนสงตองการ
ใหแกผูขนสง หรือดําเนินการใหผูขนสง
เขาถึงขอมูลได เพื่อประโยชนแกพิธี
ศุ ล ก า ก ร ห รื อ พิ ธี ก า ร อื่ น ซ่ึ ง ต อ ง
ดําเนินการกอนสงมอบของ (มาตรา 20 
วรรคหนึ่ง) 

2) แจงสภาพอันตรายแหงของ
และขอควรระวังนั้นใหผูขนสงทราบ 
เวนแตผูขนสงไดทราบถึงสภาพที่อาจ
กอใหเกิดอันตรายแหงของนั้นแลวใน
ขณะที่รับมอบของ (มาตรา 21)  
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3) ความ รับ ผิด
ของผูสง 

ขอควรระวังใหทราบดวย (มาตรา 22 
วรรคหนึ่ง) 

 
1) ผู ส ง จ ะ ต อ ง รั บ ผิ ด ช อ บ ใ น

คาใชจายทั้งหมด รวมทั้งการสูญหาย 
และเสียหายที่เกิดขึ้นอันเนื่องมาจาก
ความไมถูกตองหรือความไมเพียงพอ
ของรายการดังตอไปนี ้

(ก) รายละเอียดที่ ระบุ ไว ใน
มาตรา 6 วรรคหนึ่ง (ข) (ง) (จ) (ฉ) (ช) 
(ซ) และ (ญ) 

(ข) รายละเอียดที่ ระบุ ไว ใน
มาตรา 6 วรรคสอง 

(ค) รายละเอียดหรือคําส่ังอื่น
ของผูสงที่ไดใหไวเพื่อใหออกใบตราสง
หรือเพื่อวัตถุประสงคในการจดแจงไว
ในใบตราสง  

(มาตรา 7 วรรคหนึ่ง) 
2) ผูสงจะตองรับผิดตอผูขนสง

สํ า ห รั บ ค ว า ม เ สี ย ห า ย ต อ บุ ค ค ล 
อุ ป ก ร ณ  ห รื อ ข อ ง อื่ น  ๆ  ร ว ม ถึ ง
คาใชจายอันเนื่องมาจากความ -  

 
 
 

ไมไดบัญญัติไว 

 
 
 

ผูสงจะตองรับผิดในความเสียหาย
ไมวาอยางใด ๆ ที่เกิดจากของนั้น หาก
ของนั้ น เปน ของ ที่ มีสภ าพอันอา จ
กอใหเกิดอันตรายได และผูสงมิไดแจง
ถึงสภาพแหงของนั้นใหผูขนสงทราบ 
(มาตรา 619) 

 

 
 
 

1) ผูส งต องรับผิดในความสูญ
หายหรือเสียหายอันเนื่องมาจากความ
ไมถูกตอง ความไมครบถวน หรือความ
ไมเพียงพอของรายละเอียดในใบตรา
สง ดังนี้ 

- รายละเอียดตามที่ระบุไวใน
มาตรา 12 วรรคหนึ่ง (1) (3) (5) (6) 
(7) (8) (9) และ (12) 

- รายละเอียดตามที่ระบุไวใน
มาตรา 13 

- รายละเอียดหรือคําส่ังอื่นที่ผู
สงใหไวเพื่อการออกใบตราสง หรือเพื่อ
จดแจงไวในใบตราสง 

(มาตรา 18) 
2) ผูสงตองรับผิดตอผูขนสงใน

ค ว า ม เ สี ย ห า ย อั น เ กิ ด จ า ก ค ว า ม
บกพรองในการบรรจุหีบหอ ไมวาความ
เสียหายนั้นจะเ กิดขึ้น กับบุคคลอื่น 
ทรัพยสินของบุคคลอื่น หรืออุปกรณที่  
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 บกพรองในการบรรจุหีบหอนั้น เวนแต
ความบกพรองนั้นเห็นประจักษหรือผู
ขนสงไดรูอยูแลวในเวลาที่รับมอบของ
และมิไดต้ังขอสงวนไว (มาตรา 10) 

3)  ผูสงจะตองรับผิดตอผูขนสง
หากเกิดความเสียหายอันเนื่องมาจาก
การไมมี ความไมเพียงพอ หรือความ
ไมปกติของเอกสารและขอมูลอัน
จําเปนเพื่อประโยชนแกพิธีการทาง
ศุลกากรหรือพิธีการอื่น ๆ ซ่ึงจะตอง
กระทําใหสมบูรณกอนสงมอบ เวนแต
ในกรณีที่เปนการกระทําโดยมิชอบหรือ
ความประมาทเลินเลอของผูขนสง 
(มาตรา 11 วรรคสอง) 

4) ในกรณีที่ ผูสงไมไดบอกให ผู
ขนสงทราบถึงสภาพอันตรายแหงของที่
ขนสง รวมทั้งไมไดระบุขอควรระวังใน
กรณีที่จําเปน ผูสงจะตองรับผิดชอบใน
ค า ใ ช จ า ย ทั้ ง ห ม ด ที่ ผู ข น ส ง ไ ด
ดํ า เนิ นกา รขน ถ าย ของ ลงจ ากร ถ 
ทําลาย หรือทําใหของนั้นหมดฤทธิ์ 
รวมทั้งจะตองรับผิดชอบในกรณีทีข่อง 

  ใช ในการขนสง  รวมทั้ งคาใชจายที่
เกิดขึ้นจากความบกพรองในการบรรจุ
หีบหอ เวนแตความบกพรองนั้นจะเห็น
ประจักษ หรือในกรณีที่ความบกพรอง
นั้นไมเห็นประจักษแตผูขนสงได รู ถึง
ความบกพรองนั้นในขณะที่รับมอบของ 
และมิไดบันทึกขอสงวนไว (มาตรา 19) 
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สิทธิ และหน าที่
ของผูรับตราสง 
1) สิทธิของผูรับ
ตราสง 

นั้นสูญหายหรือเสียหายซ่ึงเปนผลมา - 
จากการสงของเพื่อใหรับขนหรือจาก
การรับขนของนั้น (มาตรา 22 วรรค
สอง) 

 
 

 
1) สิทธิ ในการจัดการของ เ ม่ือ

ผูรับตราสงไดรับมอบใบตราสงฉบับที่
สองหรือเม่ือของไปถึงสถานที่ที่ระบุให
สงมอบแลว ผู รับตราสงไดเ รียกใหผู
ขนสงสงมอบของและไดรับมอบของ
และใบตราสงฉบับที่สองแลว (มาตรา 
12 วรรคสอง) หรือมีสิทธิในการจัดการ
ของนับแตเวลาที่ไดมีการออกใบตราสง 
หากผูสงไดระบุไวในใบตราสงวาให
ผู รับตราสงมีสิทธิ จัดการของนับแต
เวลาที่ไดมีการออกใบตราสง (มาตรา 
12 วรรคสาม) 

2) เม่ือของมาถึงสถานที่ที่ระบุให
สงมอบ ผู รับตราสงมีสิทธิเ รียกให ผู
ขนสงสงมอบใบตราสงคูฉบับที่สอง 

 
 
 
 
 
 
 

ในกรณีที่ของสูญหาย หากผูขนสง
ไดของนั้นกลับคืนมา ผูรับตราสงมีสิทธิ
เรียกใหผูขนสงมอบของใหแกตนไดแต
จะตองคืนคาสินไหมทดแทนที่ได รับ
มาแลวใหแกผูขนสง (ขอ 6 (b)) 
 

 
 
 
 
 
 

 
สิทธิทั้งหลายของผูสงที่ เ กิดจาก

สัญญารับขนยอมตกไดแกผูรับตราสง
เม่ือของไปถึงสถานที่ที่ระบุใหสงมอบ
และผูรับตราสงไดเรียกใหสงมอบของ
แลว (มาตรา 627) 

 

 
 
 
 
 

 
 

1) สิทธิในการจัดการอยางหนึ่ง
อยางใดกับของ (มาตรา 23 วรรคส่ี, 
มาตรา 24 และมาตรา 16 วรรคสาม) 

2) เม่ือของไปถึงสถานที่ที่ระบุให
สงมอบ ผู รับตราสงมีสิทธิปฏิเสธไม
ยอมรับมอบของได แตแมวาผูรับตรา
สงจะไดปฏิเสธไมรับของนั้น ผูรับตรา
สงก็อาจเปล่ียนใจเรียกใหผูขนสงสง
มอบของใหแกตนไดหากผูขนสงยัง
ไมได รับคําส่ังจากผูสงเปนอยางอื่น 
(มาตรา 16 วรรคหนึ่งและวรรคสอง) 
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2) หนาที่ของผู 
รับตราสง 

และของ หากพบวาของสูญหายหรือ - 
ของยังมาไมถึงหลังจากครบเวลาที่
กําหนด ผูรับตราสงมีสิทธิบังคับตาม
สิทธิใด ๆ ที่ตนมีตอผูขนสงอันเกิดจาก
สัญญารับขนในนามของตนเองได 
(มาตรา 13 วรรคหนึ่ง) 

3) ผู รับตราสง มีสิทธิ เ รียกให ผู
ขนสงสงมอบของใหแกตนไดจนกวาผู
ขนสงจะไดรับคําส่ังเปนอยางอื่นจากผู
สง แมวาผูรับตราสงจะเคยปฏิเสธใน
การรับมอบของไปแลว (มาตรา 15 
วรรคสอง) 

 
1) ผู รับตราสงมีหนาที่ที่จะตอง

ชําระคาธรรมเนียมที่ไดระบไุวในใบตรา
สงใหแกผูขนสง (มาตรา 13 วรรคสอง) 
ผูรับตราสงจะตองตรวจสอบสภาพแหง
ของในเวลารับมอบของ หากพบวาของ
สูญหายหรือเสียหาย หรือมีการสงมอบ
ชักชา ผูรับตราสงจะตองต้ังขอสงวน
เก่ียวกับความสูญหายหรือเสียหายหรือ
การสงมอบชักชานั้น(มาตรา 30) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ผูรับตราสงตองตรวจสอบปริมาณ
และคุณภาพ แหงของ รวมทั้งหีบหอ
แหงของนั้นเทาที่สามารถเห็นไดจาก
ภายนอก และหากพบความสูญหาย
หรือเสียหาย ผูรับตราสงจะตองต้ังขอ
สงวนเปนหนังสือทันที หากผูรับตราสง
มิไดต้ังขอสงวน ใหสันนิษฐานไวกอน
วา ปริมาณและสภาพแหงของนั้ น
เปนไปตามที่ระบุไวในใบตราสง  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
ผู รับตราสงตอง ชําระคาระวาง

พาหนะและอุปกรณ  (มาตรา 623 
วรรคหนึ่ง) 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
ผูรับตราสงมีหนาที่ในการโตแยง

เปนหนั ง สือในกรณีที่ ของ สูญหาย
บางสวนหรือเสียหายภายในเวลาที่
กําหนด หากมิไดโตแยงเปนหนังสือ
ภายในเวลาดังกลาว ใหสันนิษฐานวาผู
ขนสงไดสงมอบของถูกตองตามที่ระบุ
ไวในใบตราสง(มาตรา 25) 
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สิทธิ และหน าที่
ของผูขนสง 
1) สิ ท ธิ ข อ ง ผู
ขนสง 
 

 
 
 
 
1) สิทธิในการเรียกรองคาใชจาย

ในการตรวจสอบน้ําหนักรวมแหงของ 
ปริมาณแหงของและรายการของหีบหอ
ที่ไดระบุไวในใบตราสงตามขอเรียกรอง
ของผูสง (มาตรา 8 วรรคสาม) 

2) กร ณี ที่ ข อ ง ที่ รับ ข น จ ะ ต อ ง
บรรทุกในรถตางคันกันหรือเปนของ
ตางชนิดกันหรือถูกแบงออกเปนหลาย
สวน ผูขนสงมีสิทธิรองขอใหผูสงออก
ใบตราสงสําหรับรถแตละคันหรือของ
แตละชนิดหรือแตละสวนแหงของได 
(มาตรา 5 วรรคสอง) 

3) ห า ก ผู ข น ส ง ไ ม ส า ม า ร ถ
ตรวจสอบความถูกตองของรายการ
ตาง ๆ ในใบตราสงที่เก่ียวกับจํานวน
หีบหอ เคร่ืองหมาย และหมายเลขของ
หีบหอได ผูขนสงมีสิทธิบันทึกขอสงวน
พรอมทั้งเหตุที่ไมสามารถตรวจสอบได 

(ขอ 10 (a)) 
 
 
 

ในกรณีของสูญหาย หากผูขนสง
ไดของนั้นกลับคืนมาและผูสงหรือผูรับ
ตราสงมิไดเรียกใหผูขนสงสงมอบของ
นั้นภายในสามสิบวันนับแตวันที่ผูสง
หรือผู รับตราสงได รับการแจงจากผู
ขนสง ผูขนสงมีสิทธิจัดการของนั้นได
ตามที่ เห็นสมควรภายใตกฎหมายที่
บังคับใช ณ สถานที่ที่ของนั้นอยู (ขอ 6 
(b)) 
 

 
 
 
 

1) สิทธิ ในการได รับค าระวาง
พาหนะ (มาตรา 608) 

2) สิทธิในการเรียกใหผูสงออก
ใบกํากับของ (มาตรา 612 วรรคหนึ่ง) 

3) สิทธิในการยึดหนวงของเพื่อ
ประกันการใชเ งินคาระวางพาหนนะ
และอุปกรณ (มาตรา 630) 

4) สิ ท ธิ เ อ า ข อ ง ไ ป ว า ง ไ ว  ณ 
สํานักงานวางทรัพย หากมีพฤติการณ
ขัดขวางทําใหไมสามารถบอกกลาวไป
ยังผูสงและถามเอาคําส่ังจากผูสงได 
หรือผูสงไมสงคําส่ังมาในเวลาอันควร 
หรือเปนคําส่ังที่ไมสามารถปฏิบัติได 
(มาตรา 631 วรรคสอง) แตหากของนั้น
เปนของลหุภัณฑสดเสียงายและการ
หน วงช า ไวจะ เปนการเ ส่ียงความ
เสียหาย หรือถาราคาของนั้นไมนาจะ
คุมคาระวางพาหนะและอุปกรณ  

 
 
 
 

1) สิทธิในการไดรับคาใชจายอัน
เกิดจากการถามเอาคําส่ังและปฏิบัติ
ตามคําส่ังจากผูมีสิทธิจัดการของ ใน
กร ณีที่ กา ร รั บข นข อง ตา มสั ญญ า
กลายเปนพนวิสัยหรือโดยพฤติการณ
การรับขนของยังสามารถดําเนินตอไป
ไดแตตองดําเนินการแตกตางไปจาก
สัญญา (มาตรา 17) 

2) สิทธิในการขนถายของลงจาก
รถ ทําลาย หรือทําใหหมดฤทธิ์โดยไม
ตองชดใชคาเสียหาย กรณีที่ของนั้นจะ
เ กิดอันต รายห รื อกอ ให เ กิดควา ม
เ สียหา ยตอบุ คคลอื่ นอย า งแน ชั ด 
(มาตรา 22) 

3) สิทธิในการจัดการของที่รับขน 
(มาตรา 16 วรรคหนึ่ง) 
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 ไวในใบตราสง (มาตรา 8 วรรคสอง) 
4) ผู ข น ส ง มี สิ ท ธิ ไ ด รั บ ช ด ใ ช

คาใชจายในการถามเอาคําส่ังจากผูมี
สิทธิ จัดการของและคาใชจายที่ สืบ
เนื่องมาจากการปฏิบัติตามคําส่ังของผู
มีสิทธิจัดการของใหสําเร็จลุลวง เวนแต
คาใชจายนั้นเกิดจากการกระทําโดยมิ
ชอบหรือความประมาทเลินเลอของผู
ขนสง (มาตรา 16 วรรคหนึ่ง) 

5) ในกรณีที่ไมสามารถดําเนินการ
ขนสงตามที่กําหนดไวในใบตราสงได
และผูขนสงไดถามเอาคําส่ังจากผูมี
สิทธิจัดการของแลว หรือในกรณีที่ มี
พฤติการณที่ขัดขวางการสงมอบและผู
ขนสงถามเอาคําส่ังจากผูสงหรือผูรับ
ตราสงปฏิเสธไมยอมรับมอบของ ผู
ขนสงมีสิทธิขนถายของลงจากรถได
ทันทีเพื่อประโยชนแกบุคคลผูมีสิทธิ
จัดการของและใหถือวาการรับขนเปน
อัน ส้ิ น สุ ด ลง แ ละ ถื อว า ผู ข น ส ง ไ ด
ครอบครองของนั้นแทนผูมีสิทธิจัดการ
ของ แตผูขนสงอาจมอบหมายให 

 ผูขนสง มีสิทธิ เอาของนั้ นออกขาย
ทอดตลาดได (มาตรา 631 วรรคสาม) 
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 บุคค ลอื่ น คร อบค รอง ขอ งนั้ น ก็ ไ ด 
(มาตรา 16 วรรคสอง) 

6) สิทธิในการขายของที่รับขนใน
กรณีที่ของนั้นเปนของที่ เนาเสียงาย
หรือคาใชจายในการเก็บรักษาของนั้น
จะเกินสวนแหงราคาของ หรือภายหลัง
จากส้ินระยะเวลาตามสมควรแลวผู
ขนสงยังไมไดรับคําส่ังเปนอยางอื่นซ่ึง
ควรที่จะไดรับจากผูมีสิทธิจัดการของ 
(มาตรา 16 วรรคสาม) 

7) กรณีที่มีการสงของที่มีสภาพ
กอใหเกิดอันตรายไดและผูขนสงไม
ทราบถึงอันตรายนั้น ผูขนสงมีสิทธิขน
ถายของลงจากรถ ทําลาย หรือทําให
ของนั้นหมดฤทธิ์ในเวลาและสถานที่ใด
ก็ ไ ด โ ด ย ไ ม ต อ ง ช ด ใ ช ค า ท ด แ ท น 
(มาตรา 22 วรรคสอง) 

8) ในกรณีที่ ผู รับตราสงไมชําระ
คาธรรมเนียมตามที่ระบุไวในใบตราสง 
ผูขนสงมีสิทธิที่จะไมสงมอบของ เวน
แต ผู รั บ ต ร า ส ง จะ ใ ห ห ลั ก ป ร ะ กั น 
(มาตรา 13 วรรคสอง) 
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2) หน าที่ของ ผู
ขนสง 

1) ผูขนสงตองตรวจสอบของใน
เวลาที่ รับมอบของโดยตรวจสอบถึง
ความถูกตองของขอความที่ระบุในใบ
ต ร า ส ง เ ก่ี ย ว กั บ จํ า น ว น หี บ ห อ 
เคร่ืองหมายและหมายเลขของหีบหอ 
และตองตรวจสอบสภาพที่ปรากฎแหง
ของและหีบหอที่บรรจุของนั้น  (มาตรา 
8 วรรคหนึ่ง) 

2) หากผูขนสงไมสามารถปฏิบัติ
ตามคําส่ังที่ไดรับจากผูมีสิทธิจัดการ
ของใหสําเร็จลุลวง ผูขนสงจะตองบอก
กลาวไปยังผู มีสิทธิ จัดการของที่ ให
คําส่ังนั้นทันที (มาตรา 12 วรรคหก) 

3) กอนที่ของจะไปถึงสถานที่ที่
ระบุใหสงมอบ หากการดําเนินการ
ข น ส ง ต า ม ที่ ร ะ บุ ใ น ใ บ ต ร า ส ง ไ ม
สามารถปฏิบัติใหสําเร็จลุลวงหรือเปน
อันพนวิสัย ผูขนสงจะตองถามเอา
คํา ส่ั งจ า กผู มี สิท ธิ จัด ก าร ข อง นั้ น 
(มาตรา 14 วรรคหนึ่ง) 

4) หลังจากของมาถึงสถานที่ที่
ระบุใหสงมอบ หากมีพฤติการณ - 

1) หนาที่ในการแจงตอผูสงหรือ
ผูรับตราสงแลวแตกรณีทันที ในกรณีที่
ของสูญหายและผูขนสงไดของนั้น
กลับคืนมา (ขอ 6 (b) (ii)) 

2) หนาที่ในการตรวจสอบปริมาณ 
สภาพแหงของและหีบหอเทาที่เห็นได
จ า ก ภ า ย น อ ก แ ล ะ ต้ั ง ข อ ส ง ว น ที่
เหมาะสมลงในใบตราสง หากไมมีการ
ต้ังขอสงวน ใหสันนิษฐานไวกอนวา
ของนั้นสมบูรณและอยูในสภาพดีแลว 

หากผูขนสงไมสามารถตรวจสอบ
ปริมาณ สภาพแหงของและหีบหอ
เทาที่เห็นไดจากภายนอกได ผูขนสง
จะตองต้ังข อสงวนลงในใบตราส ง 
รวมทั้งระบุ เหตุแหงการไมสามารถ
ตรวจสอบไดดวย แตขอสงวนนี้จะไม
ผูกพันผูสง เวนแตผูสงจะไดตกลงดวย
โดยชัดแจงในใบตราสงที่จะยอมรับขอ
สงวนนั้น  

(ขอ 4 (b) (ii)) 
 

1) ออกใบตราสง ถาผูสงตองการ 
(มาตรา 613 วรรคหนึ่ง) 

2) บอกกลาวแกผูรับตราสง เม่ือ
ของไปถึงแลว (มาตรา 622) 

3) บอกกลาวไปยังผูสงทันทีและ
ถามเอาคําส่ังจากผูสง หากหาตัวผูรับ
ตราสงไมพบหรือผูรับตราสงบอกปดไม
ยอมรับมอบของ (มาตรา 631 วรรค
หนึ่ง) 

4) บอกกลาวแกผูสงหรือผูรับตรา
สงโดยไมชักชา ในกรณีที่เอาของไป
ฝากไว ณ สํานักงานวางทรัพยหรือเอา
ออกขายทอดตลาด เ วนแต จะ ไ ม
สามารถทําได มิฉะนั้นจะตองรับผิดใช
คาเสียหาย (มาตรา 631 วรรคส่ี) 

 
 

1) หนาที่ในการตรวจสอบความ
ถูกตองของรายการตาง ๆ ในใบตราสง
และตรวจสอบของเทาที่ เห็นไดจาก
ภายนอก หากพบวาของที่ รับมอบมี
ความแตกตางจากรายการในใบตราสง 
ใหผูขนสงบันทึกขอแตกตางไวในใบ
ต ร า ส ง  ห า ก ผู ข น ส ง ไ ม บั น ทึ ก ข อ
แตกตางดังกลาว ใหถือวาผูขนสงไดรับ
มอบของครบถวนและของนั้นอยูใน
สภาพสมบูรณ  แตหากไมสามารถ
ตรวจสอบได  ผูขนสงตองบันทึกขอ
สงวนไวในใบตราสง รวมทั้งเหตุที่ไม
อาจตรวจสอบไวด วย มิฉะนั้น  ให
สันนิษฐานวาของและหีบหอนั้นอยูใน
สภาพดี จํานวนหีบหอ เคร่ืองหมาย
พิเศษ และหมายเลขของหีบหอถูกตอง
ตรงตามที่ระบุไวในใบตราสง(มาตรา 
14) 

2) หนาที่ในการถามเอาคําส่ังจาก
ผูมีสิทธิจัดการของ 

- กอนที่ของจะไปถึงสถานที่ที่
ระบุใหสงมอบ หากการรับขนของตาม  



 

273 
เรื่อง อนุสัญญา CMR ความตกลง GMS 

ภาคผนวก 10 
ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย 

บรรพ 3 ลักษณะ 8 หมวด 1 
รางพระราชบัญญัติการรับขนของ
ทางถนนระหวางประเทศ พ.ศ. .... 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ความรับผิดของผู
ขนสง 
1) ประเภทและ
ข อ บ เ ข ต แ ห ง
ความรับผิด 

ขัดขวางใหไมสามารถสงมอบของได ผู
ขนสงจะตองถามเอาคําส่ังจากผูสง 
(มาตรา 15 วรรคหนึ่ง) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
1) ผูขนส งจะตองรับ ผิดหากมี

ความสูญหายส้ินเชิงหรือบางสวนแหง
ของ  ห รือการที่ ของนั้ น เ สียหายได
เกิดขึ้นในระหวางเวลาที่ไดรับมอบของ
จนถึงเวลาที่มีการสงมอบของนั้น  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1) ผูขนสงจะตองรับผิดในการที่
ของนั้นสูญหาย เสียหาย หรือมีการสง
มอบชักชาซ่ึงไดเกิดขึ้นในระหวางเวลา
ที่ผูขนสงไดรับมอบของจนถึงเวลาที่ได
สงมอบของใหแกผูรับตราสงโดยความ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1) ผูขนสงจะตองรับผิดในการที่
ของสูญหาย บุบสลาย หรือสงมอบ
ชักชา (มาตรา 616) 

2) ผูขนสงจะตองรับผิดในการที่
ของสูญหาย บุบสลาย หรือสงมอบ 

สั ญ ญ า รั บ ข น ไ ม ส า ม า ร ถ
ดําเนินการไดหรือสามารถดําเนินตอไป
ไดแตจะตองดําเนินการแตกตางไปจาก
สัญญา (มาตรา 15) 

- กรณีที่ของไปถึงสถานที่ที่ระบุ
ใหสงมอบแลว หากมีเหตุทําใหผูขนสง
ไมสามารถสงมอบของใหแกผูรับตรา
สงได (มาตรา 16 วรรคหนึ่ง) 

3) ในกรณีที่ผูสงไดใชสิทธิจัดการ
ของโดยมีการเปล่ียนแปลงคําส่ัง แต
การ เป ล่ียนแปลงนั้ นอยู ใน วิสัยไม
สามารถดําเนินการได ผูขนสงตองแจง
ใหผูสงทราบทันทีเพื่อทําความตกลง
ใหม หากไมสามารถตกลงกันไดใหสง
ของกลับ คืนสถานที่ที่ รับ มอบของ 
(มาตรา 23 วรรคสอง) 
 

1) ผูขนสงตองรับผิดในการที่ของ
สูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชา ซ่ึง
ไดเกิดขึ้นต้ังแตผูขนสงไดรับมอบของ
จนถึงเวลาที่ไดสงมอบของนั้น (มาตรา 
26 วรรคหนึ่ง) 
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2) ข อยกเวน
ความรับผิด 

รวมทั้งจะตองรับผิดในกรณีที่มีการสง
มอบชักชาดวย (มาตรา 17 วรรคหนึ่ง) 
ผูขนสงตองรับผิดในการกระทําหรืองด
เวนการกระทําของตัวแทน ลูกจาง และ
บุคคลอื่นที่ ตนได ใชบ ริการในการ
ปฏิบัติการรับขนนั้นเสมือนกับเปนการ
กระทํ าหรืองดเวนการกระทํ าของ
ตนเองเม่ือตัวแทน ลูกจาง หรือ บุคคล
อื่นนั้นไดกระทําไปภายในทางการที่
จาง (มาตรา 3) 

 
 
 
 
 
 
 
1) ขอยกเวนความ รับผิดกรณี

ทั่วไป 
ผูขนสงจะหลุดพนจากความ

รับผิดได หากความสูญหาย เสียหาย 
หรือสงมอบชักชานั้นเกิดจากการ 

สูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชา
ดังกลาวจะตองเกิดจากการที่ผูขนสงได
ป ฏิ บั ติ ต า ม สั ญ ญ า รั บ ข น ภ า ย ใ ต
ภาคผนวกนี้ ไมวาความรับผิดดังกลาว
จะเกิดขึ้นจากมูลสัญญาหรือมูลละเมิด
ก็ตาม (ขอ 6 (a) และขอ 5 (b)) 

2) ผูขนสงจะตองรับผิดเพื่อการ
กระทํ าหรืองดเวนการกระทํ าของ 
ลูกจาง ตัวแทน และผูขนสงชวงที่       
ผูขนสงได ใชในการปฏิบั ติงานดวย  
โดยลูกจาง ตัวแทน และผูขนสงชวง
ดัง ก ล า ว มี สิท ธิ อ า ง ข อต อ สู อ ย า ง
เดียวกันกับขอตอสูของผูขนสงที่มีอยู
ตามภาคผนวกนี้ไดดวย (ขอ 5 (c)) 
 
 
 

1) ขอยกเวนความ รับผิดกรณี
ทั่วไป 

ผูขนสงจะหลุดพนจากความ
รับผิด หากผูขนสงพิสูจนไดวาความ
สูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชานั้น 

3) ชักชาซ่ึงเกิดจากความผิดของ 
ผูขนสงอื่น  หรือบุคคลอื่น ซ่ึ งตนได
มอบหมายไปอีกทอดหนึ่ ง (มาตรา 
617) 

ทั้งนี้  ความรับผิดของผูขนสงจะ
ส้ินสุดลงเม่ือผูรับตราสงไดรับมอบของ
ไวโดยมิไดอิดเอื้อนและไดใชคาระวาง 
พาหนะและอุปกรณแลว เวนแตใน
กรณีที่ของสูญหายหรือบุบสลายไมเห็น 
ประจักษ หากไดบอกกลาวการสูญ
หายหรือบุบสลายแกผูขนสงภายใน
แปดวันนับแตวันสงมอบ แตอยางไรก็
ตาม ในกรณีที่มีการทุจริตหรือประมาท
เลินเลออยางรายแรงอันจะปรับเอาเปน
ความผิดของผูขนสงได (มาตรา 623 
วรรคหนึ่งและวรรคสาม) 

 
ผูขนสงอาจหลุดพนจากความรับ

ผิด  ห าก พิ สูจ น ไ ด ว า กา ร สู ญห า ย 
เสียหาย หรือสงมอบชักชาเกิดจากเหตุ
ดังตอไปนี้ 

1) เหตุสุดวิสัย  

2) ผูขนส งต อง รับ ผิดในความ
เสียหายอันเกิดจากการกระทําหรือละ
เวนการปฏิบัติหนาที่ตามสัญญาของ
ลูกจางและตัวแทนของตน รวมทั้ ง      
ผูขนสงชวง (มาตรา 28) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1) ขอยกเวนความ รับผิดกรณี
ทั่วไป 

ผู ขนส ง ไม ต อ ง รั บ ผิ ด  ห า ก
พิสูจนไดวาการสูญหาย เสียหาย หรือ
สงมอบชักชานั้นเกิดขึ้นหรือเปนผลจาก 
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 กระทําโดยมิชอบหรือความประมาท
เลินเลอของผูมีสิทธิเรียกรอง หรือจาก
คําส่ังของผูมีสิทธิเรียกรองอันไมใชผล
จากการกระทําโดยมิชอบหรือความ
ประมาทเลินเลอของผูขนสง หรือจาก
ส ภ า พ แ ห ง ข อ ง นั้ น เ อ ง  ห รื อ จ า ก
สถา นก าร ณที่ ผู ข นส ง ไ มส าม าร ถ 
หลีกเล่ียงและไมสามารถปองกันผลที่
เกิดขึ้นได (มาตรา 17 วรรคสอง) 

2) ขอยกเวนความรับผิดกรณีมี
ความเส่ียงภัยพิเศษ 

ผูขนสงอาจหลุดพนจากความ
รับผิดไดในกรณีที่ความสูญหายหรือ
เสียหายเกิดขึ้นเนื่องจากความเส่ียงภัย
พิเศษดังตอไปนี้  

- การใชรถซ่ึงมีที่คลุมโดยมี
การตกลงกันอยางชัดแจงและไดระบุไว
ในใบตราสง 

- การไมมีการบรรจุหีบหอหรือ
สภาพหีบหอบกพรอง หากของนั้นจะ
เส่ือมสภาพหรือเสียไดงายถาไมได
บรรจุหรืบรรจุไมเหมาะสม  

เกิดขึ้นจากเหตุดังตอไปนี้ 
- เหตุสุดวิสัย 
- สภาพผิดปกติแหงของนั้นเอง 
- การกระทําโดยมิชอบหรือ

ความประมาทเลินเลอของผูสงหรือ
ผูรับตราสง  

- คําส่ังของผูใชสิทธิเรียกรองที่
ไดใหไวอันมิใชกรณีที่เปนผลของการ
กระทําโดยมิชอบหรือความประมาท 
เลินเลอของผูขนสง 

2) ขอยกเวนความรับผิดกรณีมี
ความเส่ียงภัยพิเศษ 

ผูขนสงอาจจะหลุดพนจาก
ความรับผิด หากผูขนสงพิสูจนไดวา
ความสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบ
ชักชานาจะเกิดขึ้นจากพฤติการณใด
พฤติการณหนึ่ ง ซ่ึ ง ถือเปนกรณีที่ มี
ความเส่ียงภัยพิเศษดังตอไปนี้  

- การใชรถซ่ึงไมมีที่คลุมโดยได
มีการตกลงกันไวแลวอยางชัดแจงและ
ไดระบุไวในใบตราสงดวย เวนแตจะ
ปรากฏวาของนั้นไดหายไปอยาง 

2) สภาพแหงของนั้นเอง  
3) เกิดเพราะความผิดของผูส ง

หรือผูรับตราสง 
(มาตรา 616) 
นอกจากนี้  ผูขนสงอาจหลุดพน

จากความรับผิดได หากผูสงไดมีการ
แสดงความตกลงไวอยางชัดแจงในการ 
ยกเวนความรับผิด (มาตรา 625) 

 

เหตุดังตอไปนี้ 
-  เหตุสุดวิสัย 
-  สภาพแหงของนั้นเอง 
- การกระทํา โดยจงใจหรือ

ประมาทเลินเลอของผู ส งหรือผู รับ   
ตราสง หรือ 

-  การปฏิบัติตามคําส่ังของผูสง
หรือผูรับตราสง แลวแตกรณี เวนแต
เปนผลจากการกระทําหรือละเวนการ
ปฏิบั ติห น า ที่ โ ดย มิช อบ  ห รือ กา ร
ประมาทเลินเลอของผูขนสงหรือบุคคล
ที่ผูขนสงตองรวมรับผิดตามมาตรา 28 

(มาตรา 30) 
2) ขอยกเวนความรับผิดกรณีมี

ความเส่ียงภัยพิเศษ 
- ผูสงไดมอบของโดยไมบรรจุ

หีบหอ  หรือสภ าพหีบหอบกพรอง
หรือไม เหมาะสม อันทําใหของนั้น
เส่ือมสภาพหรือเสียหาย 

- ผูสงไดมอบของโดยไมทํา
เคร่ืองหมาย หรือไมระบุจํานวนหีบหอ
ใหชัดเจนหรือใหครบถวน 
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 - การยกขน การบรรทุก การ
จัดเ รียง หรือการขนถายของซ่ึงได
กระทําโดยผูสง ผูรับตราสง หรือบุคคล
ผูกระทําการในนามของผูสงหรือผูรับ
ตราสง 

- สภาพตามธรรมชาติแหงของ
บางชนิดซ่ึงงายตอการสูญหายส้ินเชิง
หรือบางส วน หรือตอการเ สียหาย 
โดยเฉพาะอยางย่ิงที่เปนผลมาจากการ
แตกหัก เปนสนิม เนาเปอย แหง ร่ัว 
เสียเปลาตามธรรมชาติ หรือการกระทํา
ของปลวกหรือแมลง 

- เคร่ืองหมาย หรือหมายเลข
บนหีบหอไมเพียงพอ 

- การรับขนปศุสัตว 
(มาตรา 17 วรรคส่ี) 

อยางไรก็ตาม ผูขนสงจะไมหลุด
พนจากความรับผิดโดยอาศัยเหตุแหง
สภาพบกพรองของรถที่ใชในการรับขน 
หรือเหตุการกระทําโดยมิชอบ หรือ
ความประมาทเลินเลอของบุคคลซ่ึงผู
ขนสงไดวาจางรถมาใชหรือตัวแทนหรือ  

ผิดปกติหรือมีหีบหอสูญหาย 
- การไมบรรจุหีบหอหรือสภาพ

หีบหอบกพรองในกรณีที่ของนั้นอาจจะ
เส่ือมสภาพหรือเสียไดถาไมบรรจุหีบ
หอหรือหีบหอไมเหมาะสม 

-  การยกขน การบรรทุก การ
จัดเ รียง หรือการขนถายของซ่ึงได
กระทําโดยผูขนสง ผู รับตราสง หรือ
บุคคลผูกระทําการในนามของผูสงหรือ 
ผูรับตราสง 

- สภาพตามธรรมชาติแหงของ
บางชนิดซ่ึงงายตอการสูญหายส้ินเชิง
หรือบางสวน หรืองายตอการเสียหาย
โดยเฉพาะอยาง ย่ิงจากการแตกหัก 
เปนสนิม เนาเปอย ร่ัว เส่ือมสภาพตาม
ธรรมชาติ หรือจากการกระทําของ
แมลงหรือสัตว แตถาการขนสงนั้น
กระทําโดยใชรถที่มีอุปกรณพิเศษเพื่อ
ปองกันของที่สงจากความรอน ความ
เย็น การเปล่ียนแปลงอุณหภูมิ หรือ
ความช้ืนของอากาศ ผูขนสงจะตอง
พิสูจนดวยวาตนไดดําเนินการตาม 

 - การ ใช ร ถที่ ไม มี วัส ดุค ลุ ม
สินคา ซ่ึงไดตกลงและไดจดแจงในใบ
ตราส ง  เ วนแตปรากฏว าของนั้น มี
ปริมาณลดลงอยางผิดปกติหรือของที่
เปนหีบหอสูญหาย 

-  การยกขน การบรรทุก การ
จัดเ รียง หรือการขนถายของซ่ึงได
กระทํ า โ ดยผู ส ง  ผู รับตรา ส ง  ห รื อ
ตัวแทนของบุคคลดังกลาว 

- การขนสงของที่งายตอความ
สูญหาย หรือเสียหาย โดยเฉพาะอยาง
ย่ิงจากการแตกหัก เปนสนิม เนาเปอย 
แหง ร่ัว หรือการกระทําของแมลงหรือ
สัตวอื่น  ทั้งนี้ ถาการขนสงนั้นไดใชรถที่
มีอุปกรณพิเศษเพื่อควบคุมอุณหภูมิ
หรือความช้ืนของอากาศ ผูขนสงตอง
พิสูจนดวยวาตนไดปฏิบัติตามหนาที่ที่
พึงกระทําในการใชและบํารุง รักษา
อุปกรณนั้น รวมทั้งตามคําส่ังพิเศษที่
ตนไดรับมาครบถวนแลว หรือ 

-  การรับขนปศุสัตว โดยผูขนสง
ตองพิสูจนดวยวาตนไดปฏิบัติตาม 
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ลูกจางของบุคคลนั้น (มาตรา 17 วรรค
สาม) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

ขั้นตอนทุกประการตามหนาที่อันพึง
กระทําในพฤติการณ เชนนั้นในการ
เ ลือก  การบํา รุง รักษ า และการใช
อุปกรณ รวมถึงการปฏิบัติตามคําส่ัง
พิเศษใด ๆ ที่ตนไดรับมาดวย 

- ก า ร ทํ า เ ค ร่ื อ ง หม า ย ห รื อ
หมายเลขบนหีบหอไมชัดเจน หรือไม
เพียงพอ 

- การรับขนปศุสัตวโดยผูขนสง
ตองพิสูจนวาตนได ดําเนินการตาม
ขั้นตอนทุกประการซ่ึงตามปกติเปน
หนาที่ที่ตนพึงกระทําในพฤติการณนั้น 
ๆ และไดปฏิบัติตามคําส่ังพิเศษใด ๆ ที่
ตนไดรับมา 

ทั้งนี้  ผูขนสงจะไมหลุดพนจาก
ความรับผิดโดยอาศัยเหตุแหงสภาพ
บกพรองของรถที่ใชในการขนสง (ขอ 8 
( b) )  แ ละ ผู ข นส ง ไม มี สิ ทธิ ถือ เอ า
ประโยชนจากขอกําหนดที่วาดวยการ
หลุดพนความรับผิดในกรณีที่ความสูญ
หาย เสียหาย หรือสงมอบชักชาที่เกิด
จากการกระทําโดยจงใจหรือประมาท  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

หนาที่ที่พึงกระทํา รวมทั้งตามคําส่ัง
พิเศษที่ตนไดรับมาครบถวนแลว 

(มาตรา 31) 
อยางไรก็ตาม ผูขนสงจะนํา

เห ตุสภ าพบกพรองของรถมาเปน
ขออางในการหลุดพนจากความรับผิด
ไมได (มาตรา 29) 
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3) การจํากัด 
ความรับผิด 

 
 
 
1) ในกรณีที่ของ สูญหายไมว า

ส้ินเชิงหรือบางสวน คาสินไหมทดแทน
จะถูกจํากัดไมเกิน 8.33 หนวยสิทธิ
พิเศษถอนเงิน (SDR) ตอน้ําหนักรวม
หนึ่งกิโลกรัม(มาตรา 23 วรรคสาม) 
โดยในกรณีที่ของสูญหายส้ินเชิง ผู
ขนสงจะตองคืนเงินคาธรรมเนียมการ
รั บ ข น  ค า ภ า ษี ศุ ล ก า ก ร  แ ล ะ
คาธรรมเนียมอื่น  ๆ ที่ เ ก่ียวกับการ
ขนสงเต็มตามจํานวนดวย แตในกรณีที่
ของสูญหายเพียงบางสวน ผูขนสง
จะตองคืนเงินดังกลาวตามสวนแหง
ของที่สูญหาย ทั้งนี้ จํานวนเงินดังกลาว
จะตองไมมากไปกวาคาสินไหมทดแทน
ที่ผูขนสงจะตองจายใหแกผูสงหรือผูรับ
ตราสงแลวแตกรณี (มาตรา 23 วรรคส่ี) 

2) ในกรณีที่ของเสียหาย ผูขนสง
จะตองรับผิดในราคาแหงของที่ลดลง
ไปตามสวนซ่ึงในการคํานวณราคานั้นก็ 

เ ลิน เล ออยางร ายแรงของ ผู ขนส ง
ลูกจาง ตัวแทน หรือผูขนสงชวง (ขอ 9) 
 

ผูขนสงจะตองรับผิดในคาสินไหม
ทดแทนไมเกิน 8.33 หนวยสิทธิพิเศษ
ถอนเ งิน  (SDR) ตอกิโลกรัมของ
น้ําหนักรวมแหงของซ่ึงมิไดสงมอบหรือ 
น้ําหนักรวมแหงของที่เสียหาย (ขอ 7 
(a) (ii)) 

นอกจากนี้ ผูขนสงจะตองคืนเงิน
ค าธ รร มเนี ยม การ ขน ส ง  ค า ภ า ษี
ศุลกากร ภาษี และคาธรรมเนียมอื่นที่
เก่ียวเนื่องกับการขนสงเต็มจํานวนใน
กรณีของสูญหายส้ินเชิงและตามสวน
ในกรณีของสูญหายบางสวน (ขอ 7 (a) 
(iii)) 

อยางไรก็ตาม ผูขนสงไม มีสิทธิ
ถือเอาประโยชนจากขอกําหนดที่วา
ดวยการจํากัดความรับผิดในกรณีที่
ความสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบ
ชักชาที่เ กิดจากการกระทําโดยจงใจ
หรือประมาทเลินเลออยางรายแรงของ 

 
 
 
1) ความรับผิดของผูขนสงอาจ

ไดรับการจํากัดความรับผิดได หากผูสง
ไดแสดงความตกลงไวอยางชัดแจงใน
การจํากัดความรับผิด (มาตรา 625) 

2) คาสินไหมทดแทนในการสง
มอบชักชา หามมิใหคิดเกินกวาจํานวน
ที่จะพึงกําหนดใหในเหตุของสูญหาย
ส้ินเชิง (มาตรา 621) 

 

 
 
 
1) ในกรณีของที่ รับขนสูญหาย

หรือเสียหายไมวาทั้งหมดหรือบางสวน 
ใหจํากัดความรับผิดของผูขนสงไวไม
เกินกิโลกรัมละ 8.33 หนวยสิทธิพิเศษ 
ถอนเงินตอน้ําหนักทั้งหมดแหงของที่
สูญหายหรือเสียหายนั้น (มาตรา 34 
วรรคหนึ่ง) 

2) ในกรณีที่ มีการสงมอบชักชา 
ใหจํากัดความรับผิดของผูขนสงไวไม
เกินคาธรรมเนียมการรับขน (มาตรา 
34 วรรคสอง) 

ทั้งนี้ การจํากัดความรับผิดจะไม
นํามาใชบังคับกับกรณีดังตอไปนี ้ 

- เม่ือผูสงไดแจงราคาของไวกอนที่
ผูขนสงรับมอบของ พรอมทั้งไดชําระ
คาธรรมเนียมเพิ่มเติมตามจํานวนที่   
ตกลงกับผูขนสง โดยไดแสดงราคาของ
ไวในใบตราสงแลว ใหผูขนสงรับผิดเทา
ราคาที่แสดงไวในใบตราสงหรือตาม 
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 จะถูกจํากัดเชนเดียวกับกรณีที่ของสูญ
หาย (มาตรา 25) 

3) ในกรณีที่เปนการสงมอบชักชา 
ผูขนสงจะตองจายคาสินไหมทดแทน
สําหรับความเสียหายดังกลาวไมเกิน
คาธรรมเนียมการขนสง (มาตรา 23 
วรรคหา) 

ผูขนสงอาจจะตองชดใชคาสินไหม
ทดแทนที่สูงกวาจํานวนที่จํากัดความ
รับผิด หากผูสงไดแจงราคาของหรือ
ส ว น ไ ด เ สี ยพิ เ ศ ษ ไ ว ใน ใ บ ต ร า ส ง 
(มาตรา 23 วรรคหก) 

ทั้งนี้ ผูขนสงไมมีสิทธิเรียกรองเอา
ประโยชนจากการยกเวนหรือจํากัด
ความรับผิดหรือผลักภาระการพิสูจน 
หากความเสียหายนั้นเกิดจากการที่ผู
ขนสงจงใจกระทําโดยมิชอบหรือเปน
ก า ร ก ร ะ ทํ า ผิ ด ซ่ึ ง ศ า ล ห รื อ
อนุญาโตตุลาการถือเสมือนวาเปนการ
จงใจกระทําโดยมิชอบ รวมถึงการจงใจ
กระทําโดยมิชอบที่เกิดจากการกระทํา
ของตัวแทนลูกจาง หรือบุคคลอื่นที่      

ผูขนสง ลูกจาง ตัวแทน หรือผูขนสง
ชวง (ขอ 9) 
 

 สวนที่ สูญหายหรือเสียหาย แลวแต
กรณี 

- เม่ือผูสงแจงจํานวนเงินสวนได
เสียพิเศษอันเนื่องจากการที่ของนั้น
อาจสูญหาย เ สียหาย หรือสงมอบ
ชักชา กอนที่ผูขนสงรับมอบของ พรอม
ทั้งไดชําระคาธรรมเนียมเพิ่มเติมตาม 

จํานวนที่ตกลงกับผูขนสง โดยได
แสดงราคาของหรือจํานวนเงินสวนได
เสียพิเศษไวในใบตราสงแลว ใหผูขนสง
รับผิดเพื่อความเสียหายอื่นซ่ึงสามารถ
พิสูจนได  ทั้งนี้ ไมเกินจํานวนเงินสวน
ไดเสียพิเศษที่แสดงไวในใบตราสง  

- เม่ือการสูญหาย เสียหาย หรือสง
มอบชักชาที่เกิดขึ้นนั้นเปนผลจากการ
ที่ ผู ขนสง  ลูกจางหรือตัวแทนของผู
ขนสง หรือผูขนสงชวงกระทําการโดย
เจตนาให เกิดการสูญหาย เสียหาย 
หรือสงมอบชักชา หรือละเลยไมเอาใจ
ใส ทั้งที่รูวาการสูญหาย เสียหาย หรือ
สงมอบชักชานั้นอาจเกิดขึ้นได ใหผู
ขนสงรับผิดตอผูสงหรือผูรับตราสงตาม 
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ก า ร ช ด ใ ช ค า
สินไหมทดแทน 

ผูขนสงใชบริการในการรับขน หาก
บุคคลดังกลาวไดกระทําไปในทางการ
ที่จาง (มาตรา 29) 
 

1) การคํานวณราคาของที่ สูญ
หายจะคํานวณโดยอางอิงราคาแหง
ของ ณ เวลาและสถานที่ที่ผูขนสงไดรับ
มอบของ โดยในการคํานวณนั้นจะ
คํานวณตามราคาแลกเปล่ียนโภ ค
ภัณฑ ถาไมมีราคาดังกลาว ใหคํานวณ
ตามราคาตลาดปจจุบัน แตถาไม มี
ราคาทั้งสองขางตน ใหคํานวณตาม
ราคาปกติแหงของชนิดเดียวกันและ
คุณภาพเทาเทียมกัน (มาตรา 23 วรรค
หนึ่งและวรรคสอง) 

2) หากผูสงไดแสดงราคาแหงของ
ไวในใบตราสงเกินกวาจํานวนเงินที่มี
การจํากัดความรับผิด โดยชําระเงิน
สวนเกินตามที่ ไดตกลงกัน ผูขนสง
จะตองชดใชคาสินไหมทดแทนนั้นตาม
จํานวนที่ไดแสดงไว (มาตรา 24) 

3) หากผูสงไดแจงสวนไดเสีย  

 
 
 
 
1) ในกร ณีที่ ข อง สู ญหา ยห รื อ

เสียหาย 
- ก า ร คํ า น ว ณ ค า สิ น ไ ห ม

ทดแทนใหคํานวณโดยอางอิงราคา
ตลาดซ้ือขายลวงหนาหรือราคาตลาด
ปจจุบันหรือราคาปกติของของ ณ เวลา
และสถานทีที่ผูขนสงไดรับมอบของไว 

- ผูขนสงจะตองรับผิดในคา
สินไหมทดแทนไมเกิน 8.33 หนวยสิทธิ
พิเศษถอนเงินตอกิโลกรัมของน้ําหนัก
รวมแหงของซ่ึงมิไดมีการสงมอบหรือ
น้ําหนักรวมแหงของที่เสียหาย 

- ผู ข น ส ง จ ะ ต อ ง คื น เ งิ น
ค าธร รมเ นียม การ รับข น  ค าภ า ษี
ศุลกา กร แ ละค าธรร มเนีย มอื่ น ที่
เก่ียวเนื่องกับการขนสงโดยในกรณีที่
ของ สูญหายส้ินเ ชิงจะตอง คืน เ ต็ม
จํานวนและในกรณีที่ของสูญหาย 

 
 
 
 
ไมไดบัญญัติไว 

 

ความเสียหายที่แทจริง 
(มาตรา 35) 
 
 
ใ น ก ร ณี ที่ ข อ ง สู ญ ห า ย ส้ิ น เ ชิ ง        

ผูขนสงตองชดใชคาธรรมเนียมการรับ
ขน และคาภาษีอากรเต็มตามจํานวน
เพิ่มดวย แตหากของนั้นไดสูญหาย
บางสวน ใหผูขนสงชดใชตามสวนแหง
ของที่สูญหาย (มาตรา 32) 

การแปลงหนวยสิทธิพิเศษถอนเงิน
ใหเปนเงินบาทโดยใชอัตราแลกเปล่ียน
ตามประกาศของธนาคารแหงประเทศ
ไทย โดยใหคํานวณ ณ เวลาดังตอไปนี้ 

1) กรณีข อง สูญ หายบ างส ว น 
เสียหาย หรือสงมอบชักชา ใหคํานวณ 
ณ วันที่ผูขนสงไดสงมอบของใหแกผูรับ
ตราสง 

2) กรณีของสูญหายส้ินเชิง ให
คํานวณ ณ วันที่พนกําหนดสามสิบวัน
นับจากวันครบกําหนดเวลาสงมอบของ 
หรือหากไมมีกําหนดวันสงมอบของก็ 
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 พิเศษในการสงมอบไว ในใบตราสง     
ผูขนสงจะตองชดใชคาสินไหมทดแทน
สําหรับความสูญหายหรือเสียหายที่
เพิ่มขึ้นในจํานวนที่ไดแจงสวนไดเสีย 
พิเศษนั้น (มาตรา 26) 

4) ผูมีสิทธิเรียกรองมีสิทธิเรียกเอา
ดอกเบี้ยจากคาสินไหมทดแทนในอัตรา
รอยละหาตอปนับแตวันที่ไดมีการสง
หนังสือเรียกรองไปยังผูขนสงหรือถาไม
มีการสงหนังสือเรียกรองก็ใหนับแต
ฟองคดี (มาตรา 27 วรรคหนึ่ง)  

5) ในกรณีที่คา สินไหมทดแทน
ไมไดแสดงอยางชัดแจงถึงสกุลเงินใน
ประเทศที่ไดมีการเรียกรองใหชําระเงิน 
ใหเทียบคาเงินตามอัตราแลกเปล่ียนที่
ใชในวันและสถานที่ ชําระคาสินไหม
ทดแทน (มาตรา 27 วรรคสอง) 

 
 

บางสวนจะตองคืนตามสวน 
- ผูขนสงไมตองรับผิดเพื่อ

ความเสียหายอื่น ๆ เพิ่มเติมอีก 
ในกรณีมีการสงมอบชักชา 
จํานวนคาสินไหมทดแทนนั้นจะถูก
จํากัดเพียงไมเกินราคาคาขนสงเทานั้น 

2) ในกรณีที่มีการแสดงมูลคาแหง
ของหรือมีการแสดงสวนไดเสียพิเศษใน
การสงมอบ 

ในกรณีที่ มีการแสดงมูลคาแหง
ของไวในใบตราสง หากของที่ขนสงนั้น
เกิดสูญหายหรือเสียหาย ผูขนสงจะ
ไมไดรับประโยชนจากการจํากัดความ
รับผิดที่ภาคผนวกนี้ กําหนดไว  แต       
ผูขนสงจะตองรับผิดตามมูลคาของที่  
ผูสงไดแสดงไวแทน  

ในกรณีที่ มีการแสดงสวนไดเสีย
พิเศษในการสงมอบไว ในใบตราสง   
หากของที่ขนสงเกิดสูญหาย เสียหาย 
หรือ มีการส งมอบชักช า  นอกจาก        
ผูขนสงจะตองรับผิดชดใชคาสินไหม
ทดแทนแลว ผูขนสงยังจะตองรับผิดใน  

 ใหคํานวณ ณ วันที่พนกําหนดหกสิบ
วันนับจากวันที่ผูขนสงไดรับมอบของ
จากผูสง  

(มาตรา 33) 
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การใชสิทธิเรียกรอง
นอกเหนือจากมูล
สัญญา 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
การรับขนโดยผู
ขนส งหลายคน
หลายทอด 
 

 
 
 
 
หากความสูญหาย เสียหาย หรือ

สงมอบชักชาที่ เ กิดตามอนุ สัญญา
กอใหเกิดสิทธิเรียกรองนอกเหนือจาก
มูลสัญญาดวยไมวาความรับผิดนั้น    
ผูขนสงจะเปนผูกอใหเกิดขึ้นหรือเปน
ความรับผิดที่ลูกจางหรือตัวแทน หรือ
บุคคลที่ผูขนสงไดใชบริการในการรับ
ขนไดกอใหเกิดขึ้นในระหวางกระทําใน
ท า ง ก า ร ที่ จ า ง  ผู ข น ส ง ก็ อ า จ นํ า
บทบัญญัติแหงอนุสัญญานี้ไปใชเพื่อ
ยกเวนความรับผิดหรือจํากัดความรับ
ผิดได (มาตรา 28) 

 
1) เปนการรับขนที่อยูในสัญญา

ฉบับเ ดียวกันโดยผูขนสงแตละคน
จะตองรับผิดรวมกันในการขนสงตลอด
เสนทาง โดยผูขนสงคนที่สองและคน
ถัดไปจะมีฐานะเปนคูสัญญาในสัญญา 

คาสินไหมทดแทนเพื่อความเสียหาย
เพิ่มเติมอีกดวย 

(ขอ 7) 
 
ความ รับ ผิดในภ าคผนวกนี้ ใช

บังคับกับการอางสิทธิใด ๆ อันเกิดจาก
การปฏิบัติตามสัญญารับขนภายใต
ภาคผนวกนี้ดวย ไมวาสิทธิเรียกรองนั้น
จะอาศัยมูลสัญญาหรือมูลละเมิด (ขอ 
5 (b)) 
 
 
 
 
 
 
 

ไมมีบัญญัติไว 
 
 
 
 

 
 
 
 
ไมไดบัญญัติไว 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1) ผูขนสงหลายคนหลายทอด
จะตองรับผิดรวมกันในการสูญหาย บุบ
สลาย หรือสงมอบชักชา (มาตรา 618) 

2) ถาผูขนสงคนใดสงมอบของ
ใหแกผูรับตราสงกอนไดรับคาระวาง 

 
 
 
 
การใชสิทธิเรียกรองที่เกิดขึ้นจาก

การรับขนของทางถนนระหวางประเทศ
ตามพระราชบัญญัตินี้ ใหหมายรวมถึง
การใชสิทธิเรียกรองของลูกจาง ตัวแทน 
หรือผูขนสงชวงดวย ไมวาสิทธิเรียกรอง
นั้นมาจากมูลสัญญาหรือมูลละเมิด 
(มาตรา 36) 

 
 
 
 
 

 
ไมไดบัญญัติไว 
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 รับขนภายใตขอกําหนดในใบตราสง
ดวยการยอมรับมอบของและใบตราสง 
(มาตรา 34) 

2) ในการสงมอบของในระหวาง
ผูขนสง ผูขนสงคนที่รับมอบของจะตอง
ออกใบรับของโดยลงวันที่และลายมือ
ช่ือใหแกผูขนสงคนกอนตนและจะตอง
ลงช่ือและที่อยูของตนในใบตราสงคู
ฉบับที่ สองด วย ในกรณีที่ จํา เปน ก็
จะตองต้ังขอสงวนลงในใบตราสงคู
ฉบับที่สองและในใบรับของดวยโดย
ก า ร ต้ั ง ข อ ส ง ว น ใ ห เ ป น ไ ป ต า ม
หลักเกณฑเดียวกับการที่ผูขนสงต้ังขอ
สงวนในขณะที่ รับมอบของจากผูสง 
(มาตรา 35) 

3) การดําเนินคดีกับผูขนสงหลาย
คนหลายทอดสามารถดําเนินคดีได
เฉพาะกับผูขนสงคนแรก ผูขนสงคน
สุดทาย หรือผูขนสงซ่ึงไดปฏิบัติการ  
รับขนในขณะที่ เ กิดความสูญหาย 
เสียหาย หรือสงมอบชักชาเทานั้นโดย
อาจฟองผูขนสงเหลานี้เปนคดีเดียวกัน 

 พาหนะและอุปกรณ ผูขนสงคนนั้น
จะตองรับผิดตอผูขนสงกอน ๆ ตนเพื่อ
คาระวางพาหนะและอุปกรณที่คาง
ชําระแกเขา (มาตรา 629) 

3) ผูขนสงทอดหลังสุดอาจใชสิทธิ
ในมาตรา 630, 631, 632 เพื่อเรียกเงิน
คาระวางพาหนะอุปกรณที่คางชําระแก
ผูขนสงทุกคน (มาตรา 633) 
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 ได เวนแตในกรณีที่มีการฟองแยงหรือ
หักกลบลบหนี้ซ่ึงเปนประเด็นในคดีที่
เ ก่ี ยวข อง กับการเ รียกร องภ ายใต
สัญญาเดียวกัน (มาตรา 36) 

4) ในระหวางผูขนสงดวยกันเอง
สามารถตกลงกําหนดสิทธิหนาที่และ
ความรับผิดระหวางกันเปนอยางอื่น
นอกจากที่ อนุ สั ญญานี้ กํ าหนดไ ด 
(มาตรา 40) 

5) ในกรณีที่ผูขนสงคนใดคนหนึ่ง
ไดชําระคาสินไหมทดแทนใหแกผูใช
สิทธิเรียกรองไป ผูขนสงคนนั้นก็มีสิทธิ
ไลเบี้ยเอาจากผูขนสงคนอื่นได แตตอง
อยูภายใตเง่ือนไขดังตอไปนี้ 

- ในกรณีที่ผูขนสงคนใดคน
หนึ่งจะตองรับผิดในความสูญหายหรือ
เ สียหายแต ผู เ ดียว  ผู ขนส งคนนั้ น
จะตองชดใชคาสินไหมทดแทนดังกลาว
ใหแกผูขนสงที่ไดชําระแทนไปทั้งหมด
หรือหากตนเปนผูชําระคาสินไหมใหแก
ผูใชสิทธิเรียกรองไปก็จะเรียกใหผูขนสง
อื่นชดใชไมได 
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 - ในกรณีที่ความสูญหายหรือ 
เสียหายเกิดจากการกระทําของผูขนสง
ต้ังแตสองคนขึ้นไป ผูขนสงแตละคน
จะตองชดใชเงินตามสวนแหงความรับ 
ผิดของตนใหแกผูขนสงที่ไดชดใชคา
สินไหมทดแทนไป แตหากไมสามารถ
แบงสวนความรับผิดได ผูขนสงแตละ
คนจะตองใชเงินตามสวนของคาขนสง
ที่ตนมีสิทธิไดรับจากการขนสงนั้น 

- ในกรณีที่ไมรูแนชัดวาผูขนสง
คนใดจะตองรับผิดเพื่อความสูญหาย
หรือเสียหาย จํานวนคาสินไหมทดแทน
นั้นจะตองแบงสวนระหวางผูขนสง
ทั้งหมดทุกคน 

(มาตรา 37) 
6) ในกรณีที่ผูขนสงคนใดมีหนี้สิน

ลนพนตัว การชดใชคาสินไหมทดแทน
ในสวนของผูขนสงคนนั้นที่ยังมิไดชําระ
จะตองนํามาแบงในระหวางผูขนสงคน
อื่นตามสัดสวนของคาขนสงที่แตละคน
มีสิทธิรับ(มาตรา 38) 
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ก า ร ใ ช สิ ท ธิ
เรียกรองและการ
ดําเนินคดี 
1) เ ข ต อํ า น า จ
ศาล 
 

7) ผู ข น ส ง ค น ใ ด ไ ด ช ด ใ ช ค า
สินไหมทดแทนตามจํานวนที่ศาล
พิพากษาไปแลว ผูขนสงคนอื่นที่ ถูก
เรียกรองใหคืนคาสินไหมทดแทนไมมี
สิทธิโตแยงถึงความสมบูรณของการ
ชดใ ชค า สิ นไ หม ทด แท นดั งก ล า ว
ภายหลังจากที่ตนได รับหนังสือบอก
กลาวถึงการฟองคดีและไดมีโอกาสที่
จะเขาเปนคูความในศาลแลว (มาตรา 
39 วรรคหนึ่ง) 
 
 
 
 

ผูใชสิทธิเรียกรองอาจเสนอคําฟอง
ต อ ศ า ล ห รื อ เ ส น อ ข อ พิ พ า ท ใ ห
อนุญาโตตุลาการของประเทศภาคีซ่ึง
คูสัญญาไดตกลงกันไว หรืออาจเสนอ
คําฟองตอศาลหรือเสนอขอพิพาทให
อนุญาโตตุลาการของประเทศซ่ึง 

1) เปน ถ่ินที่อ ยูปกติของจําเลย  
หรือจําเลยมีสํานักงานแหงใหญหรือ  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ผูสงหรือผูรับตราสงแลวแตกรณี
สามารถฟองคดีตอศาลหรือเสนอขอ
พิพาทใหอนุญาโตตุลาการช้ีขาดไดโดย
ผูสงและผูรับตราสงตางมีสิทธิในการ
ฟองรองแยกจากกัน แตผูขนสงมีหนาที่
จายคาสินไหมทดแทนเพียงคร้ังเดียว 

1) ใ น ก ร ณี ที่ มี ก า ร ฟ อ ง ร อ ง
ดําเนินคดีตอศาลเพื่อเรียกคาสินไหม 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ไมไดบัญญัติไว 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ไมไดบัญญัติไวอยางชัดเจน 

แตไดบัญญัติเพียงใหศาลทรัพยสินทาง
ปญญาและการคาระหวางประเทศเปน
ศาลที่มีเขตอํานาจ (มาตรา 37) 
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2) อายุความ 
 
 
 

สํานักงานสาขาหรือตัวแทนประกอบ
ธุรกิจต้ังอยู 

2) สถานที่ที่ผูขนสงไดรับมอบของ
หรือสถานที่ที่ระบุใหสงมอบของ 

(มาตรา 31 วรรคหนึ่ง) 
เม่ือศาลหรืออนุญาโตตุลาการของ

ประเทศภาคีอนุสัญญาประเทศหนึ่งได
มีคําพิพากษาในคดีดังกลาวแลวและ
คําพิพากษานั้นมีผลบังคับในประเทศ
นั้น คําพิพากษานั้นจะมีผลบังคับกับ
ประเทศภาคีอื่น ๆ ดวย หากไดมีการ
ปฏิบัติตามพิธีการที่ประเทศนั้นกําหนด
ไวซ่ึงพิธีการดังกลาวนี้จะตองไมมีการ
อนุญาตใหมีการพิจารณาคดีใหมใน
ประเด็นนั้นดวย (มาตรา 31 วรรคสาม) 

 
 

1) อายุความในการดําเนินคดีคดี
อั น เ กิ ด จ า ก สั ญ ญ า รั บ ข น ต า ม
อนุสัญญานี้มีกําหนดหนึ่งป แตในกรณี
ที่เปนการกระทําโดยจงใจหรือเปนการ
กระทําที่ถือเสมือนเปนการจงใจนั้น    

ทดแทนตามภาคผนวกนี้ อาจย่ืนฟอง
ตอศาลของประเทศภาคีคูสัญญาซ่ึง 

- เปนสถานที่ที่เปนจุดเร่ิมตน
หรือจุดปลายทางของการขนสงเปน
สถานที่ที่เกิดความสูญหายหรือความ
เสียหายขึ้น ถาสามารถระบุได 

- เ ป น ส ถ า น ที่ ที่ ผู ข น ส ง มี
สํานักงานใหญต้ังอยู หรือเปนสถานที่ที่
ผูใชสิทธิเรียกรองมีภูมิลําเนา 

2) ในกรณีที่มีการระงับขอพิพาท
เ ก่ี ย ว กั บ ค า สิ น ไ ห ม ท ด แ ท น โ ด ย
อนุญาโตตุลากา ร  จะตองกระทํ า
ภายใตขอตกลงระหวางคู สัญญาที่
เก่ียวของและขอตกลงดังกลาวจะตอง
ทําภายหลังขอพิพาทเกิดขึ้นแลว 

(ขอ 10 (c)) 
 

การใช สิทธิเ รียกรองนั้นจะตอง
กระทําภายใน 1 ป โดย 

1) ในกรณีที่ของสูญหายบางสวน 
เสียหาย หรือสงมอบชักชานั้น ใหนับ
แตวันที่มีการสงมอบของ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ไมไดบัญญัติไว 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

บรรดาสิทธิเรียกรองอันเกิดจาก
การรับขนของทางถนนระหวางประเทศ 
ไมวาจะมีมูลจากสัญญาหรือมูลละเมิด 
ใหมีกําหนดอายุความหนึ่งป 

การนับอายุความกรณีของสูญหาย  
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อายุความจะมี กําหนดสามป  โดย
ระยะเวลาในการนับอายุความจะเปน
ดังนี้  

- ในกรณีของสูญหายบางสวน 
เสียหาย หรือสงมอบชักชา ใหนับจาก
วันสงมอบ 

- ในกรณีของสูญหายส้ินเชิง ใหนับ
หลังจากพนกําหนดเวลาที่ไดตกลงกัน
ไวแลวสามสิบวัน หรือหกสิบวันนับจาก
วันที่ผูขนสงไดรับมอบของในกรณีที่ไม
มีการตกลงกันไว 

- ในกรณีอื่น ๆ ใหนับจากวันที่ครบ
กําหนดเวลาสามเดือนหลังจากทํา
สัญญารับขน 

ทั้งนี้ วันที่เ ร่ิมนับอายุความนั้นจะ
ไมนํามารวมไวในอายุความดังกลาว  

(มาตรา 32 วรรคหนึ่ง) 
2) การขยายอายุความนั้นจะตอง

เปนไปตามกฎหมายของประเทศภาคีที่
ศาลหรืออนุญาโตตุลาการที่พิจารณา
คดีนั้นต้ังอยูเทานั้น (มาตรา 32 วรรค
สาม) 

2)  ในกรณีที่ของสูญหายส้ินเชิง 
ใหนับต้ังแตสามสิบวันหลังจากวันครบ 
กําหนดเวลาสงมอบ หรือนับต้ังแตหก
สิบวันหลังจากที่ผูขนสงไดรับมอบของ 
ในกรณีที่ไมมีการตกลงกําหนดเวลาสง
มอบ 

ทั้งนี้ หากความสูญหาย เสียหาย 
หรือสงมอบชักช านั้ น เ กิดจากการ
กระทําโดยจงใจของผูขนสง ลูกจาง 
ตัวแทน หรือผูขนสงชวง ระยะเวลาใน
การใชสิทธิเรียกรองดังกลาวจะขยาย
เปน 3 ป 

(ขอ 10 (b)) 
 

 เสียหาย หรือสงมอบชักชา ใหเร่ิมนับ
ดังตอไปนี้ 

1) กรณีข อง สูญ หายบ างส ว น 
เสียหาย หรือสงมอบชักชา ใหเร่ิมนับ 
ต้ังแตวันที่ผูขนสงไดสงมอบของใหแก
ผูรับตราสง 

2)  กรณีของสูญหายส้ินเชิง ใหเร่ิม
นับต้ังแตเ ม่ือพนกําหนดสามสิบวัน 
นับแตวันครบกําหนดเวลาสงมอบของ 
หรือหากไมมีกําหนดวันสงมอบของ ให
เร่ิมนับเม่ือพนกําหนดหกสิบวันนับแต
วันที่ผูขนสงไดรับมอบของจากผูสง 

ก า ร นั บ อ า ยุ ค ว า ม ใ น ก ร ณี อื่ น
น อ ก จ า ก ใ น ก ร ณี ที่ ข อ ง สู ญ ห า ย  
เสียหาย หรือสงมอบชักชาใหเปนไป
ต า ม ป ร ะ ม ว ล ก ฎ ห ม า ย แ พ ง แ ล ะ
พาณิชย  

(มาตรา 40) 
ทั้งนี้ สิทธิเรียกรองตามมาตรา 40 

อันเกิดจากการกระทําหรือละเวนการ
ปฏิบัติหนาที่ โดยมิชอบของผูขนสง 
ลูกจาง ตัวแทน หรือผูขนสงชวง ใหมี 
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  กําหนดอายุความสามปนับต้ังแตวันที่
ครบกําหนดเวลาสงมอบของ หรือหาก 
ไม มี กําหนดวันสงมอบของ ให เ ร่ิม
นับต้ังแตเม่ือพนกําหนดหกสิบวันนับ
แตวันที่ผูขนสงไดรับมอบของจากผูสง 
(มาตรา 41) 
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CONVENTION 

ON THE CONTRACT FOR THE INTERNATIONAL 
CARRIAGE OF GOODS BY ROAD 

(CMR) 
 
  

Preamble 
 
THE CONTRACTING PARTIES, 
 
HAVING RECOGNIZED the desirability of standardizing the conditions governing the contract for the 

international carriage of goods by road, particularly with respect to the documents used for such 
carriage and to the carrier's liability, 

 
HAVE AGREED as follows: 
 

Chapter I 

SCOPE OF APPLICATION 
    

Article 1 
 
1.  This Convention shall apply to every contract for the carriage of goods by road in vehicles for 
reward, when the place of taking over of the goods and the place designated for delivery, as specified in 
the contract, are situated in two different countries, of which at least one is a    Contracting country, 
irrespective of the place of residence and the nationality of the parties. 
 
2.  For the purpose of this Convention, "vehicles" means motor vehicles, articulated vehicles, trailers 
and semi-trailers as defined in article 4 of the Convention on Road Traffic dated 19 September 1949. 
  
3.  This Convention shall apply also where carriage coming within its scope is carried out by 
States or by governmental institutions or organizations. 
  
4 .  This Convention shall not apply:  
 
    (a)  To carriage performed under the terms of any international postal convention; 
  (b)  To funeral consignments; 
  (c)  To furniture removal. 
 
5.  The Contracting Parties agree not to vary any of the provisions of this Convention by special 
agreements between two or more of them, except to make it inapplicable to their frontier traffic or to 
authorize the use in transport operations entirely confined to their territory of consignment notes 
representing a title to the goods. 
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Article 2 

  
l.  Where the vehicle containing the goods is carried over part of the journey by sea, rail, inland 
waterways or air, and, except where the provisions of article 14 are applicable, the goods are not 
unloaded from the vehicle, this Convention shall nevertheless apply to the whole of the carriage. Provided 
that to the extent it is proved that any loss, damage or delay in delivery of the goods which occurs during 
the carriage by the other means of transport was not caused by act or omission of the carrier by road, 
but by some event which could only have occurred in the course of and by reason of the carriage by that 
other means of transport, the liability of the carrier by road shall be determined not by this Convention 
but in the manner in which the liability of the carrier by the other means of transport would have been 
determined if a contract for the carriage of the goods alone had been made by the sender with the carrier 
by the other means of transport in accordance with the conditions prescribed by law for the carriage of 
goods by that means of transport.  If, however, there are no such prescribed conditions, the liability of 
the carrier by road shall be determined by this Convention. 
  
2. If the carrier by road is also himself the carrier by the other means of transport, his liability shall 
also be determined in accordance with the provisions of paragraph 1 of this article, but as if, in his 
capacities as carrier by road and carrier by the other means of transport, he were two separate persons. 
 
 

Chapter II 

PERSONS FOR WHOM THE CARRIER IS RESPONSIBLE 

Article 3 

 For the purposes of this Convention the carrier shall be responsible for the acts and omissions of 
his agents and servants and of any other persons of whose services he makes use for the performance of 
the carriage, when such agents, servants or other persons are acting within the scope of their 
employment, as if such acts or omissions were his own. 
 

Chapter III 

CONCLUSION AND PERFORMANCE OF THE CONTRACT OF CARRIAGE 

Article 4 

 The contract of carriage shall be confirmed by the making out of a consignment note.  The 
absence, irregularity or loss of the consignment note shall not affect the existence or the validity of the 
contract of carriage which shall remain subject to the provisions of this Convention. 
  

Article 5 

1. The consignment note shall be made out in three original copies signed by the sender and by the 
carrier.  These signatures may be printed or replaced by the stamps of the sender and the carrier if the 
law of the country in which the consignment note has been made out so permits.  The first copy shall be 
handed to the sender, the second shall accompany the goods and the third shall be retained by the 
carrier. 
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2.  When the goods which are to be carried have to be loaded in different vehicles, or are of different 
kinds or are divided into different lots, the sender or the carrier shall have the right to require a separate 
consignment note to be made out for each vehicle used, or for each kind or 
lot of goods. 
  

Article 6 

1. The consignment note shall contain the following particulars: 

(a)  The date of the consignment note and the place at which it is made out; 

(b)  The name and address of the sender; 

(c)  The name and address of the carrier; 

(d)  The place and the date of taking over of the goods and the place designated for delivery; 

(e)  The name and address of the consignee; 

(f)  The description in common use of the nature of the goods and the method of packing, and, in 
the case of dangerous goods, their generally recognized description; 

(g)  The number of packages and their special marks and numbers; 

(h)  The gross weight of the goods or their quantity otherwise expressed; 

(i)  Charges relating to the carriage (carriage charges, supplementary charges, customs duties and 
other charges incurred from the making of the contract to the time of delivery); 

(j)  The requisite instructions for Customs and other formalities; 

(k) A statement that the carriage is subject, notwithstanding any clause to the contrary, to the 
provisions of this Convention. 

 
2. Where applicable, the consignment note shall also contain the following particulars: 

    (a)  A statement that transshipment is not allowed; 

  (b)  The charges which the sender undertakes to pay; 

  (c)  The amount of "cash on delivery" charges; 

  (d)  A declaration of the value of the goods and the amount representing special interest in 
delivery; 

    (e)  The sender's instructions to the carrier regarding insurance of the goods; 

     (f)  The agreed time limit within which the carriage is to be carried out; 

    (g)  A list of the documents handed to the carrier. 

 
3.  The parties may enter in the consignment note any other particulars which they may deem 
useful. 
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Article 7 

1.  The sender shall be responsible for all expenses, loss and damage sustained by the carrier 
by reason of the inaccuracy or inadequacy of: 
 
  (a)  The particulars specified in article 6, paragraph 1, (b), (d), (e), (f), (g), (h) and (j); 

   (b)  The particulars specified in article 6, paragraph 2; 

  (c)  Any other particulars or instructions given by him to enable the consignment note to be made 
out or for the purpose of their being entered therein. 

2.  If, at the request of the sender, the carrier enters in the consignment note the particulars 
referred to in paragraph 1 of this article, he shall be deemed, unless the contrary is proved, to 
have done so on behalf of the sender. 
  
3.  If the consignment note does not contain the statement specified in article 6, paragraph 1 (k), the 
carrier shall be liable for all expenses, loss and damage sustained through such omission by the person 
entitled to dispose of the goods. 
  

Article 8 

1. On taking over the goods, the carrier shall check: 
  
   (a)  The accuracy of the statements in the consignment note as to the number of packages and 

their marks and numbers, and 
  
  (b)  The apparent condition of the goods and their packaging. 
  
2.  Where the carrier has no reasonable means of checking the accuracy of the statements referred to 
in paragraph 1 (a) of this article, he shall enter his reservations in the consignment note together with the 
grounds on which they are based.  He shall likewise specify the grounds for any reservations which he 
makes with regard to the apparent condition of the goods and their packaging.  Such reservations shall 
not bind the sender unless he has expressly agreed to be bound by them in the consignment note. 
  
3.  The sender shall be entitled to require the carrier to check the gross weight of the goods or their 
quantity otherwise expressed.  He may also require the contents of the packages to be checked.  The 
carrier shall be entitled to claim the cost of such checking.  The result of the checks shall be entered in the 
consignment note. 
 

Article 9 

1.  The consignment note shall be prima facie evidence of the making of the contract of carriage, the 
conditions of the contract and the receipt of the goods by the carrier. 
 
2.  If the consignment note contains no specific reservations by the carrier, it shall be presumed, unless 
the contrary is proved, that the goods and their packaging appeared to be in good condition when the 
carrier took them over and that the number of packages, their marks and numbers corresponded with the 
statements in the consignment note. 
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Article 10 

The sender shall be liable to the carrier for damage to persons, equipment or other goods, and 
for any expenses due to defective packing of the goods, unless the defect was apparent or  known to the 
carrier at the time when he took over the goods and he made no reservations concerning it. 
 

Article 11 

1.  For the purposes of the Customs or other formalities which have to be completed before delivery 
of the goods, the sender shall attach the necessary documents to the consignment note or place them at 
the disposal of the carrier and shall furnish him with all the information which he requires. 
 
2.  The carrier shall not be under any duty to inquire into either the accuracy or the adequacy of such 
documents and information.  The sender shall be liable to the carrier for any damage caused by the 
absence, inadequacy or irregularity of such documents and information, except in the case of some 
wrongful act or neglect on the part of the carrier. 
  
3. The liability of the carrier for the consequences arising from the loss or incorrect use of the 
documents specified in and accompanying the consignment note or deposited with the carrier shall be that 
of an agent, provided that the compensation payable by the carrier shall not exceed that payable in the 
event of loss of the goods. 
  

Article 12 

1.  The sender has the right to dispose of the goods, in particular by asking the carrier to stop the 
goods in transit, to change the place at which delivery is to take place or to deliver the goods to a 
consignee other than the consignee indicated in the consignment note. 
 
2. This right shall cease to exist when the second copy of the consignment note is handed to the 
consignee or when the consignee exercises his right under article 13, paragraph 1; from that time 
onwards the carrier shall obey the orders of the consignee. 
 
3.  The consignee shall, however, have the right of disposal from the time when the consignment note 
is drawn up, if the sender makes an entry to that effect in the consignment note. 
  
4.  If in exercising his right of disposal the consignee has ordered the delivery of the goods to another 
person, that other person shall not be entitled to name other consignees. 
  
5.  The exercise of the right of disposal shall be subject to the following conditions: 

 (a)  That the sender or, in the case referred to in paragraph 3 of this article, the consignee who 
wishes to exercise the right produces the first copy of the consignment note on which the 
new instructions to the carrier have been entered and indemnifies the carrier against all 
expenses, loss and damage involved in carrying out such instructions; 

 (b)  That the carrying out of such instructions is possible at the time when the instructions reach 
the person who is to carry them out and does not either interfere with the normal working 
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of the carriers' undertaking or prejudice the senders or consignees of other consignments; 

 (c)  That the instructions do not result in a division of the consignment. 

 
 
6. When, by reason of the provisions of paragraph 5 (b) of this article, the carrier cannot carry out 
the instructions which he receives, he shall immediately notify the person who gave him such instructions. 
  
7.  A carrier who has not carried out the instructions given under the conditions provided for in this 
article or who has carried them out without requiring the first copy of the consignment note to be 
produced, shall be liable to the person entitled to make a claim for any loss or damage caused thereby. 

 
Article 13 

1.  After arrival of the goods at the place designated for delivery, the consignee shall be entitled to 
require the carrier to deliver to him, against a receipt, the second copy of the consignment note and the 
goods.  If the loss of the goods is established or if the goods have not arrived after the expiry of the 
period provided for in article 19, the consignee shall be entitled to enforce in his own name against the 
carrier any rights arising from the contract of carriage. 
  
2.  The consignee who avails himself of the rights granted to him under paragraph 1 of this article shall 
pay the charges shown to be due on the consignment note, but in the event of dispute on this matter the 
carrier shall not be required to deliver the goods unless security has been furnished by the consignee. 
  

Article 14 

1.  If for any reason it is or becomes impossible to carry out the contract in accordance with the terms 
laid down in the consignment note before the goods reach the place designated for delivery, the carrier 
shall ask for instructions from the person entitled to dispose of the goods in accordance with the 
provisions of article 12. 
  
2.  Nevertheless, if circumstances are such as to allow the carriage to be carried out under  conditions 
differing from those laid down in the consignment note and if the carrier has been unable to obtain 
instructions in reasonable time from the person entitled to dispose of the goods in accordance with the 
provisions of article 12, he shall take such steps as seem to him to be in the best interests of the person 
entitled to dispose of the goods 
  

Article 15 

1.  Where circumstances prevent delivery of the goods after their arrival at the place designated for 
delivery, the carrier shall ask the sender for his instructions.  If the consignee refuses the goods the sender 
shall be entitled to dispose of them without being obliged to produce the first copy of the consignment 
note. 
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2.  Even if he has refused the goods, the consignee may nevertheless require delivery so long as the 
carrier has not received instructions to the contrary from the sender. 
  
3.  When circumstances preventing delivery of the goods arise after the consignee, in exercise of his 
rights under article 12, paragraph 3, has given an order for the goods to be delivered to another person, 
paragraphs 1 and 2 of this article shall apply as if the consignee were the sender and that other person 
were the consignee. 
  

Article 16 

1.  The carrier shall be entitled to recover the cost of his request for instructions and any expenses 
entailed in carrying out such instructions, unless such expenses were caused by the wrongful act or 
neglect of the carrier. 
 
2.  In the cases referred to in article 14, paragraph 1, and in article 15, the carrier may immediately 
unload the goods for account of the person entitled to dispose of them and thereupon the carriage shall 
be deemed to be at an end.  The carrier shall then hold the goods on behalf of the person so entitled.  He 
may, however, entrust them to a third party, and in that case he shall not be under any liability except for 
the exercise of reasonable care in the choice of such third party.  The charges due under the consignment 
note and all other expenses shall remain chargeable against the goods. 
  
3.  The carrier may sell the goods, without awaiting instructions from the person entitled to dispose of 
them, if the goods are perishable or their condition warrants such a course, or when the storage expenses 
would be out of proportion to the value of the goods.  He may also proceed to the sale of the goods in 
other cases if after the expiry of a reasonable period he has not received from the person entitled to 
dispose of the goods instructions to the contrary which he may reasonably be required to carry out. 
 
4.  If the goods have been sold pursuant to this article, the proceeds of sale, after deduction of  the 
expenses chargeable against the goods, shall be placed at the disposal of the person entitled to dispose of 
the goods.  If these charges exceed the proceeds of sale, the carrier shall be entitled to the difference. 
  
5.  The procedure in the case of sale shall be determined by the law or custom of the place where the 
goods are situated. 
 
 

Chapter IV 

LIABILITY OF THE CARRIER 

Article 17 
 
1.  The carrier shall be liable for the total or partial loss of the goods and for damage thereto occurring 
between the time when he takes over the goods and the time of delivery, as well as for any delay in 
delivery. 
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2.  The carrier shall, however, be relieved of liability if the loss, damage or delay was caused by the 
wrongful act or neglect of the claimant, by the instructions of the claimant given otherwise than as the 
result of a wrongful act or neglect on the part of the carrier, by inherent vice of the goods or through 
circumstances which the carrier could not avoid and the consequences of which he was unable to 
prevent. 
 
3.  The carrier shall not be relieved of liability by reason of the defective condition of the vehicle used 
by him in order to perform the carriage, or by reason of the wrongful act or neglect of the person from 
whom he may have hired the vehicle or of the agents or servants of the latter. 
  
4.  Subject to article 18, paragraphs 2 to 5, the carrier shall be relieved of liability when the loss or 
damage arises from the special risks inherent in one more of the following circumstances: 
  

(a) use of open unsheeted vehicles, when their use has been expressly agreed and specified in the 
consignment note; 

(b)  the lack of, or defective condition of packing in the case of goods which, by their nature, are 
liable to wastage or to be damaged when not packed or when not properly packed; 

(c)  handling, loading, stowage or unloading of the goods by the sender, the consignee or person 
acting on behalf of the sender or the consignee; 

  
(d) the nature of certain kinds of goods which particularly exposes them to total or partial loss or 

to damage, especially through breakage, rust, decay, desiccation, leakage, normal wastage, or 
the action of moth or vermin; 

(e) insufficiency or inadequacy of marks or numbers on the packages; 

(f) the carriage of livestock. 
 
5. Where under this article the carrier is not under any liability in respect of some of the factors 
causing the loss, damage or delay, he shall only be liable to the extent that those factors for which he is 
liable under this article have contributed to the loss, damage or delay. 
 
 

Article 18 
 
1.  The burden of proving that loss, damage or delay was due to one of the causes specified in article 
17, paragraph 2, shall rest upon the carrier. 
 
2.  When the carrier establishes that in the circumstances of the case, the loss or damage could be 
attributed to one or more of the special risks referred to in article 17, paragraph 4, it shall be presumed 
that it was so caused.  The claimant shall, however, be entitled to prove that the loss or damage was not, 
in fact, attributable either wholly or partly to one of these risks. 
  
3.  This presumption shall not apply in the circumstances set out in article 17, paragraph 4 (a), if there 
has been an abnormal shortage, or a loss of any package. 
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4.  If the carriage is performed in vehicles specially equipped to protect the goods from the effects of 
heat, cold, variations in temperature or the humidity of the air, the carrier shall not be entitled to claim the 
benefit of article 17, paragraph 4 (d), unless he proves that all steps incumbent on him in the 
circumstances with respect to the choice, maintenance and use of such equipment were taken and that he 
complied with any special instructions issued to him. 
  
5.  The carrier shall not be entitled to claim the benefit of article 17, paragraph 4 (f), unless he proves 
that all steps normally incumbent on him in the circumstances were taken and that he complied with any 
special instructions issued to him. 
  

Article 19 
 
 Delay in delivery shall be said to occur when the goods have not been delivered within the agreed 
time-limit or when, failing an agreed time-limit, the actual duration of the carriage having regard to the 
circumstances of the case, and in particular, in the case of partial loads, the time required for making up a 
complete load in the normal way, exceeds the time it would be reasonable to allow a diligent carrier. 
  

Article 20 
 
1.  The fact that goods have not been delivered within thirty days following the expiry of the agreed 
time-limit, or, if there is no agreed time-limit, within sixty days from the time when the carrier took over 
the goods, shall be conclusive evidence of the loss of the goods, and the person entitled to make a claim 
may thereupon treat them as lost. 
 
2.  The person so entitled may, on receipt of compensation for the missing goods, request in writing 
that he shall be notified immediately should the goods be recovered in the course of the year following the 
payment of compensation.  He shall be given a written acknowledgement of such request. 
  
3.  Within the thirty days following receipt of such notification, the person entitled as aforesaid may 
require the goods to be delivered to him against payment of the charges shown to be due on the 
consignment note and also against refund of the compensation he received less any charges included 
therein but without prejudice to any claims to compensation for delay in delivery under article 23 and 
where applicable, article 26. 
  
4.  In the absence of the request mentioned in paragraph 2 or of any instructions given within the 
period of thirty days specified in paragraph 3, or if the goods are not recovered until more than one year 
after the payment of compensation, the carrier shall be entitled to deal with them in accordance with the 
law of the place where the goods are situated. 
  

Article 21 
 
 Should the goods have been delivered to the consignee without collection of the "cash on delivery" 
charge which should have been collected by the carrier under the terms of the contract of carriage, the 
carrier shall be liable to the sender for compensation not exceeding the amount of such charge without 
prejudice to his right of action against the consignee. 
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Article 22 
 
1.  When the sender hands goods of a dangerous nature to the carrier, he shall inform the  carrier of 
the exact nature of the danger and indicate if necessary, precautions to be taken.  If this information has 
not been entered in the consignment note, the burden of proving, by some other means, that the carrier 
knew the exact nature of the danger constituted by the carriage of the said goods shall rest upon the 
sender or the consignee. 
 
2.  Goods of a dangerous nature which, in the circumstance referred to in paragraph 1 of this  article, 
the carrier did not know were dangerous, may, at any time or place, be unloaded, destroyed or rendered 
harmless by the carrier without compensation; further, the sender shall be liable for all expenses, loss or 
damage arising out of their handing over for carriage or of their carriage. 
 

Article 23 
  
1.  When, under the provisions of this Convention, a carrier is liable for compensation in respect of 
total or partial loss of goods, such compensation shall be calculated by reference to the value of the 
goods at the place and time at which they were accepted for carriage. 
  
2.  The value of the goods shall be fixed according to the commodity exchange price or, if  there is no 
such price, according to the current market price or, if there is no commodity exchange price or current 
market price, by reference to normal value of goods of the same kind and quality. 
  
3.  Compensation shall not, however, exceed 25 francs per kilogram of gross weight short.  "Franc" 
means the gold franc weighing 10/31 of a gramme and being of millesimal fineness 900. 
 
4.  In addition, the carriage charges, Customs duties and other charges incurred in respect of  the 
carriage of the goods shall be refunded in full in case of total loss and in proportion to the loss sustained 
in case of partial loss, but no further damage shall be payable. 
 
5.  In the case of delay if the claimant proves that damage has resulted therefrom the carrier shall pay 
compensation for such damage not exceeding the carriage charges. 
  
6.  Higher compensation may only be claimed where the value of the goods or a special interest in 
delivery has been declared in accordance with articles 24 and 26. 
 

Article 24 
 
 The sender may, against payment of a surcharge to be agreed upon, declare in the consignment 
note a value for the goods exceeding the limit laid down in article 23, paragraph 3, and in that case the 
amount of the declared value shall be substituted for that limit. 
 

Article 25 
 
1.  In case of damage, the carrier shall be liable for the amount by which the goods have diminished 
in value, calculated by reference to the value of the goods fixed in accordance with article 23, paragraphs 

301



 
 

- 12 - 
  

1, 2 and 4. 
 
2.  The compensation may not, however, exceed: 
 
 (a)  If the whole consignment has been damaged, the amount payable in the case of total loss; 

 (b)  If part only of the consignment has been damaged, the amount payable in the case of loss of 
the part affected. 

  
Article 26 

 
1.  The sender may, against payment of a surcharge to be agreed upon, fix the amount of a special 
interest in delivery in the case of loss or damage or of the agreed time-limit being exceeded, by entering 
such amount in the consignment note. 
 
2.  If a declaration of a special interest in delivery has been made, compensation for the additional loss 
or damage proved may be claimed, up to the total amount of the interest declared, independently of the 
compensation provided for in articles 23, 24 and 25. 
  

Article 27 
 
1.  The claimant shall be entitled to claim interest on compensation payable.  Such interest, calculated 
at five per centum per annum, shall accrue from the date on which the claim was sent in writing to the 
carrier or, if no such claim has been made, from the date on which legal proceedings were instituted. 
 
2.  When the amounts on which the calculation of the compensation is based are not expressed in the 
currency of the country in which payment is claimed, conversion shall be at the rate of exchange 
applicable on the day and at the place of payment of compensation. 

 

Article 28 
 
1.  In cases where, under the law applicable, loss, damage or delay arising out of carriage under this 
Convention gives rise to an extra-contractual claim, the carrier may avail himself of the provisions of this 
Convention which exclude his liability or which fix or limit the compensation due. 
 
2.  In cases where the extra-contractual liability for loss, damage or delay of one of the persons for 
whom the carrier is responsible under the terms of article 3 is in issue, such person may also avail himself 
of the provisions of this Convention which exclude the liability of the carrier or which fix or limit the 
compensation due. 
 

Article 29 
 

1.  The carrier shall not be entitled to avail himself of the provisions of this chapter which exclude or 
limit his liability or which shift the burden of proof if the damage was caused by his wilful misconduct or 
by such default on his part as, in accordance with the law of the court or tribunal seized of the case, is 
considered as equivalent to wilful misconduct.  
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2.  The same provision shall apply if the wilful misconduct or default is committed by the agents or 
servants of the carrier or by any other persons of whose services he makes use for the performance of 
the carriage, when such agents, servants or other persons are acting within the scope of their 
employment.  Furthermore, in such a case such agents, servants or other persons shall not be entitled to 
avail themselves, with regard to their personal liability, of the provisions of this chapter referred to in 
paragraph 1. 
 

Chapter V 
 

CLAIMS AND ACTIONS 
 

Article 30 
 
1.  If the consignee takes delivery of the goods without duly checking their condition with the  carrier 
or without sending him reservations giving a general indication of the loss or damage, not later than the 
time of delivery in the case of apparent loss or damage and within seven days of delivery, Sundays and 
public holidays excepted, in the case of loss or damage which is not apparent, the fact of this taking 
delivery shall be prima facie evidence that he has received the goods in the condition described in the 
consignment note.  In the case of loss or damage which is not apparent the reservations referred to shall 
be made in writing. 
 
2.  When the condition of the goods has been duly checked by the consignee and the carrier, evidence 
contradicting the result of this checking shall only be admissible in the case of loss or damage which is not 
apparent and provided that the consignee has duly sent reservations in writing to the carrier within seven 
days, Sundays and public holidays excepted, from the date of checking. 
  
3.  No compensation shall be payable for delay in delivery unless a reservation has been sent in writing 
to the carrier, within twenty-one days from the time that the goods were placed at the disposal of the 
consignee. 
 
4.  In calculating the time-limits provided for in this article the date of delivery, or the date of checking, 
or the date when the goods were placed at the disposal of the consignee, as the case may be, shall not be 
included. 
  
5.  The carrier and the consignee shall give each other every reasonable facility for making the 
requisite investigations and checks. 
 

Article 31 
 
1.  In legal proceedings arising out of carriage under this Convention, the plaintiff may bring an action 
in any court or tribunal of a contracting country designated by agreement between the parties and, in 
addition, in the courts or tribunals of a country within whose territory: 
 

(a) The defendant is ordinarily resident, or has his principal place of business, or the branch or 
agency through which the contract of carriage was made, or  
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(b) The place where the goods were taken over by the carrier or the place designated for 
delivery is situated.  

 
2.  Where in respect of a claim referred to in paragraph 1 of this article an action is pending before a 
court or tribunal competent under that paragraph, or where in respect of such a claim a judgement has 
been entered by such a court or tribunal no new action shall be started between the same parties on the 
same grounds unless the judgement of the court or tribunal before which the  first action was brought is 
not enforceable in the country in which the fresh proceedings are  brought. 
  
3.  When a judgement entered by a court or tribunal of a contracting country in any such action as is 
referred to in paragraph 1 of this article has become enforceable in that country, it shall also become 
enforceable in each of the other contracting States, as soon as the formalities required in the country 
concerned have been complied with.  These formalities shall not permit the merits of the case to be re-
opened. 
 
4.  The provisions of paragraph 3 of this article shall apply to judgements after trial, judgements by 
default and settlements confirmed by an order of the court, but shall not apply to interim judgements or to 
awards of damages, in addition to costs against a plaintiff who wholly or partly fails in his action. 
  
5. Security for costs shall not be required in proceedings arising out of carriage under this Convention 
from nationals of contracting countries resident or having their place of business in one of those countries. 
 

Article 32 
 
1.  The period of limitation for an action arising out of carriage under this Convention shall be one 
year.  Nevertheless, in the case of wilful misconduct, or such default as in accordance with the law of the 
court or tribunal seized of the case, is considered as equivalent to wilful misconduct, the period of 
limitation shall be three years.  The period of limitation shall begin to run: 
 

(a)  In the case of partial loss, damage or delay in delivery, from the date of delivery; 

(b)  In the case of total loss, from the thirtieth day after the expiry of the agreed time-limit or 
where there is no agreed time-limit from the sixtieth day from the date on which the goods 
were taken over by the carrier; 

(c)  In all other cases, on the expiry of a period of three months after the making of the contract 
of carriage. 

 The day on which the period of limitation begins to run shall not be included in the period. 
 
2.  A written claim shall suspend the period of limitation until such date as the carrier rejects the claim 
by notification in writing and returns the documents attached thereto.  If a part of the claim is admitted the 
period of limitation shall start to run again only in respect of that part of the claim still in dispute.  The 
burden of proof of the receipt of the claim, or of the reply and of the return of the documents, shall rest 
with the party relying upon these facts.  The running of the period of limitation shall not be suspended by 
further claims having the same object. 
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3.  Subject to the provisions of paragraph 2 above, the extension of the period of limitation shall be 
governed by the law of the court or tribunal seized of the case.  That law shall also govern the fresh 
accrual of rights of action. 
4.  A right of action which has become barred by lapse of time may not be exercised by way of 
counterclaim or set-off. 
  

Article 33 
 
The contract of carriage may contain a clause conferring competence on an arbitration tribunal if 

the clause conferring competence on the tribunal provides that the tribunal shall apply this Convention. 
 

 
Chapter VI 

PROVISIONS RELATING TO CARRIAGE PERFORMED BY SUCCESSIVE CARRIERS 
 

Article 34 
 

If carriage governed by a single contract is performed by successive road carriers, each of them 
shall be responsible for the performance of the whole operation, the second carrier and each succeeding 
carrier becoming a party to the contract of carriage, under the terms of the consignment note, by reason 
of his acceptance of the goods and the consignment note. 
 

 
Article 35 

 
1.  A carrier accepting the goods from a previous carrier shall give the latter a dated and signed 
receipt.  He shall enter his name and address on the second copy of the consignment note.  Where 
applicable, he shall enter on the second copy of the consignment note and on the receipt reservations of 
the kind provided for in article 8, paragraph 2. 
  
2.  The provisions of article 9 shall apply to the relations between successive carriers. 
 

 
Article 36 

 
 Except in the case of a counterclaim or a setoff raised in an action concerning a claim based on the 
same contract of carriage, legal proceedings in respect of liability for loss, damage or delay may only be 
brought against the first carrier, the last carrier or the carrier who was performing that portion of the 
carriage during which the event causing the loss, damage or delay occurred; an action may be brought at 
the same time against several of these carriers. 
 

Article 37 
 
 A carrier who has paid compensation in compliance with the provisions of this Convention, shall be 
entitled to recover such compensation, together with interest thereon and all costs and expenses incurred 
by reason of the claim, from the other carriers who have taken part in the carriage, subject to the 
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following provisions: 
 

(a)  The carrier responsible for the loss or damage shall be solely liable for the compensation 
whether paid by himself or by another carrier; 

(b)  When the loss or damage has been caused by the action of two or more carriers, each of 
them shall pay an amount proportionate to his share of liability; should it be impossible to 
apportion the liability, each carrier shall be liable in proportion to the share of the payment 
for the carriage which is due to him; 

(c)  If it cannot be ascertained to which carriers liability is attributable for the loss or damage, the 
amount of the compensation shall be apportioned between all the carriers as laid down in (b) 
above. 

 
Article 38 

 
  If one of the carriers is insolvent, the share of the compensation due from him and unpaid by him 
shall be divided among the other carriers in proportion to the share of the payment for the carriage due to 
them. 
 

Article 39 
 
1.  No carrier against whom a claim is made under articles 37 and 38 shall be entitled to dispute the 
validity of the payment made by the carrier making the claim if the amount of the compensation was 
determined by judicial authority after the first mentioned carrier had been given due notice of the 
proceedings and afforded an opportunity of entering an appearance. 
  
2.  A carrier wishing to take proceedings to enforce his right of recovery may make his claim before 
the competent court or tribunal of the country in which one of the carriers concerned is ordinarily 
resident, or has his principal place of business or the branch or agency through which the contract of 
carriage was made.  All the carriers concerned may be made defendants in the same action. 
 
3.  The provisions of article 31, paragraphs 3 and 4, shall apply to judgements entered in the 
proceedings referred to in articles 37 and 38. 
 
4.  The provisions of article 32 shall apply to claims between carriers.  The period of limitation shall, 
however, begin to run either on the date of the final judicial decision fixing the amount of compensation 
payable under the provisions of this Convention, or, if there is no such judicial decision, from the actual 
date of payment. 
  

Article 40 
 
Carriers shall be free to agree among themselves on provisions other than those laid down in 

articles 37 and 38. 
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Chapter VII  

NULLITY OF STIPULATIONS CONTRARY TO THE CONVENTION 

Article 41 

1.  Subject to the provisions of article 40, any stipulation which would directly or indirectly derogate 
from the provisions of this Convention shall be null and void.  The nullity of such a stipulation shall not 
involve the nullity of the other provisions of the contract. 
 
2.  In particular, a benefit of insurance in favour of the carrier or any other similar clause, or any clause 
shifting the burden of proof shall be null and void. 
  

Chapter VIII 

FINAL PROVISIONS 

Article 42 

1.  This Convention is open for signature or accession by countries members of the Economic 
Commission for Europe and countries admitted to the Commission in a consultative capacity under 
paragraph 8 of the Commission's terms of reference. 
  
2.  Such countries as may participate in certain activities of the Economic Commission for Europe in 
accordance with paragraph 11 of the Commission's terms of reference may become Contracting Parties 
to this Convention by acceding thereto after its entry into force. 
  
3.  The Convention shall be open for signature until 31 August 1956 inclusive.  Thereafter, it shall be 
open for accession. 
  
4.  This Convention shall be ratified. 
  
5.  Ratification or accession shall be effected by the deposit of an instrument with the Secretary-
General of the United Nations. 
 

Article 43 

1. This Convention shall come into force on the ninetieth day after five of the countries referred to in 
article 42, paragraph 1, have deposited their instruments of ratification or accession. 
 
2.  For any country ratifying or acceding to it after five countries have deposited their instruments of 
ratification or accession, this Convention shall enter into force on the ninetieth day after the said country 
has deposited its instrument of ratification or accession. 
 

Article 44 
 
1.  Any Contracting Party may denounce this Convention by so notifying the Secretary-General of the 
United Nations. 
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2.  Denunciation shall take effect twelve months after the date of receipt by the Secretary-General of 
the notification of denunciation. 
 

Article 45 
 
 If, after the entry into force of this Convention, the number of Contracting Parties is reduced, as a 
result of denunciations, to less than five, the Convention shall cease to be in force from the date in which 
the last of such denunciations takes effect. 
 

Article 46 
 
1. Any country may, at the time of depositing its instrument of ratification or accession or at any time 
thereafter, declare by notification addressed to the Secretary-General of the United Nations that this 
Convention shall extend to all or any of the territories for the international relations of which it is 
responsible.  The Convention shall extend to the territory or territories named in the notification as from 
the ninetieth day after its receipt by the Secretary-General or, if on that day the Convention has not yet 
entered into force, at the time of its entry into force. 
 
2. Any country which has made a declaration under the preceding paragraph extending this 
Convention to any territory for whose international relations it is responsible may denounce the 
Convention separately in respect of that territory in accordance with the provisions of article 44. 
 

Article 47 

 
Any dispute between two or more Contracting Parties relating to the interpretation or application 

of this Convention, which the parties are unable to settle by negotiation or other means may, at the 
request of any one of the Contracting Parties concerned, be referred for settlement to the International 
Court of Justice 
 

Article 48 

 
1.  Each Contracting Party may, at the time of signing, ratifying, or acceding to, this Convention, 
declare that it does not consider itself as bound by article 47 of the Convention.  Other Contracting 
Parties shall not be bound by article 47 in respect of any Contracting Party which has entered such a 
reservation. 
 
2.  Any Contracting Party having entered a reservation as provided for in paragraph 1 may at any time 
withdraw such reservation by notifying the Secretary-General of the United Nations. 
 
3.  No other reservation to this Convention shall be permitted. 
 

Article 49 
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1.  After this Convention has been in force for three years, any Contracting Party may, by notification 
to the Secretary-General of the United Nations, request that a conference be convened for the purpose 
of reviewing the Convention.  The Secretary-General shall notify all Contracting Parties of the request 
and a review conference shall be convened by the Secretary-General if, within a period of four months 
following the date of notification by the Secretary General, not less than one-fourth of the Contracting 
Parties notify him of their concurrence with the request. 
 
2. If a conference is convened in accordance with the preceding paragraph, the Secretary-General 
shall notify all the Contracting Parties and invite them to submit within a period of three months such 
proposals as they may wish the Conference to consider.  The Secretary-General shall circulate to all 
Contracting Parties the provisional agenda for the conference together with the texts of such proposals at 
least three months before the date on which the conference is to meet. 
 
3.  The Secretary-General shall invite to any conference convened in accordance with this article all 
countries referred to in article 42, paragraph 1, and countries which have become Contracting Parties 
under article 42, paragraph 2. 
 

Article 50 
 
  In addition to the notifications provided for in article 49, the Secretary-General of the United 
Nations shall notify the countries referred to in article 42, paragraph 1, and the countries which have 
become Contracting Parties under article 42, paragraph 2, of: 
 
 (a) Ratification and accessions under article 42; 
  
  (b)  The dates of entry into force of this Convention in accordance with article 43; 
  
  (c)  Denunciations under article 44; 
  
  (d)  The termination of this Convention in accordance with article 45; 
  
  (e) Notifications received in accordance with article 46; 
 
 (f)  Declarations and notifications received in accordance with article 48, paragraphs 1 
  and 2. 
 

Article 51 
 
After 31 August 1956, the original of this Convention shall be deposited with the Secretary-

General of the United Nations, who shall transmit certified true copies to each of the countries mentioned 
in article 42, paragraphs 1 and 2. 
 
 
 

 IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized 
thereto, have signed this Convention. 
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 DONE at Geneva, this nineteenth day of May one thousand nine hundred 
and fifty-six, in a single copy in the English and French languages, each text 
being equally authentic.  
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PROTOCOL OF SIGNATURE 
 
 On proceeding to sign the Convention on the Contract for the International 
Carriage of Goods by Road, the undersigned, being duly authorized, have 
agreed on the following statement and explanation:  
 
1. This Convention shall not apply to traffic between the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland and the Republic of Ireland. 
 
2. Ad article 1, paragraph 4 
 
 The undersigned undertake to negotiate conventions governing contracts 
for furniture removals and combined transport. 
 
IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, 
have signed this Protocol. 
 
DONE at Geneva, this nineteenth day of May one thousand nine hundred and 
fifty-six, in a single copy in the English and French languages, each text being 
equally authentic.  
 
 

_________ 
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Protocol to the Convention on the Contract for the International Carriage of 
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ภาคผนวก ง 

Additional Protocol to the Convention on the Contract for the International 
Carriage of Goods by Road concerning the Electronic Consignment Note 



 ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION ON 
THE CONTRACT FOR THE INTERNATIONAL CARRIAGE OF GOODS BY ROAD 

(CMR) CONCERNING THE ELECTRONIC CONSIGNMENT NOTE 

THE PARTIES TO THIS PROTOCOL, 

BEING PARTIES to the Convention on the Contract for the International Carriage of Goods by 
Road (CMR), done at Geneva on 19 May 1956, 

DESIROUS OF supplementing the Convention in order to facilitate the optional making out of 
the consignment note by means of procedures used for the electronic recording and handling of 
data, 

HAVE AGREED as follows: 
Article 1 

Definitions 

 For the purposes of this Protocol, 

“Convention” means the Convention on the Contract for the International Carriage of Goods by 
Road (CMR); 

“Electronic communication” means information generated, sent, received or stored by electronic, 
optical, digital or similar means with the result that the information communicated is accessible 
so as to be usable for subsequent reference; 

“Electronic consignment note” means a consignment note issued by electronic communication 
by the carrier, the sender or any other party interested in the performance of a contract of 
carriage to which the Convention applies, including particulars logically associated with the 
electronic communication by attachments or otherwise linked to the electronic communication 
contemporaneously with or subsequent to its issue, so as to become part of the electronic 
consignment note; 

“Electronic signature” means data in electronic form which are attached to or logically 
associated with other electronic data and which serve as a method of authentication. 

Article 2 

Scope and effect of the electronic consignment note 

1. Subject to the provisions of this Protocol, the consignment note referred to in the 
Convention, as well as any demand, declaration, instruction, request, reservation or other 
communication relating to the performance of a contract of carriage to which the Convention 
applies, may be made out by electronic communication. 

2. An electronic consignment note that complies with the provisions of this Protocol shall be 
considered to be equivalent to the consignment note referred to in the Convention and shall 
therefore have the same evidentiary value and produce the same effects as that consignment note. 
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Article 3 

Authentication of the electronic consignment note 

1. The electronic consignment note shall be authenticated by the parties to the contract of 
carriage by means of a reliable electronic signature that ensures its link with the electronic 
consignment note. The reliability of an electronic signature method is presumed, unless 
otherwise proved, if the electronic signature: 

(a) is uniquely linked to the signatory; 

(b) is capable of identifying the signatory; 

(c) is created using means that the signatory can maintain under his sole control; and 

(d) is linked to the data to which it relates in such a manner that any subsequent change 
of the data is detectable. 

2. The electronic consignment note may also be authenticated by any other electronic 
authentication method permitted by the law of the country in which the electronic consignment 
note has been made out. 

3. The particulars contained in the electronic consignment note shall be accessible to any 
party entitled thereto. 

Article 4 

Conditions for the establishment of the electronic consignment note 

1. The electronic consignment note shall contain the same particulars as the consignment note 
referred to in the Convention. 

2. The procedure used to issue the electronic consignment note shall ensure the integrity of 
the particulars contained therein from the time when it was first generated in its final form. There 
is integrity when the particulars have remained complete and unaltered, apart from any addition 
or change which arises in the normal course of communication, storage and display. 

3. The particulars contained in the electronic consignment note may be supplemented or 
amended in the cases authorized by the Convention. 

 The procedure used for supplementing or amending the electronic consignment note shall 
make it possible to detect as such any supplement or amendment to the electronic consignment 
note and shall preserve the particulars originally contained therein. 

Article 5 

Implementation of the electronic consignment note 

1. The parties interested in the performance of the contract of carriage shall agree on the 
procedures and their implementation in order to comply with the requirements of this Protocol 
and the Convention, in particular as regards: 
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(a) The method for the issuance and the delivery of the electronic consignment note to 
the entitled party; 

(b) An assurance that the electronic consignment note retains its integrity; 

(c) The manner in which the party entitled to the rights arising out of the electronic 
consignment note is able to demonstrate that entitlement; 

(d) The way in which confirmation is given that delivery to the consignee has been 
effected; 

(e) The procedures for supplementing or amending the electronic consignment note; and 

(f) The procedures for the possible replacement of the electronic consignment note by a 
consignment note issued by different means. 

2. The procedures in paragraph 1 must be referred to in the electronic consignment note and 
shall be readily ascertainable. 

Article 6 

Documents supplementing the electronic consignment note 

1. The carrier shall hand over to the sender, at the latter’s request, a receipt for the goods and 
all information necessary for identifying the shipment and for access to the electronic 
consignment note to which this Protocol refers. 

2. The documents referred to in Article 6, paragraph 2 (g) and Article 11 of the Convention 
may be furnished by the sender to the carrier in the form of an electronic communication if the 
documents exist in this form and if the parties have agreed to procedures enabling a link to be 
established between these documents and the electronic consignment note to which this Protocol 
refers in a manner that assures their integrity. 

FINAL PROVISIONS 

Article 7 

Signature, ratification, accession 

1. This Protocol shall be open for signature by States which are signatories to or Parties to the 
Convention and are either members of the Economic Commission for Europe or have been 
admitted to the Commission in a consultative capacity under paragraph 8 of the Commission’s 
terms of reference. 

2. This Protocol shall be open for signature at Geneva from 27 to 30 May 2008 inclusive and 
after this date, at United Nations Headquarters in New York until 30 June 2009 inclusive. 

3. This Protocol shall be subject to ratification by signatory States and open for accession by 
non-signatory States, referred to in paragraph 1 of this article, which are Parties to the 
Convention. 
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4. Such States as may participate in certain activities of the Economic Commission for 
Europe in accordance with paragraph 11 of the Commission’s terms of reference and which have 
acceded to the Convention may become Parties to this Protocol by acceding thereto after its entry 
into force. 

5. Ratification or accession shall be effected by the deposit of an instrument with the 
Secretary-General of the United Nations. 

6. Any instrument of ratification or accession, deposited after the entry into force of an 
amendment to this Protocol adopted in accordance with the provisions of Article 13 hereafter, 
shall be deemed to apply to the Protocol as modified by the amendment. 

Article 8 

Entry into force 

1. This Protocol shall enter into force on the ninetieth day after five of the States referred to 
in article 7, paragraph 3, of this Protocol, have deposited their instruments of ratification or 
accession. 

2. For any State ratifying or acceding to it after five States have deposited their instruments of 
ratification or accession, this Protocol shall enter into force on the ninetieth day after the said 
State has deposited its instrument of ratification or accession. 

Article 9 

Denunciation 

1. Any Party may denounce this Protocol by so notifying the Secretary-General of the United 
Nations. 

2. Denunciation shall take effect 12 months after the date of receipt by the Secretary-General 
of the notification of denunciation. 

3. Any State which ceases to be Party to the Convention shall on the same date cease to be 
Party to this Protocol. 

Article 10 

Termination 

If, after the entry into force of this Protocol, the number of Parties is reduced, as a result of 
denunciations, to less than five, this Protocol shall cease to be in force from the date on which 
the last of such denunciations takes effect.  It shall also cease to be in force from the date on 
which the Convention ceases to be in force. 
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Article 11 

Dispute 

 Any dispute between two or more Parties relating to the interpretation or application of this 
Protocol which the Parties are unable to settle by negotiation or other means may, at the request 
of any one of the Parties concerned, be referred for settlement to the International Court of 
Justice. 

Article 12 

Reservations 

1. Any State may, at the time of signing, ratifying, or acceding to this Protocol, declare by a 
notification addressed to the Secretary-General of the United Nations that it does not consider 
itself bound by article 11 of this Protocol.  Other Parties shall not be bound by article 11 of this 
Protocol in respect of any Party which has entered such a reservation. 

2. The declaration referred to in paragraph 1 of this article may be withdrawn at any time by a 
notification addressed to the Secretary-General of the United Nations. 

3. No other reservation to this Protocol shall be permitted. 

Article 13 

Amendments 

1. Once this Protocol is in force, it may be amended according to the procedure defined in 
this article. 

2. Any proposed amendment to this Protocol presented by a Party to this Protocol shall be 
submitted to the Working Party on Road Transport of the United Nations Economic Commission 
for Europe (UNECE) for consideration and decision. 

3. The Parties to this Protocol shall make all possible efforts to achieve consensus. If, despite 
these efforts, consensus is not reached on the proposed amendment, it shall require, as a last 
resort, for adoption a two-thirds majority of Parties present and voting. A proposed amendment 
adopted either by consensus or by a two-thirds majority of Parties shall be submitted by the 
secretariat of the United Nations Economic Commission for Europe to the Secretary-General to 
be circulated for acceptance to all Parties to this Protocol, as well as to signatory States. 

4. Within a period of nine months from the date on which the proposed amendment is 
communicated by the Secretary-General, any Party may inform the Secretary-General that it has 
an objection to the amendment proposed. 

5. The proposed amendment shall be deemed to have been accepted if, by the end of the 
period of nine months foreseen in the preceding paragraph, no objection has been notified by a 
Party to this Protocol. If an objection is stated, the proposed amendment shall be of no effect. 

6. In the case of a country which becomes a Contracting Party to this Protocol between the 
moment of notification of a proposal for amendment and the end of the nine-month period 
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foreseen in paragraph 4 of this article, the secretariat of the Working Party on Road Transport of 
the Economic Commission for Europe shall notify the new State Party about the proposed 
amendment as soon as possible.  The latter may inform the Secretary-General before the end of 
this period of nine months that it has an objection to the proposed amendment. 

7. The Secretary-General shall notify, as soon as possible, all the Parties of objections raised 
in accordance with paragraphs 4 and 6 of this Article as well as of any amendment accepted 
according to paragraph 5 above. 

8. Any amendment deemed to have been accepted shall enter into force six months after the 
date of notification of such acceptance by the Secretary-General to Parties. 

Article 14 

Convening of a diplomatic conference 

1. Once this Protocol is in force, any Party may, by notification to the Secretary-General of 
the United Nations, request that a conference be convened for the purpose of reviewing this 
Protocol.  The Secretary-General shall notify all Parties of the request and a review conference 
shall be convened by the Secretary-General if, within a period of four months following the date 
of notification by the Secretary-General, not less than one fourth of the Parties to this Protocol 
notify him of their concurrence with the request. 

2. If a conference is convened in accordance with the preceding paragraph, the Secretary-
General shall notify all the Parties and invite them to submit within a period of three months 
such proposals as they may wish the Conference to consider.  The Secretary-General shall 
circulate to all Parties the provisional agenda for the Conference together with the texts of such 
proposals at least three months before the date on which the Conference is to meet. 

3. The Secretary-General shall invite to any conference convened in accordance with this 
article all States referred to in Article 7, paragraphs 1, 3 and 4, of this Protocol. 

Article 15 

Notifications to States 

 In addition to the notifications provided for in Articles 13 and 14, the Secretary-General of 
the United Nations shall notify the States referred to in Article 7, paragraph 1, above, and the 
States which have become Parties to this Protocol in accordance with paragraphs 3 and 4 of 
Article 7, of: 

(a) Ratifications and accessions under Article 7; 

(b) The dates of entry into force of this Protocol in accordance with Article 8; 

(c) Denunciations under Article 9; 

(d) The termination of this Protocol in accordance with article 10; 

(e) Declarations and notifications received in accordance with Article 12, paragraphs 1 
and 2. 
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Article 16 

Depositary 

 The original of this Protocol shall be deposited with the Secretary-General of the United 
Nations, who shall send certified true copies thereof to all the States referred to Article 7, 
paragraphs 1, 3 and 4, of this Protocol. 

 

DONE at Geneva, this twentieth day of February two thousand and eight, in a single copy in the 
English and French languages, each text being equally authentic. 

 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this 
Protocol: 

___________ 
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Greater Mekong Subregion Cross – Border Transport Agreement /  GMS CBTA 
: Annex 10 Conditions of Transport 
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รางพระราชบัญญัติการรับขนของทางถนนระหวางประเทศ พ.ศ. .... 
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ทางหลวงอาเซียนในประเทศไทย 
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คมนาคม, กระทรวง.  กรมทางหลวง.  ทางหลวงอาเซียนในประเทศไทย (ASEAN Highway in 
Thailand) [ออนไลน].  แหลงที่มา:  http://www.doh.go.th/web/international/asian.html [2552, สิงหาคม 25] 
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ประวัติผูเขียนวิทยานิพนธ 

นางสาวนวลจินดา  กุลเจริญ เกิดเม่ือวันที่ 7 กันยายน พ.ศ.2527 ที่จังหวัด
กรุงเทพมหานคร สําเร็จการศึกษาในระดับมัธยมศึกษาตอนปลายจากโรงเรียนสตรีสมุทรปราการ 
และสําเร็จการศึกษาในระดับปริญญานิติศาสตรบัณฑิต เกียรตินิยมอันดับสอง จากคณะ
นิติศาสตร มหาวิทยาลัยเชียงใหม เม่ือปการศึกษา 2548 เขาศึกษาตอในหลักสูตรปริญญา          
นิติศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชากฎหมายเอกชนและธุรกิจ คณะนิติศาสตร จุฬาลงกรณ
มหาวิทยาลัย ในปการศึกษา 2551 และสอบไลไดความรูชั้นเนติบัณฑิต สมัยที่ 62 
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